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LaimutÎ BU»IENÀ
(Vytauto Did˛iojo universitetas)

Dvitakio ir br˚knio vartosenos igalÎs
XIX am˛iaus lietuvi¯ ratijoje

Summary
Usage of Colons and Dashes in 19th Century Lithuanian Writings

The aim of this article is to discuss and summarize the tendencies and functions of using
colons and dashes which prevailed in the Lithuanian writings of the 19th century, as there are
no studies addressing the punctuation of the Lithuanian writings dating to the period under
analysis. The research material was collected from original and translated works, which can
serve as proper representatives of the situation of the written language during the period under
analysis. The empirical database is comprised of 800 cases of usage of colons and dashes.

The study revealed that the sphere of usage of colons in the 19th century texts under investi-
gation is far broader compared to contemporary Lithuanian. It should be noted that the usage
of dashes was on the rise in the written Lithuanian language of the mid-19th century; a certain
competition between colons and dashes in identical cases of punctuation can be observed. The
synonymous usage of these punctuation marks can best be seen in the punctuation of asyndetic
clauses of a composite sentence.

Key words: punctuation, colon, dash, parts of the sentence, complex sentence, subordinate
sentence, coordinate sentence, asyndetic sentence

*

1. ¡vadinÎs pastabos
Lietuvi¯ raomosios kalbos k˚rimosi istorijoje svarb¯ vaidmen· atlieka ir tam

tikr¯ skyrybos ˛enkl¯ vartojimas ˛od˛i¯, ˛od˛i¯ jungini¯ bei sakinio predikatini¯
dÎmen¯ gramatiniams ir prasminiams santykiams bei ritminÎms intonacinÎms kalbos
ypatybÎms reikti. XVIIñXVIII a. susiformavo lietuvi¯ kalbos skyrybos branduolys,
pagrindiniai ˛enklai, kurie vartojami ir dabar. Kiekvienas skyrybos ˛enklas turi savo
istorij‡, savo reikmÎs, paskirties kitim¯ krypt·. Bendroji skyrybos raidos linkmÎ panai
· kit¯ krat¯ skyrybos plÎtotÊ ñ nuo ritminÎs intonacinÎs skyrybos iki sintaksinÎs
[AbaraviËius 2002: 65].

Lietuvi¯ kalbos skyrybos raida ñ visai apleista lietuvi¯ ratijos sritis. Kalbinink¯
darbuose da˛niausiai apsiribojama keletu bendro pob˚d˛io pastebÎjim¯ apie XVIñ
XVIII a. lietuvi¯ raomosios kalbos skyryb‡ [Palionis 1995: 32ñ35; VasiliauskienÎ
2008: 62, 65]. XIX a. ratijos skyryba, palyginti su paËiais seniausiais lietuvi¯ kalbos
ratais, nÎra sulaukusi pakankamai dÎmesio. –iame straipsnyje tÊsiama XIX a. rat¯
skyrybos analizÎ1.

1 Jau autorÎs nagrinÎti XIX a. vidurio lietuvik¯ rat¯ vientisinio [BuËienÎ 2012: 198ñ205;
BuËienÎ 2018: 20ñ29; Бучене 2019: 22ñ29] ir sudÎtinio sakinio [BuËienÎ 2019: 9ñ15] skyrybos
polinkiai.
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Tyrimo tikslas yra inagrinÎti ir apibendrinti XIX a. lietuvi¯ ratijoje vyravusias
dvitakio ir br˚knio vartosenos tendencijas ir funkcijas. –iuo tikslu ap˛velgiama atuoni¯
to meto ratijos2 atstov¯ ñ Mykolo Smolskio, Lauryno BortkeviËiaus, Mykolo Cerausko,
Juozo Silvestro DovydaiËio, Mikalojaus AkelaiËio, Motiejaus ValanËiaus, Henriko
BaleviËiaus ir Kazimiero MichneviËiaus-MikÎno ñ originali¯ ir verstini¯ prozos veikal¯3,
taip pat svarbi¯ XIX a. pabaigos periodini¯ leidini¯ „Aura“ , „Varpas“ 4 ir „¤kininkas“
kalba. EmpirinÎs duomen¯ bazÎs pagrind‡ sudaro 260 dvitakio ir 540 br˚knio varto-
jimo atvej¯. Tyrimui panaudotas apraomasis analitinis metodas derinant kokybinÊ ir
kiekybinÊ duomen¯ analizÊ.

2. Dvitakio ir br˚knio vartojimo analizÎ

2.1. Sakinio dali¯ skyryba
Ityrus bejungtukiu santykiu sujungt¯ vienar˚i¯ sakinio dali¯ skyrimo dvitakiu

atvejus pastebÎta, kad ie atvejai pavieniai (i viso rasti 7 atvejai). Tik XIX a. pr. para-
ytuose L. BortkeviËiaus ir M. Cerausko tekstuose vienar˚Îs sakinio dalys be jungtuk¯
skiriamos ne tik kableliu, bet ir dvitakiu, pvz.:

Szwenta Baznicia krikS„ioniu, Szwentuiu Surinkima: Grieku at˘aydima: Ir
amzina ziwata (Cerauskas, 96). <...> turiu nodieje mi˘aSzirdiStey Tawa: milu
Tawi u˝ wisa Sutwierima o artima mana kaypo sawi <...> (BortkeviËius, 45).

Tyrimo duomenys rodo, kad analizuojamuose ratuose produktyviausias skyrybos
˛enklas, vartojamas skirti vienar˚es sakinio dalis be jungtuk¯, yra kablelis, kuriuo
perteikiami neutraliausi ivardijimo santykiai [plaËiau ̨ r. BuËienÎ 2012: 199]. Dvitakiu
taip pat parodoma ivardijamoji funkcija, taËiau lyg labiau pabrÎ˛iamas, ikeliamas
kiekvienas dÎmuo. DabartinÎje lietuvi¯ kalboje ios sakinio dalys, pakl˚stanËios ivardi-
jamajai intonacijai, skiriamos kableliu, reËiau ñ kablel· pakeiËianËiu kabliatakiu [LKST
2019: 2].

M. ValanËiaus nagrinÎjamame tekste (XIX a. vid.) pasitaiko vienas kitas atvejis,
kai prie jungtuk‡ bet, jungiant· vienar˚es sakinio dalis, raomas ne kablelis, o dvitakis,
pvz.: Todie˘ wajkaj mana niekuomet nebijokieties niekokiu dwasiu: bet nug‡nstaukiet;
szunu, wi˘ku o uÍ wis piktu Ímoniu (ValanËius, 80).

Visuotinai pripa˛·stama, kad dvitakis yra specialus skyrybos ˛enklas aikina-
miesiems santykiams ˛ymÎti [LKSR 1992: 160]. –is skyrybos ˛enklas da˛niausiai
raomas po apibendrinamojo ̨ od˛io, kai toliau iskaiËiuojamos aikinamosios sakinio
dalys. Dvitakis perteikia jungiam‡j‡ funkcij‡, kai atskiriamas vienar˚es sakinio dalis

2 Nuo XIX a. prad˛ios smarkiai padidÎjo knyg¯ tira˛ai, sparËiai ÎmÎ plisti spauda, o lietuvik¯
knyg¯ kalba darÎsi vis ·vairesnÎ [ZinkeviËius 1990: 110].
3 M. Smolskis „Uwogos ape iÍganimu duszios“  (1823), L. BortkeviËius „GiesmÎs apie keturiolika
stacij¯“  (1810), M. Cerauskas „Seanas Katechizmas“  (1803), J. S. Dovydaitis „Sziauleniszkis
senelis“  (1863), M. Akelaitis „Kwestorius po Lietuw‡ wa˛inedamas ̨ monis bemokin‡sis“  (1860),
M. ValanËius „Wajku kningiele su abrozdelejs: su abrozdelejs“  (1868), H. BaleviËius „Kielawiedis“
(1857), K. MichneviËius-MikÎnas „Szwentas Izydorius artojas“  (1859).
4 „Auros“  ir „Varpo“  ·naas · bendrinÊ lietuvi¯ raom‡j‡ kalb‡ labai didelis. T‡ darb‡ vÎliau
perÎmÎ kiti periodiniai ir vienkartiniai leidiniai [ZinkeviËius 1992: 97, 104].
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sieja koks apibendrinamasis ̨ odis [AbaraviËius 2002: 16]. XIX a. spaudiniuose dvitakiu
skiriamos kelios aikinamosios sakinio dalys, turinËios jungiam‡j· ̨ od· (gali b˚ti ir be
jungiamojo ˛od˛io) ir einanËios po apibendrinamojo ˛od˛io (tiek sakinio viduryje,
tiek pabaigoje). XIX a. pr. rasta vos po vien‡ kit‡ tok· pavyzd·, o vÎlesnio laikotarpio
ratuose skyrimo dvitakiu atvejai gana dÎsningi, pvz.:

Wieriju jog wienas ira Diewas noturoy trijosi asabos: Tiewas, Sunus ir Dwasia
Szwinta (Smolskis, 108). Diewas paseja unt juos auksa kwieczius, taj ira:
ma˘onie, ikwepimus ir doribes wisokia ñ bet welnias unt seja kukalu <...>
(MichneviËius, 56). Skajte iszmintingas knygas: gywenim‡ ir stebuk˘us Kristuso
Pono, gra˝ius apraszimus swieto ir ̋ emes (Akelaitis, 8). Mat, pirma skolydavosi
nuo  vienas kito: kaimynas nuo  kaimyno, giminÁ nuo  giminÁs, mokÁdami prieina-
mus palukus (Aura, 1886, nr. 5, 28).

Reikia pabrÎ˛ti, kad tokiais atvejais matoma dvitakio ir br˚knio kaip sinonimik¯
˛enkl¯ vartosena. Kartais prie daugianar· aikinim‡, kai vien‡ abstrakËios reikmÎs
sakinio dal· aikina kelios vienar˚Îs sakinio dalys, raomas ir br˚knys, pvz.:

Asz ˝inau kajp elgesi kantrabandieriaj ñ kartajs ir arkli pawagia ir ˝mogu
u˝musza... (Akelaitis, 27). <...> numazgotumaj sauÍiniu ir szirdi tawa isz
wisu nusideimu tawa ñ b˘ogu paklidimu, ipratimu, girtibes, pa˘ajstuwistes,
kejkima, tingeima ir kittu <...> (MichneviËius, 8). <...> ir Ímogus ima tirinÁti
vis tai, kas papuo la jo pajautoms ñ ir gamt‡ ir draugij‡ ir savÊ; nÁks nebepa-
sislepia nuo  jo akivo proto (Aura, 1884, nr. 1, 2, 3, 5).

Vienanaris aikinimas be jungiamojo ˛od˛io paprastai iskiriamas kableliais
[plaËiau ̨ r. BuËienÎ 2012: 202], reËiau ñ br˚kniais, kurie ̨ ymi pabrÎ˛iam‡j‡ intonacij‡,
pvz.:

Niekas niekamet ne mate Izydoriaus supikusia wejda ñ su paki˘tajs isz siutima
p˘aukajs ñ unt kaktas juo wisadu buwa linksmibe, a burna juokinga <...>
(MichneviËius, 46). AtÁjunas · musu kraszt‡ ant sykio nuÍvelgia, jogei pas
mus ñ tarp Lietuviu ñ nÁra prekystÁs <...> (Varpas, 1889, nr. 7, 23). Mums
to dÁl rodos, kad ·steigimas „ moks˘u bendrystÍs“  galÁtu mums visokeriop˘se
dalykuo se ñ ·patingai dalyke spaudinimo lietuviszku rasztu ñ didelÊ naud‡
atgabenti (Aura, 1883, nr. 4, 23).

Apskritai pasakytina, kad aptariam¯j¯ sakinio dali¯ skyryba gana iuolaikika
[plg. LKST 2019: 5ñ6].

XIX a. vid. tekstuose vyrauja polinkis postpozicinius priedÎlius skirti kableliais
[plaËiau ˛r. BuËienÎ 2018: 24], tik XIX a. pab. leidinyje „Aura“  dvitakis (a) pasi-
renkamas tada, kai neiplÎstas priedÎlis eina prie pa˛ymim‡j· ˛od·, o br˚knys (b) ñ
atskiriant po pa˛ymimojo ˛od˛io einant· neiplÎst‡ priedÎl·, pvz.:

a) SziaurÁs link nuuo g Galicijos, szios dienos maskoliszkoje Lenkijoje, paviec-
ziuuo se SÁradÍiaus, Lenczicos, Malvos (M˘awa), AustralenkÁs (Ostro˘Êka)
taipo-gi randame kaimas: Dunojai (Aura, 1884, nr. 10ñ11, 42). Lietu-
voje, Lidos pavieczio upÁ: DunojÁlis, vardai kaimu Dunai, Jeviu ir Ilos
parakvijoje, Vilniaus rÁdiboje (Aura, 1884, nr. 10ñ11, 42).
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b) Tai anos kulturos rimojo ant pecziu nuvargintu Ímoniu, anu valininku
vargdieniu ñ vergu; tai tirionistÁ, priespudis, neteisingumas ir ardimas
ligibÁs vilktinai vilko · bedugn· <...> (Aura, 1884, nr. 1ñ3, 8).

Tiriamojoje med˛iagoje aptikta ·terpini¯ skyrimo dvitakiu (a) ir br˚kniu (b) atvej¯.
Tokia skyryba b˚dinga ·terpiniams, kurie rodo teigini¯ tarpusavio santykius, ˛ini¯
altin· ar apibendrinim‡, pvz.:

a) Poantra: Idant pawirtinczia wier‡ mano, ape at˘aydim‡ grieku mano,
Potreczia: Idant patwirtincÍia wier‡ mano ape bendriStÊ kuri‡ turiu kune
ir kraujose ChryStuSa Pona, Pokiatwirta: Idant nuSitikrincÍia ape prikie-
lim‡ mano DwaSiSzk‡ ir kuniSzk‡ (Cerauskas, 145). Wienu ÍodÍiu: Izydo-
rius wisoj kajministej buva geriausis, iszmintingiausis ir darbingiausis
gaspadorius, katra kiekwienas k˘ausia ir mi˘eja (MichneviËius, 33).

b) Vos tikt prisiartinau prie kelio ñ matau ñ eina kas ten n uo  upÁs (Varpas,
1889, nr. 10, 75). Pardavikas jam parodÁ du kalendoriu: „ Sztai ñ sako ñ
szits tai rodo lyting‡ vasar‡, o szits ñ giedr‡“  <...> (¤kininkas, 1893,
nr. 4, 21).  odÍiu sakant ñ ·sigimsta pramonÁ, prekistÁ, draugijinÁ uÍvada
(Aura, 1884, nr. 1ñ3, 5).

Tyrime laikomasi siaurosios ·terpini¯ sampratos ñ nuo ·terpini¯ atribojami ·spraudai,
kurie da˛niausiai prilygsta ·terptiniams sakiniams ir yra ne tik gramatikai izoliuoti,
bet ir neturi nei standartini¯ raikos priemoni¯, nei apibrÎ˛t¯ reikmi¯ [Akelaitis 1986:
37ñ40]. AnalizÎ parodÎ, kad ·terpinio ar ·spraudo paskirt· turintys vienetai iskiriami
ne tik kableliais ir skliausteliais. –iuos ˛enklus neretai keiËia stilistikai turtingesnis
˛enklas ñ br˚knys. Tai ypaË b˚dinga 19 a. vid. ir pab. raomojoje kalboje, pvz.:

Ir mi˘eja, guodoja, pak˘u˙ni buwa wisami tajp, kajp Diewas prisake ñ Wala
ja wisamet szwentu del juos buwa ñ si˘ojas wisadu jam itikt (MichneviËius,
43). O iszgirdÊ t‡ piudim‡ iszvÁsÊ musu mandrocziai ñ o kas tik pas mus uÍ
tok· savÊ nelaiko ñ isz visu pusiu kaip szirszÁs su didÍiu iszsitikÁjimu subirbÁ
(Aura, 1884, nr. 2, 48)! Traukdamiesi sziaurÁs link senovÁs Lietuviai davÁ
kelioms pakelÁje ñ kur gyventi teko ñ upÁms ir vardus „ Duno“ , „ Dunojaus“ ,
n˘g vardo, regis, senoviszkos savo upÁs (Aura, 1884, nr. 10ñ11, 41).

Pa˛ymÎtina, kad XIX a. antrojoje pusÎje lietuvikuose ratuose formuojasi tradicija
vietoj praleistos tarinio jungties rayti br˚kn·, pvz.:

Kamara wisa ñ ka pi˘na ñ mesa unt wirwju sukabinta, kubi˘aj pilni kapustu
ir wira˘u (MichneviËius, 48). Szitai ñ aiszki vieta tÁviniszkumui (Aura, 1884,
nr. 1ñ3; 10). Kloropormas ñ tai suvienavimas kloro su taip vadinamu pormiliu
(radikalu skruzdinÁs rugszties) <...> (Aura, 1884, nr. 12, 54).

Praleidimo skyrybos atvejais br˚knys tarsi kompensuoja praleistus ˛od˛ius ir
isaugo jiems skirt‡ viet‡. DÎl tokio br˚knio vartojimo, kaip matoma i pavyzd˛i¯,
paprastÎja sakinio forma, jo leksinÎ ir gramatinÎ raika, o prasmÎs strukt˚ra ilieka,
nes praleist¯ komponent¯ reikmÎ aiki i konteksto ir kit¯ strukt˚ros element¯ [Aba-
raviËius 2002: 130].
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Taigi atliktas tyrimas atskleidÎ, kad XIX a. lietuvikuose ratuose skiriant sakinio
dalis pastebima nedidelÎ kablelio ir dvitakio, kablelio ir br˚knio, dvitakio ir br˚knio
konkurencija esant tam paËiam skyrybos atvejui.

2.2. SudÎtinio sakinio dÎmen¯ skyryba

2.2.1. Prijungiamieji predikatiniai dÎmenys
AnalizÎs rezultatai leid˛ia teigti, kad XIX a. raomojoje kalboje pasitaiko alutini¯

dÎmen¯ skyrimo atvej¯, kai ·prast‡ kablelio pozicij‡ (toki‡ skyryb‡ reglamentuoja ir
dabartinÎs skyrybos normos) u˛ima dvitakis (a) ar br˚knys (b), pvz.:

a) Ale netiktay Sunus Diewa, bet ir matona Jo SS. Pasirodziusi Brigiday S.
apsakie: Jog po uzziegima dungun Sunaus mana niekados neperstoiau
aplunkiti <...> (BortkeviËius, 41). Susiturek ir niezwalik to: bo noturas
musu b˘ogas ir pagiedis, ira padabnas unt galwiju, kursey keyp Íabalas
˘ekie unt sawa zgubos (Smolskis, 71).  inoja ijs tuo geraj, kad Kummunija
szwenta ira walgimu del duszias: ba duszia rejka˘auja penieima kajp
kunas (MichneviËius-MikÎnas, 63). Nemeluo kite, kuo mi kitu Ás‡, ne Lietu-
weis: nÁs szventa teisybÁ mus szveiczia, ne juo di rubai (Aura, 1884,
nr. 1ñ3, 13).

b) Iwedia Izydorius namuos sawa pacziu, a su ju naujas pa˘ajminimas Diewa
ieja ñ ba unt geras paczias niera didesnia turta unt swieta (MichneviËius,
40). Bet, girdi, bicziuo listÁ su lenkais jiems vien tiktai pikt‡ atneszÁ ñ nÁs
sulenkÁjo lietuviu diduo menÁ... (Aura, 1884, nr. 1ñ3, 2).

Kaip rodo pateikti pavyzd˛iai, da˛niau dvitakis ar br˚knys dedamas prie alu-
tinius dÎmenis, kurie ˛ymi prie˛asties santykius.

2.2.2. Sujungiamieji predikatiniai dÎmenys
Skiriant sujungiamuosius sudÎtinio sakinio dÎmenis, taip pat pastebÎta analizuo-

jam¯ skirtuk¯ sinonimijos apraik¯. Variantika dvitakio (a) ir br˚knio (b) vartosena
b˚dinga tada, kai predikatinius dÎmenis jungia sudedamasis jungtukas ir, prieinamieji
ir paremiamieji jungtukai, pvz.:

a) Akis kuri apiokia Tewa ogordia paS˘u szniSte motinos, iSzbeas Warney
pa upemis: ir Arialey juos iz˘as (Cerauskas, 278). <...> regieg sudu nietiey-
singu, ir dekretu unt nieka˘ta Pona Jezusa: ir tu ar ja niesudii, kad artimus
tawa sparcziey passudii arba apikalbi (BaleviËius, 66). <...> atweju
atwejejs regiejau wajkus ar taj tiewu ar wiresnibes nek˘aus‡ntius: bet
niekumet to nematiau kad jiems tas nek˘ausimas ‡nt giera iszejtu <...>
(ValanËius, 403). Paznawok sawi jog esi didÍiausiu ubagu ir Íiebroku:
diel togi tuskink unt duris Pona naybagacziausia ir sutwertoja sawa
(Smolskis, 76).

b) Del ta nieka ne bijoja, tiktaj nusideima ñ ir unt nieka nesiskunde ir ne
rugoja (MichneviËius, 20). <...> bet stengsiesi pasinerti · plot· visatos, ·
ÍmonistÊ ñ bet uÍ tai kaip tai graÍius ira daigtas iszgr·sti keli‡ anam
pasinÁrimui, ir padariti an‡ galimu (Aura, 1884, nr. 1, 2, 3; 10). <...>
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unt kaktas juo wisadu buwa linksmibe, a burna juokinga ñ diel togi,
niekamet paczias Izydoriaus werkiunczias niekas ne matÁ <...> (Mich-
neviËius, 46).

Br˚knys ir dvitakis iais atvejais aktualina sujungiam¯j¯ dÎmen¯ prasminius
tarpusavio santykius. Pa˛ymÎtina, kad Ëia matoma rykesnÎ br˚knio vartojimo tenden-
cija5. Skiriant sujungiamuosius sudÎtinio sakinio dÎmenis dvitakis vartojamas kur
kas reËiau.

2.2.3. Bejungtukiai predikatiniai dÎmenys
Analizuojami altiniai liudija, kad pakankamai plati dvitakio ir br˚knio vartojimo

sfera, skiriant sudÎtinio sakinio dÎmenis, kurie susieti bejungtukiu ryiu. Kaip ir dabar-
tinÎje lietuvi¯ kalboje [LKST 2019: 15ñ16], skyrybos ̨ enklo pasirinkim‡ lemia predi-
katini¯ dÎmen¯ semantiniai santykiai. Reikiant aikinamuosius dÎmen¯ santykius
da˛niau raomas dvitakis, pvz.: =

Skeitikit iems t‡ Katechizm‡, ir mokykit iuos: Pratinkit tuoy iSz iauniStes
<...> (Cerauskas, 16). Po weczeres wiel parsizegnojen ir truputi pasimeldien,
nusitwere koznas uz sawa darba: gaspadorius liepe bernuj ba˘anu atskeltie,
kad pristigus, Szwentos dieuos ne rejktu ˘auzintie (Dovydaitis, 55). Tas pats
bus su prekyste: duo kime tikt pradźi‡, ir prekystÁ iszdygs pas mus it mieliu
spirema (Varpas, 1889, nr. 7, 78). Po laikraszczius raszo, kad dabar neu˛ilgo
busi‡ perdirbti valsczi¯ sudai: valsczi¯ sudams busiant duota didesnÁ galybÁ
ir didesnÁ alga <...> (¤kininkas, 1893, nr. 4, 9).

Paprastai br˚kniu atskiriami bejungtukiai sakinio dÎmenys, susijÊ ivados bei
padarinio santykiais, pvz.: <...> abudu parsi˝egnojem, ir jeszkojem kela, ant ga˘a priwa-
˝awom pri tworos ñ tada asz atsikurcziau kur mes va˝iojam (Dovydaitis, 30ñ31). J·
reikia tuo jaus sujieszkoti, jeigu galima, ir patupdinti ten, kur labiaus lakioja spieczius ñ
tame daigte jos ir susimes (Aura, 1885, nr. 7ñ8, 37).

Gretinamieji (prieinamieji) dÎmen¯ santykiai da˛niau ˛ymimi br˚kniu (a) nei
dvitakiu (b), pvz.:

a) Artoju buwa ñ artoju ir numire ñ szwentas buwa juo giwenimas, swentas
ija ir smertis (MichneviËius, 70). <...> ma˘de ira dwasiszkas patiekas
priezastcziu ñ Ponas Jezus nuludis, nierimste, guste, a zmogus iz marna
daykta linksmines, ant dungu ir Chrystusu nietrakszte, smierties ir suda
stroszna diewa niebija (BaleviËius, 36). fiinoma, tokiame atvejyje · vaitus
pateks pikcziausi ̨ monÁs ñ juk ger¯ Lietuvi¯ katalik¯ maskoliszka vald˛ia
· vaitus neskirs (¤kininkas, 1893, nr. 4, 12).

b) Atrades lizdeliej kiauszius, tujaus iszjeme: rades pauksztutius, beregiÊnt
iszmusze o lizd‡ iszdraskie (ValanËius, 359).

5 Apskritai pabrÎ˛tina, kad skiriant sudÎtinio sakinio dÎmenis itin pleËiasi br˚knio vartojimo
sfera. Pavyzd˛iui, K. MichneviËiaus-MikÎno tekste br˚knys raomas keturis kartus da˛niau
(200 br˚knio vartojimo atvej¯) negu dvitakis (50 br˚knio vartojimo atvej¯).
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Prie˛astiniai dÎmen¯ santykiai rodomi tiek dvitakiu (a), tiek br˚kniu (b),
pvz.:

a) Lengwaj Jonui ejo moks˘as: per ̋ iema iszmoko skajtytie, o wasaros czese
su knygelemis ganydamas band‡ pats toliaus mokinosi (Akelaitis, 5ñ6).
Ant ga˘a liga suspaustas atgula ant patala: sutina jam gerkle, kure rije
u˝ginta arielka <...> (Dovydaitis, 8). Visi tai paliovÁ dirbÊ: kojos paliovÁ
Ájusios, rankos maist‡ rinkusios, ir burna valgiusi, ir dantys kramcziusios
(Aura, 1886, nr. 1, 9).

b) <...> ma˘de ira dwasiszkas patiekas priezastcziu ñ Ponas Jezus nuludis,
nierimste, guste, a zmogus iz marna daykta linksmines <...> (BaleviËius,
36). Jau jaigu jiems padidins algas, tai galime tikÁtis, kad Lietuvi¯ katalik¯
ant t¯ viet¯ nÁ nelaikys ñ ·kisz ir czion Maskolius (¤kininkas, 1893,
nr. 4, 14).

Matome, kad br˚kniu skiriami du dÎmenys, esant ekspresinei intonacijai, kai
norima irykinti, pabrÎ˛iamai pasakyti tam tikrus dÎmen¯ santykius.

3. Ivados
XIX a. tekstuose dvitakio vartojimo sfera kur kas platesnÎ nei dabartinÎje lietuvi¯

kalboje. Dvitakis vientisiniame sakinyje raomas reËiau, sudÎtiniame ñ da˛niau. Dvitakiu
b˚davo atskiriami tokie sintaksiniai vienetai (vienar˚Îs sakinio dalys, priedÎliai, ·ter-
piniai, alutiniai dÎmenys, sujungiamieji predikatiniai dÎmenys), kuri¯ dabar neskiriame.
Dvitakio vartosena tuomet buvo dar neapibrÎ˛ta, kai kuriais atvejais gramatikai
nemotyvuota, ˛yminti intonacines pauzes.

Palyginus 19 a. pr. ir pab. lietuvi¯ ratij‡, matyti, kad daugÎja br˚knio vartojimo
pozicij¯. Br˚knys ir vientisiniame, ir sudÎtiniame sakinyje raomas da˛niau negu
dvitakis. Jis perteikia daugiau reikmi¯ ir funkcij¯.

Dvitakio ir br˚knio sinonimika labiausiai irykÎja skiriant bejungtukius sudÎ-
tinio sakinio dÎmenis. –ie ˛enklai inaudojami ·vairiems bejungtuki¯ dÎmen¯ seman-
tiniams niuansams atskleisti.

Nors br˚knio ir dvitakio vartosena aptariamojo laikotarpio ratuose dar labai
·vairavo, bet ie skyrybos ̨ enklai vis dÎlto jau ir tada b˚davo neretai raomi taip, kaip
dabar.
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Brigita BU–MANE
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PaÌidru (mÁrcveida) Ádienu nosaukumi
latvieu valodas izloksnÁs1

Summary
Names for Thinnish (Sauce/Gravy) Dishes in Sub-Dialects of Latvian

Sauces have played an essential role in the popular nourishment since old times. Many
names for them have been attested in regional sub-dialects. The most recent one is zuoste, a
Germanism (< Gm. dial. Soost). Alongside with this, the word putrÓna ëporridge (diminutive)í
has been used in a narrow area in NorthwesternVidzeme.

The word mÁrce (derived from the verb mÁrcÁt ëto steepí) has entered the language in the
19th century. Its variations merËene, mÁ̧rcputra, etc. are spread as well. In sub-dialects, two
more names for sauces (incl. variations) are forming broader areas. These are derivatives from
the adjective s‚Ô ësaltyí or from the verb s‚lÓt ëto saltí, e.g. s‚Ôumputra, s‚ltiÚ, in Northern
Kurzeme slapin‚ms (< slapin‚t ëto moistení), pienslapin‚ms. The Finno-Ugric word uksÓtis
with variations (Est. okse, ıkse) has been attested in Southern Kurzeme, the word Ìen(Ót)e ñ in
a wider area in Kurzeme.

Names for sauces are giving evidence of distinctions observed in the nourishment, of local
features in the use of products and their preparation, which rather oftentestify to the diffe-
rentiation of some dishes, e.g. the words uksÓtis and ÌenÓte in different places denote slightly
different dishes.

Key words: vocabulary, regional sub-dialect, word-formation, distribution, origin, semantics

*
MÁrcei, tas ir, Ìidrai piedevai, kas papildina Ádiena garu, izskatu, uzturvielu

daudzumu, paÌidriem, mÁrcveida Ádieniem ir b˚tiska nozÓme tautas uztur‚. Rakstu
avotos ir sastopamas visai skopas ziÚas par o resp. iem Ádieniem [sk., piem., Etn. I:
42; LKV 11: 20484ñ20485, LKV 14: 26676ñ26678; ME II: 617; Cimermanis 1959: 220;
KursÓte 2012: 521ñ524]. J‚atzÓst, ka etnogr‚fiskaj‚ literat˚r‚ ir visai gr˚ti noÌirt mÁrces
no paÌidr‚m putr‚m, jo skaidrojum‚ nereti ir ietverts tikai virsjÁdziens. Turkl‚t piebil-
stams, ka Ádienam, kas ir viens no tautas materi‚l‚s kult˚ras sast‚vdaÔ‚m, raksturÓgi
daudz variantu k‚ kulin‚r‚, t‚ valodniecisk‚ skatÓjum‚, ko nosaka subjektÓvais faktors
ne vien produktu izvÁlÁ, apstr‚dÁ, lietoan‚, bet arÓ izlokÚu leksÁmu variantums da˛‚dos
aspektos. To nosaukumi Latvijas novados pamatos v‚kti pag‚ju‚ gadsimta 60. gadu
beig‚s, 70. gadu s‚kum‚. “emot vÁr‚ minÁtos apst‚kÔus, rakst‚ ne vienmÁr ir atspo-
guÔota v‚rda semantika un ir iekÔauti nosaukumi ar da˛‚d‚m semantisk‚m niansÁm.

SubstantÓvs mÁrce ëeine Tunke, Sauceí minÁts K. UlmaÚa v‚rdnÓc‚ [Ulmann 1872:
156] ñ 19. gs., kad is atvasin‚jums (no verba mÁrcÁt pÁc v‚cu Tunke ëmÁrceí, tunken
ëmÁrkt, mÁrcÁtí parauga) pla‚k ir ien‚cis latvieu valod‚ [LEV I: 583]. IzloksnÁs tas

1 Raksts izstr‚d‚ts Valsts pÁtÓjumu programmas projekt‚ „Latvieu valoda”  (Nr. VPP-IZM-
2018/2-0002).
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parasti ir konstatÁts lÓdz‚s sinonÓmam zuoste, t‚ variantam vai citam sen‚kam apzÓmÁ-
jumam, piem., «rÏemÁ (ar -Á̀r-): vȩci cìlvȩ̂ki nesacija mÁ̀rce, bet putri~na [«IV II: 299],
(ar -Á̀r-) AknÓstÁ [EH I: 807], Kalnien‚ [KnIV II: 41], KalupÁ [KIV I: 608]; sk. arÓ ME
II: 617, EH I: 807. Ir reÏistrÁti arÓ celma varianti, piem., mÁ̀rciÚ VandzenÁ un mÁ̀rcis
Dunik‚ [ME II: 617], variants ar anaptiksi merecÓte AugstkalnÁ, sal. me~ricîtis turpat
[Jansons 1937: 231, EH I: 808]. Nelielos are‚los vai spor‚diski ir fiksÁti vair‚ki v‚rd-
darin‚anas varianti: ar sufiksu -ekl- mêrceklis ëmÁrceí Vaini˛os [VIV I: 517], mÁrceklis
(piena, sviesta, tauku mÁrceklis) Vecpiebalg‚ [ME II: 617], mÁrcekle ëeine Art Tunkeí
VarakÔ‚nos [EH I: 807], mȩ̂rcȩkls DzÁrbenÁ [Apv.], ar sufiksu -Ákn- mÁ̀rcÁknis ëdie
Tunkeí «rgÔos [EH I: 807], ar -um- mÁ̧rcums Lielsalac‚ [ME II: 617], RencÁnos, mêrcums
Jeros [EH I: 807], ar -Áj- un -um- mÁrcÁjums StukmanÁ (tiek pagatavots no baltpiena
un salda piena, abus kop‚ labi pabiezi samaisot) [Etn. I: 42]. Atvasin‚jumi ar sufiksu
-el- pierakstÓti vair‚k‚s Rietumzemgales izloksnÁs: meˆ rËelis2 ëeine ziemlich dicke Speise
aus Graupen, Kartoffeln und ger‰uchertem Fleischí AucÁ, BÁnÁ, DobelÁ [EH I: 801],
LielplatonÁ, me  ̂rËele2 Elej‚, LielaucÁ, mer~Ëele Bukaios, NaudÓtÁ, SniÌerÁ, Ukros, ar
-en- me  ̂rËene2 Vircav‚.

SubstantivÁjies divdabis mÁ̧rcamais ietverts EH I: 807: ëein dickfl¸ssiger, aus Gr¸tze
(mit Fleisch D˛˚kstÁ) gekochter Breií no Lestenes, 20. gs. otraj‚ pusÁ nosaukums mȩ̂r-
camais minÁts arÓ GrenËos [Apv.]. V‚rdkopnosaukums lestenieku mȩ̂rcamais konstatÁts
LestenÁ un LÓvbÁrzÁ, LestenÁ arÓ mȩ̂rcam‚ putra [Cimermanis 1959: 220].

RietumzemgalÁ ir izplatÓti salikti nosaukumi ar v‚rdu mÁrce resp. t‚ formu neat-
karÓgaj‚ daÔ‚ vai pirmaj‚ komponent‚. K‚ rakstu avotos, t‚ izloksnÁs 20. gs. otraj‚
pusÁ bie˛‚k konstatÁti salikteÚnosaukumi, piem., mÁ̧rcputra (ne visai bieza, sav‚rÓta
miltu biezputra ar taukiem) Mis‚ [Etn. I: 18; LS 1924, 17/18: 190; (ar -Á̧̀-) ME II:
617]. LKV 14: 26678 minÁts arÓ deminutÓvs mÁ̧rcputriÚa ar pla‚ku Ádiena aprakstu.
J‚piebilst, ka daÔ‚ izlokÚu ir nor‚dÓts, ka paÌidrais Ádiens ir gatavots no putraimiem,
kartupeÔiem un gaÔas. Nosaukums mêrËuputra ir reÏistrÁts, piem., Elej‚, Garoz‚, JÁkab-
niekos, Vircav‚, mer~Ëuputra ZaÔeniekos, mêrËu putra Burtniekos, ZantÁ [sk. 1. att.].

IzloksnÁs ir sastopami vair‚ki salikti nosaukumi, kuru neatkarÓgaj‚ komponent‚
resp. pirmaj‚ daÔ‚ ir nor‚de uz konkrÁtu produktu, uz k‚du Ádiena pazÓmi, piem.,
mil

~
tmêrce StendÁ [EH I: 814], pȩlÁ̧k‚ mêrce (gatavota no miltiem, taukiem, sÓpoliem)

KrotÁ, kriêvu mêrce (vȩcam{t tai~si kriêÉ mêrc ñ sakaûse g âÔ un gaÔs âlijum uzv{reî,
slapinaî ka  ̂rtupeÔ̂s iêka un ta êd) EngurÁ [Apv.], vidusmÁrce (lika uz biezpiena) un
blakusmÁrce (piedzer pie biezputras) [Zemk. 1923, 35: 540]. Prefiks‚lais atvasin‚jums
pamÁ̀rce ëdie Sauce, Tunkeí reÏistrÁts UlmaÚa v‚rdnÓc‚ [1872: 187], arÓ ME III: 70 ñ
sal. pamÁrcÁt ëetwas eintunkení [ME III: 70].

LÓdz‚s liter‚rajam nosaukumam mÁrce izloksnÁs ir izplatÓts Ïerm‚nisms zuıste,
ret‚k fiksÁti t‚ varianti, piem., zuıste, arÓ zuısta «rÏemÁ [«IV III: 774, 773], Vaini˛os
[VIV II: 552], zùoste Kalnien‚ [KnIV II: 707], KalupÁ [KIV II: 594], zuıste ëdie Sauce,
Tunkeí [ME IV: 760 aus d. dial. Soost; arÓ zuıstêt ëmit Sauce zubereitení TaurenÁ],
zùostiÚa NautrÁnos (míìercíisí síeÚoîk pàr zùsítíeÚòm sàucí‰) [Apv.], ˛uıste Drustos,
TaurenÁ [ME IV: 840], DzÁrbenÁ, IpiÌos, zuırste Raun‚ [ME IV: 759], LestenÁ, suoste
ëdie Sauceí [Ulmann 1872: 270, ME III: 1139]. V‚rds zuoste vai t‚ variants ir arÓ
diferencÁjoo Ádiena nosaukumu neatkarÓgais komponents, piem., Kalnien‚ ñ brùnà
zùoste, mìltu zùoste, speÌa zùoste, sviêsta zùoste, ùolu zùoste [sk. KnIV II: 707].
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V‚rds soost Latvij‚ ir bijis pazÓstams jau pirms vair‚kiem gadsimtiem. Uz to atsaucas,
piem., v‚cu ‚rsts RozÓns LentÓlijs, kas no 1678. lÓdz 1680. gadam ir bijis m‚jskolot‚js
DobelÁ un publicÁjis plau aprakstu par Kurzemi. PÁc viÚa vÁrojumiem, kurzemnieki
ir iecienÓjui Ádienu, ko sauc par soost [sk. RadiÚ 2012: 339.]. T‚tad aizguvums zuoste
ir sen‚ks par latvisko v‚rdu mÁrce. To apliecina arÓ vair‚ki izlokÚu pieraksti, kuros
nor‚dÓts, ka mÁrce ir jaun‚ks v‚rds. TaËu j‚atzÓst, ka R. LentÓlija minÁtais Ádiens ir
visai atÌirÓgs no mÁrces, kas aprakstÓta 19. un 20. gs. rakstu avotos. V‚rds zuoste sasto-
pams pirmaj‚s, no v‚cu valodas tulkotaj‚s pav‚ru gr‚mat‚s [piem., Pgr. 1795: 71].
Tas ir aizg˚ts arÓ lÓbieu un igauÚu valod‚ ñ lÓbieu zùô st, igauÚu soost zun‰chst < d.
[Kettunen 1938: 402].

1. attÁls

Galvenok‚rt vair‚k‚s Vidzemes augzemnieku izloksnÁs ar nozÓmi ëmÁrceí un
nor‚di, ka ir sen‚ks Ádiena nosaukums resp. novecojis, ir fiksÁts deminutÓvs putriÚa,
piem., CesvainÁ, Dzelzav‚, Lizum‚, Vir‚nÁ, variants putrÓna ZiemeÔvidzemÁ, piem.,
«rÏemÁ [«IV III: 172], putrina Jeros.

Bez virsjÁdziena apzÓmÁjuma mÁrce izloksnÁs liel‚kus are‚lus aptver vÁl divi citi
latvieu valod‚ darin‚ti mÁrËu nosaukumi. ZiemeÔkurzemÁ ar nozÓmi ëmÁrceí ir izplatÓts
verb‚las cilmes v‚rds slapin‚ms (no slapin‚t; izloksnÁ ñ slapnams). Tas tiek lietots k‚
piena resp. r˚gupiena, t‚ arÓ miltu mÁrces apzÓmÁanai, nereti uz to nor‚dot v‚rdkop-
nosaukuma vai salikteÚnosaukuma neatkarÓgaj‚ komponent‚ resp. pirmaj‚ daÔ‚, piem.,
pie~nslapin‚ms ¬rlav‚, LubezerÁ, Vent‚, arÓ pie~na slapin‚ms, piem., LaidzÁ [GraudiÚa
1964: 247], Dundag‚, PiltenÁ, rûgupie~nslapin‚ms, piem., Dundag‚ (Ós mÁrces, kas
gatavotas no r˚gupiena, krÁjuma, arÓ pakrÁjuma, Ástas parasti pie kartupeÔiem, ret‚k
pie biezputras), mil

~
tslapin‚ms, piem., Dundag‚, mil

~
tu slapin‚ms, piem., PopÁ [Kraut-
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mane-Lohmatkina 2002: 35], AncÁ, LubezerÁ, PuzÁ. (V‚rddarin‚anas aspekt‚ sal.
Ìepin‚ms (Ìep:nams) ëpabiezs Ádiens no miltiem un saceptiem gaÔas gabaliÚiemí PopÁ,
Vent‚ [Krautmane-Lohmatkina 2002: 50, 127]. NogalÁ reÏistrÁtais miltu mÁrces
nosaukums slapnums, dom‚jams, ir saÓsin‚ts no slapin‚jums [sk. 2. att.].

ZiemeÔvidzemÁ plai sastopam‚ ˚denÓ v‚rÓt‚ paÌidr‚ s‚Ô‚ miltu (da˛k‚rt ar pie-
vienotiem sagrieztiem kartupeÔiem) biezputra (ar sÓku, saceptu gaÔas gabaliÚu vai tauku
piedevu) ir bijusi parasts brokastu Ádiens ziem‚. Nereti tas dots arÓ linu kulstÓt‚jiem
pÁc nakts darba [sk. JZ 1932: 161, 6]. –aj‚ are‚l‚ izplatÓti no adjektÓva s‚Ô vai verba
s‚lÓt darin‚ti nosaukumi [sk. 2. att.]. Bie˛‚k konstatÁts nosaukums s‚Ôumputra, piem.,
sàÔumputra «rÏemÁ [ME III: 803], Vaidav‚, Valmier‚, DzÁrbenÁ [Apv.], sâÔumputra2

Lielsalac‚ un sâÔumputriÚa2 MazstraupÁ [EH II: 471], Vaini˛os [VIV II: 289], Aloj‚,
Muj‚nos, P‚lÁ, Vidri˛os. Nosaukums sàÔ‚ putra ë˚denÓ v‚rÓta miltu biezputra ar tauku
piedev‚mí zin‚ms «rÏemÁ [«IV III: 171], K‚rÌos.

2. attÁls

SalikteÚnosaukums sàlÓjumputra sastopams, piem., RencÁnos, SmiltenÁ, sâlijum-
putra BauÚos, VecatÁ, VilzÁnos, bet Vidzemes lÓbiskaj‚s izloksnÁs variants s‚limputra ñ
ëeine Art Mehlbrei, der als Zukost gegessen wirdí Mazsalac‚ [ME III: 802], (ar â)
ÕoÚos, RozÁnos, SkaÚkalnÁ. «diens saukts arÓ par biezputras pameitu [sk. JZ 1932: 161].

Ret‚k izloksnÁs fiksÁti sufiks‚li atvasin‚jumi, kas da˛k‚rt ir iekÔauti diferencÁjoos
saliktos nosaukumos, piem., miltu s‚lims ëeine Speise aus Wasser, Mehl, Fett und
kleinen Fleischst¸ckení, gaÔas s‚lims ëeine Speise aus gekochtem, unger‰uchertem Fleisch,
Ged‰rmen, Nieren und Leberí [ME III: 802], s{lÓmiÚa ëpaÌidra biez‚ putra ar gaÔuí
Me˛amui˛‚ (AugstkalnÁ) [Jansons 1937: 231, EH II: 470], sâÔums L‚dÁ, sâÔumiÚ
Limba˛os. VidzemÁ ap Smilteni, Bilsku izplatÓt‚ks ir sufiks‚li darin‚tais atvasin‚jums
s˚‚̀ltiÚ (s‚̀ltÓns).
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Sen‚kos rakstu avotos ir nor‚dÓts, ka klauu laikos aizdars pie sausiem kartupeÔiem,
arÓ maizes ir bijis sviesta s‚lims ñ sviestnÓÚas, tas ir, ˚dens, kas sakr‚jies zem s‚lÓta
sviesta [Etn. I: 42].

DienvidrietumkurzemÁ ir izplatÓts nosaukums uksÓtis un t‚ varianti [sk. 1. att.]. Tie
apzÓmÁ pie kartupeÔiem Ádamu v‚rÓtu miltu mÁrci, kam pievienoti sÓki sagriezti gaÔas
(ret‚k speÌa) gabaliÚi un pieliets piens. Pla‚k aj‚ are‚l‚ sastopams iéo-celma v‚rds
uksÓtis, piem., AisterÁ [Apv.], B‚rt‚, TadaiÌos. Variants uksis reÏistrÁts Sak‚, Á-celma
forma uksÓte B‚rt‚ [ME IV: 297], CÓrav‚ [Apv.], Kazdang‚, VÁrgalÁ, ukse ëeine dick-
fl¸ssige Mehlspeiseí un ëdie Sauce, Tunkeí Kazdang‚ [ME IV: 29], ëdie Tunkeí ApriÌos
[EH II: 712], Skrund‚.

Ret‚k konstatÁti atvasin‚jumi ar izskaÚ‚m -ele, -elis: ukele ëeine Speise, Mehlbrei
mit kleinen Fleischst¸ckchen dariní Dunalk‚ [ME IV: 297], AisterÁ, ukelis GaviezÁ.
Sak‚ zin‚ms arÓ variants ukiÚa ëZukost zu Kartoffeln u. a.í [EH II: 712]. Nosaukums
ukstiÚ pierakstÓts Kazdang‚ [E 27: 10604] un Sak‚. V‚rda uksÓte are‚l‚ ñ Alsung‚ ñ
ir reÏistrÁts ganÓbu nosaukums ukse [EndzelÓns 1981: 131].

Somugrismu pÁtnieks L. Vaba ME un EH (bez cilmes skaidrojuma) dotos v‚rdus
ukse, uksÓte, ukele ir ietvÁris lÓdz im vÁl neminÁto somugrismu sarakst‚, salÓdzinot
tos ar igauÚu okse, ıkse ëvÁmekÔi; r˚goa bÁrzu sula; arÓ par nepatÓkamu, nepievilcÓgu
Ádienuí, lÓbieu oksnıks ëdas erbrocheneí [Vaba 2002: 87].

Kurzemes izloksnÁs ñ galvenok‚rt t‚s centr‚laj‚ daÔ‚ un dienvidrietumos ñ sasto-
pams vÁl viens miltu mÁrces (˚denÓ iekultas miltu putras [LKV 11: 20486]) apzÓmÁjums ñ
ÌenÓte. Tas ar nelielu Ádiena aprakstu Kandav‚, KuldÓg‚ un Rund‚lÁ fiksÁts jau 19. gs.
beig‚s [Etn. I: 2; ME II: 365], arÓ BlÓdenÁ [Etn. I: 57]. Pla‚ks v‚rda are‚ls ir konstatÁts
20. gs. 70. gados, piem., KalÁtos, Kazdang‚, PadurÁ un Rend‚ [Apv.], «dolÁ, B‚rt‚,
Bunk‚, Kurm‚lÁ, MedzÁ, SnÁpelÁ, Ìene Kazdang‚ [Apv.], NÓc‚. Ret‚k reÏistrÁtas iéqo-
celma formas ñ Ìen(Ót)is PlanÓc‚ [sk. 2. att.]. Piebilstams, ka da˛viet KurzemÁ ir nor‚dÓts,
ka uksÓtis un ÌenÓte apzÓmÁ nedaudz atÌirÓgus Ádienus.

V‚rda cilme nav skaidra. IespÁjams, tas ir saist‚ms ar semantiski, arÓ are‚l‚ skatÓ-
jum‚ tuvo substantÓvu Ìence: Ìeñce (LielezerÁ Ìen̂ ce2) ëeine dicke, breiartige Masse,
ein Mischmasch, die Schmiereí Kandav‚, ZaÔeniekos, NaudÓtÁ [sk. ME II: 364ñ365],
Ìen̂ce2 ëein ziemlich dicker, nicht sonderlich guter Brei (putra)í SnÁpelÁ [sk. EH I: 695].
Savuk‚rt V. Zeps ir atsaucies uz latvieu Ìence minÁto nozÓmi un igauÚu kınts ëschlamm,
unreinigkeit auf fl¸ssigem, z‰her schmutziger schleim..í un atzinis, ka to saistÓba ir
neskaidra [Zeps 1962: 131].

Da˛‚s ZiemeÔrietumvidzemes izloksnÁs ir konstatÁti miltu mÁrces resp. biezputras
nosaukumi ar sakni Ìez- (Ìȩz-): ÌeziÚ VitrupÁ, SvÁtciem‚ [Apv.], ÌeziÚ ëein Brei aus
Mehl und Fettí Lielsalac‚ [EH I: 698]. Semantiskaj‚ skatÓjum‚ tas, Ìiet, ir saist‚ms ar
ME II: 372 iekÔautajiem verbiem ÌezÁt ëklebení, ÌezÁties ësich besudelní un adjektÓvu
ÌezÓgs ëklebrig, schmutzigí.

Rakstu avotos, arÓ izlokÚu pierakstos ir sastopami vair‚ki citi maz‚k izplatÓti vai
spor‚diski reÏistrÁti cilmes aspekt‚ neskaidri mÁrËu nosaukumi: Ëukste ëmÁrceí Maz-
salac‚ [EH I: 294]; biñdzÓtis ëÌidr‚ka putra ar gaÔuí [Jansons 1937: 231]; Ìebele
ëmiltu mÁrceí PiltenÁ, Ug‚lÁ, U˛av‚, Z˚r‚s, ÌebÓte ëein d¸nner Breií LÓvbÁrzÁ [ME II:
358]; Ìem~pÓtis LaidzÁ un mu  ̂rËs Kandav‚ (pien‚ iejauc nedaudz miltu, maisÓjumu
uzv‚ra neliel‚ ̊ dens daudzum‚ un pievieno sÓki sagrieztus, ar sÓpoliem saceptus speÌa
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gabaliÚus) [GraudiÚa 1964: 267ñ268]; (mil
~
tu) Ìȩ~pa, Ìe~piÚa BÓriÚos, NabÁ, SkultÁ

(sal., piem., ÌÁ̧p‚ties ëdarboties ar ko mÓkstu, lipÓguí, Ìept ëlipt (par ko mÓkstu, lipÓguí);
ÌÁrceklis ëmÁrcÁjums no baltpiena ar saldu kreimuí Drustos [Etn. II: 136]; Ìurza Rucav‚
ëmiltu mÁrce ar saceptiem gaÔas gabaliÚiem un taukiemí [LFK 438, 489]; merdziÚ
ëeine Zukost aus feinem Mehl und Fettí Apuciem‚ [ME II: 602 nedroi tiek salÓdzin‚ts
ar mÁ̀rce]; slotrans, arÓ slotrams ëeine Tunke, Sauceí Dundag‚ [ME III: 940]; tuntulmozs
(pien‚ iejauc kvieu miltus un sacep uz pannas lÓdz ar c˚ku taukiem; Ád pie kartupeÔiem)
IkÌilÁ [Etn. I: 20; par v‚rda tuntulis cilmi da˛‚di uzskati ñ sk. LEV II: 441ñ442, mozs
aizg˚ts no viduslejasv‚cu môs ëbreiartige Speiseí Sehwers 1918: 154, ME II: 684];
˛urnica ëatÌaidÓta mÁrceí KurmenÁ [ME IV: 834; sal. ˛˚rÁt ë(viel, unzweckm‰ssig)
giessení ME IV: 837].

Secin‚jumi
PaÌidro (mÁrcveidÓgo) Ádienu leksikas liel‚k‚ daÔa ir latviskas cilmes. Pla‚k izlok-

snÁs ir sastopami nosaukumi s‚Ôumputra, putrÓna, slapin‚ms. Liter‚rais nosaukums
mÁrce (no mÁrcÁt) valod‚ ir ien‚cis 19. gs. Sen‚ks ir visai izplatÓtais Ïerm‚nisms zuoste.
DienvidrietumkurzemÁ ir reÏistrÁts somugrisms uksÓte. Vair‚ki neskaidras cilmes Ádienu
apzÓmÁjumi izloksnÁs fiksÁti spor‚diski.

Apl˚kotie dialektismi atspoguÔo izlokÚu iekÁj‚s attÓstÓbas tendences resp. izmai-
Úas fonÁtik‚, morfoloÏij‚, v‚rddarin‚an‚.
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Наследие В. И. Шерцля и данные
славянских и других языков мира

Summary
Heritage of »enåååååk –ertsl and the Data of Slavic and Other Languages of the World

Russian linguist V. –ertsl (1843ñ1906) is known, on the one hand, as the author of various
papers on the formal aspects of language (as, for instance, Comparative Grammar of Slavic and
Other Cognate Languages /1871ñ1873/) and, on the other hand, as a semasiologist (see, for
example, his work on enantiosemy /1884/). It is the latter area of –ertslís activity that requires
closer attention.

The article focuses on –ertslís works On Concreteness in Language (1884) and Basic
Elements of Language and Principles of its Development (1885ñ1889). Considering these works
in the context of modern scientific paradigm, the author of the article emphasizes their great
significance for historical semasiology and typologic study of semantics.

Despite the fact that arduous work at critical analysis of the examples provided by –ertsl
is still ahead, the author of the article claims –ertsl to have tried to reveal lexical and semantic
universals long before the dictionaries of C. D. Buck and J. Schrˆpfer were published. Thus
V. –ertsl can undoubtedly be placed among those who stood at the beginning of Russian and
European semasiological thought.

Key words: V. –ertsl, historical lexicology, historical semasiology, typological method,
the Russian language, the Latvian language, languages of the world

*
Викентий Иванович Шерцль (в контексте чешской традиции »enåk –ercl,

1843–1906) – один из немногочисленных русских ученых конца XIX столетия,
обратившихся к сравнительно-историческому и типологическому методам в изу-
чении лексики и семантики.

В ряде своих статей мы уже подчеркивали значение работ В. И. Шерцля для
современной науки, писали о том, что В. И. Шерцль известен, с одной стороны,
как автор различных исследований формальной стороны языка (см., например,
его «Сравнительную грамматику славянских и других родственных языков» 1871–
1873), с другой стороны, как семасиолог (см. его труд «О словах с противополож-
ными значениями» 1884) [Храмов 2006; 2008]. В данной заметке мы обратимся к
фактам, пока еще нами не рассмотренным и не введенным в научный оборот.

Задолго до появления Словаря избранных синонимов американского индо-
европеиста К. Д. Бака [Buck 1949] была опубликована работа В. И. Шерцля «О
конкретности в языках» [Шерцль 1884] (особенно нас интересует ее первая часть
«Конкретность лексикальной стороны языка»). На материале не только индоев-
ропейских, но и многих других языков мира Шерцлем, по сути, предложен опыт
словаря синонимии (правда, без должной систематизации фактов, но Шерцль и
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не преследовал такой цели). Остановимся на некоторых тематических группах,
которые встречаются у Шерцля.

«В Моравии (в злинском наречии (в современной науке – говор восточномо-
равской диалектной группы чешского языка – Ю. Х.) удар, смотря по месту, куда
он направлен, и по качеству производящего его действия, имеет множество конк-
ретных названий: buchanec (удар в спину), glvanec (в бок), chlopanec (в лицо), liskanec

(по губам), lepanec, oflanec (по голове), Ëuge˘ka (щелчок по носу – фрнц. сroquignole),
кроме того kopanec, látanec, pleskanec, rýpanec, ˛duchanec (Barto »as. Mat. Mor.
X, 58)» [Шерцль 1884: 23].

«В русском языке для означения разных животных употребляют немало конк-
ретных слов, смотря по их возрасту и по другим свойствам: так, птенец сперва –
слепыш, потом писклёнок, затем пенчук (когда показываются пни перьев), ещё позже
гнездарь, поршок, слеток (Даль, Толк. Слов.)» [Шерцль 1884: 23–24].

«В доказательство употребления в русском языке удивительного множества слов
для обозначения одного и того же понятия приведу только два примера. Лихорадка в
простонародии имеет множество названий, распадающихся на две группы, из кото-
рых первая заключает в себе слова, рисующие разные действия этой болезни, тогда
как вторая обнимает слова метафорического свойства. К первой группе принадле-
жат выражения: лиходейка, трясавица, болячка, палячка, сукоратка, летучка, тре-

пуха, огневица, знобиха, маяльница, ломовая, ледиха, трясея, студёнка, ломея, глу-

хея, сонная, дрянища, гнетуха, бледная, синя (по отношению к времени её появления:
веснуха, листопадная); ко второй группе принадлежат: дитюха, ворогуша, безымен-

ная, сударыня, дедюха, кума, кумоха, подруга, лёгкая, мачиха, тётка, добруха, Марья

Иродовна и др.» [Шерцль 1884: 25].
«Другим, весьма типичным примером обилия выражений для одного и того же

понятия служат слова, означающие вздор. Ни в одном европейском языке нет даже
половины тех слов, которые в русском означают это понятие, ср. вздор, бессмыслица,
небылица, дичь, чепуха, чуха, чушь, ахинея, гирунда, бред, гиль, ералаш, бестолочь,
бестолковщина, нелепица, нескладица, ерунда, галиматья, бредни, фанаберия, хинь;
к этому следует ещё прибавить диалектные слова: нисенитница, пермск. нетунàвина,
олон. пучуха, пск. тверск. тарорусы, турусы, тамб. пенз. алалá, алалýя, барабошь,
тверск. коледа, ряз. тамб. мемеля, арх. харутья́, оренб. шурдáбурда, волог. белúберда,
влад. яросл. калыбалы, балы, балясы» [Шерцль 1884: 25–26].

«В древнерусском языке существовали следующие выражения для лодки: буса,
галея, груна, каторга, лодь, лойва, насадъ, шкуна, шпека, учанъ (П. Лавровский, Изв.
Имп. Ак. Наук II, 276)» [Шерцль 1884: 24].

Как видим из приведённого материала, В. И. Шерцль ориентируется на из-
вестные работы филологов, лингвистов, диалектологов того времени (для русского
языка это словарь В. И. Даля и наблюдения П. А. Лавровского (1827–1886), для
чешского это публикации Франтишека Бартоша (1837–1906). Подобных синони-
мических рядов у Шерцля выстраивается огромное множество, причём привле-
каются данные не только славянских, индоевропейских, но и неиндоевропейс-
ких и редких языков. В работе «Основные элементы языка и начала его развития»
Шерцль по различным тематическим группам и многочисленным подгруппам
(одна только тематическая группа названий животных состоит из 14 подгрупп!)
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представляет типологию звукоподражательных слов, излагая словарный матери-
ал более чем на 50-ти страницах [Шерцль 1885–1889: 170–229].

Любое умозаключение В. Шерцль, как правило, подкрепляет обилием цен-
ных для типологии примеров. См., например, следующий фрагмент:

«Собака в псковской губернии называется гамка, в баварском наречии vauvau, у
древних индийцев kukkura, у кхьенгов ui, у северновцев á-ó, у никобарцев ahm, у
миттуйцев (в центр. Афр.) uihi, у ньямньямов hoah, у динкайцев auann, в амойском
наречии káu-á, у туррубулов (Австрал.) ngulgul, у тарагумаров kokoËí: несмотря на
звукоподражательную природу всех приведенных здесь слов разница в звуковом их обо-
значении весьма существенна» (из размышлений Шерцля о соотношении звуков
природы и звукоподражательных слов) [Шерцль 1885–1889: 127].

Интересны семантические универсалии, выявленные Шерцлем в различных
языках. Например, русские сморкать и смеркаться, чешские smrkati и smrkati se
(чередование слухового и оптического впечатления) находят языковую параллель
в таком языке, как ашантийский (в современной науке – язык чви, часто назва-
ния языков у Шерцля подменяются обозначениями народности – Ю. Х.) a-he~mã
означает ‘рассвет, сумерки’, а he~m ‘сморкаться’ [Шерцль 1885–1889: 232]. Дан-
ные соотношения заслуживают пристального внимания и с точки зрения преодо-
ления тенденции к излишней омонимизации многих этимологических словарей
XX века (в частности, словаря индоевропейских языков Ю. Покорного): слово-
формы или корни, располагаясь в разных словарных статьях, тем не менее могут
обнаруживать определенные семантические взаимосвязи.

Стоит выделить и лексический материал, связанный с несоответствием «се-
масиологического объёма» того или иного слова в разных языках. См. фрагмент о
русском бабка: «Чего напр. не выражает русск. бабка? Оно означает бабушку, при-
емницу, подставку под рычаг, часть конской ноги, козлы для подмостков, брус с пазами,
пень (для укрепления снастей на судах), сустав ноги человека, надкопытную говяжью
кость (игорную бабку), в ряз. нар. шашку, в ворон. орл. коренной зуб, несколько со-
ставленных снопов на жниве, белый гриб (смол.) и пр.» [Шерцль 1884: 28].

Примерами из разных языков мира на специализацию (по Шерцлю, так назы-
ваемую «конкретность») значений слов могли бы воспользоваться как теоретики
языкознания (историки и синхронисты), так и практики, в частности, перевод-
чики и лексикографы (см., например, отрывки о синтагматических особенностях
употребления некоторых синонимов древнеанглийского языка или лексике фран-
цузского воровского арго [Шерцль 1884: 30, 31–32]; весьма показательным при-
мером рассматриваемого явления см. передачу немецкого Abf‰lle средствами рус-
ского языка: обрезки, опилки, отрепки, очески, огарки, обрубки, окройки, обломки,
стружки, пастрижки, выжимки, шкварки и др. [Шерцль 1884: 23]).

В. И. Шерцль в своих построениях активно использует примеры латышского
языка (примеры даны в орфографии Шерцля из его работы «Основные элементы
языка и начала его развития»): vaiman (= vaimanas), vaidêt, vai, puppikis (= pupiÌis,
puputis, pupucis) удод, zirzens (= circenis), pûst дуть, pumpt, paupt, pûte пупырь, buËôt,
kampt хватать, peppe (= pepe) каша, têvs, brakškêt, pût гнить, putnu cels (= Putnu
ceÔ) и др. [Шерцль 1885–1889: 105, 112, 161, 174, 177, 178, 179, 185, 191, 213, 220,
232, 238, 250]. Примеры из латышского языка вписываются в систему этимологи-



27

Юрий ХРАМОВ. Наследие В. И. Шерцля и данные славянских и других языков мира

зации звукоподражательных слов индоевропейских и неиндоевропейских языков:
«Ономатопоические названия сверчка: скр. Ëîrikâ, армянск. dzghrid, латышск. zirzens,
албанск. cincir, гирканск. tsirts, турецк. d˛ird˛ir, джагатайск. ËirËir, японск. kirigiris
(в древнеяпонском языке ciciro-musi), голл. krekel, билинск. inËirârâ, малайск. Ëingkri,
кореанск. sirsor, ассирийск. zarzaru, явапайск. (сев. Амер.) thiriku-thiriku (в манджур-
ском языке трещанье сверчка изображается через dzir dzir)» [Шерцль 1885–1889:
174]. Попытка этимологизации некоторых слов латышского языка предпринята
В. И. Шерцлем до появления словарей Мюленбаха-Эндзелина и Ю. Покорного и
подтверждается данными современной этимологической науки: circenis восходит
к корню *ker- как звукоподражание и корневая редупликация [Karulis 1992: 179]
(разумеется, тут возможны и альтернативные версии толкования слова).

Большую роль в деле популяризации работ В. И. Шерцля сыграло бы при-
влечение фактов из его трудов при этимологизации отдельных слов. Такую цель
мы ставили в некоторых наших этимологических заметках: см., например, в [Храмов
2015].

Исследования В. И. Шерцля имеют огромное значение для исторической
семасиологии и семантической типологии. Еще предстоит большая работа по
адаптации собранных В. Шерцлем примеров к современной научной парадигме.
Однако уже сейчас нельзя не констатировать, что задолго до словарей К. Д. Бака
[Buck 1949] и Й. Шрепфера [Schrˆpfer 1979] В. Шерцль попытался выявить язы-
ковые универсалии в плане лексики и семантики, тем самым определив свое место
у истоков русской и европейской «семасиологической» мысли.
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DÎl kai kuri¯ vaizding¯ iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎs
veiksma˛od˛i¯ vartosenos

Summary
On the Use of Some Figurative Verbs of Northern PanevÎ˛ys Dialect

Lexicon is the fastest-changing layer of language, most sensitively reflecting various changes
in public life. Not only vocabulary of the common language, but also that of dialects is changing
rapidly. The purpose of this article is to discuss some of the figurative verbs of the Northern
PanevÎ˛ys dialect lively used by the author since childhood and to find out the peculiarities of
their usage. The object of the research are four picturesque verbs of Northern PanevÎ˛ys dialect
describing eating, drinking or smoking: kum˛loti ñ ëeating in big bitesí; kermenti ñ ëeating in
small bitesí; ësnackingí; pliurnyti ñ ëdrinkingí, ësuppingí; liaukti ñ ësmokingí, ëdrinkingí. The
article analyzes the usage of these words in Lithuanian dictionaries and corpus, and the actual
usage is discussed based on the survey data of the representatives of Northern PanevÎ˛ys dialect.

An overview of the use of the analysed verbs in various sources allows concluding that all
these words, in one form or another, are recorded only in the dictionary of the Lithuanian
language. The data of the dictionary of the modern Lithuanian language, the synonym dictionary,
and the present Lithuanian text compendium are relatively poor, and no examples have been
found in the corpus of spoken Lithuanian.

Summarized results of the Northern PanevÎ˛ys dialect user survey indicate that all four
investigated verbs are more or less used or at least heard by respondents, therefore, the real use
of the analysed figurative verbs in the Northern PanevÎ˛ys dialect could be described as stable.

Key words: Northern PanevÎ˛ys dialect, figurative verbs, dialect users, survey, usage

*
1. ¡vadinÎs pastabos
Leksika ñ greiËiausiai kintantis kalbos sluoksnis, jautriausiai atspindintis ·vairius

visuomenÎs gyvenimo pokyËius. Anot Evaldos JakaitienÎs, globalizacija, vartotojikas
po˛i˚ris, menkavertÎ reklama ir skandalinga informacija ̨ iniasklaidoje ñ tai prie˛astys,
dÎl kuri¯ lyja socialiniai santykiai. Kaip vien‡ i blogybi¯ ji nurodo ryio su savo tauta
praradim‡ ir dÎl to menkstanËi‡ lietuvi¯ kalbos vertÊ. Tik ilavintas gebÎjimas m‡styti
ir kurti lietuvikai gali parodyti m˚s¯ paveldÎtus dvasios lobius [JakaitienÎ 2018: 10,
16]. Itin sparËiai kinta ne tik bendrinÎs kalbos, bet ir tarmi¯ leksika. –iuo straipsniu ir
norima atkreipti akis · kelis vaizdingus iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎs veiksma˛od˛ius,
nes tarminiai ̨ od˛iai yra svarbiausias bendrinÎs kalbos ir gro˛inÎs literat˚ros turtinimo
altinis [PikËilingis 1975: 97; JakaitienÎ 2010: 180].

Vaizdingieji ˛od˛iai ne tik pavadina veiksm‡, daikt‡, reikin· ar b˚sen‡, bet ir
suteikia papildomos emocinÎs, ekspresinÎs arba modalinÎs informacijos, jais kalbÎtojas
·vertina ir apib˚dina objekt‡ ar subjekt‡, veiksm‡, b˚sen‡, atskleid˛ia savo jausmus
jo at˛vilgiu [ZabarskaitÎ 2006: 171]. –iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎs vaizdingajai leksikai
skirtas ne vieno tyrÎjo dÎmesys. I naujesni¯ tyrim¯ minÎtinas A. GritÎnienÎs straipsnis
apie iaurÎs panevÎ˛iki¯ vaizdinguosius asmen¯ pavadinimus [GritÎnienÎ 2018]. Seman-
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tines veiksma˛od˛i¯ gerti ir valgyti sinonim¯ atsiradimo prie˛astis analizavo A. GaidienÎ
[2015(a), 2015(b)]. Prie iaurÎs panevÎ˛iki¯ vaizdingosios leksikos vartosenos tyrim¯
yra prisidÎjusi ir io straipsnio autorÎ. Kartu su G. KaËiukiene analizuota i Pasvalio
rajono kilusi¯ raytoj¯ ñ Mykolo KarËiausko ir AgnÎs fiagrakalytÎs ñ k˚rybos ekspre-
syvioji tarminÎ leksika [KaËiukienÎ, KruopienÎ 2012, 2016(a), 2017], tirti iaurÎs
panevÎ˛iki¯ tarmÎs atspind˛iai smulkiojoje io krato tautosakoje [2015], domÎtasi
tarmybi¯ samprata ir j¯ vartosena jaunimo kalboje [2016(b)]1.

–io straipsnio tikslas ñ aptarti kelis autorÎs nuo vaikystÎs gyvai vartojamus vaiz-
dingus iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎs veiksma˛od˛ius ir isiaikinti j¯ vartosenos ypatu-
mus. Tikslui pasiekti keliami konkret˚s u˛daviniai: ap˛velgti i¯ ˛od˛i¯ vartojim‡
lietuvi¯ kalbos ̨ odynuose ir tekstynuose, remiantis iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎs atstov¯
apklausos duomenimis, aptarti dabartinÊ j¯ vartosen‡.

Tyrimo objektas ñ keturi vaizdingi iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎs veiksma˛od˛iai
valgymui, gÎrimui ar r˚kymui nusakyti: kum˛loti „dideliais k‡sniais, pilna burna valgyti“ ,
kermenti „ma˛ais k‡sneliais valgyti“ , pliurnyti „gerti, srÎbti“ , liaukti „r˚kyti, gerti“ ).

Tyrimui panaudoti ie altiniai: Lietuvi¯ kalbos ̨ odynas, DabartinÎs lietuvi¯ kalbos
˛odynas, Sinonim¯ ˛odynas, DabartinÎs lietuvi¯ kalbos tekstynas, SakytinÎs lietuvi¯
kalbos tekstynas ir iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎs atstov¯ apklausos duomenys.

2. Vaizding¯j¯ veiksma˛od˛i¯ vartojimas ˛odynuose ir tekstynuose
Norint isiaikinti ̨ od˛i¯ paplitim‡, j¯ reikmi¯ ·vairovÊ ir vartojim‡, pirmiausia

akys krypsta · Lietuvi¯ kalbos ˛odyn‡, kuris pelnytai laikomas leksikos, stilistikos,
etnolingvistikos ir kit¯ lietuvi¯ kalbos sriËi¯ lobynu. Jame ypaË gausu ekspresyviosios,
deja, jau nykstanËios leksikos, daugelis vaizding¯j¯ ̨ od˛i¯ pama˛u ·gauna archaizm¯
status‡ [ZabarskaitÎ 2006: 170]. ¡domu, kaip iame ˛odyne ir kituose altiniuose
atsispindÎs vis dar vartojami vaizdingi iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎs ˛od˛iai?

Veiksma˛odis kum˛loti (LKfi kam˛loti) „god˛iai valgyti, kimti, Îsti“  u˛fiksuotas
ne tik iaurÎs panevÎ˛iki¯, bet kur kas platesniame ryt¯ auktaiËi¯ plote ñ Pasvalio,
Rokikio, PanevÎ˛io, UkmergÎs, Kupikio, Utenos, AnykËi¯, Ignalinos rajonuose. Beje,
kaip io ˛od˛io altinis nurodomi ir Jono Jablonskio ratai. Keli pavyzd˛iai i pane-
vÎ˛iki¯ ploto: Kad kam˛loja, kad kam˛loja, lygi kad nesuspÎs pavalgyti! (Gr˚˛iai,
Pasvalio r.), Jie valg˚s: saus‡ duon‡ kad kam˛loja (Mie˛ikiai, PanevÎ˛io r.), Nekam˛lok
taip labai, da u˛springsi (PumpÎnai, Pasvalio r.), »ia tik pavalgei ir vÎl kam˛loji (Pa·strys,
PanevÎ˛io r.). Sinonim¯ ˛odyne greta kit¯ valgymo veiksma˛od˛i¯2 teikiamas ir
kam˛loti: Be nustojimo kam˛loja k‡ nutverdamas.

DabartinÎs lietuvi¯ kalbos ˛odyne ir tekstynuose3 io ˛od˛io vartosena kur kas
kuklesnÎ. DabartinÎs lietuvi¯ kalbos tekstyne u˛fiksuoti du RiËardo KalyËio4 gro˛inÎs

1 U˛ vaising‡ k˚rybin· bendradarbiavim‡, ·gyvendintas idÎjas ir palaikym‡ nuoird˛iai dÎkoju
savo seseriai prof. dr. Genovaitei KaËiukienei.
2 –i leksinÎ grupÎ itin gausi. Sinonim¯ ˛odyne u˛fiksuota 112 valgymo veiksma˛od˛i¯ [Lyberis
2002: 543ñ545].
3 Kad rezultatai b˚t¯ kuo objektyvesni, · tekstyn¯ paiekos laukel· buvo ·vedamos ne tik bendraties,
bet ·vairios ˛od˛io formos, priedÎliniai vediniai ir pan.
4 Autorius yra ryt¯ auktaitis, kilÊs i Utenos valsËiaus.
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literat˚ros pavyzd˛iai: [...] kum˛loja ragai· per abu ˛andus; [...] pasklidusios po vis‡
plat¯ lauk‡ nekuËiuodamos kum˛loja ˛olÊ, renka ibirus· gr˚d‡. DabartinÎs lietuvi¯
kalbos ˛odyne ir SakytinÎs lietuvi¯ kalbos tekstyne io ˛od˛io nerasta. Ties‡ sakant,
pastarajame tekstyne neu˛fiksuotas ne tik is, bet ir kiti tiriamieji veiksma˛od˛iai.
Turint galvoje, kad SakytinÎs lietuvi¯ kalbos tekstynas yra nat˚ralios vartosenos tyrim¯
altinis [KamandulytÎ-MerfeldienÎ 2017: 176], tenka pripa˛inti, kad bendrinÎje kalboje
realioji i¯ ˛od˛i¯ vartosena gana menka.

Tas pats pasakytina apie veiksma˛od· kermenti, iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎje varto-
jam‡ reikme „kramsnoti, ma˛ais k‡sneliais valgyti“ . Lietuvi¯ kalbos ̨ odyne pateikta
sangr‡˛inÎ io veiksma˛od˛io forma kermentis, susikermenti „vaidytis, susivaidyti“  ir
vienintelis pavyzdys: Dvi bobos susitiko, ̨ odis po ̨ od˛io ir supyko, susikermeno (Auk-
toji PanemunÎ, Kauno miesto dalis). Kadangi iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmei b˚dinga
reikmÎ Lietuvi¯ kalbos ̨ odyne nepateikta, o visuose kituose altiniuose is ̨ odis neu˛-
fiksuotas, kyla ·tarimas, kad kermenti galb˚t galÎt¯ b˚ti siejamas su latvi¯ Ìermenis
„k˚nas“ , bet tam reikÎt¯ isamesni¯ tyrim¯. Kita vertus, · iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎs
veiksma˛od· ir jo reikmÊ b˚t¯ pravartu ·traukti · Lietuvi¯ kalbos ˛odyn‡.

–iaurÎs panevÎ˛iki¯ veiksma˛odis pliurnyti „god˛iai gerti, srÎbti“  Lietuvi¯ kalbos
˛odyne teikiamas, bet kiek kitomis reikmÎmis: „ laistyti be reikalo, pilstyti, takyti,
pamaiyti, skalbti, itrypti“ . Visi pavyzd˛iai pateikti i vakar¯ auktaiËi¯ tarmÎs ploto ñ
–aki¯, Jurbarko, Vilkavikio rajon¯, pvz.: Nepliurnyk vanden·, o prauskis kap svietas
(AlksnÎnai,Vilkavikio r.), Kai varlÎ pliurnijas po vanden· (Sered˛ius, Jurbarko r.),
Vaikai barËius ipliurnijo („ ilaistÎ“), ir nÎ kas kam! (Grikab˚dis, –aki¯ r.). DabartinÎs
lietuvi¯ kalbos ˛odyne io veiksma˛od˛io nÎra, bet pateiktas daiktavardis pliurÎ (su
prierau nek5.), kuris reikia 1. „praskydusi ˛emÎ, purvynÎ“ : Kelias ñ viena pliurÎ,
2. „skysta koÎ, putra“ : IvirÎ tokios pliurÎs6. Sinonim¯ ̨ odyne, be io daiktavard˛io,
rastas pliurna „burna“ , kur· tiesiogiai b˚t¯ galima sieti su iaurÎs panevÎ˛iki¯ pliurnyti.
Be kita ko, Sinonim¯ ̨ odynas teikia veiksma˛od˛io gerti sinonim‡7 pli˚ryti. Abiejuose
tekstynuose is veiksma˛odis nebuvo rastas. Turint galvoje, kad panevÎ˛iki¯ tarmÎje
io veiksma˛od˛io reikmÎ „god˛iai gerti, srÎbti“  vis dar gyvuoja, derÎt¯ j‡ ·traukti ir
· Lietuvi¯ kalbos ˛odyn‡.

Su veiksma˛od˛iu liaukti rasti keli pavyzd˛iai, u˛rayti ryt¯ auktaiËi¯ (Utenos,
Zaras¯, Pasvalio rajonuose) ir vienas vakar¯ auktaiËi¯ plote (–aki¯ rajone): Prakaitas
liaukia „gausiai teka, bÎga“  (Dusetos, Zaras¯ r.), Kam te reik[ia] tiek liaukt („daug
gerti“ ), kad nebegali (KrinËinas, Pasvalio r.), Tas m˚s¯ tÎvas liaukia ir liaukia pypk‡
„daug r˚ko“  (Pasvalys), IkepÎ toki¯ varkÎËi¯, tai kad liaukiau, tai liaukiau „daug
valgiau“  (Slavikai, –aki¯ r.).

¡domus gro˛inÎs literat˚ros atvejis rastas DabartinÎs lietuvi¯ kalbos tekstyne ñ
NÎra lietaus, o liaukti mes negalim ñ kur· pavartojo raytojas K. Saja, kilÊs i iaurÎs

5 –nek. ñ vartojamas nekamojoje kalboje.
6 Anot V. –iaudinios, panaus ˛odis vartojamas ir latvi¯ tarmÎse (remiamasi Vilmos –iaudinios
komentaru, pasakytu tarptautinÎje Daugpilio Universiteto konferencijoje Humanit‚r‚s fakult‚tes
XXX Zin‚tniskie lasÓjumi 2020 sausio 31 d.).
7 Sinonim¯ ˛odyne u˛fiksuoti 49 ˛od˛io gerti sinonimai [Lyberis 2002: 127ñ128].
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panevÎ˛iki¯ krato. Be platesnio konteksto sunku pasakyti, k‡ tas ̨ odis i ties¯ galÎt¯
reikti, bet greiËiausiai tai mÎgd˛iojamas persona˛o minktojo [lí] tarimas vietoj kietojo
priebalsio ̨ odyje laukti. DabartinÎs lietuvi¯ kalbos ̨ odyne ir SakytinÎs lietuvi¯ kalbos
tekstyne is ˛odis nerastas. Neaptiktas, deja, jis ir Sinonim¯ ˛odyne ñ nei prie valgyti,
nei prie gerti, nei prie r˚kyti sinonim¯.

Ap˛velgus tiriam¯j¯ veiksma˛od˛i¯ vartojim‡ ·vairiuose altiniuose, galima
trumpai pasakyti, kad visi ie ˛od˛iai vienokiom ar kitokiom reikmÎm u˛fiksuoti tik
Lietuvi¯ kalbos ̨ odyne. DabartinÎs lietuvi¯ kalbos ̨ odyno, Sinonim¯ ̨ odyno ir Dabar-
tinÎs lietuvi¯ kalbos tekstyno duomenys apie iuos veiksma˛od˛ius yra gana ykt˚s, o
SakytinÎs lietuvi¯ kalbos tekstyne nerasta nÎ vieno pavyzd˛io. Lieka pasikliauti tarmÎs
vartotojais ir tikÎtis, kad realioji vaizding¯j¯ veiksma˛od˛i¯ vartosena vis dar gyva.

3. Vaizding¯j¯ veiksma˛od˛i¯ realiosios vartosenos tyrimas
Kaip jau buvo minÎta, tiriamuosius ˛od˛ius straipsnio autorÎ vartoja gyvai nuo

pat vaikystÎs iki iol8, vadinasi, tie ˛od˛iai turÎt¯ b˚ti suprantami ir ˛inomi ir kitiems
tarmÎs vartotojams. Kita vertus, autorÎ i savo gimtojo krato ivyko ma˛daug prie
40 met¯. Per tiek laiko vietini¯ tarmÎs atstov¯ kalba galÎjo gerokai pasikeisti. Be to,
ankstesnio iaurÎs panevÎ˛iki¯ vaizding¯ ˛od˛i¯ tyrimo rezultatai taip pat ne itin
d˛iuginantys. Remiantis Onos BluzmienÎs tautosakos rinktinÎs „Linelius roviau, dai-
navau“  (1990) ir „JonikÎlio apylinki¯ nektos tekst¯“  (1982) smulkiosios tautosakos
pavyzd˛iais, tirta, kaip vaizdingus iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎs ˛od˛ius ir posakius
suvokia ar vartoja jaunesniosios kartos bendrinÎs kalbos vartotojai, studijuojantys
Lietuvos muzikos ir teatro akademijoje ir –iauli¯ universitete. Kaip rodo tyrimo rezul-
tatai, apie 80 procent¯ respondent¯ tiriam¯j¯ ̨ od˛i¯ ir posaki¯ niekada nebuvo girdÎjÊ,
apie 15 procent¯ ñ girdÎjÊ kitus vartojant arba skaitÊ literat˚roje ir tik menka dalis
juos vartoja [KaËiukienÎ, KruopienÎ 2016(b): 66ñ69].

Norint isiaikinti, kaip vaizdinguosius veiksma˛od˛ius vartoja patys tarmÎs
atstovai, buvo atliktas anketinis tyrimas. Jame dalyvavo 36 iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎs
atstovai, kuriuos galima b˚t¯ suskirstyti · dvi grupes ñ nuolatinius iaurÎs panevÎ˛iki¯
regiono (Vak¯, Gr˚˛i¯, Ici˚n¯, Tetirvin¯, Kuprikio, Grud˛i¯, Nairi¯, Noreiki¯, Pasva-
lio) gyventojus ir ieivius i io regiono, bet gerai mokanËius ir aktyviai vartojanËius
iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÊ (dabar gyvenanËius Bir˛uose, –iauliuose, PanevÎ˛yje, Vilniuje).
Beje, esmini¯ skirtum¯ tarp i¯ grupi¯ atsakym¯ nepastebÎta. Dalyvi¯ am˛ius 17ñ79
metai. Tyrimo dalyviai buvo paprayti u˛pildyti anket‡ apie ̨ od˛i¯ vartosen‡ (pa˛ymÎti
vartoja, girdÎjo, bet nevartoja ar niekada negirdÎjo) ir nurodyti ar spÎti, k‡ tas ˛odis
galÎt¯ reikti.

Apibendrinus apklausos rezultatus, paaikÎjo, kad visi keturi tiriamieji veiksma-
˛od˛iai respondent¯ daugiau ar ma˛iau vartojami arba girdÎti. Vaizdingasis valgymo
veiksma˛odis kum˛loti i kit¯ tiriam¯j¯ ˛od˛i¯ isiskiria Lietuvi¯ kalbos ˛odyne
teikiam¯ pavyzd˛i¯ gausa. Gyvas jis ir autorÎs kasdienÎje kalboje9, pvz.: Ko to ËÎ tÎp
kum˛lojí? „K‡ tu Ëia taip kum˛loji?“ ; PrisikiÎs pilno burno, kum˛lojíðka˛kokio mÎso

8 U˛ juos ir visus kitus imokytus ̨ od˛ius ir posakius, u˛ ·diegt‡ kalbos jausm‡ autorÎ nuoird˛iai
dÎkinga savo Mamai Elzbietai RuËinskienei (1925ñ2018).
9 »ia ir kitur supaprastinta transkripcija teikiami autentiki autorÎs pavyzd˛iai.
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„PrisikiÊs piln‡ burn‡, kum˛loja ka˛koki‡ mÎs‡“ . Kaip rodo tyrimo duomenys (˛r.
1 pav.), ˛od· kum˛loti vartoja 25 proc., yra girdÎjÊ 28 proc., o niekada negirdÎjo 39
proc. apklaust¯j¯. 8 proc. tyrimo dalyvi¯ greiËiausiai pamiro pa˛ymÎti (vartoja ·
˛od·, girdÎjo ar niekada negirdÎjo), bet nurodÎ vienokias ar kitokias reikmes.

–io ˛od˛io vartotoj¯ grupÎ (taip pat ir tie, kurie nepa˛ymÎjo) tiksliai nurodo
kum˛loti reikmes „pilna burna, dideliais k‡sniais, negra˛iai, nekult˚ringai valgyti“ .
Nedaug reikmi¯ tikslumu atsilieka girdÎjusieji, nes nurodo „˛iaumoti, negra˛iai (pilna
burna) kramtyti, valgyti ryte ryjant, smarkiai ryti“ , bet buvo mananËi¯, kad is ˛odis
reikia „ lankstyti ar kapanotis“ . SudÎjus abiej¯ grupi¯ rezultatus, galima pasid˛iaugti,
kad didesnei daliai (53 proc.) apklaust¯j¯ is ˛odis ˛inomas. Kur kas daugiau
iradingumo prireikÎ niekada ̨ od˛io negirdÎjusiems apklausos dalyviams, nors teising¯
spÎjim¯ irgi b˚ta, pvz.: „kand˛ioti, nemandagiai valgyti“ . Tai galima b˚t¯ paaikinti
tuo, kad ̨ od˛io kum˛loti skambÎjimas primena gars‡, kur· sukelia skubiai valgydami
˛monÎs ar Îsdami tam tikr‡ Îdal‡ gyv˚nai10. Kitos ios apklaust¯j¯ grupÎs nurodytos
reikmÎs buvo „suglam˛yti, lÎtai eiti, ropoti, klampoti, loti, kumËiuotis“ .

1 pav. Veiksma˛od˛io kum˛loti 2 pav. Veiksma˛od˛io kermenti
vartosena vartosena

fiodynuose menkai vartojam‡ veiksma˛od· kermenti galÎtume iliustruoti tokiais
pavyzd˛iais: fiÎrÎk, kÎp gra˛Î vaikelís kermian! „fii˚rÎk, kaip gra˛iai vaikelis kermena!“ ;
Jos vis kermian ko nusigriebÎs „Jis vis kermena k‡ nusigriebÊs“ . Apklaustieji iaurÎs
panevÎ˛iki¯ tarmÎs atstovai · ˛od· taip pat pa˛·sta gana neblogai (˛r. 2 pav.). Nors
daugiau negu pusÎ (56 proc.) respondent¯ pa˛ymÎjo niekada negirdÎjÊ11, vis dÎlto
nema˛a dalis j· vartoja (30 proc.) arba yra girdÎjÊ (14 proc.). Tai teikia vilËi¯, kad
minÎtas veiksma˛odis ne tik neinykÊs, bet ir ateityje gyvuos. Tuo labiau, kad visi var-
tojantieji gana tiksliai apibrÎ˛Î io ˛od˛io reikmes: „kramsnoti, ma˛ais k‡sneliais,
nenoriai, lÎtai, ma˛ai valgyti, kramtyti, u˛kand˛iauti, maigyti, knaisioti maist‡“ .

10 PlaËiau apie panaios reikmÎs valgymo veiksma˛od· ˛lembti „god˛iai valgyti, Îsti“  ir jo
pogrupiui priklausanËi¯ ˛od˛i¯ (lamti, lemti) motyvuojanËi‡ ir metaforinÊ reikmÊ ˛r.
[GaidienÎ 2015(b): 243].
11 ¡ anksËiau minÎto iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎs tyrimo vaizding¯ ̨ od˛i¯ ir posaki¯ s‡ra‡ taip
buvo ·trauktas veiksma˛odis kermenti, deja, jo vartosena nebuvo labai d˛iuginanti [KaËiukienÎ,
KruopienÎ 2016(b): 67].
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Dalis girdÎjusi¯j¯ nurodÎ valgymo reikmes („valgyti, u˛valgyti, u˛k‡sti“ ), dviem
atvejais nurodytos „ snausti, sn˚duriuoti“  reikmÎs. Galima ·tarti, kad galb˚t siejama
su veiksma˛od˛io miegoti sinonimu kirmyti. Niekada negirdÎjÊ apklaustieji apib˚dino
veiksma˛od· kermenti kaip tam tikr‡ b˚sen‡ ar kitoki‡ veikl‡ nusakant· ˛od·, pvz.:
„apsileisti, tingÎti, drebÎti, nieko neveikti, keliauti, kedenti, kreb˛denti“ .

Veiksma˛od· pliurnyti galima b˚t¯ sieti su tam tikru dÎl l˚p¯ ir lie˛uvio veiklos
keliamu garsu valgant ar srebiant12, plg.: Ipliornijo viso podelí r˚guse piena „ Ipliur-
nijau vis‡ puodel· r˚gusio pieno“ ; A tiek pripliornijo bulvienÎs, ka daugiau nieka
nebenorí „A tiek pripliurnijau bulvienÎs, kad daugiau nieko nebenoriu“ . 25 proc.
apklausos dalyvi¯ (˛r. 3 pav.) · ˛od· sieja su valgym‡ ar gÎrim‡ apib˚dinanËiomis
reikmÎmis („srÎbti, ivalgyti, paskubomis gerti“ ) arba tam tikru kalbÎjimu („kalbÎti
niekus, apkalbinÎti“ ).

31 proc. apklaust¯j¯ teigia girdÎjÊ · ̨ od· ne tik valgymo ar gÎrimo, bet ir kitiems
veiksmams nusakyti, pvz.: „maigyti, kalbÎti niekus, kalbÎti nes‡mones“ . Taip pat tyrimo
dalyviai nurodo ir Lietuvi¯ kalbos ˛odyne teikiamas reikmes „smarkiai lyti, bristi,
takytis“  (plg. 2 skyrel·). 44 proc. apklaust¯j¯ niekada negirdÎjo io ̨ od˛io ir dauguma
nurodÎ kalbÎjimo reikmes: „niekus taukti, bet k‡ plepÎti, nes‡mones kalbÎti“ . Beje,
toks pasirinkimas, matyt, irgi motyvuotas, nes kalbÎjimo veiksmas taip pat susijÊs su
minÎtu l˚p¯ ir lie˛uvio keliamu garsu. Dar kelios tyrimo dalyvi¯ iam ̨ od˛iui suteiktos
reikmÎs: „ tingÎti, klampoti, ibrinkti“ .

3 pav. Veiksma˛od˛io pliurnyti 4 pav. Veiksma˛od˛io liaukti
vartosena vartosena

Veiksma˛odis liaukti straipsnio autorei geriausiai pa˛·stamas kaip ˛od˛io r˚kyti
sinonimas, pvz.: AtsistojÎs u˛ k˚tÎs Î liaukí „AtsistojÊs u˛ k˚tÎs (tvarto) ir liaukia“ ;
Kam to tÎp baisÎ liaukí? „Kam tu taip baisiai liauki?“ . Kita vertus, ˛odis liaukti savo
sandara ir skambesiu primena pliaupti, ̨ liaukti, kliauti reikmÎmis nusakomo veiksmo
(lietaus, skysËio tekÎjimo, liejimosi arba plakimosi) metu keliam‡ gars‡13, todÎl buvo
tikÎtasi, kad dauguma apklaust¯j¯ pasirinks lietaus lyjimo reikmes. SpÎjimas pasi-
tvirtino tik i dalies, nes nema˛ai apklaust¯j¯ nurodÎ iaurÎs panevÎ˛ikiams b˚dingas

12Apie savo prigimtimi panaaus veiksma˛od˛io plerpti „su garsu valgyti, srÎbti“  motyvuojanËi‡
ir metaforinÊ reikmÊ ˛r. [GaidienÎ 2015(b): 243].
13 PlaËiau apie tokio tipo gÎrimo veiksma˛od˛i¯ reikmes ˛r. [GaidienÎ 2015(a): 212].
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r˚kymo, gÎrimo ar valgymo reikmes. 25 proc. tyrimo dalyvi¯ (˛r. 4 pav.) vartoja ·
˛od· ir nusako tikslias reikmes „gerti, nesaikingai gerti ar r˚kyti, god˛iai gerti (al¯)“ .
GirdÎjusi¯ nuomone (30 proc.), is ˛odis reikia „gerti, maukti, daug gerti ar r˚kyti,
tekÎti“ , panaiai spÎja ir tie (42 proc.), kurie ̨ od˛io liaukti niekada negirdÎjo. J¯ nuro-
dytos reikmÎs yra „gerti, r˚kyti, stipriai lyti, judÎti, laukti“ . Vienas dalyvis, nepriskirtas
jokiai apklaust¯j¯ grupei, mano, kad is ˛odis reikia „negra˛iai kalbÎti“ . SudÎjus
vartojanËi¯ ir girdÎjusi¯ apklausos dalyvi¯ rezultatus, matyti, kad daugiau negu pusei
respondent¯ is ˛odis ˛inomas.

Trumpai apibendrinant apklausos rezultatus, galima teigti, kad realioji tirt¯ vaiz-
ding¯j¯ veiksma˛od˛i¯ padÎtis iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎje palyginti nebloga, jie visi
vien¯ ar kit¯ tarmÎs atstov¯ vartojami ar bent jau girdÎti.

4. Ivados
Ap˛velgus lietuvi¯ kalbos ˛odynus ir tekstynus, apdorojus realiosios vartosenos

tyrimo rezultatus, galima daryti tokias ivadas.
Visi keturi tiriamieji veiksma˛od˛iai ·traukti tik · Lietuvi¯ kalbos ̨ odyn‡: du ̨ od˛iai

pateikti su iaurÎs panevÎ˛iki¯ ir kit¯ tarmi¯ pavyzd˛iais ir viet¯ nuorodomis, dviej¯
˛od˛i¯ ñ kermenti ir pliurnyti ñ iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎje vartojamos reikmÎs
iame ˛odyne neu˛fiksuotos. TikÎtina, kad ateityje ir jos bus ·trauktos.

DabartinÎs lietuvi¯ kalbos ̨ odyno, Sinonim¯ ̨ odyno ir DabartinÎs lietuvi¯ kalbos
tekstyno duomen¯ apie iuos veiksma˛od˛ius gana ma˛ai, o SakytinÎs lietuvi¯ kalbos
tekstyne apskritai nerastas nÎ vienas pavyzdys.

Apibendrinti iaurÎs panevÎ˛iki¯ tarmÎs vartotoj¯ apklausos rezultatai rodo, kad
visi keturi tiriamieji veiksma˛od˛iai daugiau ar ma˛iau vartojami arba girdÎti. SudÎjus
vartojanËi¯ ir girdÎjusi¯ apklausos dalyvi¯ rezultatus, matyti, kad ma˛daug pusei
respondent¯ ie ˛od˛iai yra ˛inomi.

Pagal vartojanËi¯j¯ skaiËi¯ ie ˛od˛iai isidÎsto taip: daugiausia tyrimo dalyvi¯
vartoja ˛od· kermenti (30 proc.), o visus kitus ñ vienodas apklaust¯j¯ skaiËius (po 25
proc.).

Trumpai tariant, dabartinÊ tirt¯ vaizding¯j¯ veiksma˛od˛i¯ vartosen‡ galÎtume
apib˚dinti kaip gana stabili‡, ˛od˛iai atpa˛·stami ir gyvai vartojami didelÎs dalies
apklaust¯j¯. O kad ie ir daugybÎ kit¯ vaizdingosios leksikos atvej¯ ilikt¯ ir ateityje,
Evaldos JakaitienÎs ˛od˛iais, „ b˚tinas vis¯ gimt‡j‡ kalb‡ vertinanËi¯, gerbianËi¯ ir
mokanËi¯ ˛moni¯ susiklausymas, nuoseklus ir darnus darbas“  [JakaitienÎ 2018: 16].
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Galvas spo˛ums un posts G. ManceÔa „ Postill‚”
frazeoloÏisk‚ aspekt‚ (I)

Summary
Brilliance and Misery of the Head (galva) in Lang-gew¸nschte Lettische Postill by
Georg Manzel from the Phraseological Viewpoint (I)

Phraseological units included in the sermon collection Lang-gew¸nschte Lettische Postill
(1654) by G. Manzel are interesting as regards language history due to their link to texts from
the Holy Bible as well as due to rendering in writing the Latvian language spoken at that time.

In this article, some somatic phraseological units with lexical component galva ëheadí (e.g.
cieta galva ëhard headí, locÓt galvu ëto bend the headí, kasÓt galvu ëto scratch the headí, galva
niez ëthe head itchesí, etc.) have been analyzed. While realizing the transfer of meaning, subordinate
word-groups incite to evaluate their potential of phraseologicity and their accordance to the
criteria for phraseological units. Occasional variations of phraseological units are formed in
the interplay between separate meanings of the components of phraseological units. Some phra-
seological units from the Postill, which nowadays are obsolete and are not provided in modern
dictionaries because they occur very seldom in the language, clearly demonstrate the development
of the language.

The affluent language of G. Manzel as regards the Postill has added vitality to the sermons
and striking shades of meaning to the phraseological units, thus giving proof of their authorís
good knowledge of Latvian.

Key words: phraseological unit, phraseological potentials, variant name, phraseological
simile, semantics, context

*
Georga ManceÔa (Georg Mancelius) sprediÌu kr‚jum‚ „Lang-gew¸nschte Lettische

Postill”  (1654; „ Ilgi gaidÓt‚ latvieu postilla” 1) sastopamie frazeoloÏismi valodas vÁstures
aspekt‚ ir interesanti vispirms ar to cieo piesaisti BÓbeles tekstiem, k‚ arÓ nosacÓtu
t‚laika run‚t‚s latvieu valodas fiksÁanu un atveidi rakstos. MÁrÌtiecÓga iedziÔin‚an‚s
konkrÁt‚ seno rakstu avot‚ palÓdz izprast k‚da valodas elementa attÓstÓbu; oreiz rakst‚
analizÁta daÔa „Postillas”  somatisko frazeoloÏismu ar leksisko komponentu galva (ëÌer-
meÚa augÁj‚ daÔa (cilvÁkam) vai priekÁj‚ daÔa (dzÓvniekam), kur‚ atrodas smadzenesí
[Tez. sv.]). „Laiku gait‚ sÓksti turas frazeoloÏismi, kam sakars ar ÌermeÚa daÔ‚m (rok‚m,
k‚j‚m, galvu, acÓm, ausÓm)..”  [R˚Ìe-DraviÚa 1985: 232] SalÓdzinoi sprediÌu kr‚jum‚
nav Ôoti daudz somatisko frazeoloÏismu tiei ar leksÁmu galva, bet tas skaidrojams ar
daudzveidÓgu un bie˛u frazeoloÏismu lietojumu „Postill‚”  visp‚r.

Rakst‚ tuv‚k analizÁti formas ziÚ‚ kompakti frazeoloÏismi ñ cieta galva, gudra
galva, sirma galva, kratÓt galvu, locÓt galviÚu / ar galvu klanÓties, nok‚rt galvu, pacelt
galvu, galva niez, kasÓt galvu, n‚kamajai reizei atst‚jot izvÁrst‚kus daudzkomponentu

1 Turpm‚k rakst‚ „Postilla” .
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frazeoloÏismus, piem., augt p‚r manu galvu, samÓt k‚dam k‚ elles Ë˚skai to galvu, ne
matu uz galvas aizskart u. tml.

Pirms apskatÓt somatiskos frazeoloÏismus, konsekventa lietojuma dÁÔ svarÓgi minÁt,
ka sprediÌos daudzviet JÁzus nozÓmÓba izcelta, viÚu raksturojot ar jÁdzienu galva vai
salÓdzin‚jumu k‚ m˚su galva (galva≤ ëautoritatÓva, vadoa persona..í [Tez. Llvv]), piem.:
..˙w‰hti EngheÔi muhS˙ai Ghallwai / tam Kungham JESu ChriSto kallpo.. [LP1 512,
21ñ22]2; To Laim ko nu ChriStus JESus ka muhS˙a Ghallwa und WirrS ˙eneex redSejis
gir / ta Laime ir mums / winja Lohzekleem / ja=r‰ds unnd ja=ghaida. [LP1 516, 22ñ
25] Te izmantota v‚rda p‚rnest‚ nozÓme, un tas nav atzÓstams par frazeoloÏismu.

cieta galva ësaka, ja cilvÁks ir st˚rgalvÓgs, nepiek‚pÓgsí
„Postill‚”  vienreiz lietots frazeoloÏisms (cieta .. galva .. ësaka, ja k‚dam .. ir gr˚ti

ko iegaumÁt, izprastí [LFV 352]; ë.. saka, ja cilvÁks ir st˚rgalvÓgsí [Tez. sv], pÁdÁj‚
nozÓme Ìiet atbilsto‚ka kontekstam); lÓdzÓgi arÓ KnIV I: 324; VŒV 105; «IV I: 338
ësaka par spÓtÓgu, nepaklausÓgu cilvÁku..í; frazeoloÏisms fiksÁts arÓ ME I: 596). Sk.
piem.: Tee Juddi ghribb tah ˙atziet: Zeeniegs Semmes=Sohjifl / tu Sinni / ka daScha
zeeta Ghallwa palickuS˙i / pirrms ˙chie Semme und ta Juddo=Tauta jums Rˆme∫eem
pad‰wu˙eefl.. [LP3 90, 26ñ29].

Laika gait‚ is frazeoloÏisms izr‚dÓjies dzÓvotspÁjÓgs, piem., 1970. gad‚ izn‚kusi
Andreja Dripes gr‚mata ar nosaukumu „Ciet‚ galva”  [Dripe 1970], bet m˚sdien‚s
aktu‚l‚ks kÔuvis variants ciets pauris (cieta galva) ñ 1. ësaka, ja k‚dam ir st˚rgalvÓgs,
ietiepÓgs rakstursí; 2. ësaka, ja k‚dam ir gr˚ti ko iegaumÁt, paturÁt atmiÚ‚í [LOLD,
kur tas saukts par idiomu].

sirma galva ëvecs cilvÁksí
–is v‚rdu savienojums „Postill‚”  lietots gan tieaj‚ nozÓmÁ, piem.: Schkeet tu / ka

Deews tˆwis Sch‰lohfl tawa ˙irrma Ghallwa / tawa ˙irrma Bahrda dehÔ? [LP1 492,
24ñ25] (sirma galva ëcilvÁks ar sirmiem matiemí [Tez. llvv]); gan p‚rnestaj‚ nozÓmÁ,
piem.: PreekSch ̇ irrmu Ghallwu buhfl tˆw zellteefl / unnd tohfl W‰tzus zeeniet / pa=wehÔ
Deews patz.. [LP2 96, 11ñ12]. Tiei konteksts skaidri apstiprina v‚rdu savienojuma
atbilstÓbu frazeoloÏisma kritÁrijiem un atkl‚j t‚ nozÓmi ëvecs cilvÁksí.

Diem˛Ál ‚ds v‚rdu savienojums v‚rdnÓc‚s par frazeoloÏismu nav atzÓts (kaut arÓ
nozÓmes p‚rnesums skaidri atkl‚jas, piem., piemÁrojot sirmgalvja statusu arÓ veËukam
plikgalvim bez matiem). ArÓ m˚sdien‚s tas sastopams valod‚, skaidri apliecinot frazeo-
loÏisma statusu. Piem.: Jap‚na ñ sirmo galvu zeme. Simtgadnieku skaits pirmoreiz
p‚rsniedzis 70 000. [tvnet]

kratÓt galvu ënepieÚemt, nosodÓtí
V‚rdnÓc‚s definÁt‚ nozÓme salÓdzinoi ir pla‚ka, nekonkrÁt‚ka: kratÓt galvu..

ëneatzÓt, noraidÓt ko, aubÓties par k‚das rÓcÓbas lietderÓgumu, brÓnÓtiesí [LFV 362;
VŒV 113; v‚rdkopa fiksÁta ME I: 596; idioma pakratÓt galvu ënepiekrÓtotí LOLD], bet
„Postill‚”  dominÁ nozÓmes nianse, kas akcentÁ nosodÓjumu, k‚ to liecina konteksts.
Piem.: Efl [plÓtnieks] ‰flmu Tahrps und nhe Zillw‰hx / no œaudeems ap˙meetz und

2 PiemÁri saglab‚ti interneta vietnes http://www.korpuss.lv/senie/toc.jsp rakstÓb‚, tikai § [Je§us]
aizst‚ts ar S [JESus]. Aiz piemÁra nor‚dÓts „Postillas”  daÔas, lappuses un rindu k‚rtas numurs.



38

Valoda ñ 2020. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

pullghahtz / wiS˙i .. att=ple˙ch Mutt / und kratta Ghallwu. [LP1 260, 17ñ20; sk. arÓ
LP1 271, 1ñ2] Te pausts negatÓvs vÁrtÁjums, nosodot plÓtnieku. ArÓ raksturojot pozitÓv‚
varoÚa netaisn‚s cieanas, izmantots tas pats frazeoloÏisms: Bett kattri z‰tzen ghaja /
Saimoja winju [JÁzu] / unnd krattija tohfl Ghallwus / ˙atzidami: Wuy tˆw.. [LP3 141,
7ñ8; t‚pat LP3 154, 30ñ31].

„Postill‚”  liel‚kas uzmanÓbas vÁrts ir frazeoloÏisma lietojums nolieguma form‚
nekratÓt galvu ënenosodÓt, pieÚemtí lÓdz‚s t‚l‚k esoajam frazeoloÏismam locÓt galviÚu;
nozÓmes nianses p‚rliecinoi precizÁ turpm‚kais teksts, akcentÁjot tiei kratÓt un locÓt
nozÓmes atÌirÓbas. Sk. piem.: ChriStus mirrdams nhe kratta Ghallwu / iht ka us mums
Ôauns buhdams / und duflmojohtz; bett wings lohka ˙awu Ghallwinju / ghribb‰dams
˙awu Miel‰Stibu mums rahdiet. [LP3 159ñ160, 31ñ2]

locÓt galviÚu ëpar‚dÓt cieÚu, goduí
FrazeoloÏisms iekÔaujas iepriek apl˚kotaj‚ piemÁr‚ k‚ semantisks pretstats pir-

majam [(ne)pretenciozais (ne)kratÓt galvu ñ un lÁnÓgais, ieturÁtais locÓt galviÚu ñ mÓlÓgumu
un mieru akcentÁjoa deminutÓva forma galviÚa!)], bet semantiski tikpat ciei caur
pretstatu saistÓts, loÏiski k‚pinot pozitÓv‚ vÁrtÁjuma ekspresivit‚ti (sk. iepriekÁjo piem.).
Visp‚rÓg‚ analÓze v‚rdnÓc‚s uzr‚da pla‚ku nozÓmes amplit˚du: noliekt (liekt) galvu ..
1. ëizjust, apliecin‚t cieÚu, goddevÓbuí; 2. ëizjust padevÓbu, zemotiesí [LFV 369; lÓdzÓgi
Tez. llvv; VŒV 113; fiksÁts LKFV 172; ME I: 596 nolaist galvu].

klanÓties ar galvu ëizjust, apliecin‚t cieÚu, goddevÓbuí ñ locÓt galvu variants
Tas pats nozÓmes skaidrojums „Postill‚”  attiecas uz ‚ frazeoloÏisma variantu ar

galvu klanÓties, atÌirÓgo nozÓmes niansi rada konteksts. Sk. piem.: .. tee Zillw‰ki dara /
kattri ohtram par kahdu Leetu pateitz / tad tee irr ar Ghallwu klannijahfl / tah buhfl
irr mums zeÔÔohs m‰fldameefl no ⁄irrds dibben ˙atziet.. [P3 160, 19ñ21].

–o abu v‚rdkopu izpratnei svarÓgas abas nozÓmes: tie‚ nosauc realizÁto darbÓbu,
bet p‚rnest‚ realizÁ frazeoloÏiskuma potenci‚lu, kas saskat‚ms tie‚s un p‚rnest‚s
nozÓmes lÓdz‚spast‚vÁan‚ un mijiedarbÓb‚.

nok‚rt galvu ëziedoties, pieÚemt labpr‚tÓgi savu liktenií
DetalizÁtais, sÓk‚s niansÁs atÌirÓgais nozÓmes skaidrojums da˛‚d‚s v‚rdnÓc‚s rada

priekstatu par valod‚ bie˛i lietotu frazeoloÏismu: nok‚rt .. galvu ëzaudÁt papaÔ‚vÓbu,
padoties izmisumam; noskumt, bÁd‚ties (bie˛‚k nolieguma teikumos)í [LFV 2000:
368]; ëkÔ˚t gr˚tsirdÓgam, padoties izmisumam; noskumt, bÁd‚tiesí [Tez. sv]; ëkÔ˚t gr˚t-
sirdÓgam, padoties izmisumamí [Tez. llvv]; ëkÔ˚t bÁdÓgam, noskumtí [«IV I: 336]; ëb˚t
skumjam, gr˚tsirdÓgamí [KIV I: 313; VŒV 113; fiksÁts ME I: 596 un LKFV 171]. Iepriek
sacÓtais par tie‚s un p‚rnest‚s nozÓmes lÓdz‚spast‚vÁanu un mijiedarbÓbu spÁk‚ ir arÓ
frazeoloÏisma nok‚rt galvu raksturojum‚, turkl‚t Ópaas uzmanÓbas vÁrti ir frazeolo-
Ïisma gramatiskie varianti.

Tie‚ nozÓme fiksÁjama re‚la fakta konstat‚cij‚: ..nokahre Wings [JÁzus] to
Ghallwu / und ifllaide ˙awu DwehS˙el. [LP3 143, 19]

TaËu jau evanÏÁlistu vÁstÓjum‚ par Kristus n‚vi iezÓmÁjas p‚rnest‚s nozÓmes domi-
nante ñ k‚ ÌÓrÁjnozÓme par labu frazeoloÏiskai v‚rdkopas izpratnei: Ka ChriStus
nomirris gir / to StahSta tee EwangeliSti / ˙atzidami; Wings nokahre ˙awu Ghallwu /
und ifllaide ˙awu DwehS˙el / tafl gir tick dauds ˙atzietz: Wings Ghallwu nokahrdams
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nomirra. [LP3 159, 16ñ19] Seko t‚l‚ka abstrahÁan‚s no re‚l‚ n‚ves fakta, akcentÁjot
garÓgo aspektu, kas pamato v‚rdkopas frazeoloÏisma statusu: Tad mahza mums nu
˙chy Ghallwas Nokahr˙chana / ka JESus CHriStus mums ar Deewu ˙aderrejis und
˙aliedSenajis gir. Wings ̇ awu Ghallwu nokahrdams ghribb mums no Leelas Miel‰Stibas
SkuhpStiet / ka DraudSings DraudSinju muScho. [LP3 160, 3ñ6]

T‚tad tautas mutv‚rdu daiÔrades pÁdas G. ManceÔa sprediÌos meklÁjamas frazeo-
loÏiskajos salÓdzin‚jumos un Ópaaj‚ valodas ritm‚, ko rada leksÁmu un teikuma daÔu
blÓvÁjumi un atk‚rtojumi. Tie (lÓdzÓgi iepriekÁjiem piemÁriem) pieÌir okazion‚la
frazeoloÏisma raksturu arÓ n‚kamajam piemÁram, kas tiei atk‚rtojumu dÁÔ ieg˚st
frazeoloÏisma potences, turkl‚t izmantojis frazeoloÏisma nok‚rt galvu gramatiskos
variantus k‚ lÓdzekli frazeoloÏisma nozÓmes interpret‚cijas niansÁm. Lai arÓ substan-
tÓviska frazeoloÏisma (galvas nok‚rana) atvasin‚ana no verb‚la frazeoloÏisma nav
nekas neparasts, t‚ piesaista uzmanÓbu tiei ret‚ka lietojuma un gramatisk‚s formas
pÁc, t‚pat iespÁjam‚ frazeoloÏisma funkcionÁana divdabja teicien‚ / komponentam
esot divdabja form‚:

(staig‚) galvu nok‚ris / ar nok‚rtu galvu ëbÁdÓgs, noskumis, izmisisí [LFV 368];
(staig‚t) galvu nok‚ris ëÔauties pesimismam, b˚t noskumuam, bÁdÓgamí [LOLD (turkl‚t
m˚sdienÓgs nozÓmes skaidrojums ar svev‚rdu pesimisms)]. Sk. piem.: Zittz noSkummis
no leelahms B‰hdams Ghallwu nokahris Staighahfl / und nhe warr droh˙chu und
preezighu ⁄irrdi jembteefl. [LP1 17, 22ñ24]; Buhtu Deews no tˆw attkahpeefl;
muhSchighe by tˆw noSkummu˙cham ar nokahru˙chu Ghallwu eet / nhe weena
preezigha Stundinja tˆw buhtu.. [LP3 181, 19ñ21].

pacelt galvu ëp‚rvarÁt v‚jumu, ar cerÓb‚m raudzÓties n‚kotnÁí
FrazeoloÏisms kopum‚ valod‚ lietots bie˛i. V‚rdnÓcas uzr‚da vair‚kas frazeo-

loÏisma nozÓmes (pacelt galvu 1. ëpaust neapmierin‚tÓbu, kÔ˚t rosÓgam, aktivizÁtiesí;
2. ës‚kt apzin‚ties sevi, savu spÁku, tiesÓbas, kÔ˚t drosmÓg‚kam, lepn‚kamí; 3. ëp‚rvarÁt
v‚jumu, ar cerÓb‚m raudzÓties n‚kotnÁí [LFV 372]; variants turÁt galvu aug‚ ëbÁd‚s,
gr˚tÓb‚s saglab‚t drosmi, palepnumuí [VIV II 449; celt augstu galvu VŒV 114; fiksÁts
LKFV 173]). AtÌirÓga nozÓme ir frazeoloÏismam celt galvu ëpaaugtiesí [KIV I: 313].
G. ManceÔa sprediÌos v‚rdkopa nereti balansÁ uz brÓva v‚rdu savienojuma un frazeo-
loÏisma robe˛as, tomÁr nosliekanos par labu frazeoloÏismam ietekmÁ ne tikai p‚rnest‚s
nozÓmes nianses, bet arÓ reliÏiski motÓvi. To apliecina ‚ frazeoloÏisma vienveidÓgais
konteksts un no t‚ izrieto‚ vienÓg‚ fiksÁt‚ nozÓme „Postill‚” :

[CilvÁki] .. redSehfl ta Zillw‰ka D‰hlu nakoht PadebbeS˙ys .. tad Skattaitees
aukScham / und pazelleeta juhS˙as Ghallwas / tapehts / ka juhS˙a PefltiSchana tuwake
nahk. [LP1 13, 5ñ9]; Bett tu / O Deewabijatais / kad tu tahdas Siemes redSi/ tad
ee=prezenajeefl tu / pazell tawu Ghallwu / aiSto tawa PeSti˙chann nahk / tawas b‰hdas
taps dries leela` Preeka` parw‰hrtas.. [LP1 21, 15ñ18]; .. mums nhe buhfl iflbieteefl
par to paStaru Deenu / bett muhS˙as Ghallwas pazellt titz‰dami ka ˙chi Deena buhfl
weena PeStiSchanas=Deena.. [LP1 25, 7ñ9].

galva niez ëizdom‚ atrunas nedarÓanaií
M˚sdienu v‚rdnÓc‚s nav fiksÁts k‚ frazeoloÏisms, tikai minÁts [LOLD].



40

Valoda ñ 2020. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

G. ManceÔa stilam atbilstoa izteiksme, kuru paspilgtina frazeoloÏiska v‚rdkopa
galva niez. Sk. piem: Plieteht .. Krohgha ˙ehdeht / und ˙awu Naudinju ap=dSerrt / ta
nhe gir leela Leeta; bett Deewa Ghohda` ko=labb doht / tad Ghallwa neeSa / unnd
Meegs us=eet. [LP1 519, 1ñ3]

„Postill‚”  ir tikai viens ‚ds piemÁrs, bet tas ir tik precÓzs un viet‚ lietots, ka liek
dom‚t par t‚ likteni: Ìiet, ka savulaik bie˛i lietots sarunvalod‚ un no t‚s ien‚cis
sprediÌa tekst‚ tiei savas atraktivit‚tes dÁÔ, piesaistot visu uzmanÓbu. (Piem.: Utes
koda, galva niez: / Bagatie aprunà. / Lai runaja, cik gribeja, / Es galviÚu pakasiju.
[Dainuskapis]) PiemÁr‚ ñ atkarÓb‚ no auditorijas vÁlmÁm ñ iespÁjams saskatÓt k‚ tieo,
t‚ p‚rnesto nozÓmi.

kasÓt galvu ëdom‚t (ar ba˛‚m, aub‚m, neizpratnÁ), pr‚tot, gudrotí
Turkl‚t asoci‚cijas vedina atcerÁties v‚rdkopai kasÓt galvu sinonÓmisku frazeolo-

Ïismu kasÓt pakausi un vilkt nozÓmes paralÁles: kasÓt .. pakausi.. ëdom‚t (ar ba˛‚m,
aub‚m, neizpratnÁ), pr‚tot, gudrot // kasÓt aiz aussí. [LFV 858; ME I: 596 kasÓt galvu
ir tikai teicien‚ (lab‚k labas ziÚas lasÓt, nek‚ Úurdot galvu kasÓt), atseviÌi ir variants
galvu iesk‚t.]

Domas par vÁsturisko aspektu rosina fakts, ka m˚sdienu v‚rdnÓc‚s nav fiksÁts
frazeoloÏisms ne galva niez, ne kasÓt galvu; abi frazeoloÏismi loÏiski raksturo viena
procesa abas puses un Ôauj saskatÓt nozÓmes p‚rnesumu un to semantisko sakaru, kaut
tie b˚tu j‚pieskaita reti lietotiem un novecojuiem frazeoloÏismiem. Sk. piem.: ..
Mahzibu by teem w‰hra` jemmt / kattri Schkeetahfl par leeke ghuddri ‰S˙oh˙chi / ..
paddomu meckleht. Bett pehtz tahda ghuddra Ghallwa daSche reis no=puhfldameefl
Ghallwu kaS˙a irr nhe neeSoht. [LP2 137, 15ñ20]

gudra galva ëk‚ds, kas kÔ˚daini uzskata sevi par gudr‚ku, p‚r‚kuí
V‚rdnÓc‚s nozÓmes skaidrojums tuv‚ks v‚rdkopas tie‚s nozÓmes izpratnei (ësaka,

ja cilvÁkam ir attÓstÓts pr‚ts, spÁja ‚tri uztvert, iegaumÁtí [«IV I: 338]; gudra .. galva ñ
1. ëattÓstÓts, vÁrÓgs pr‚ts, arÓ spÁja ‚tri uztvert, saprast, iegaumÁtí; 2. ëcilvÁks, kam ir
‚ds pr‚ts, spÁjaí [Tez. sv]). Sk. iepriekÁjo piemÁru.

G. Mancelis ar konteksta starpniecÓbu pieÌÓris frazeoloÏismam pretÁju nozÓmi,
teicami p‚rvaldot latvieu valodas izteiksmes lÓdzekÔus. SavdabÓg‚ izteiksme rosina
interesi gan par latvieu valodas situ‚ciju „Postillas”  tapanas laik‚, gan par autora
latvieu valodas pratÓbas augsto lÓmeni.

„Valodas p‚rmaiÚas nerodas kaut kur ‚rpus cilvÁka k‚d‚ visp‚rÓg‚ jeb abstrakt‚
sistÁm‚. P‚rmaiÚu iniciators ir atseviÌs cilvÁks, un valodas p‚rmaiÚas sav‚ pirms‚kum‚
saist‚s ar indivÓdu. TaËu o p‚rmaiÚu past‚vÁana ir atkarÓga no t‚, vai t‚s pieÚem citi
run‚t‚ji.”  [NÓtiÚa 2007: 48ñ49]

Secin‚jumi
G. ManceÔa sprediÌu kr‚jum‚ „Lang-gew¸nschte Lettische Postill”  (1654) sasto-

pamie frazeoloÏismi valodas vÁstures aspekt‚ ir interesanti ar piesaisti BÓbeles tekstiem,
k‚ arÓ tolaik run‚t‚s latvieu valodas atveidi rakstos.

Publik‚cij‚ analizÁta daÔa somatisko frazeoloÏismu ar leksisko komponentu galva
(piem., cieta galva, sirma galva, gudra galva, kratÓt galvu, locÓt (klanÓties ar) galvu,
nok‚rt galvu, pacelt galvu, kasÓt galvu, galva niez).
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V‚rdkopas, realizÁjot nozÓmes p‚rnesumu visp‚rin‚juma izteikanai, rosina novÁr-
tÁt to frazeoloÏiskuma potenci‚lu un atbilstÓbu frazeoloÏisma kritÁrijiem.

AtseviÌi frazeoloÏismi to komponentu nozÓmju mijiedarbÓb‚ savstarpÁji veido
netipiskus, okazion‚lus variantus.

Valodas attÓstÓbu laika gait‚ p‚rliecinoi uzr‚da da˛u „Postillas”  frazeoloÏismu
liktenis: tie pieskait‚mi arhaiskiem, novecojuiem frazeoloÏismiem, m˚sdienu v‚rdnÓc‚s
nav fiksÁti un valod‚ Ôoti reti sastopami.

G. ManceÔa bag‚t‚ valoda „Postillas”  kontekst‚ pieÌÓrusi sprediÌiem dzÓvÓgumu
un frazeoloÏismiem spilgtas nozÓmes nianses, apliecinot teicamu latvieu valodas
pratÓbu.
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Materi‚la atlase „ Latgalieu rakstu valodas
pareizrakstÓbas rÓkam” : ieskats problem‚tik‚1

Summary
Selection of Linguistic Material for the Spelling Tool of Latgalian Written Language:
an insight into the problem

For almost 300 years in Latvia there has existed a second literary tradition, called the Lat-
galian written language, based on Latgalian subdialects of High Latvian dialect. For the first
time in history, the spelling tool of the Latgalian written language is being developed. This
article deals with problems related to the selection of linguistic material for this tool, as far as
many dialectal variations are found in Latgale region.

The intended spelling tool will be an important contribution to the functionality of the
Latgalian written language, as well as to the acquisition and quality of Latgalian in the public
sphere, especially in educational institutions.

The project will develop a linguistic template for the spelling tool of the Latgalian written
language, which will be forwarded to the specialists of the Cultural Information Systems Center
and Tilde for its technical implementation.

The development of the spelling tool of the Latgalian written language will be an important
contribution to the implementation of the State Language Law.

Key words: High Latvian dialect, the Latgalian written language, regional studies, spelling
tool, subdialect

*
2019. gad‚ tika apstiprin‚ts Valsts pÁtÓjumu programmas projekts „Latvieu

valoda” . Viens no t‚ apakprojektiem „ReÏion‚listika”  veltÓts latvieu valodas izpÁtei
vÁsturisk‚, Ïeolingvistisk‚ un valodu kontaktu aspekt‚. Darbs norit vair‚kos virzienos;
viens no tiem ir latgalieu rakstu valodas pareizrakstÓbas rÓka izstr‚de.

AttÓstoties valodas autom‚tiskas analÓzes, inform‚cijas digitalizÁanas, p‚rrai-
dÓanas un izguves iespÁj‚m elektronisk‚ veid‚, arvien liel‚ku nozÓmi ieg˚st da˛‚du
valodas elektronisko resursu un to apstr‚des rÓku veidoana. M˚sdien‚s vairums tekstu
tiek veidoti digit‚laj‚ vidÁ. Gan da˛‚dos autortekstos, gan elektroniskaj‚ sarakstÁ un
tÓmekÔa lap‚s vÁrojamas pareizrakstÓbas kÔ˚das, kas Latvijas tÓmekÔa resursos jau kÔu-
vuas par lielu problÁmu.

PareizrakstÓbas jeb rakstu valodas korekt˚ras rÓks ir t‚da tehniska atbalsta sistÁma,
kas piel‚gota konkrÁtas valodas gramatiskajai sistÁmai un autom‚tiski reaÏÁ uz kÔ˚d‚m
druk‚t‚ tekst‚, iezÓmÁjot ortogrammas, interpunkcijas, stila (piem., atk‚rtojumus)
kÔ˚das. –‚da digit‚la sistÁma ir Ôoti labs palÓgs rakstÓan‚. Taj‚ ietilpst pareizrakstÓbas
p‚rbaudÓt‚ji, gramatikas p‚rbaudÓt‚ji, zilbjdales rÓki, morfoloÏijas analizÁt‚ji u. c.

1 Raksts izstr‚d‚ts Valsts pÁtÓjumu programmas projekt‚ „Latvieu valoda”  (Nr. VPP-IZM-
2018/2-0002).
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Digit‚lais korektors p‚rbauda katra v‚rda pareizrakstÓbu un pied‚v‚ aizst‚t kÔ˚daini
uzrakstÓtu v‚rdu ar pareizu, bet nep‚rprotami kÔ˚daini uzrakstÓtus v‚rdus var izlabot
arÓ autom‚tiski. Tiesa, valodas specifisko iezÓmju dÁÔ rÓks atÌirÓb‚ no cilvÁka nevar
novÁrst pilnÓgi visas kÔ˚das. PiemÁram, teikumos 2020 gda 30ñ31 janvarÓ daugavpils
universit‚tÁ notika Starptautiska zinatniska konference. –dien eit eit, universit‚te,
notek zin‚tniskie lasÓjums. autom‚tiski tika nor‚dÓtas kÔ˚das treknin‚tajos v‚rdos,
bet p‚rÁj‚s netika pazÓtas (2020. gada 30.ñ31. janv‚rÓ Daugavpils Universit‚tÁ notika
starptautiska zin‚tniska konference. –odien eit eit, universit‚tÁ, notiek zin‚tniskie
lasÓjumi).

PareizrakstÓbas rÓks konstatÁ (pasvÓtro) arÓ nev‚rdus, bet pagaid‚m tehniski nav
iespÁjams novÁrst homoformu, morfoloÏiska (ja izvÁlÁta valod‚ esoa, bet tekst‚ neie-
derÓga forma) vai semantiska rakstura kÔ˚das. Turkl‚t rÓks nepazÓst tos v‚rdus vai
formas, kas tam nav nor‚dÓti. TomÁr pareizrakstÓbas rÓki nepiecieami ikvienai rakstu
valodai, kura tiek plai izmantota digit‚laj‚ vidÁ un glob‚laj‚ tÓmeklÓ. ArÓ tad, ja k‚da
kÔ˚da netiek konstatÁta, iezÓmÁto kÔ˚du laboana pievÁr rakstÓt‚ja uzmanÓbu tekstam
un sekmÁ arÓ citu kÔ˚du novÁranu.

Latvieu valod‚ izstr‚d‚ti da˛‚di rÓki un resursi: pareizrakstÓbas p‚rbaudÓt‚ji,
maÓntulkoanas rÓki, valodas korpusi, elektronisk‚s v‚rdnÓcas, m‚cÓbu lÓdzekÔi u. c.
Latvieu valod‚ pamat‚ tiek izmantoti uzÚÁmuma Tilde speci‚listu izstr‚d‚tie p‚rbau-
dÓt‚ji. ArÓ latgalieu rakstu valodai ñ latvieu valodas vÁsturiskajam paveidam ñ j‚rada
labvÁlÓgi apst‚kÔi druk‚t‚ teksta pareizrakstÓbas nodroin‚anai.

Rakst‚ skatÓtas problÁmas, kas izgaismoj‚s, veicot lingvistisk‚ materi‚la atlasi
latgalieu rakstu valodas pareizrakstÓbas rÓka leksikonam un izstr‚d‚jot morfoloÏisk‚
raksturojuma sistÁmu.

Latgalieu rakstu valoda tiek lietota gan glob‚laj‚ tÓmeklÓ ñ presÁ, soci‚lajos tÓklos,
da˛‚d‚s vietnÁs utt., gan viedaj‚s ierÓcÁs, t‚pÁc ir nobriedusi vajadzÓba pÁc pareiz-
rakstÓbas rÓka. To nosaka m˚sdienu tehnoloÏisk‚ attÓstÓba, digitaliz‚cija, tas, ka latga-
lieu rakstu valoda tiek izmatota izglÓtÓbas sistÁm‚ skol‚ un augstskol‚, preses izdevumos
un daiÔdarbos, k‚ arÓ ofici‚laj‚ un priv‚taj‚ elektroniskaj‚ saziÚ‚, soci‚lajos tÓklos.
RespektÓvi, arvien vair‚k cilvÁku savos datoros un cit‚s viedaj‚s ierÓcÁs izmanto latga-
lieu rakstu valodu, turkl‚t daudzi no viÚiem nepietiekami p‚rzina t‚s pareizrakstÓbas
normas un gramatisko sistÁmu, t‚pÁc pareizrakstÓbas rÓks ir ak˚ti nepiecieams. J‚Úem
vÁr‚, ka daÔai cilvÁku, kuri raksta latgaliski, piemÁram, e-vÁstules, liter‚rus darbus,
rakstus u. tml., nav bijis iespÁjas apg˚t latgalieu rakstu valodu skol‚ vai kursos. Komen-
t‚ros vai ierakstos soci‚lajos tÓklos cilvÁki da˛k‚rt atzÓst, ka nep‚rzina latgalieu rakstu
valodas normas, bet tomÁr izteiksies latgaliski, vai, tiei otr‚di, t‚pÁc kautrÁjas rakstÓt
un izvÁlas latvieu liter‚ro valodu. Lai sekmÁtu latgalieu rakstu valodas lietojumu
atbilstoi pareizrakstÓbas nosacÓjumiem, svarÓgi pied‚v‚t valodas lietot‚jiem valodas
korekt˚ras rÓkus. T‚dÁÔ sadarbÓb‚ ar vadoo tehnoloÏiju lokaliz‚cijas uzÚÁmumu Baltij‚
Tilde pirmo reizi latgalieu rakstu valodas attÓstÓbas vÁsturÁ tiek izstr‚d‚ts pareiz-
rakstÓbas rÓks. ViÚu uzdevums ir tehnisk‚ risin‚juma izstr‚de, savuk‚rt valodniekiem
j‚veic leksisk‚ materi‚la atlase un j‚izveido leksikons, j‚izstr‚d‚ morfoloÏisk‚s paradig-
mas vis‚m v‚rdÌir‚m un j‚marÌÁ leksikons.
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Pirmaj‚ gad‚ ir sagatavota darba lingvistisk‚ daÔa ñ izveidots un morfoloÏiski
marÌÁts pamatleksikons, izstr‚d‚tas lok‚mo v‚rdu paradigmas. Izstr‚d‚jot o mate-
ri‚lu, n‚c‚s saskarties ar da˛‚da veida problÁm‚m gan leksikas vienÓbu atlasÁ, gan
morfoloÏisko paradigmu izstr‚dÁ.

Valodas materi‚la atlase: rakstu avoti un izloksnes
Veidojot latgalieu rakstu valodas pareizrakstÓbas rÓku, aktu‚la ir valodas materi‚la

atlase ñ k‚dus v‚rdus taj‚ ievietot. Lieti noder lÓdz im publicÁt‚s latgalieu rakstu
valodas pareizrakstÓbas v‚rdnÓcas, t‚das ir divas. Vispirms minama 1933. gad‚ izdot‚
PÁtera (PÓtera) Stroda pareizrakstÓbas v‚rdnÓca ar nelielu gramatikas konspektu (Strods
1933). –Ó v‚rdnÓca un gramatika veidota, balstoties uz 1929. gada teologa P. Stroda
vadÓt‚s komisijas izstr‚d‚tajiem pareizrakstÓbas noteikumiem, ko apstiprin‚jusi IzglÓ-
tÓbas ministrija [N˚teikumi 1929].

Otra latgalieu rakstu valodas pareizrakstÓbas v‚rdnÓca ir tapusi trimd‚ k‚ pielikums
latgalieu gramatikai [Buks, Placinskis 1973]. ArÓ tai ir sava priekvÁsture. 1972. gad‚
Kan‚d‚ Toronto notika tre‚ Baltijas studiju konference. K‚ var secin‚t pÁc konferences
atreferÁjuma ˛urn‚l‚ Dzeive [1972: 13ñ17], aj‚ laik‚ notika arÓ LatgaÔu pÁtniecÓbas
instit˚ta konference, kur‚ svarÓg‚kais jaut‚jums bija pareizrakstÓbas jaut‚jumu apsprie-
ana. Par latgalieu ortogr‚fijas attÓstÓbu 20. gs. s‚kum‚ un 1929. gada pareizrakstÓbas
noteikumiem ir referÁjis MiÌelis Buks, kur uzsvÁris, ka ar 1929. gada noteikumiem
tika likts pamats vienai latgalieu rakstu valodas formai un ka tie paredzÁja rakstÓbas
tuvin‚anu tautas valodai. TomÁr tajos s‚kotnÁji nebija paredzÁtas garumzÓmes patskaÚu
garuma apzÓmÁanai, un tikai pÁc skolot‚ju protesta IzglÓtÓbas ministrija likusi t‚s lietot.
M. Buks arÓ analizÁjis P. Stroda 1933. gada Pareizraksteibas vÙrdneic‚ atrodam‚s
atk‚pes no 1929. gada noteikumiem, k‚ arÓ informÁjis par latgalieu rakstÓb‚ paveikto
trimd‚. Konferences dalÓbnieki konstatÁjui, ka ir vajadzÓga jauna latgalieu rakstu
valodas gramatika. N‚kamaj‚ gad‚ t‚ tiek izdota MinhenÁ [Buks, Placinskis 1973].
Darbam ir divas daÔas ñ M. Buka izstr‚d‚tais valodas vÁstures, pÁtniecÓbas un grama-
tisk‚s sistÁmas apskats (7.ñ342. lpp.) un Jura Placinska veidot‚ v‚rdnÓca (343.ñ
419. lpp.).

Abu pareizrakstÓbas v‚rdnÓcu materi‚ls veido latgalieu rakstu valodas pareiz-
rakstÓbas rÓka leksikona pamatu, bet lÓdztekus Óm v‚rdnÓc‚m leksikona daÔas izstr‚dÁ
izmantoti arÓ vair‚ki citi avoti, piemÁram, Kalupes izloksnes v‚rdnÓca [ReÌÁna 1998],
zin‚tniskie raksti par latgalieu leksiku un v‚rddarin‚anu, nepublicÁtie izlokÚu un
latgalieu rakstu valodas materi‚li, arÓ preses un daiÔliterat˚ras teksti. IekÔauts ne tikai
plai lietotais leksikas sl‚nis, bet arÓ izloksnÁs sastopamie vienas re‚lijas vai jÁdziena
apzÓmÁjuma varianti, lai valodas lietot‚jiem b˚tu iespÁjas p‚rliecin‚ties arÓ par leksisko
dialektismu pareizrakstÓbu. NozÓmÓgi ir Latvieu valodas ekspertu komisijas Latgalieu
rakstu valodas apakkomisijas sÁ˛u lÁmumi par amatu un profesiju nosaukumu, iedzÓ-
vot‚ju nosaukumu pÁc viÚu dzÓvesvietas, k‚ arÓ toponÓmu pareizrakstÓbu (LRVA).

Latgales izloksnes ir visai neviendabÓgas. TomÁr, vadoties pÁc fonÁtiskaj‚m un
morfoloÏiskaj‚m iezÓmÁm, ir izdal‚mas vair‚kas izlokÚu grupas. Uz to nor‚dÓjusi jau
Velta R˚Ìe 1939. gad‚. ViÚa arÓ kartografÁjusi daudzas izlokÚu ÓpatnÓbas un uz o
karu pamata izveidojusi Latgales izlokÚu grupÁjuma karti [R˚Ìe-DraviÚa 2017
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[1939]: 404]. V. R˚Ìe noÌir trÓs Latgales izlokÚu grupas: ziemeÔu, dienvidrietumu
un Austrumlatgales grupu [R˚Ìe-DraviÚa 2017 [1939]: 375ñ400].

Latgalieu rakstu valodas pareizrakstÓbas rÓks balstÓts uz izloksnÁm, kuras ir Latga-
lieu rakstu valodas noteikumu [Noteikumi 2008] pamat‚ un vislab‚k saglab‚juas
latgaliskaj‚m izloksnÁm raksturÓg‚s pazÓmes. T‚s ir Aizkalnes, V‚rkavas, GalÁnu,
ViÔ‚nu, Sakstagala, Ozolaines, Maka‚nu, Dric‚nu, Gaigalavas, BÁrzpils, Til˛as un
NautrÁnu izloksnes (sk. 1. att.). MorfoloÏisko formu pareizrakstÓb‚ Úemtas vÁr‚ arÓ
citu Latgales izlokÚu pla‚k sastopam‚s par‚dÓbas, iekÔautas senisk‚kas formas, lai
t‚s nezustu no valodas lietojuma.

1. attÁls. Izloksnes, kas ir latgalieu rakstu valodas pamat‚



46

Valoda ñ 2020. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

TradÓcija
Latgalieu rakstu valodas tradÓcija past‚v gandrÓz 300 gadu. T‚s sen‚k‚ posma

pamat‚ ir Dienvidlatgales izloksnes ar t‚m raksturÓgaj‚m morfoloÏiskaj‚m ÓpatnÓb‚m
(darbÓbas v‚rda vÁlÁjuma izteiksmes formas ar atÌirÓg‚m galotnÁm katrai personai,
darbÓbas v‚rdu pag‚tnes av‚- celmi, atgriezenisk‚s morfÁmas sa un za lietojuma variants
u. c.). S‚kot ar 19. gs. vidu, latgalieu rakstu valod‚ ien‚ca arÓ da˛as Latgales centr‚laj‚m
izloksnÁm raksturÓg‚s pazÓmes [Stafecka 2013: 267ñ284]. T‚ k‚ prefiks‚lie atgriezeniskie
darbÓbas v‚rdi latgalieu rakstu valod‚ tiek darin‚ti cit‚di nek‚ latvieu liter‚raj‚ valod‚,
Ópaa vÁrÓba tika veltÓta to atlasei rÓkam, lai rakstos netiktu izmantotas nepareizas formas
ar dubultu atgriezeniskuma r‚dÓt‚ju, piemÁram, normatÓv‚ apsagrÓst viet‚ lietojot apsagrÓztÓs.

20. gs. pirm‚ puse ir normÁt‚s rakstu valodas veidoan‚s posms, ko raksturo
vair‚kas ortogr‚fijas komisiju apspriedes, diskusijas un kompromisu meklÁjumi, izn‚k
vair‚kas gramatikas ar visai nekonsekventu rakstÓbu [Скринда 1908; Trasuns 1921;
Strods 1922]. TaËu visvair‚k nostiprin‚ju‚s ir P. Stroda vadÓt‚s komisijas izstr‚d‚t‚s
un Latvijas Republikas IzglÓtÓbas ministrijas 1929. gad‚ apstiprin‚t‚s latgalieu rakstu
valodas normas, kuras gan lÓdz galam netika izstr‚d‚tas. Viens no diskutÁtajiem jaut‚-
jumiem arÓ m˚sdien‚s ir divskaÚu uo un ie atspoguÔojums ar Ù un Á, kas latgalieu
rakstu valodas pareizrakstÓbas rÓk‚ netiek atspoguÔots.

IzlokÚu varianti
FonÁtik‚ viens no sare˛ÏÓt‚kajiem ir jaut‚jums par patskaÚa Á un divskaÚa ie

lietojumu (piem., dzÁrve vai dzierve; svÁrt vai sviert u. c.). PareizrakstÓbas noteikumos
proponÁts patskanis Á, tas tiek lietots arÓ latgalieu rakstu valodas pareizrakstÓbas
rÓk‚. Latgales dienvidu izloksnÁs neliel‚ are‚l‚ v‚rdos kaÌis, z‚Ïis tiek run‚ts kí (kakíis,
zuogíis), kamÁr p‚rÁj‚ LatgalÁ ñ Ë, d˛ (kaËs, zuod˛s). PareizrakstÓbas noteikumos ñ
variants ar kí un gí iekÔauts k‚ pieÔaujamais, taËu latgalieu rakstu valodas pareiz-
rakstÓbas rÓk‚ netiek dots.

MorfoloÏija: izlokÚu varianti un tradÓcija
TomÁr visvair‚k izloksnÁs ir morfoloÏisko variantu. MinÁsim da˛us:

� sievieu dzimtes nomenu vsk. ÏenitÓva, dsk. nominatÓva un akuzatÓva galotnes -is,
-ys (zemis, molys) un -as, -es (zemes, molas). PareizrakstÓbas noteikumos galotnes
-as un -es dotas k‚ fakultatÓvais variants, taËu latgalieu rakstu valodas pareiz-
rakstÓbas rÓk‚ dotas tikai paradigmas ar galotni -is, -ys;

� noteikt‚ ÓpaÓbas v‚rda vÓrieu dzimtes vsk. nominatÓva galotne -ais, -Ós (lobais
vai lobÓs). Kaut arÓ liel‚ daÔ‚ Latgales izlokÚu sastopama galotne -Ós (sk. 2. att.),
t‚ nav noteikta par normu un arÓ latgalieu rakstu valodas rÓk‚ nav dota;

� darbÓbas v‚rda pag‚tnes formas ar formantu -uoja (runuoja, maluoja) un -ova
(runova, malova). PareizrakstÓbas noteikumos is variants dots k‚ pieÔaujamais,
tas iekÔauts arÓ rÓk‚, lai sekmÁtu o pag‚tnes formu lietojumu un saglab‚anu;

� arÓ vÁlÁjuma izteiksmes formas ar atÌirÓg‚m personu galotnÁm (Ótum, Ótim, Ótu,
Ótumem, Ótumet, Ótu), kas PareizrakstÓbas noteikumos dotas k‚ fakultatÓvais
variants, iekÔautas latgalieu rakstu valodas pareizrakstÓbas rÓk‚.
VÁl minami arÓ citi izlokÚu varianti, piemÁram:

� ÓpaÓbas v‚rdi un lietv‚rdi ar izskaÚu -inis, -ine (muoliÚs p˚ds, salÓciÚs), kas ir
seni atvasin‚jumi un saglab‚juies vien neliel‚ daÔ‚ latvieu valodas izlokÚu;
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� ÓpaÓbas v‚rdi ar -isks (-isks vai -iskys), piemÁram, latgalisks, uoryskys;
� vietniekv‚rdu jis, jei, itys, itei, tys, tei lokatÓva formas jim‚, jam‚, itym‚, itam‚,

tym‚, tam‚ lietojums. K‚ liecina Latvieu valodas dialektu atlanta materi‚li,
Latgales izloksnÁs vairum‚ gadÓjumu ab‚s dzimtÁs izplatÓts jim‚, itym‚, tym‚,
da˛‚s izloksnÁs reÏistrÁts arÓ paralÁls formu jam‚, itam‚, tam‚ lietojums ab‚s
dzimtÁs, bie˛i ar piebildi, ka o variantu lieto ret‚k (sk. 3. att.).

2. attÁls. Noteikt‚ ÓpaÓbas v‚rda vÓrieu dzimtes vienskaitÔa nominatÓva galotne
(LVDA karte)

3. attÁls. Vietniekv‚rdu tys, tei lokatÓva formas Latgales izloksnÁs2

2 Kartes veidotas uz Latvieu valodas dialektu atlanta materi‚lu pamata. Elektronisko versiju
veidojusi Liene Markus-Narvila.
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Leksika latgalieu rakstu valodas pareizrakstÓbas rÓk‚ netiek normÁta. IespÁju
robe˛‚s r‚dÓti izlokÚu varianti, piemÁram, varavÓksnes nosaukumi varaveiksne, dardadze,
zaÔvÁdere u. c.; ÁrkÌogas nosaukumi os˚kle, agrista, ogruka; apst‚kÔa v‚rdi cÓi,
dy˛an, smagi ëÔotií u. c. Leksikas vienÓbu izvÁles pamatkritÁrijs ir v‚rda atbilsme liter‚r‚s
normas kritÁrijiem, t‚pÁc rÓk‚ netiek iekÔauta sarunvalodas leksika ñ jaun‚ka laika
sl‚vismi, piemÁram, davaj, vot, zals, bals, plans, planavuot, okazion‚lismi k˚rsteitova
ëbibliotÁkaí, turÓÚs ësatursí. Sarunvalodas v‚rdu atlase ir problem‚tiska, jo noteikt
robe˛u, kurus v‚rdus neiekÔaut latgalieu rakstu valodas pareizrakstÓbas rÓk‚, nav vien-
k‚ri. T‚, piemÁram, saiklis i ir pieÔaujams daiÔliterat˚r‚, taËu neb˚tu ieteicams zin‚tniska
vai lietiÌa rakstura tekstos.

Veidojot rÓku, uzmanÓba tika pievÁrsta arÓ homogr‚fiem, kam ir vien‚da nominatÓva
forma, bet atÌiras nozÓme un gramatisk‚s paradigmas, piemÁram, kuoss (1. deklin‚cija ñ
klepus un 2. deklin‚cija ñ k‚sis), dzeit (dzen, dzÓst). Tajos gadÓjumos, kad v‚rds pieder
da˛‚d‚m paradigm‚m, tika doti abi v‚rdi, nor‚dot atbilstou morfoloÏisko marÌÁjumu.

Secin‚jumi
Izstr‚d‚tais latgalieu rakstu valodas pareizrakstÓbas rÓks b˚s nozÓmÓgs pienesums

latgalieu rakstu valodas funkcionalit‚tes nodroin‚an‚, k‚ arÓ latgalieu rakstu valodas
apguvÁ un kvalit‚tes nodroin‚an‚ publiskaj‚ telp‚, it Ópai izglÓtÓbas iest‚dÁs.

Projekt‚ izstr‚d‚t‚s latgalieu rakstu valodas pareizrakstÓbas rÓka lingvistisk‚s
sagataves tehnisko realiz‚ciju Óstenos Tildes un Kult˚ras inform‚cijas sistÁmu centra
speci‚listi.

Latgalieu rakstu valodas pareizrakstÓbas rÓka izveide b˚s nozÓmÓgs ieguldÓjums
Valsts valodas likuma Óstenoan‚ un latgalieu rakstu valodas izmantoanas sekmÁan‚.
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Liter‚ro tekstu tulkojumi no ÌÓnieu valodas

Summary
Translations of Literary Texts from Chinese into Latvian

The main objective of the article is to study and analyze the specifics of literary translations
from Chinese into the Latvian language. The author provides a short general comparison between
the two languages. Peculiarities of literary translations regarding Chinese traditional texts and
modern texts are regarded separately. Excerpts from writings of three different eras are provided
as translation examples (The Book of Changes ñ 2nd century BC, The Treatise about Dao and
De ñ 3rd century BC, and one Tan Dynasty poem from the 8th century AD).

The research is based on the approach of comparative linguistics with a literary critical
perspective on existing translations. The economic and cultural influence of China in the world
is growing rapidly, thus, on the one hand, the understanding of history, literature, and language
is crucial for the effectiveness of the cooperation. On the other hand, foreign literature translations
into Latvian help to develop and activate the use of local lexis, and in the meantime, they serve as
excellent bases for scientific research purposes, enhancing the terminology of the Latvian sinology.

Key words: Comparative Linguistics, Literary Criticism, the Chinese language, the Latvian
language, Classical Chinese literature

*
Ievads
Raksta galvenais mÁrÌis ir izpÁtÓt un analizÁt liter‚ro tulkojumu specifiku no ÌÓnieu

valodas latvieu valod‚. Autore sniedz abu valodu Ósu visp‚rÁju salÓdzin‚jumu. AtseviÌi
tiek apl˚kotas liter‚ro tekstu tulkojumu ÓpatnÓbas no senÌÓnieu un m˚sdienu ÌÓnieu
valodas. Tulkoanas tehniku ilustr‚cijai sniegti piemÁri no trÓs da˛‚du laikmetu darbiem
(„P‚rmaiÚu gr‚mata”  ñ 2. g. t. p.m.Á., „Trakt‚ts par dao un de”  ñ 3. gs. p.m.Á. un Tan
dinastijas dzejolis no 8. gs. m.Á.).

PÁtÓjuma pamat‚ ir salÓdzino‚s lingvistikas pieeja ar literat˚rkritisku skatÓjumu
uz jau esoajiem tulkojumiem. ÕÓnas ekonomisk‚ un kult˚ras ietekme pasaulÁ strauji
pieaug, t‚dÁÔ, no vienas puses, vÁstures, literat˚ras un valodas izpratne ir Ôoti b˚tiska
sadarbÓbas efektivit‚tes veicin‚anai. No otras puses, tulkojot latvieu valod‚ ‚rzemju
literat˚ru, tiek attÓstÓts un veicin‚ts arÓ vietÁj‚s leksikas pielietojums, taj‚ pa‚ laik‚
veidojot latvieu sinoloÏijas terminu kr‚jumu zin‚tnisk‚s pÁtniecÓbas nol˚kiem.

PublicÁto tulkojumu p‚rskats
Latvijas sinoloÏijas vÁsturÁ no 1936. gada lÓdz odienai (82 gadu garum‚) atseviÌu

gr‚matu form‚t‚ ir publicÁti nepilni 20 liter‚ri tulkojumi no ÌÓnieu valodas. No tiem
vair‚k nek‚ puse izn‚ca tikai pÁc neatkarÓbas atjaunoanas, kad Latvijas Universit‚tÁ
tika iedibin‚ta akadÁmisk‚ studiju programma sinoloÏij‚. Tekstu tiei tulkojumi no
ÌÓnieu valodas aizs‚k‚s, pateicoties pirmajam izcilajam sinologam, etnogr‚fam un
valodniekam PÁterim –mitam ñ viÚ iztulkoja „ÕÓnieu pasakas” , kas tika publicÁtas
1936. gad‚. PÁc tam sekoja 30 gadu klusuma periods, tulkojumi turpin‚j‚s tikai pÁc
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1957. gada, kad ar ÌÓnieu moderno literat˚ru s‚ka nodarboties Harbin‚ dzimuais
latvietis ñ japanologs, sinologs un ˛urn‚lists Edgars Katajs. Pilns saraksts ar darbu
nosaukumiem un tulkot‚ju v‚rdiem:
1. PÁteris –mits. ÕÓnieu pasakas [–mits 1936]
2. Edgars Katajs. Izlase: st‚sti [Lu SiÚs 1957]
3. Edgars Katajs. Run‚joais koks: ÌÓnieu st‚sti [Katajs 1959]
4. Edgars Katajs. Rika [Lao –e 1963]
5. Agita Baltgalve. SenËu ceÔ [Baltgalve 2000]
6. Inese Lielmane. –anhajas mÓlulÓte [Veihueja 2004]
7. Zane Mellupe. ÕÓnieu sak‚mv‚rdu pasakas [Mellupe 2004]
8. Zane Mellupe. ÕÓnieu mÓti un leÏendas [Mellupe 2005]
9. Zane Mellupe. Dzenbudistu st‚sti [Mellupe 2006]
10. Inese Lielmane. Appreci Budu! [Veihueja 2006]
11. JeÔena Staburova. Konf˚cijs: Apkopotas runas [Staburova 2006]
12. Irina BezruËenko, Ilze P˚ka. ÕÓnieu dzÓves ainas Cjin dinastijas laik‚ [BezruËenko

2007]
13. Edgars Katajs. 100 ÌÓnieu gudrÓbas [Katajs 2008]
14. JeÔena Staburova. Dao un De kanons [Staburova 2009]
15. Karens Petrosjans. SenÌÓnieu vÁsturnieka sniegt‚s ziÚas par ¬zijas huÚÚiem

[Petrosjans 2015]
16. Agita Baltgalve (red.). M˚sdienu ÌÓnieu st‚sti un esejas [Baltgalve 2018]
17. Raimonds Jaks. Meistar, jo t‚l‚k, jo trak‚k [Mo JeÚs 2019]

Latvieu sinoloÏija padomju laik‚ neattÓstÓj‚s, lÓdz ar to n‚ca klaj‚ tikai trÓs ÌÓnieu
liter‚rie darbi. NozÓmÓg‚kais ieguldÓjums ir veikts 21. gs., kas varÁtu b˚t saistÓts ar
neatkarÓbas atg˚anu, globaliz‚ciju, sakariem ar ‚rvalstÓm, k‚ visa rezult‚t‚ izveidoj‚s
cie‚ki kontakti arÓ ar ÕÓnu. –aj‚ period‚ iezÓmÁjas vietÁj‚s sinoloÏijas attÓstÓba vidÁj‚s
un augst‚k‚s izglÓtÓbas iest‚dÁs (galvenok‚rt RÓgas Kult˚ru vidusskol‚, Latvijas Univer-
sit‚tÁ un StradiÚa Universit‚tÁ).

Tulkot‚ju liter‚ro darbu izvÁle, k‚ redzams sarakst‚, ir samÁr‚ nekonsekventa, tai
piemÓt gadÓjuma raksturs. Iztr˚kst daudzi svarÓgi ÌÓnieu klasisk‚s literat˚ras pieminekÔi,
k‚, piemÁram, Tan un Sun dinastiju dzeja vai Min dinastijas rom‚ni. TomÁr past‚v
svarÓgi iemesli, k‚pÁc tiei ie, nevis citi darbi tika tulkoti. Pirmk‚rt, tas ir saistÓts ar
tulkot‚ju specializ‚ciju un interesÁm. Otrk‚rt, noteikta loma ir finansi‚laj‚m iespÁj‚m.

Latvieu un ÌÓnieu valodas atÌirÓbas un tulkoanas pieejas
AnalizÁjot ÌÓnieu literat˚ras tulkojumus latvieu valod‚, ir j‚Úem vÁr‚ divi svarÓgi

aspekti:
1) latvieu valodas un ÌÓnieu valodas atÌirÓbas;
2) ÌÓnieu klasisk‚s „rakstu valodas”  (veÚ jaÚ )1 un m˚sdienu modern‚s „ liter‚r‚s

valodas”  (u miaÚ ju )2 atÌirÓbas.

1 –eit pieskait‚ma gan „ senÌÓnieu valoda”  (gu veÚ ), kur‚ rakstÓti klasiskie filozofiskie un
vÁsturiskie trakt‚ti pirms m˚su Áras, gan arÓ vÁl‚k‚ liter‚r‚ rakstu valoda lÓdz pat 19. gs. beig‚m,
kura liel‚ mÁr‚ sekoja senÌÓnieu valodas norm‚m.
2 S‚kot ar 20. gs. 20. gadiem, ÌÓnieu liter‚ti cent‚s rakstÓt pÁc iespÁjas tuv‚k ikdien‚ run‚tajai
valodai. –‚du literat˚ru 20. gs. pirmaj‚ pusÁ dÁvÁja par vienk‚ro jeb „balto valodu”  (bai hua
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Latvieu un ÌÓnieu valodas gan pÁc izcelsmes, gan pÁc fonÁtikas, gan arÓ pÁc
gramatikas un rakstÓbas ir atÌirÓgas. Latvieu valodas pamat‚ ir alfabÁts, lÓdz ar to
lasÓt‚ja uztvere balst‚s uz ierobe˛ota skaita burtu salikumiem v‚rdu grup‚s. FonÁtik‚
ir Ósie un garie patskaÚi, mÓkstie un cietie lÓdzskaÚi; uzsvars vienmÁr tiek likts uz pirm‚s
zilbes; past‚v da˛‚das teikumu inton‚cijas, bet nav fiksÁtu toÚu. MorfoloÏiski t‚ ir
daudzzilbÓga valoda; gramatik‚ past‚v v‚rdu fleksijas.

Par rakstu un liter‚r‚s valodas pirms‚kumiem var run‚t, s‚kot ar 16. gs., kad
tika izdotas pirm‚s gr‚matas latvieu valod‚ (tÁvreizes). 17. gs. latvieu literat˚ras
attÓstÓb‚ vÁrojams garÓg‚s rakstniecÓbas uzplaukums un laicÓg‚s literat˚ras aizs‚kums.
Nacion‚l‚s valodniecÓbas veidoan‚s un pilnÓga atdalÓan‚s no v‚cu valodas rakstÓbas
principiem norisin‚j‚s tikai 19. un 20. gs. mij‚, kad s‚ka darboties jaunlatviei. –aj‚
laik‚ tapa arÓ pirmie rom‚ni un st‚sti [Latvieu valodas aÏent˚ra 2020].

ÕÓnieu valodas rakstÓba attÓstÓj‚s no piktogramm‚m, kuras past‚vÁja jau
2. g. t. p.m.Á., lÓdz ar to teksta uztvere balst‚s uz vizu‚liem simboliem. Valoda ir
vienzilbÓga, fleksijas nav iespÁjamas; fonÁtik‚ m˚sdien‚s past‚v Ëetri toÚi. SintaksÁ
netiek izdalÓti v‚rdi, bet senÌÓnieu valod‚ nepast‚v arÓ teikumu un teikumu daÔu sada-
lÓjums. VÁl pat lÓdz 20. gs. ÌÓnieu tekstos nav sastopamas citas pieturzÓmes k‚ vienÓgi
punkts [Baltgalve 2014: xivñxv].

SenÌÓnieu valoda, kur‚ rakstÓja senie dom‚t‚ji pirms m˚su Áras, ir Ôoti simboliska,
t‚ fiksÁ tikai galveno domu, lÓdz ar to teksti ir Ópai Ósi un tiem iespÁjamas da˛‚das
interpret‚cijas. PÁc HaÚ dinastijas, kad ÕÓn‚ ien‚ca budisms un aizs‚k‚s tulkojumi no
sanskrita, par‚dÓj‚s ÌÓnieu valodniecÓbas un literat˚rkritikas pÁtÓjumi, k‚ arÓ veidoj‚s
daiÔliterat˚ra. –eit un vÁl‚k izmantot‚ liter‚r‚ valoda balst‚s uz senÌÓnieu valodas
pamatprincipiem. Visa gramatika s‚kas un beidzas ar t. s. „ tukajiem v‚rdiem”  (sju ci

)3 un „pilnajiem v‚rdiem”  (i ci )4 [Baltgalve 2015: 9ñ10].
Liter‚raj‚ valod‚ vÁl arÓ m˚sdien‚s (lai gan ne tik liel‚ mÁr‚ k‚ sen‚k) lieto Ópaus

izteicienus un leksiku, kas b˚tiski atÌiras no sarunvalodas. Ikdienas sarunvalodas
formas rakstniecÓb‚ lÓdz Min dinastijas laikam (14. gs.) izmantoja Ôoti reti. DaÔÁji
sarunvalod‚ sarakstÓtos Min un Cjin dinastijas rom‚nus un lugas uzskatÓja par prastu
un vulg‚ru zem‚ko sl‚Úu literat˚ru, kas neatbilda ne filozofisko, ne vÁsturisko, ne
daiÔliterat˚ras darbu elit‚rajiem standartiem [Baltgalve 2015: 298ñ299]. Tikai 20. gs.
Rietumu ideju ietekmÁ literat˚ra tika modernizÁta un autori s‚ka daÔÁji izmantot
sarunvalodu. TomÁr vÁl lÓdz pat m˚sdien‚m dokumentus, zin‚tniskus pÁtÓjumus, esejas,
dzeju, vÁstules, paziÚojumus u. tml. bie˛i vien raksta liter‚raj‚ stil‚, kur‚ valda atÌirÓgi
likumi nek‚ sarunvalod‚. LÓdz ar to tulkot‚jiem, meklÁjot atbilstoas izteiksmes iespÁjas
mÁrÌa valod‚, n‚kas sastapties ar da˛‚d‚m gr˚tÓb‚m. Bez teikuma strukt˚ras un v‚rdu
nozÓmju atÌirÓb‚m, kas raksturÓgas vair‚kumam da˛‚du valodu, tulkojot no ÌÓnieu
valodas uz latvieu valodu, ir vÁl arÓ citas gr˚tÓbas, ko var iedalÓt div‚s grup‚s.

), tomÁr toreiz un arÓ tagad zin‚tnisko un liter‚ro darbu izteiksme, gramatika un leksika
atÌiras no sarunvalodas jeb „mutisk‚s valodas”  (kou ju ).
3 Te pieskait‚mi funkcion‚lie palÓgv‚rdi un gramatisk‚s partikulas.
4 Te pieskait‚mi nozÓmi nesoie v‚rdi, piemÁram, lietv‚rdi, darbÓbas v‚rdi, ÓpaÓbas v‚rdi u. c.
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Tulkojumi no senÌÓnieu valodas:
� viena hieroglifa simboliska pies‚tin‚tÓba,
� hieroglifu vizu‚lais vÁstÓjums (grafÁmu elementu spÁles),
� pieturzÓmju neesamÓba, kas apgr˚tina teikumu dalÓjumu,
� v‚rdÌiru neesamÓba,
� skaitÔa, dzimtes un laika formu neesamÓba,
� fleksiju neesamÓba ÌÓnieu valod‚,
� „ tukie”  palÓgv‚rdi, kuriem nav analogu funkciju un lietojuma latvieu valod‚.

Tulkojumi no m˚sdienu ÌÓnieu valodas:
� v‚rdu un fr‚˛u dalÓjuma neesamÓba,
� teikumu un teikuma daÔu jÁdzienu atÌirÓbas ÕÓn‚ un Rietumos5,
� specifiskas darbÓbas v‚rdu formas6,
� toÚu problÁma (homonÓmi, skaÚu saspÁles),
� tekstu garums un daudz‚s atsauces uz klasisko literat˚ru,
� postmodernaj‚ literat˚r‚ ñ laika, telpas un si˛eta lÓniju sajaukums un p‚rkl‚jums.

Gan klasiskajos rom‚nos, gan m˚sdienu modernajos un postmodernajos rom‚nos
bie˛i vien ir Ôoti apjomÓgs tÁlu un varoÚu skaits, k‚ arÓ var b˚t daudzas, viena ar otru
saistÓtas vai nesaistÓtas si˛eta lÓnijas. Klasiskajos rom‚nos tika ievietotas pat Ópaas
tabulas un dzimtas koki, kas palÓdzÁja lasÓt‚jam orientÁties daudzajos varoÚu tÁlos,
viÚu v‚rdos un pseidonÓmos. Liela problÁma ir ÌÓnieu vienzilbÓgie personv‚rdi, kuriem
pÁc latvieu valodas tradÓcijas b˚tu j‚pievieno galotnes. ÕÓnieu valod‚ galotÚu nav,
lÓdz ar to, ‚di transkribÁjot v‚rdus, tie nereti att‚lin‚s no oriÏin‚la skanÁjuma tik liel‚
mÁr‚, ka kÔ˚st neatpazÓstami. PiemÁram, ja s‚kotnÁji nelok‚mo sievietes v‚rdu Van
Cjundzi gribÁtu deklinÁt, tad n‚ktos v‚rda garumu gandrÓz vai dubultot: Vana Cjundzija
(nom.), Vanas Cjundzijas (Ïen.), Vanai Cjundzijai (dat.) utt. Sinologi iesaka ÌÓnieu
v‚rdiem un uzv‚rdiem galotnes nepievienot un fleksijas neizmantot.

Turpin‚jum‚ da˛i ieteikumi o problÁmu risin‚anai (Úemot vÁr‚ autores personÓgo
pieredzi un pÁtÓjumus).7 SenÌÓnieu tekstos viens v‚rds atbilst vienam hieroglifam,
tas ietver dziÔu simbolisku jÁgu un ir tulkojams da˛‚di. LÓdz ar to tekst‚ var izvÁlÁties
vai nu transkripciju, vai vienu v‚rdu burtiskam tulkojumam, bet vÁrÁs vai komen-
t‚ros iespÁjams attiecÓgo v‚rdu skaidrot sÓk‚k, piemÁram, dao (ceÔ)8, de (tikums)9,

5 ÕÓnieu valod‚ teikumi parasti ir daudz gar‚ki nek‚ latvieu valod‚, komati tiek lietoti atÌirÓgi,
nav palÓgteikumu.
6 Pamata darbÓbas v‚rdam var pievienot papildu v‚rdus, kas nor‚da uz virzienu, subjektu,
objektu, darbÓbas s‚kumu u. tml.
7 Ir publicÁtas divas m‚cÓbu gr‚matas: senÌÓnieu valodai (Baltgalve, A. (red.) Ievads senÌÓnieu
valod‚ (VeÚ jaÚ veÚ ˛u meÚ ). RÓga, LU AkadÁmiskais apg‚ds, 2015) un m˚sdienu
ÌÓnieu valodai (Baltgalve, A. M˚sdienu ÌÓnieu valodas pamati (SjeÚ dai haÚ ju jiao Ëen

). RÓga: Zvaigzne ABC, 2014).
8 PamatjÁdziens ÌÓnieu filozofij‚ apzÓmÁ visuma jeb dabas pamatprincipu, ko nav iespÁjams
izteikt v‚rdos vai uztvert ar maÚu org‚niem. Burtiski ñ ëceÔí, p‚rnest‚ nozÓmÁ ñ ëdzÓvesceÔ,
pareizais, tikumÓgais ceÔí. Citas nozÓmes ñ ërun‚t, teikt, izteiktí, ëiet pa ceÔuí.
9 Daoism‚ raksturo dao (dabisk‚ pamatprincipa) izpausmi cilvÁka dzÓvÁ. Visp‚rin‚ti attiecas
uz pareizu un harmonisku uzvedÓbu sabiedrÓb‚ un augst‚m iekÁj‚m mor‚l‚m vÁrtÓb‚m.
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cji (enerÏija)10. T‚pat tekstos, kur par‚d‚s atsauces uz vÁsturiskiem notikumiem,
personÓb‚m, klasisko filozofiju u. tml., ir nepiecieami papildu paskaidrojumi zemsvÓtras
piezÓmÁs, jo latvieu lasÓt‚jiem tr˚kst priekzin‚anu, vides un izglÓtÓbas fona, k‚ds ir
ÌÓnieiem.

V‚rdus, fr‚zes un teikumus ieteicams dalÓt saskaÚ‚ ar kontekstu. Par pamatu
b˚tu j‚Úem mÁrÌa valodas (t. i., latvieu valodas) stila ieradumi, sintakses un grama-
tikas likumi. V‚rdÌiras, skaitlis, dzimte, laiku formas utt., kas nav doti, ir j‚izsecina
no konteksta un j‚pievieno pÁc loÏikas principiem. Specifiskiem izteicieniem, hiero-
glifu grafÁmu vai toÚu saspÁlÁm da˛reiz var tikt izmantoti tradicion‚li latvieu valodas
teicieni vai citas asoci‚cijas, kas mÁrÌa valodas lasÓt‚jam raisÓtu lÓdzÓgas asoci‚cijas
k‚ izejas valodas kult˚rvidÁ dzÓvojoajiem. TomÁr p‚r‚k aizrauties ar analoÏijas
meklÁjumiem neb˚tu ieteicams, lai nep‚rvÁrstu ÌÓnieu liter‚ro darbu par latvieu
folkloru.

M˚sdienu ÌÓnieu valodas darbÓbas v‚rdu papildelementiem, kuri nor‚da virzienu,
run‚t‚ja-klausÓt‚ja attiecÓbas, darbÓbas s‚kumu, turpin‚jumu u. tml., latvieu valod‚
da˛reiz iespÁjams piel‚got piedÁkÔus, piemÁram, cjilai  ëceltiesí, d˛aÚcjilai 
ëpieceltiesí, lai  ën‚ktí, anlai  ëuzn‚kt (n‚kt aug‚)í. ApzÓmÁt‚ju fr‚zes un
palÓgteikumi ÌÓnieu valod‚ vienmÁr tiek novietoti pirms galven‚ v‚rda, kas parasti ar
ÏenitÓva partikulu de  tiek pievienots teiciena beig‚s. LÓdz ar to latvieu valod‚
vispirms j‚tulko pÁdÁjais v‚rds (kas ir galvenais), pÁc t‚ pievienojot palÓgteikumu, kas
ÌÓnieu valod‚ atrodams teikuma daÔas s‚kum‚. Ieteicams tulkot pÁc iespÁjas tuvu
izejas valodas tekstam, lai saglab‚tu ÌÓnieu kult˚ras un attiecÓg‚ autora stila specifiku.
PÁc‚k teksti j‚p‚rskata, meklÁjot sinonÓmus un skanÓgus, raitus izteicienus mÁrÌa valod‚.
Vair‚kas reizes n‚kas arÓ p‚rlasÓt galven‚s si˛eta lÓnijas, lai piel‚gotu atbilstoas darbÓbas
v‚rdu formas un laikus.

Liter‚ro tulkojumu piemÁri
K‚ piemÁri izvÁlÁti fragmenti no trim da˛‚du laikmetu un ̨ anru darbiem, lai b˚tu

iespÁjams g˚t priekstatu par ÌÓnieu klasisk‚s liter‚r‚s valodas tulkoanas specifiku.
Tulkojumiem pievienoti arÓ hieroglifi, lai lasÓt‚js varÁtu salÓdzin‚t tekstu garumu un
‚rÁjo izskatu.

Pirmais fragments Úemts no vissen‚k‚ rakstu monumenta „P‚rmaiÚu gr‚matas”
(Ji dzjin ), kuras s‚kotnÁjais teksts, iespÁjams, pierakstÓts jau 2. g. t. p.m.Á.11

Gr‚matas pamat‚ ir 64 nodaÔas, katr‚ no t‚m vispirms ir dots Óss visp‚rÁj‚s situ‚cijas
raksturojums, pÁc tam seko skaidrojumi se‚m heksagrammu lÓnij‚m. Teksts pats par
sevi ir gandrÓz nesaprotams, neloÏisks un ekstrÁmi Óss. To iespÁjams atifrÁt un skaidrot
tikai pÁc vÁl‚k pievienotajiem ÌÓnieu zin‚tnieku skaidrojumiem, kuri aj‚ rakst‚ netiks
citÁti. K‚ piemÁrs dots otr‚s nodaÔas „Zeme”  fragments raksta autores tulkojum‚.

10 Citas nozÓmes ñ ëelpaí, ëÁterisí, ëgaissí. Tradicion‚laj‚ ÌÓnieu dzÓves filozofij‚ nor‚da uz
neredzamu dzÓvÓbas spÁku, kas katram cilvÁkam piemÓt no dzimanas lÓdz n‚vei. Tas saist‚s
gan ar auru, gan elpoanu, dom‚m, gribasspÁku un enerÏijas pl˚smu pa Ìermeni.
11 ArheoloÏiski atkl‚tie sen‚kie teksta fragmenti gan n‚k tikai no HaÚ dinastijas, apm. 2. gs.
p.m.Á. Tas ir t‚dÁÔ, ka Cjin dinastijas laik‚ (3. gs. p.m.Á.), kad imperators –ihuandi ar milit‚ru
varu centralizÁja teritorijas, gandrÓz visi klasiskie teksti tika iznÓcin‚ti.
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Zeme 
1. K‚jas uzmin uz salnas, drÓz b˚s stingrs ledus. 
2. Tieums, plaums, di˛enums. Ja neaizsedz sauli, nav nek‚ nelabvÁlÓga.

3. ApslÁpjot daili, iespÁjama tikumÓba. Da˛i seko valdnieka rÓcÓbai. Nav nopelnu,
bet ir rezult‚ts. 

4. Aizsiet maisu. Nav ko vainot, nav ko slavÁt. 
5. Dzeltens apaktÁrps pamat‚ nes laimi. 
6. P˚Ìi cÓn‚s klajum‚. ViÚu asins ñ zila un dzeltena. 

[Chen Guying 2005: 34]

SenÌÓnieu valod‚ katram hieroglifam ir viena vesela v‚rda funkcija, t‚pÁc arÓ
latvieu valod‚ ir mÁÏin‚ts piemeklÁt vienu v‚rdu. Par spÓti tam, ir skaidri redzams, ka
latviskais teksts ir divas vai pat trÓs reizes gar‚ks. Teikumu dalÓjums da˛‚d‚s ÌÓnieu
teksta versij‚s atÌiras, jebkur‚ gadÓjum‚ teikumi nav pilni, bie˛i tiek izlaists teikuma
priekmets. LÓdz ar to nav skaidri zin‚ms, par kuru personu ir runa un k‚d‚ laik‚
risin‚s darbÓba. Dotais tulkojums veikts Ôoti burtiski, tomÁr b˚tu arÓ iespÁjams pievienot
iztr˚kstoos v‚rdus kvadr‚tiekav‚s, lai izveidotu loÏiskus teikumus. Tekstam, bez
aub‚m, ir nepiecieami apjomÓgi skaidrojumi un koment‚ri.

Otrais piemÁrs Úemts no daoistu klasisk‚ „Trakt‚ta par dao un de”  (Dao de dzjin
), ko pÁc leÏendas sarakstÓjis Laodzi, lai gan ÓstenÓb‚ konkrÁtu ziÚu nav ne par

darba tapanas laiku un vietu, ne arÓ par autoru. M˚sdien‚s sinologi uzskata, ka teksts
varÁtu b˚t tapis ap 2.ñ3. gs. p.m.Á. –is darbs latvieu valod‚ ir tulkots divas reizes. Jau
padomju laik‚, apkopojot vair‚kas v‚cu valodas versijas, to iztulkoja filozofs Vilnis
ZariÚ. PÁc neatkarÓbas atjaunoanas to vÁlreiz tiei no ÌÓnieu valodas tulkoja
vÁsturniece un sinoloÏe JeÔena Staburova. Fragments no 6. nodaÔas:

„ Laodzi sacerÁjums par dao un de” „ Dao un De kanons”
[ZariÚ 1986: 55] [Staburova 2009: 43]

Ielejas tukÓba past‚v vienmÁr. Strauta gultnes gars nemirst:

T‚ ir apslÁpt‚ spÁja b˚t m‚tei. to sauc pirms‚kuma m‚tÓte.

M‚tes b˚tÓbas izejas v‚rti. Pirms‚kuma m‚tÓtes v‚rti ñ

Zemei un debesÓm saknes ir. tos sauc debess-zemes sakne:

T‚s lieg‚ virmojum‚ neizkust no stiepjas, it k‚ b˚tu;
vietas,

To darboan‚s m˚˛am neapsÓkst. lietojama bez piep˚les.

Trakt‚ta nosaukums abos tulkojumos ir atÌirÓgs; t‚pat arÓ teksti gan stila, gan
leksikas, gan arÓ satura ziÚ‚ ñ pilnÓgi da˛‚di. Vilnis ZariÚ salÓdzin‚ja vair‚kus tulko-
jumus eiropieu valod‚s un galveno uzmanÓbu vÁrsa uz filozofisk‚s domas skaidru
izteiksmi, viÚ arÓ izmantoja latvieu valodas izteiksmes bag‚tÓbu. SacerÁjums izejas



55

Agita BALTGALVE. Liter‚ro tekstu tulkojumi no ÌÓnieu valodas

valod‚ ir Ôoti tÁlains, dzejisks un ar atskaÚ‚m. Tulkot‚js to ir mÁÏin‚jis par‚dÓt mÁrÌa
valodas lasÓt‚jiem lÓdzÓg‚ izteiksmÁ. Savuk‚rt JeÔenas Staburovas tulkojums ir Ôoti
burtisks; nekas nav piedzejots vai izskaistin‚ts. Viet‚m izteiksme ir samÁr‚ smagnÁja,
v‚rdu formas mÁrÌa valod‚ nav noapaÔotas un da˛reiz izklaus‚s dÓvaini. Tulkot‚ja,
iespÁjams, nedaudz iespaidoj‚s no krievu valodas.

Raksta autore pied‚v‚ savu tulkojuma versiju im fragmentam, kur‚ labskanÓbas
dÁÔ ir ievietoti nozÓmi nemainoie papildinoie v‚rdi ñ „ to” , „un” , „par” :

Ielejas dievÓba nemirst.
To dÁvÁ par s‚kotnÁjo sieviÌÓbu,
Par s‚kotnÁj‚s sieviÌÓbas v‚rtiem.
To dÁvÁ par debesu un zemes sakni.
K‚ zÓda Ìiedra t‚ turpin‚s,
Izmanto to, nekustoties. [Ren Farong 2012: 24]

M˚su Áras s‚kum‚ ÌÓnieu rakstniecÓb‚ izveidojies ˛anrs, ko varÁtu pielÓdzin‚t
Rietumos pazÓstamajai daiÔliterat˚rai; tas atÌÓr‚s no vÁsturiskajiem un filozofiskajiem
trakt‚tiem. Strauji attÓstÓj‚s arÓ da˛‚di dzejas stili. Viduslaikos past‚vo‚s Tan un Sun
dinastijas (7.ñ13. gs.) tiek dÁvÁtas par „zelta laikmetu” , jo uzplauka ekonomika, zin‚tnes
un arÓ literat˚ra.

K‚ n‚kamais izvÁlÁts viens dzejolis no Tan dinastijas, kuru sarakstÓjis dzejnieks
Liu DzunjuaÚ . Dzejolis dots raksta autores tulkojum‚ [Baltgalve 2015: 134].

Upes snieg‚

T˚ksto kalnos putnu lidojums rimis,

Simtiem tak‚s Ôau˛u pÁdas dziest.

Savrup‚ laiv‚ veËuks niedru h˚ti,

VientuÔi zvejo salt‚s upes sniegu.

DzejolÓ gandrÓz autentisk‚ veid‚ var izsekot ÌÓnieu valodas v‚rdu salikumam un
skaitam. Tikai otraj‚ rindiÚ‚ v‚rda „desmitt˚ksto”  (vaÚ ) viet‚ latvieu valod‚
labskanÓbas un Ósuma dÁÔ izmantots skaitlis „simts” . Treaj‚ rindiÚ‚ samainÓti viet‚m
v‚rdi „niedru h˚te”  un „veËuks” , jo aj‚ fr‚zÁ apzÓmÁt‚ju latvieu valod‚ nav iespÁjams
novietot pirms galven‚ v‚rda (burtiski ñ niedru h˚te veËuks). Diem˛Ál ton‚lo sistÁmu
un rindu beigu atskaÚas, kas taj‚ laik‚ ÌÓnieu dzej‚ tika stingri ievÁrotas, latvieu
valod‚ nav iespÁjams atveidot. Ja izvÁlÁtos atdzejoanas metodi, tad b˚tu nepiecieams
mainÓt v‚rdu secÓbu un, iespÁjams, arÓ v‚rdu skaitu, saturisk‚s nianses.

Secin‚jumi
Raksta autore vÁlas Ópai izcelt nepiecieamÓbu pÁc sistem‚tiskiem un zin‚tniskiem

ÌÓnieu literat˚ras tulkojumiem latvieu valod‚. Latvijas sabiedrÓba jau ir iepazinusies
ar da˛iem tieiem vai starpvalodu tekstu tulkojumiem. Turkl‚t m˚sdien‚s tiek veidoti
kult˚ras, biznesa un diplom‚tiskie kontakti ar ÕÓnu, t‚pÁc adaptÁti tulkojumi „viegl‚”
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valod‚ vairs nav nepiecieami. ÕÓnieu klasiskie darbi ir j‚tulko un j‚skaidro atbilstoi
to s‚kotnÁjai akadÁmiskajai vÁrtÓbai izejas kult˚rvidÁ. Aktu‚ls jaut‚jums ir par nozÓ-
mÓg‚ko liter‚ro sacerÁjumu izvÁli, jo ir skaidrs, ka ÌÓnieu-latvieu literat˚ras p‚rneses
jom‚ pieprasÓjums finansi‚li nekad neatsvÁrs pied‚v‚juma iespÁjas. TomÁr, lai cik maza
arÓ neb˚tu k‚da n‚cija, t‚s valodas un literat˚ras bag‚tin‚anas viens no svarÓgiem
nosacÓjumiem ir tulkojumi no svevalod‚m. Tas ir veids, k‚ sak‚rtot zin‚tnisku leksiku,
terminoloÏiju un padziÔin‚t speci‚listu un arÓ pla‚kas auditorijas zin‚anas sinoloÏijas
jom‚.
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No austrumiem uz rietumiem: daiÔliterat˚ras tulkot‚ju
lÁmumu pieÚemanas lingvokulturoloÏiskie aspekti angÔu valod‚

Summary
From East to West: linguoculturology aspects of literary translatorsí decision-making
in English

The article describes various decision-making aspects of translating literary texts from
oriental languages into English. Translation studies have recently experienced a revived cultural
shift; therefore, the focus has been on linguocultural decision-making aspects in translatorsí
notes and comments. Particularly, translatorsí notes on translating oriental literature have con-
tributed to the spread of literature from distant countries. Besides, the experience translators
have revealed in their notes and comments bridge the translation theory and practice.

The article describes three important concepts such as orientalism, linguoculture and
decision-making factors. Among the latter, the most frequent ones established are time, language,
content and form, tropes, and cooperation. Orientalism refers largely to the oriental textual
world. Linguoculture refers to differences in worldview particulars and common universals.
Decision-making factors relating to time cover the issues of cultural untranslatability due to
distance in time and space between source and target texts. Linguistic factors emphasize both
the importance of denotations and also the symbolic aspects of the literary word. The absence
of equivalents in English has urged contemporary translators to transliterate source lexemes.
Issues on content and form relate to versification and musicality of a text in translation; whereas
figurativeness is often determined by the choice between metaphors and similes that wield com-
parable and compared referents differently in source and target languages. Translators also
admit that various approaches to translating oriental texts may develop the theory of translation.
Importantly, literary translation is viewed as a collaborative translation project among specialists.

Key words: orientalism, linguoculture, decision-making factors

*
Ievads
PasaulÁ pieaug tulkoto gr‚matu tirgus. SaskaÚ‚ ar ASV NÓlsena ziÚojumu (mazum-

tirgot‚ju un m‚rketinga pÁtÓjumu grupu) tulkoto gr‚matu Ópatsvars 2018. gad‚ angÔu
valod‚ pieaudzis par 5.63 % [Anderson, P.]. Liel‚k‚ daÔa daiÔliterat˚ras tulkojumu
angÔu valod‚ ir no franËu valodas, taËu tulko arÓ no jap‚Úu, ÌÓnieu, ar‚bu valodas.
Tiei austrumu zemju daiÔliterat˚ra angliski run‚joaj‚s zemÁs ieg˚st arvien liel‚ku
popularit‚ti, jo veicina kult˚ras un valodas izpratni par t‚l‚k‚m zemÁm. Oksfordas
Universit‚tes pÁtnieks PÓters Frenkopens (Peter Frankopan) gr‚mat‚ „ZÓda ceÔ”  raksta:

„KamÁr mÁs dom‚jam, k‚ veidot attiecÓbas ar taut‚m, kult˚ru un reÏioniem, kuros
esam bijui retu reizi vai nemaz, cenamies arÓ saprast, kas m˚s visus kop‚ saista, k‚
esam ieausti ¬zijas musturÓ, ko cenamies atjaunot. MÁs no jauna au˛am ZÓda ceÔus”
[Frankopan 2016: 52].

Raksta mÁrÌis ir sistematizÁt un analizÁt daiÔliterat˚ras tulkot‚ju lÁmumu pie-
Úemanas apsvÁrumus par austrumu literat˚ras lingvokulturoloÏiskajiem aspektiem,
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tiek apl˚kots orient‚lisma un lingvokult˚ras jÁdziens daiÔliterat˚ras tulkoanas kon-
tekst‚, k‚ arÓ raksturotas tendences daiÔliterat˚ras tulkojumos no austrumu valod‚m
angÔu valod‚. Tulkojumi angÔu valod‚ bie˛i vien tiek izmantoti k‚ starpniektulkojumi,
ja attiecÓgaj‚ mÁrÌvalod‚ nav pieejams tulkojums. ArÓ angÔu valod‚, t‚pat k‚ cit‚s
valod‚s, vÁrojami gan leksikas aizguvumi no avotvalodas, gan interference, gan tulko-
t‚ju pied‚v‚tie varianti. Tam par pamatu bie˛i vien ir lak˚nas, gan tulkojumu marÌÁ-
ana ar eksotismiem, avota lingvokulturoloÏiskais konteksts, k‚ arÓ laiktelpas att‚lums.
Lai noskaidrotu tulkot‚ju lÁmumpieÚemanas apsvÁrumus, izlases veid‚ tiek apl˚koti
tie tulkojumi angÔu valod‚, kuros pievienotas tulkot‚ju piezÓmes, pielikumi, glos‚riji
un kas sniedz padziÔin‚tu izpratni par austrumu literat˚ras tulkojumiem angÔu valod‚.
TaËu tulkojumi angÔu valod‚ apliecina arÓ orient‚lisma kl‚tb˚tni un ietekmi rietumu
pasaulÁ. Praktiskaj‚ materi‚l‚ tiek analizÁtas tulkot‚ju piezÓmes un koment‚ri, grupÁjot
tos tematiskajos lokos.

Rakst‚ tiek apl˚koti vair‚ki tulkoanas lÁmumu pieÚemanas jaut‚jumi. Pirmk‚rt,
tulkoanas teorijas saistÓba ar tulkoanas praksi ir bijusi vienmÁr problem‚tiska. Tulko-
anas teorija pied‚v‚ bie˛i vien ide‚lus un abstraktus tulkoanas modeÔus, taËu tulkot‚ji
nereti izstr‚d‚ savu avotteksta tulkoanas modeli. Otrk‚rt, orient‚lisma jÁdziens aptver
valodu, tÁlu sistÁmu, kontekstu, tekstu, skaÚas simbolismu. Trek‚rt, tulkot‚ju lÁmumu
pieÚemanas apsvÁrumi bie˛i vien pied‚v‚ gan didaktiskus, gan zin‚tniskus tulkoanas
modeÔus, akcentÁjot starpkult˚ru aspektu. Ceturtk‚rt, tiei daiÔliterat˚ras tulkot‚ji
efektÓvi b˚vÁ tiltu starp div‚m lingvokult˚r‚m.

Lai skatÓtu pÁt‚mos jaut‚jumus kontekst‚, raksta piemÁros analizÁta persieu dzej-
nieka Hafeza dzeja Mario PetruËi (Mario Petrucci) tulkojum‚, Enpingas »inas (Annping
Chin) tulkojums Konf˚cija „Analektiem”  (The Analects), Martina Palmera tulkojums
Konf˚cija „Visgod‚jam‚kaj‚m gr‚mat‚m”  (The Most Venerable Books), k‚ arÓ analizÁts
Leonarda Preta (Leonard Pratt) tulkojums –ena Fu darbam „Sei pl˚stoas dzÓves pie-
raksti”  (Six Records of a Floating Life), Robina VoterfÓlda (Robin Waterfield) tulkojums
HalÓla D˛ibr‚na darbam „Pravietis”  (The Prophet), PÓtera Makmilena (Peter Macmillan)
tulkot‚ jap‚Úu dzejas izlase „Simt dzejnieku”  (One Hundred Poets), „Didaktisk‚ dzeja”
(The Tales of Ise), LusjÁna Strika (Lucien Stryk) tulkojums Bao dzejai „Par mÓlu un
mie˛iemî (On Love and Barley), Koulmena Benksa (Coleman Banks) tulkojums Rumi
dzejas izlasei (Selected Poems), Svama Prabhavandas (Swami Prabhavanda) un Frede-
rika ManËestera (Frederick Manchester) „Upani‚du”  tulkojums, Kristofera Iervuda
(Christopher Isherwood) „BhagavadgÓtas”  tulkojums, Tobija Vilkinsona (Toby Wilkinson)
„Seno ÁÏiptieu rakstu”  (Writings from Ancient Egypt) tulkojumi, D˛eimsa Molinsona
(James Mallinson) un Marka Singltona (Mark Singleton) sanskritu tekstu „ Jogas
izcelsme”  tulkojumi.

Orient‚lisma jÁdziens
Jau D˛ofrijs »osers, –ekspÓrs, Draidens, Poups, Bairons lietoja terminu orient‚lisms,

lai raksturotu austrumu zemju Ïeogr‚fiju, tikumus un kult˚ru. PiemÁram, 19. gs. Viktors
Igo rakstÓja, ka Luisa XIV laikos rakstnieki un pÁtnieki bija helÁnisti, taËu vÁl‚k daudzi
kÔuva par orient‚listiem [Botton 2002: 92]. M˚sdienu orient‚lisms ir arÓ kult˚ras un
politikas artefakts, kas liek pÁtniekiem uzdot t‚dus jaut‚jumus k‚, piemÁram, k‚pÁc
austrumu zemju aprakstam j‚b˚t eksotiskam; k‚ izzin‚t orient‚lismu; kas orient‚lism‚
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ir cit‚d‚ks nek‚ rietumu kult˚r‚; k‚ orient‚lismu atveido da˛‚du gadsimtu dom‚t‚ji;
k‚ tulkot no persieu valodas angÔu valod‚; kuram visveiksmÓg‚k izdodas popularizÁt
orient‚lismu ñ politiÌiem, dzied‚t‚jiem, dejot‚jiem, uzÚÁmÁjiemÖ tulkot‚jiem?

Orient‚lisms form‚li aizs‚k‚s 18. un 19. gs., taj‚ ietilpst austrumu valodu, litera-
t˚ras, reliÏijas, filozofijas, vÁstures, m‚kslas un jurisprudences pÁtÓjumi. Ar orient‚lismu
saist‚mas semantiski ietilpÓgas kult˚rleksiskas re‚lijas: sfinksa, Kleopatra, «dene,
Sodoma un Gomora, Astarte, IzÓda un OzÓriss, zikur‚ts, –Ábas ÌÁniÚiene, –ambala,
AsÓrija, budisms, hieroglifs, Bizantija, nirv‚na, karma utt. Edvards SaÓds (Edward Said)
ir viens no ievÁrojam‚kajiem m˚sdienu orient‚lisma teorijas pamatlicÁjiem. SaskaÚ‚
ar viÚa uzskatiem orient‚lisms pamat‚ apzÓmÁ teksta pasauli, jo orient‚lisms izplatÓj‚s
Eirop‚ ar rakstÓt‚ teksta palÓdzÓbu, kuri vÁrsa uzmanÓbu austrumu dom‚anas veidam,
valod‚m un austrumu civiliz‚cijai [Said 2003: 52]. Pat orient‚listu kritiÌi atzÓst, ka
SaÓda darbs ir joproj‚m ievÁrojams isl‚ma studij‚s, ¬zijas studij‚s, jo SaÓdam izdevies
orient‚lismu popularizÁt un piesaistÓt, Ópai postkoloni‚lisma kritiÌus [Hallaq 2018: 9].

Orient‚lisma jÁdziens ir ciei savijies ar eksotismu. Gan britu koloni‚l‚ vÁsture,
gan ceÔot‚ju un jaunu zemju atkl‚jÁju novÁrojumos austrumi saistÓjuies ar eksotismu.
Emijas Mileras (Amy Miller) gr‚mat‚ „Pasaules apceÔot‚js. Viktorijas laikmeta ceÔot‚ji
Indij‚, ÕÓn‚ un Jap‚n‚”  (The Globetrotter. Victorian Excursions in India, China and
Japan) minÁtas trÓs eksotisma saknes ñ romantiskais orient‚lisms, autentiskais orien-
t‚lisms un kosmopolÓtais orient‚lisms. Bie˛i vien ceÔot‚ju novÁrojumi par austrumu
zemju dabu izsaukui bijÓbu un pat ausmas [Miller 2019: 17]. Savuk‚rt orient‚lisma
kritiÌi apgalvo, ka nav nek‚du atÌirÓbu starp rietumiem un austrumiem, austrumi
nav ne vair‚k un ne maz‚k garÓgi, ne vair‚k un ne maz‚k attÓstÓti, ne arÓ cit‚di agresÓvi,
cilvÁciski, racion‚li, materi‚listi, brÓvdom‚t‚ji un m‚ÚticÓgi [Hallaq 2018: 141].

Lingvokult˚ras jÁdziens
Viena no jaun‚kaj‚m tulkoanas paradigm‚m ir lingvokulturoloÏisk‚s tekstu un

tulkoanas teorijas. Kult˚rtulkojums uzskat‚ms par t‚du tulkojumu, kur‚ Úemti vÁr‚
gan kult˚ras, gan lingvistiskie faktori [Cortés 2018: 1]. Lai arÓ interese par tulkojumu
nesaraujamu saistÓbu ar avotkult˚ru aprakstÓjis Humbolts un Foslera estÁtisk‚ lingvis-
tikas skola V‚cij‚ [Underhill 2013: 7], m˚sdien‚s tulkoan‚ no jauna aktualizÁjas
valodas un kult˚ras mijiedarbe glob‚laj‚ gr‚matu tulkojumu tirg˚ pretstat‚ dominÁjo-
ajam 19. un 20. gs. burtiskajam (t. i. gramatiskajam) daiÔliterat˚ras tulkoanas
virzienam. Tulkojumu kult˚ras paradigm‚ no jauna tiek akcentÁti univers‚lie visp‚rin‚-
jumi un reÏion‚l‚ lingvokult˚ras specifika:

„MÁs uzskat‚m, ka past‚v visp‚rÁjas likumsakarÓbas, simetriskas strukt˚ras. MÁs
pieÚemam, ka visi cilvÁki spÁj uztvert un tiem ir pr‚ta spÁjas, lai apjÁgtu un reaÏÁtu, lai
rÓkotos un radÓtu jaunas strukt˚ras. MÁs pieÚemam, ka cilvÁku spÁjas interpretÁt jaun‚s
strukt˚ras ir neierobe˛otas. TaËu mÁs arÓ uzskat‚m, ka cilvÁku pr‚ta spÁj‚m ir robe˛as
un konkrÁta mÁrÌtiecÓba, t‚dÁÔ interpret‚ciju skaits ir ierobe˛ots. MÁs pieÚemam, ka
cilvÁki spÁj veidot kult˚ras kopienas un paradumus. Paradumi Ôauj attiecÓg‚s strukt˚ras
uztvert, interpretÁt, atcerÁties, k‚ arÓ paas strukt˚ras vada dom‚anu un darbÓbu
[Leewenstein 2019: 247].”  (raksta autora tulkojums ñ G. D.)

Lingvokult˚ras strukt˚ra veido savstarpÁji saistÓtu veselumu. Kult˚rtulkojums ir
t‚ds tulkojums, kur‚ avotteksta lingvokult˚ras strukt˚ra tiek p‚rtulkota mÁrÌtekst‚.
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Lingvokult˚ras relatÓvismu ilustratÓvi un tÁlaini skaidro Edvards SepÓrs ñ salÓdzinot
zÓmÁjumu, kur‚ atainots k‚ds Jap‚nas kalns (piemÁram, m‚kslinieka –ibas Kokana
kalnu zÓmÁjumus), ar Eiropas m‚kslinieku zÓmÁjumu, kur‚ atainots kalns (piemÁram,
Eduarda MonÁ gleznas ar kalnu ainav‚m), vÁrojam b˚tiskas stilizÁtas, form‚las, kom-
pozicion‚las atÌirÓbas [Sapir 1921: 6].

Gr‚matas „Language”  (Valoda) autore Gvo apraksta atÌirÓgu lingvistisko pieredzi,
person‚˛am ieceÔojot Lielbrit‚nij‚ ñ lingvistisk‚s akultur‚cijas process notiek lÁni,
interference tiek fiksÁta ne tikai lingvistisk‚, bet arÓ kult˚ras lÓmenÓ. Autore par‚da, k‚
jauna ÌÓniete, kura ieradusies m‚cÓties angÔu valodu, tver britu lingvistisko pasaules
ainavu caur savas kult˚ras prizmu. PiemÁram, pid˛ina angÔu valod‚ gr‚matas person‚˛s
secina: „ Talk doesnít cook rice,”  say Chinese. Only thing I care in life is eating. And I
learning English by food first. [Guo 2018: 17] („No tuk‚m pÔ‚p‚m rÓsus nepagatavosi.
AngÔu valodu vispirms apg˚stu, m‚coties par Ádieniem.”  (raksta autora tulkojums ñ
G. D.)) «diena nosaukumi tiek skaidroti, tulkojot burtiski ÌÓnieu nosaukumus angÔu
valod‚, ñ potato (kartupelis) ñ earth bean (zemes pupa), lavender (lavanda) ñ clothes
perfuming weeds (augi apÏÁrba iesmar˛oanai), thyme (timi‚ns) ñ one hundred miles
fragrant (simt j˚d˛u arom‚tiskais [augs]) [Guo 2018: 65]. T‚dÁj‚di viens un tas pats
objekts avotkult˚r‚ un mÁrÌkult˚r‚ var ievÁrojami atÌirties. Lingvokult˚ra tiek skatÓta
vair‚ku lingvistisko un ekstralingvistisko faktoru mijiedarbÁ, kas attÁlota diagramm‚.

1. tabula
Zin‚anu veidi valodas uztverÁ [Bax 2011: 9]

Pasaule KopÓg‚s zin‚anas par pasauli
SabiedrÓba un kult˚ra Soci‚l‚s attiecÓbas un soci‚l‚s lomas
Konteksts Runas akti, fiziskie faktori
Teksts un ˛anrs Intertekstu‚lie sakari, ˛anru funkcija un strukt˚ra
JÁdzienisk‚s strukt˚ras Ment‚lie modeÔi, shematisk‚s zin‚anas, scen‚riji
KohÁzija, teikums, v‚rds, Teksta kohÁzijas un koherences lÓdzekÔi, sintakse,
elements leksika, skaÚas, burti

Tulkot‚ju lÁmumpieÚemanas apsvÁrumi par laika faktoru
Viena no sare˛ÏÓt‚kaj‚m tulkot‚ju problÁm‚m ir tulkot t‚dus tekstus, kuri sarak-

stÓti pirms vair‚kiem gadsimtiem un gadu t˚kstoiem. Klasisk‚ un kanonisk‚ literat˚ra
bie˛i vien tiek tulkota, Úemot vÁr‚ laika faktoru, jo p‚rmaiÚas semantik‚ piedzÓvojusi
avotvalodas leksika, aktualizÁjies apk‚rtÁj‚s pasaules skaidrojums, kult˚rvide. Konf˚-
cija tekstu tulkot‚js Palmers atzÓst tulkoanas gr˚tÓbas, jo „teksti tapui pirms aptuveni
trim t˚kstoiem gadu, taj‚ laik‚ Romas impÁrija pat vÁl nebija radusies, GrieÌijai
nebija sava rakstu valoda, pamaz‚m Eirop‚ beidz‚s akmens laikmetsÖ [Confucius
2015: X]; pirms divt˚ksto gadiem ÕÓn‚ jau bija zin‚tne, taËu tikai pirms Ëetrsimt
gadiem Eiropa s‚ka apg˚t ÌÓnieu valodu”  [Confucius 2015: XXVIII]. Tulkot‚ji angÔu
valod‚ apl˚ko plau jaut‚jumu kl‚stu, kas skar laika un vietas faktoru austrumu lite-
rat˚ras tulkoan‚ ñ savÁjo un sveo identit‚ti, netulkojamÓbas pak‚pi, formas un satura
vienotÓbas problÁmas, skanÁjumu, simbolus, lingvokult˚ras kodus, are‚lo leksiku, tÁlainos
izteiksmes lÓdzekÔus, tulkot‚ja atbildÓbu pret lasÓt‚ju, teksta vizualiz‚ciju, avotteksta

�

�
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un mÁrÌteksta soci‚lo ietekmi, sadarbÓbas iespÁjas tulkoan‚ u. c. jaut‚jumus. T‚, pie-
mÁram, D˛ibr‚na atdzejot‚js VoterfÓlds pied‚v‚ lasÓt‚jam atdzejojumu piezÓmÁs
iel˚koties 60. gadu New Age kustÓb‚, kuru liel‚ mÁr‚ iedvesmoja avotteksts „Pravietis” .
Zin‚ms, ka 60. gadu kustÓbai bija raksturÓgs dumpinieciskums, atteikan‚s no kanoniem,
da˛‚du mistisko piered˛u sintÁze, t‚pÁc atdzejot‚js secina: „dzejniekam j‚vÁstÓ noslÁ-
pumainais; labs dzejnieks nep‚rk‚pj robe˛u, aiz kuras s‚kas Ósteni noslÁpumainais un
nesakarÓgais”  [Gibran 1998: XII].

Tulkot‚ju lingvistiskie lÁmumpieÚemanas faktori
–aj‚ lÁmumpieÚemanas tematiskaj‚ grup‚ ietilpst p‚rsvar‚ visi tulkot‚ju darbi.

Tulkot‚ji meklÁjui ne tikai iespÁjas, k‚ m˚sdienu lasÓt‚jam angÔu valod‚ tulkot citu
kult˚ru un laiktelpas tekstus, bet arÓ nor‚dÓjui uz valodas problÁm‚m. T‚ tulkot‚js
Vilkinsons, p‚rtulkodams seno ÁÏiptieu tekstus, secina, ka kopum‚ par tiem interesÁjas
pÁtnieki, taËu jaun‚ tipa tulkojums b˚s interesants arÓ lasÓt‚jiem, kam nav padziÔin‚tas
izpratnes par eÏiptoloÏiju. Turkl‚t m˚sdienu lasÓt‚jam j‚atkl‚j atÌirÓga citu laikmetu
kult˚ra un pieredze ñ tulkot‚jam tas nozÓmÁ aktÓvi veidot saikni starp avotkult˚ras
tekstu un m˚sdienu lasÓt‚ja pieredzi. Vilkinsons apraksta seno ÁÏiptieu valodas Ópat-
nÓbas ñ nozÓmju bag‚tÓbu, semantisko nianu atÌirÓbas pat t‚dam v‚rdam k‚, pie-
mÁram, ëdi˛sí (transliterÁjot angÔu valod‚ ñ aa un wer) [Wilkinson 2016: XXIIIñXXIV],
ko lietojui senie ÁÏiptiei, lai noÌirtu uzrunu dieviem un raksturotu di˛enumu, cÁlumu.
Faraonu v‚rdi, uzruna un tituli atÌiras no tradicion‚lajiem nosaukumiem. Ja rietumos
parasti lieto personv‚rdus, Senaj‚ «ÏiptÁ faraonus uzrun‚ja t‚ saucamaj‚ troÚa v‚rd‚,
nevis personv‚rd‚, piemÁram, Tutanhamonu dÁvÁja par Nebkheperuru; kop‚ seno
ÁÏiptieu faraoniem bija pieci v‚rdi, no kuriem personv‚rdu un troÚa v‚rdu ierakstÓja
ov‚l‚ laukum‚ ñ kartu‚.

Austrumu literat˚r‚ Ópai pievÁrsta uzmanÓba v‚rdam k‚ simbolam. Atdzejot‚jiem
j‚Úem vÁr‚ gan denotatÓvais aspekts, gan arÓ lingvokulturoloÏijas simboli. T‚ atdzejot‚js
PetruËi min vair‚kus piemÁrus, kuros bijis j‚Úem vÁr‚ v‚rdu simbolisk‚ nozÓme ñ
saule, mÁness, kauss, roze, lauks un d‚rzs, ciprese, J˚das koks, mati, cirtas, l˚pas,
vaigs, b‚rda, dzimumzÓme, rÓtausma. PetruËi uzsver, ka vÁlÁjies, lai v‚rdu simbolisk‚
nozÓme atkl‚jas pak‚peniski, piemÁram:

See how Your moon blushes with dawn to reflect Your hidden glow
Watch the rose petal of Judas fall strangely into the wild cup of Rose.

[Petrucci 2018: XXñXXI]

(Skat, k‚ Tavs mÁness tÁls rÓtausm‚ tvÓkst un noslÁpumu Tavu atstaro tas;
Vai pamani ro˛u ziedlapiÚas ñ no J˚das koka t‚s Ro˛u kaus‚ krÓt laiski.)

(raksta autora tulkojums ñ G. D.)

BhagavadgÓtas tulkot‚js Iervuds un Prabhavananda atzÓst, ka m˚sdien‚s ir vÁrojama
tendence tulkot senos tekstus vienk‚rot‚ valod‚; sanskrita teksti ir koncentrÁti, tajos
ir precÓzi filozofijas un reliÏijas termini, kosmoloÏijas sistÁma ievÁrojami atÌiras no
rietumu antÓk‚s izpratnes par pasaules k‚rtÓbu [Isherwood; Prabhavananda 2002: 9].
Tulkot‚ji nor‚da, ka angÔu valod‚ nav ekvivalenti t‚diem v‚rdiem k‚ bramanis, ‚tmans,
prakriti, gunas un citi. ZÓmÓga ir atziÚa, ka, tulkojot vienu no sen‚kaj‚m reliÏiskaj‚m
liecÓb‚m pasaulÁ, tekstu nevar burtiski un pedantiski p‚rtulkot angÔu valod‚ [Isherwood;
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Prabhavananda 2002: 10]. Jap‚Úu autors Okakura 1906. gad‚ skeptiski secin‚jis:
„Tulkojums vienmÁr ir nodevÓba [..] tas vienmÁr lÓdzin‚s auduma iekpusei ñ visi diegi
ir viet‚, taËu tr˚kst kr‚su salikuma smalkuma”  [Okakura 2010: 33ñ34].

Vietu nosaukumi un administratÓvo teritoriju klasifik‚cija tulkojumos ievÁrojami
atÌiras no rietumu nosaukumiem un klasifik‚cijas. Konf˚cijs aprakstÓja, k‚dam j‚b˚t
galvaspilsÁtas pl‚nojumam: centr‚ j‚atrodas di˛ciltÓgo teritorijai, kuru apÚem droÓbas
josla; treais pilsÁtas zonÁjums ir aizliegt‚ teritorija; t‚l‚k ir barbaru teritorija; piektais
zonÁjums ir noziedznieku teritorija [Confucius 2014: XXVIII].

Vietu nor‚˛u Ópav‚rdi bie˛i vien ir tÁlaini, tie ir floras un faunas, dabas objektu
un par‚dÓbu motivÁti nosaukumi ñ Rainbow Park (VaravÓksnes parks), Garden of
Peaceful Waves (MierÓgo viÔÚu d‚rzs), Lotus Flower Bridge (Lotosa zieda tilts), Temple
of Arriving Cranes (Ielidojoo dzÁrvju templis), Stone Mirror Mountain (Akmens
spoguÔa kalns) u. c.

Leksiski semantiskie netulkojamÓbas varianti mÁrÌtekstos par‚d‚s transliterÁti.
Izmantojot Starptautisko sanskrita transliter‚cijas alfabÁtu (IAST), tulkot‚js D˛eims
Molinsons (James Mallinson) un Marks Singltons (Mark Singleton) pied‚v‚ lasÓt‚-
jam apjomÓgu izdevumu par jogas cilmi „Roots of Yoga” ; t‚ sast‚v no da˛‚du jogas
skolu tekstiem. Tulkot‚ji atzÓst, ka rietumu valod‚s nav atbilstou jÁdzienu, tr˚kst pat
daÔÁjas semantiskas atbilsmes, t‚dÁÔ transliterÁ un skaidro mÁrÌtekst‚ un tulkot‚ju
piezÓmÁs lietotos jogas terminus. Savus lÁmumpieÚemanas apsvÁrumus tulkot‚ji
pamato ‚di:

„T‚ k‚ gr‚mata paredzÁta plaam lasÓt‚ju lokam ñ gan zin‚tniekiem, gan nespeci‚-
listam, esam centuies izvairÓties no t‚ b˚tisko jaut‚jumu loka, kas raksturÓgs indologiem
[..] da˛us polivalentus un filozofiskus terminus neesam varÁjui vienk‚roti p‚rtulkot,
t‚dÁj‚di transliterÁto terminu lasÓt‚js pak‚peniski uztvers semantiski, pÁtot glos‚riju
[..] turkl‚t da˛i sanskrita termini jau angÔu valod‚ ir asimilÁjuies, piemÁram, karma,
nirv‚na, sansara, samadhi”  [Mallinson, Singleton 2017: XXVIñXXVII].

Tulkot‚ju lÁmumpieÚemana par satura un formas jaut‚jumiem
Austrumu valod‚s, k‚ liecina tulkot‚ju piezÓmes, formai ir ciea saistÓba ar saturu;

konteksts nosaka v‚rda aktualizÁto nozÓmi. Jap‚Úu dzejas tulkot‚js Makmilens sniedz
piemÁru transliterÁtajam v‚rdam iro, ko var tulkot gan k‚ ëkr‚suí, gan ëseksualit‚ti,
jutekliskumuí; arÓ v‚rdu yo var tulkot gan k‚ ëpasaulií, gan ëromantiskas attiecÓbasí.
“emot vÁr‚, ka viens un tas pats jap‚Úu v‚rds var apzÓmÁt vair‚kus nesaistÓtus jÁdzienus,
b˚tiski saprast vienu no jap‚Úu dzejas netulkojamÓbas problÁm‚m ñ k‚ izteikt noklusÁto,
precÓz‚k, k‚ vÁl autors spÁjis pateikt neizsak‚mo, t‚dÁj‚di veidojot ÓpatnÁju dzejas
spÁli ar jÁdzieniem. Tulkot‚js, analizÁjot jap‚Úu valodas v‚rdu omonashi, nor‚da uz
tulkoanas gr˚tÓb‚m, respektÓvi, vien‚ v‚rd‚ ir atÌirÓgi antonÓmiski jÁdzieni, t‚dÁj‚di
tulkojums var b˚t gan ënekaunÓgs, bez kaunaí, gan ëapspiest lepnumuí [Macmillan
2018: XLIII]. Lai lasÓt‚jam sniegtu detalizÁtu izpratni par satura un formas vienotÓbu,
tulkot‚js Hofmans par katru tulkoto haiku veido atseviÌu Ìirkli. Jap‚Úu n‚ves haikas
ir kult˚r‚ savdabÓgs ˛anrs; Ósi pirms n‚ves dzenbudistu m˚ki sacer haiku, kas veltÓta
n‚ves tematam. –ÌirklÓ ietilpst Ósas ziÚas par m˚ku, haikas atdzejojums angliski un
transliter‚cija jap‚Úu valod‚. PiemÁram:
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Hakuni
Died in the ninth day of the eighth month, 1792 at the age of eighty-four.

To a melody of prayer Shomyo ni
Disappears the moon tsuki mo kietaru
My place of rest. Makura kana [Hoffman 1986: 179]

(Hakuni
Miris astot‚ mÁnea devÓtaj‚ dien‚ 1792. gad‚ 84 gadu vecum‚.

L˚ganu melodij‚
Izb‚l mÁness
Mana atdusas vieta.) (raksta autora tulkojums ñ G. D.)

Œs‚ks ir dzebudista m˚ka –isui Ìirklis. Nor‚dÓts, ka miris Ëetrdesmit Ëetru gadu
vecum‚ un aiz sevis atst‚jis haikas viet‚ tikai enso simbolu. Enso ir aplis, ko uzvel ar
vienu otas triepienu, tas apzÓmÁ apgaismÓbu, visumu un lietu perfekto k‚rtÓbu izplatÓ-
jum‚ [Hofmann 1986: 287].

Austrumu valodu dzejas saturu bie˛i vien pau˛ ritms, skaniskums, skaÚu simbo-
lisms. T‚, piemÁram, sÓrieu dzejnieka Adonisa dzeju (ko mÁdz salÓdzin‚t ar Tomasa
Eliota „NÓko zemi” ) iesaka tulkojum‚ lasÓt, noklausoties dzejoli oriÏin‚lvalod‚, tverot
BÓbeles, Kor‚na un citu kanonisku tekstu intertekstu‚l‚s saites. Robins Kresvels (Robin
Creswell) raksturo Adonisa dzeju k‚ radniecÓgu psalmiem, Jaunajai DerÓbai un st‚stam
par Kor‚nu [Adonis 1996: XIX]. –‚du iespÁju pied‚v‚ vietnÁ youtube.com, kas atskaÚo
dzejoli „Psalms”  paa autora izpildÓjum‚ [Adonis]. Tulkot‚js PetruËi tulkojis persiea
dzejnieka Hafeza dzeju, cenoties saklausÓt persieu dzejas muzikalit‚ti:

„Es vair‚kas reizes klausÓjos persieu valodu, lai uztvertu t‚s skaniskumu, tad es
pÁtÓju persieu avottekstus un salÓdzin‚ju ar tulkojumiem angÔu valod‚, t‚ atkl‚jot
formas, satura, tonalit‚tes nozÓmi [..] ‚di tulkodams jau desmito dzejoli, es guvu
papildu spÁkus [..] un uzs‚ku aizraujou spÁli”  [Petrucci 2018: X].

Tulkot‚js uzdod trÓs retoriskus jaut‚jumus ñ k‚ atdzejot poÁtisko persieu valodu
m˚sdienu angÔu valod‚; k‚ pan‚kt estÁtisku atbilsmi starp avottekstu un mÁrÌtekstu;
vai gazeles (persieu) pantmÁrs angÔu valod‚ ir iespÁjams, Úemot vÁr‚, ka dzejoÔa rind‚m
j‚b˚t vien‚da garuma, turkl‚t dzejoÔa rindai j‚pau˛ nep‚rtraukta doma? [Petrucci
2018: X] –o nep‚rtraukto domu tulkot‚js tÁlaini salÓdzina ar pÁrÔu virkni, kuras vÁrtÓba
nav atkarÓga no katras atseviÌas pÁrles, bet gan visas kaklarotas kopum‚.

Tulkot‚ju apsvÁrumi par tÁlainajiem izteiksmes lÓdzekÔiem
Pirmk‚rt, atdzejot‚js tulkojumu raksturo tÁlaini, k‚ ‚beÔd‚rzu valodas d˚mak‚;

Benks uzskata, ka tulkot‚js d˚maku nepadarÓs necaurredzam‚ku un kliedÁs sabiezÁjuos
m‚koÚus [Rumi 2004: VñVI]. Citi atdzejot‚ji min metaforofobiju ñ bailes no austrumu
valodu metafor‚m, kuras m˚sdienu rietumu lasÓt‚js var nesaprast; nereti t‚s ir ekstra-
vagantas un majest‚tiskas [Adonis 1996: XV]. Makmilens uzdod retorisku jaut‚jumu:
„Vai jap‚Úu klasisk‚ dzeja j‚tulko, izmantojot metaforas vai salÓdzin‚jumus?”
[Macmillan 2018: XLVI] Bie˛i vien tÁlainos izteiksmes lÓdzekÔus tulkot‚ji uztver par
metafor‚m, taËu parasti v‚rdus yo un no gotoku angliski tulko k‚ like vai as; Makmilens
iesaka tÁlaino izteiksmes lÓdzekÔu konstrukcijas ar yo un no gotoku tulkot k‚ salÓdzi-
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n‚jumus, jo metafora ar koncentrÁtu slÁpto salÓdzin‚jumu bie˛i vien ir spÁcÓg‚ka par
salÓdzin‚jumu [Macmillan 2018: XLVI]. ZÓmÓgi, ka atdzejot‚js tulkojumam pievienojis
arÓ daiÔliterat˚ras un jap‚Úu tradÓciju glos‚riju, piemÁram, engo nozÓmÁ ëasociatÓvais
v‚rdsí; otoko naki ñ ëraudoie vÓrií. TÁlaino izteiksmes lÓdzekÔu analÓzÁ un glos‚rijos
tulkot‚ji nor‚da ne tikai denotatÓv‚s nozÓmes, bet arÓ soci‚lo praksi, attieksmi, vÁrtÓbu,
motÓvus, kontekstu‚lo lietojumu. Tulkot‚jas »inas ÌÓnieu speci‚l‚s leksikas glos‚rij‚,
kas veidots, analizÁjot Konf˚cija v‚rdu kr‚jumu, sniegti t‚di piemÁri k‚ ru ñ ëritu‚lu
speci‚listsí, shi ñ ëizglÓtots cilvÁks, vÓrs, kuram ir pietiekami augsta mor‚le, lai b˚tu
valdÓb‚í, wen ñ ëkult˚ra, literat˚ra, rakstu darbií, yan ñ ëv‚rdi, runa, run‚tí, zhi ñ
ëzin‚t, saprast, zin‚anas, gudrÓba, gudrsí [Confucius 2014: 360, 362]. ArÓ jap‚Úu
rakstnieks Okakura atzÓst, ka angÔu tulkojumi tikai aptuveni spÁj sniegt visas asociatÓv‚s
nozÓmes, t‚pÁc bie˛i vien angÔu tekstiem pievienoti skaidrojumi, tulkot‚ju piezÓmes un
glos‚riji. T‚, rakstot par tÁjas ceremoniju, skaidrots, ka v‚rds sukiya nozÓmÁ ëtÁjas
istabu; asimetriskuma, tukuma un iztÁles m‚jnÓcuí, roji ñ ëd‚rza takaí, tokonoma ñ
ëgoda vieta [tÁjas istab‚]í, Chikmatsu ñ ë»ikmatsu ñ jap‚Úu –ekspÓrsí [Okakura 2010:
47]. “emot vÁr‚, ka tÁjas dzeranas ritu‚liem, telpai un iek‚rtojumam jap‚Úu kult˚r‚
ir milzu soci‚l‚ un kult˚ras loma, Okakura atzÓst, ka, skaidrojot da˛‚das tÁjas skolas
un tÁjas dzeranas tradÓcijas, „ j‚izmanto rietumu klieju apzÓmÁjumi ñ klasisk‚, roman-
tisk‚, natur‚listisk‚ tÁjas dzeranas skola” , taËu jap‚Úiem tuv‚ka ir izpratne par „v‚rÓt‚s,
putot‚s, mÁrcÁt‚s tÁjas skolu” ) [Okakura 2010: 79].

Tulkot‚ju apsvÁrumi par teorijas un prakses nozÓmi
Liela daÔa austrumu zemju daiÔliterat˚ras tulkot‚ji ir orient‚listi, kuri r˚pÓgi izvÁr-

tÁjui lÓdzinÁjos tulkojumus. TaËu viena no tendencÁm, par kuru raksta, piemÁram,
Benkss ñ persieu dzejnieka Rumi atdzejot‚js angÔu valod‚ ñ, ir meklÁt inovatÓvas
pieejas atdzejojum‚ [Rumi 2004: IV]. No tulkot‚ja, kur aktualizÁ, atdzejo no jauna
jau tulkotos darbus, vienmÁr sagaida pamatojumu, k‚pÁc jaunais atdzejojums ir lab‚ks
par iepriekÁjo [Bellos 2011: 311]. AngÔu valod‚ bie˛i vien m˚sdienu atdzejot‚ji cenas
pied‚v‚t jaunu formas un satura vienotÓbas variantu. Benkss raksta:

„Viena no idej‚m, k‚ tulkot, ir apmulsin‚t pÁtniekus, respektÓvi, atk‚pties no
atdzejojuma formas ñ rubajas (Ëetrrindu strofas ar specifisku atskaÚu sistÁmu) un
gazeles (divrindu dzejolis ar specifisku atskaÚu sistÁmu), jo pÁtnieka pr‚ts vÁlas katego-
risku pieeju, taËu Rumi radoums bija pr‚ta avots bez noteikt‚m kategorij‚m”  [Rumi
2004: IV].

Orient‚listi tulkot‚ji secina, ka nav vienpr‚tÓbas, vai tulkot‚ju piezÓmes palÓdz
atdzejojumu lab‚k uztvert:

A naked man jumps into the river, hornets swarming above him.
The water is the zikr, remembering,
There is no reality but God. There is only God. [Rumi 2004: 114]

(Kails vÓrs, no sirseÚu m‚koÚa gl‚bjoties, lec upÁ.
Upe ir piemiÚa ñ zikrs.
Nav cita dieva k‚ Dievs. Ir tikai Dievs.) (raksta autora tulkojums ñ G. D.)

Tulkot‚js piezÓmÁs skaidro, ka zikr jeb dhikr nozÓmÁ ëatcerÁanos (par Dievu un
viÚa svÁtÓbu)í. –is skaidrojums sakrÓt ar dhikr skaidrojumu m‚jaslap‚ parislamu.lv:
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„Dhikr (Dieva pieminÁana) sniedz mums garÓgo barÓbu, dodot iespÁju atcerÁties par
Dievu un ViÚa svÁtÓb‚m”  [Dhikr]. Praktiski musulmaÚiem zikr saist‚s ar fr‚zi Laíillah
ilíAllahu (ënav cita dieva k‚ Dievsí). Koulmens skaidro, ka „ laíillah nor‚da uz nolie-
gumu, atteikanos no visa; ilíAllah ir dieviÌ‚ kl‚tb˚tne visos; hu ir dieviÌas kl‚tb˚tnes
izelpa”  [Rumi 2004: 286]. ArÓ latvieu valod‚ nostiprin‚s ar ar‚bu kult˚ru un isl‚mu
saistÓti nosaukumi.

Tulkot‚ja piezÓmes par‚d‚s tikai gr‚matas beig‚s, lai netraucÁtu lasÓt‚ju ar papildu
faktu un lingvistisk‚s analÓzes slodzi. Kakuzo Okakura atzÓst, ka senie un di˛enie pr‚ti
savas m‚cÓbas nepauda sistÁmiski, „ tie run‚ja paradoksos, jo vilcin‚j‚s paust puspa-
tiesÓbas”  [Okakura 2010: 34].

Tulkot‚ju apsvÁrumi par sadarbÓbu daiÔliterat˚ras tulkoan‚
DaiÔliterat˚ras, Ópai dzejas, tulkoana ir viens no sare˛ÏÓt‚kajiem darbiem, kuru

pamats ir gan plaas filoloÏijas zin‚anas, gan kult˚rvÁstures, gan attiecÓgo darbu
konteksta p‚rzin‚ana. Bie˛i vien m˚sdien‚s tulkot‚ji orient‚listi sadarbojas ar citiem
tulkot‚jiem un zin‚tniekiem. T‚, piemÁram, Striks, tulkodams jap‚Úu dzejnieka Bao
haiku kr‚jumu „Par mÓlu un mie˛iem” , izteica pateicÓbu tulkot‚jam Takai Ikemoto
par to, ka iedroin‚ja atdzejot, konsultÁjot par haiku lingvokulturoloÏiskaj‚m niansÁm,
k‚ arÓ izteica pateicÓbu dzejniekam –inkiËi Takahai, kur iepazÓstin‚ja ar dzenbudisma
filozofiju par atteikanos no visa ñ par jap‚Úu dzÓves filozofijas aspektu muga aktua-
liz‚ciju atdzejojum‚, respektÓvi, par to, ka uz pasauli nav j‚skat‚s, bet j‚piedzÓvo Ìie-
tamÓba [Basho 1985: 20]. Tikai ar izpratni par dzenbudisma muga iespÁjams tvert
Bao vis‚ pilnÓb‚. Makmilens bija viens no pirmajiem rietumniekiem, kur Jap‚n‚
saÚÁma Bunka Kuno ordeni par kult˚ras sakaru veicin‚anu, p‚rtulkodams vair‚kus
jap‚Úu daiÔliterat˚ras darbus angÔu valod‚. Veidojot dzejas kr‚jumu „Simt dzejnieku,
pa vienam dzejolim no katra dzejnieka” , kop‚ ar tulkot‚ju un pÁtnieci AilÓnu Kato
(Eileen Kato) dev‚s svÁtceÔojum‚ uz Kioto, lai apmeklÁtu visas t‚s vietas, kuras piemi-
nÁjui simt jap‚Úu dzejnieki [Macmillan 2018: XXXI].

Secin‚jumi
Valodnieku uzskati par avottekstu un mÁrÌtekstu lingvokult˚ru mudin‚jui tulko-

t‚jus p‚rskatÓt netulkojamÓbas problÁmu, pied‚v‚jot pieÚemamus un inovatÓvus tulkoju-
mus, kas visos gadÓjumos vecin‚jui padziÔin‚tu izpratni rietumos par austrumu zemju
literat˚ru. Lingvokult˚ras atÌirÓbas, formas, satura un izteiksmes tradÓcijas austrumos
tulkot‚ju piezÓmÁs atspoguÔotas gan skeptiskos, gan ide‚los tulkoanas modeÔos. Austrumu
zemju daiÔliterat˚ru tulkojumus angÔu valod‚ var tÁlaini salÓdzin‚t ar tiltu starp kult˚ras
are‚liem un taut‚m: tiltus starp atÌirÓgiem apvidiem b˚vÁ tulkot‚ji, lai p‚reja no
avotteksta uz mÁrÌtekstu b˚tu pamatota un lasÓtajam pieÚemama. Orient‚lisma jÁdziens
ir viens no lingvokult˚ras un tulkoanas postkoloni‚lisma komponentiem. Liel‚ mÁr‚
daiÔliterat˚ras tulkoan‚ orient‚lisms apl˚kots k‚ teksts, kur‚ pasaules redzÁjums
atÌiras no anglofono zemju daiÔliterat˚ras tekstu pasaules. Tulkot‚ji sniegui nor‚des
tulkot‚ju piezÓmÁs, beigu vÁrÁs un koment‚ros. LÁmumu pieÚemanas apsvÁrumi nor‚da
uz lingvistiskaj‚m ÓpatnÓb‚m, jo m˚sdienu austrumu literat˚ras tulkot‚ji bie˛i vien
tulko plaam lasÓt‚ju lokam, kuram nepiecieami detalizÁti lingvokuluroloÏiski komen-
t‚ri. LÁmumu pieÚemanas lingvistiskie aspekti tiek apl˚koti kop‚ ar satura un formas
jaut‚jumiem, tÁlaino izteiksmes lÓdzekÔu analÓzi, teorijas un prakses vienotÓbu, tulkot‚ju
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sadarbÓbu. AngÔu valod‚ Ópai uzsvÁrts, ka b˚tiski saglab‚t daiÔliterat˚ras teksta muzi-
kalit‚ti un ritmu, pan‚kt estÁtisku atbilsmi, k‚ arÓ dziÔ‚k iepazÓt avotteksta Ïeogr‚fiju,
kontekstu‚los nosacÓjumus un autora nol˚ku (ja t‚ds ir konstatÁjams). MinÁtie lÁmumu
pieÚemanas apsvÁrumi tulkot‚ju piezÓmÁs var noderÁt gan pÁtniekiem, gan tulkot‚jiem,
gan lasÓt‚jiem. Turkl‚t citu valstu tulkot‚ju pieredze sniedz papildu ierosmes tulkot‚jiem
latvieu valod‚, paturot pr‚t‚ gan konkrÁt‚s valodas savdabÓbu, gan tulkoanas prakses
attÓstÓbas ÓpatnÓbas.
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SalÓdzin‚m‚s leksikoloÏijas pirms‚kumi:
sanskrits k‚ glotoÏenealoÏisks etalons

Summary
The Beginnings of Comparative Lexicology: Sanskrit as a glotto-genealogical standard

The article provides a review of the main scientific items dedicated to lexical comparison
of Sanskrit and European languages, published in Russian, German, English, and French during
the first and most fruitful period of comparative lexicology.

The concept of the IE language family arose because of the discovery of Sanskrit ñ an
ancient language of Indian Vedas, which turned out to be similar to Italic, Germanic, Celtic,
but especially to Slavic and Baltic languages, which contain a lot of similarities with Sanskrit
not only in phonetics and grammar, but also in vocabulary.

Until the mid-19th century, Sanskrit was used as an IE glotto-genealogical model, and
comparative lexicology developed successfully. But later it stopped and linguists lost their interest
in Sanskrit.

In the 21st century, the comparative lexicology is still taking the first steps, and has the
primary task: to develop its own research method, which should include the ability to compare
adequately phonetics, grammar, and semantics of the word.

Key words: linguistics, Sanskrit, comparative lexicology, linguistic comparative studies,
Baltic languages

*
Ievads
Lai gan salÓdzin‚m‚ valodniecÓba rad‚s, kad tika atkl‚ta Indijas vÁdu valodas ñ

sanskrita ñ radniecÓba ar Eiropas valod‚m, turpm‚ko divu gadsimtu laik‚ tiei sanskrita
un „moderno”  indoeiropieu (IE) valodu salÓdzinoo pÁtÓjumu ir bijis samÁr‚ maz,
seviÌi leksikas lÓmenÓ. No vienas puses, tas ir loÏiski, jo sanskritu pieÚemts salÓdzin‚t
ar senisk‚k‚m valodas form‚m, nevis „modernaj‚m” . No otras puses, joproj‚m nav
sniegtas p‚rliecinoas atbildes uz svarÓgiem jaut‚jumiem, kurus rosin‚ja is atkl‚jums,
proti, k‚ t‚da radniecÓba varÁja rasties teritori‚li un hronoloÏiski tik t‚lo valodu starp‚
un ko is fakts nozÓmÁ IE civiliz‚cijas vÁsturÁ? Vair‚k vai maz‚k pamatotu hipotÁ˛u
par ide. valodu izcelsmi un izplatÓanos pa Eir‚ziju ir pietiekami daudz. TaËu to argumen-
t‚ciju nereti veido nevis objektÓvi p‚rbaud‚mi fakti, bet pieÚÁmumi, kas ir t‚das paas
hipotÁzes un nevar kalpot par citu hipotÁ˛u zin‚tnisku pier‚dÓjumu. –ie faktori diktÁ
pÁt‚m‚s tÁmas aktualit‚ti. IespÁjams, ka tiei m˚sdienu valodu sistÁmiska salÓdzin‚ana
ar sanskrita valodu var sniegt jaunus argumentus un rosin‚t p‚rliecino‚kas hipotÁzes.
Teiktais Ópai attiecas uz leksikas salÓdzin‚majiem pÁtÓjumiem, kur valodniekiem joproj‚m
ir neapg˚ts lauks, jo lÓdz im nav formulÁta pat leksikas salÓdzin‚anas metode, kuras
izstr‚de ir jebkura pÁtÓjuma prieknoteikums.

–‚ds uzdevums rada nepiecieamÓbu apzin‚t lÓdzinÁjo pÁtnieku veikumu sanskrita
salÓdzin‚m‚s jeb komparatÓv‚s leksikoloÏijas jom‚, lai saprastu, kas Ósti un k‚ ir ticis
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pÁtÓts, k‚dus salÓdzin‚anas paÚÁmienus iepriekÁjo gadsimtu valodnieki ir izmantojui
un k‚dus secin‚jumus izdarÓjui. Rakst‚ apl˚koti b˚tisk‚kie sanskrita un moderno IE
valodu leksikas salÓdzinoie pÁtÓjumi, kas publicÁti kop 19. gs. s‚kuma angÔu, franËu,
v‚cu, krievu un da˛‚s cit‚s Eiropas valod‚s.

Publik‚ciju analÓze Ôauj izvirzÓt ‚das hipotÁzes.
SalÓdzin‚m‚s valodniecÓbas attÓstÓbas s‚kuma posm‚ 18.ñ19. gs. daudzi valodnieki

leksikas salÓdzin‚anu (lÓdztekus fonÁtikas un morfoloÏijas komparatÓvajiem pÁtÓju-
miem) uzskatÓja par Ôoti svarÓgu valodas evol˚cijas izpÁtes instrumentu un IE glotoÏe-
nealoÏisku etalonu. Moderno Eiropas valodu (tostarp sl‚vu un baltu) leksikas salÓdzi-
n‚anai ar sanskritu tika veltÓta Ópaa uzmanÓba.

19. gs. vid˚ valodnieku interese par sanskritu k‚ vienu no sen‚kaj‚m IE valod‚m
un lingvistisk‚s komparatÓvistikas instrumentu mazin‚j‚s un salÓdzin‚m‚s leksikoloÏijas
attÓstÓba apst‚j‚s. Netika radÓta (un nav joproj‚m) pati leksikas salÓdzin‚anas metode.
T‚dÁÔ aj‚ valodniecÓbas jom‚ ir neizmantotas iespÁjas, un jauni pÁtÓjumi var b˚t produktÓvi.

Leksikas salÓdzin‚anas metodes formulÁana obrÓd ir komparatÓv‚s leksikoloÏijas
neatliekams uzdevums, kas risin‚ms, apkopojot un attÓstot t‚l‚k Ós valodniecÓbas nozares
pionieru izmantotos v‚rdu salÓdzin‚anas paÚÁmienus, kuri ietver gan leksÁmu objek-
tÓvo, form‚lo lÓdzÓbu/atÌirÓbu noskaidroanu skaÚu un gramatisko strukt˚ru lÓmenÓ
(ar salÓdzin‚mi vÁsturisk‚s metodes instrumentiem), gan v‚rdu nozÓmes veidoan‚s
subjektÓv‚s, rado‚s dabas respektÁanu, neabsolutizÁjot k‚du no Óm pieej‚m, bet
sintezÁjot t‚s.

FrÓdrihs –lÁgelis ñ salÓdzin‚m‚s leksikoloÏijas aizs‚cÁjs

1. attÁls. F. –lÁgeÔa gr‚matas ‹ber die Sprache und Weisheit der Indier
1808. gada izdevuma v‚ks un teksta paraugs
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IE salÓdzin‚m‚ leksikoloÏija, t‚pat k‚ lingvistisk‚ komparatÓvistika kopum‚, rad‚s
1786. gad‚ pÁc britu valodnieka Viljama D˛ounsa (William Jones, 1746ñ1794) lekcijas
Kalkutas ¬zijas biedrÓb‚, kur‚ viÚ nor‚dÓja uz Eiropas valodu un sanskrita lÓdzÓbu un
kas tiek uzskatÓta par salÓdzin‚m‚s valodniecÓbas s‚kumpunktu.

Pirmie profesion‚lie sanskrita un Eiropas valodu leksikas salÓdzin‚anas mÁÏin‚-
jumi atrodami 1808. gad‚ Heidelberg‚ izdotaj‚ FrÓdriha –lÁgeÔa (Karl Wilhelm Friedrich
Schlegel, 1772ñ1829) monogr‚fij‚ ‹ber die Sprache und Weisheit der Indier (Par indieu
valodu un gudrÓbu). Ievad‚ autors uzsver, ka uz sanskrita studij‚m viÚu pamudin‚jusi
V. D˛ounsa lekcija, kas tobrÓd bija kÔuvusi par iedvesmas avotu daudziem valodas
pÁtniekiem V‚cij‚ un vis‚ Eirop‚. F. –lÁgelis bija aizr‚vies ar ideju par to, ka pÁc analo-
Ïijas ar matem‚tiskajiem pirmskaitÔiem varÁtu past‚vÁt arÓ „pirmv‚rdi” , no kuriem
modern‚s pasaules valodas smÁlu‚s leksiku. V. D˛ounsa idej‚s par Eiropas un Indijas
valodu lÓdzÓbu un iespÁjamo kopÁjo indoeiropieu pirmvalodu (IEP) F. –lÁgelis saskatÓja
apstiprin‚jumu savai hipotÁzei. Rezult‚t‚ tapa gr‚mata ar trim daÔ‚m ñ Von der Sprache
(Par valodu), Von der Philosophie (Par filozofiju) un Historische Ideen (VÁsturisk‚s
idejas). SadaÔa par indieu valodu ir apjom‚ liel‚k‚ un kompozicion‚li pirm‚ [Schlegel
1808: 6ñ26].

PÁtÓjumu gait‚ F. –lÁgelis non‚ca pie atziÚas, ka tiei sanskrits ir meklÁt‚ s‚kotnÁj‚
valoda (Ursprache) jeb IE (–lÁgelis to sauca par indoÏerm‚Úu) pirmvaloda, no kuras
vÁl‚k radu‚s grieÌu, latÓÚu, persieu un gotu valodas1, jo t‚s uzr‚da lielu radniecÓbu
(grofle Verwandtschaft) gan ar sanskritu, gan sav‚ starp‚. Par to liecina lÓdzÓg‚ fonÁtika,
v‚rda un teikuma strukt˚ra un gramatisk‚ sistÁma. Veselu nodaÔu autors ir veltÓjis Rie-
tumeiropas valodu (pamat‚ Ïerm‚Úu, it‚Ôu), persieu un sanskrita leksikas salÓdzin‚anai
jeb sakÚu radniecÓbai (der Verwandtschaft der Wurzeln).

V‚rdu salÓdzin‚anas metodi autors nav aprakstÓjis, t‚ ir izsecin‚ma empÓriski:
viÚ izvÁlas piemÁrus, kuros jÁdziens sanskrit‚ un attiecÓgaj‚ Eiropas valod‚ ir izteikts
ar vienu un to pau vai lÓdzÓgu skaÚu kombin‚ciju v‚rdsaknes lÓmenÓ. T‚ autors atrod
„ indieu v‚rdus, kuri raksturÓgi arÓ v‚cu valodai” 2, piemÁram, shrityoti ñ er schreitet
ëviÚ soÔoí, vindoti ñ er findet ëviÚ atrodí, shliflyoti ñ er umschlieflet ëviÚ ietver, apÚem,
ielencí, onto ñ das Ende ëbeigasí, monuschyo ñ der Mensch ëcilvÁksí, shvosa, svostri ñ
die Schwester ëm‚saí, rotho ñ das Rad ëritenisí, bhruvo ñ die Brauen, der Augen ëuzacsí,
torsho ñ der Durst ësl‚pesí, tandovon ñ der Tanz ëdejaí, noko ñ der Nagel ënaglaí3 u. c.

1 AttÓstot o hipotÁzi, F. –lÁgelis dom‚ja, ka Eiropas „civilizÁt‚s tautas” , kuru valod‚s redzama
saistÓba ar sanskritu, ir n‚kuas tiei no Indijas.
2 Ich f¸hre zun‰chst einige indische Worte an, welche dem Deutschen eigent¸mlich sind. [Schlegel
1808: 7]
3 M˚sdienu sanskrita v‚rdnÓc‚s, kuru pamat‚ ir H. Vilsona [Wilson 1819], M. MonjÁ-Viljamsa
sanskrita-angÔu [M-W 1899], O. Behtlingka sanskrita-v‚cu [Bˆhtlingk & Roth 1855ñ75] v‚rd-
nÓcas un kuras balst‚s uz fienÁvas Starptautiskaj‚ orient‚listu kongres‚ (1894) pieÚemtajiem
devan‚garÓ latiniz‚cijas principiem un Starptautisko sanskrita transliter‚cijas alfabÁtu (angÔu:
International Alphabet of Sanskrit Transliteration ñ IAST), –lÁgeÔa citÁtie sanskrita leksikas
piemÁri doti nedaudz atÌirÓg‚ transkripcij‚, piemÁram, atrast ñ  vindati; aptvert, apÚemt ñ

 ˙lis. yati; beigas ñ  anta; vÓrs ñ  manus. ya; m‚sa ñ  s. vas‚,  svasr. ; rati,
kariete ñ  ratha; uzacs ñ  bhr˚; sl‚pes ñ  tr. s. ,  trs. ‚,  tars. a,  tars. ‚; nepr‚tÓga deja
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KopÁjas v‚rdsaknes ar sanskritu F. –lÁgelis atrod arÓ angÔu, islandieu (ko viÚ
sauc par v‚cu dialektiem) un latÓÚu valod‚, piemÁram: y˚yon ëj˚sí ñ angÔu you (
y˚yam ëj˚s visií), shvopno ñ islandieu sveffn ësapnisí; navyon ñ latÓÚu navis ëkuÏisí
(  n‚vin ëj˚rnieksí), danen ñ latÓÚu donum ëd‚vanaí (d‚vana ñ  d‚na, 
d‚man) un piebilst, ka vis‚s aj‚s valod‚s joproj‚m atrodamas kopÁjas saknes v‚rdiem
tÁvs, m‚te, br‚lis, meita (v‚cu: Vater, Mutter, Bruder, Tochter), kas indieu valod‚ ir
Pita, Mata, Bhrata, Duhita (  pitr. ,  m‚tr. ,  bhr‚tr. ,  duhit r. ).

Autors uzsver, ka citÁjamie v‚rdi uzr‚da pilnÓgu lÓdzÓbu (Vˆllige Gleichheit des
Worts), par‚d‚s k‚ acÓmredzami fakti un nav papildus j‚pier‚da ar skaÚu p‚rmaiÚu,
burtu p‚rbÓdes likumiem (Art von Ver‰nderungs oder Versetzungsregel der Buchstaben)
un etimoloÏiskiem artefaktiem [Schlegel 1808: 6].

Fjodors Golovkins ñ pirmais sl‚vu-sanskrita leksikas salÓdzin‚t‚js

2. attÁls. fiurn‚la Fundgruben des Orients 1809. gada izdevuma v‚ks un
F. Golovkina raksts Etymologies slavonnes tirees du Sanscrit

 t‚n. d. ava; nagla, nags  nakha u. tml. Te un t‚l‚k, lai saglab‚tu autentiskumu, piemÁri
citÁti t‚, k‚ tos rakstÓjui autori. Papildu paskaidrojumi apaÔaj‚s iekav‚s doti gadÓjumos, ja
m˚sdienu v‚rdnÓcas sniedz atÌirÓgus tulkojumus vai transkripcija ir tik atÌirÓga, ka var radÓt
p‚rpratumus.
4 Autors nedefinÁ, ko viÚ saprot ar „sl‚vu valodu” . PiemÁri izvÁlÁti pamat‚ no krievu valodas.
5 M. Schlegel [..] après avoir fait líobservation que le sanscrit a une grande analogie avec les
langues latines, grecques, germaines et persannes, ajoute que cette analogie est plus foible, et
méme presque nulle, avec le celte, líarménien et le slavon. [..] Cíest donner une preuve de plus
en faveur de líhypothèse de M. Schlegel, que de développer quelques unes de ces analogies entre
les langues indiennes et slavonnes, fondées sur les mots mèmes cités dans son ouvrage [Golovkin
1809: 459].
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F. –lÁgeÔa publik‚cija par sanskrita un Rietumeiropas valodu leksikas lÓdzÓbu uz
t‚diem paiem pÁtÓjumiem pamudin‚ja HolandÁ dzÓvojou krievu diplom‚tu un liter‚tu
gr‚fu Fjodoru Golovkinu (Фёдор Головкин, 1762ñ1823), kur 1809. gad‚ ˛urn‚l‚
Fundgruben des Orients (Austrumu d‚rgumu kr‚tuve) publicÁja rakstu Etymologies
slavonnes tirees du Sanscrit (Sl‚vu etimoloÏijas no sanskrita) franËu valod‚ ar 42 san-
skrita-sl‚vu leksiski semantisko lÓdzÓbu piemÁriem. Ievad‚ autors pamato raksta mÁrÌi:

„–lÁgeÔa kgs raksta, ka sanskritam ir liela lÓdzÓba ar latÓÚu, grieÌu, Ïerm‚Úu un
persieu valod‚m, bet Ìeltu, armÁÚu un sl‚vu4 valod‚ Ó lÓdzÓba esot v‚ji izteikta vai
visp‚r neredzama. Zem‚k publicÁjamie sanskrita-sl‚vu leksisko lÓdzÓbu piemÁri liecin‚s,
ka tikpat liel‚ mÁr‚ mums ir pamats run‚t arÓ par sanskrita un sl‚vu valodu lÓdzÓbu.” 5

Pirm‚m k‚rt‚m F. Golovkins par‚da, ka F. –lÁgeÔa pieminÁtie sanskrita v‚rdi
m‚sa, m‚te, br‚lis, uzacs, nags ir form‚li lÓdzÓgi ne tikai rom‚Úu un Ïerm‚Úu atbilsmÁm,
bet arÓ attiecÓgaj‚m sl‚vu form‚m: skr. Svostri ëm‚saí ñ sl‚v. Soestra (te un turpm‚k
saglab‚ta autora transkripcija), Mata ëm‚teí ñ Mat, Bhrata ëbr‚lisí ñ Brat, Bhruvo
ëuzacsí ñ Bruovi, Noko ënagsí ñ Nokti. Papildus F. Golovkins atrod arÓ citas sanskrita
leksÁmas, kuras sakÚu lÓmenÓ saglab‚ju‚s gan rom‚Úu-Ïerm‚Úu, gan sl‚vu valod‚s,
piemÁram, Jugon (m˚sdienu v‚rdnÓc‚s ñ  yoga,  yuga,  yukta) ñ ëj˚gsí, kas
krieviski ir igo, angliski yoke, franciski joug, latÓniski iugum, jugum; Vidheva (
vidhav‚) ñ ëatraitneí, kr. vdova, angl. widow, lat. vidua, fr. veuve, v‚c. Witwe u. c.
LÓdztekus autors min arÓ vair‚kus t‚dus leksiski semantisku lÓdzÓbu p‚rus, kuri raksturÓgi
tikai sanskritam un sl‚vu valod‚m, bet rom‚Úu un Ïerm‚Úu valod‚m vairs ne, piemÁram,
Vortute (  vartate) ëgrieztiesí ñ kr. Vertit; Masoh (  m‚saka) ëmÁnessí ñ kr.
Mesats; Osthi (  asthi) ëkaulií ñ kr. Kosti u. c.

SalÓdzin‚anas metodi F. Golovkins arÓ atseviÌi neformulÁ, bet, lÓdzÓgi k‚ F. –lÁgelis,
atrod v‚rdus, kas vienus un tos paus jÁdzienus da˛‚d‚s valod‚s izteic ar lÓdzÓgu skaÚu
kombin‚ciju, k‚ arÓ meklÁ lÓdzÓbas to gramatiskaj‚s form‚s un cit‚s valodas sast‚vdaÔ‚s
(et díautres parties constituantes du language) un, t‚pat k‚ F. –lÁgelis, uzsver, ka izvÁlas
tikai visspilgt‚k‚s un dabisk‚k‚s analoÏijas (líanalogie la plus frappante et la plus
naturelle), kuras neprasa papildu etimoloÏiskus pier‚dÓjumus [Golowkin 1809: 459].

Sanskrits k‚ indoeiropieu valodu saimes apzin‚anas instruments
Var teikt, ka, pirms Rasmuss Rasks (Rasmus Christian Rask, 1787ñ1832) un

J‚kobs Grimms (Jacob Ludwig Karl Grimm, 1785ñ1863) n‚ca klaj‚ ar saviem novÁroju-
miem par skaÚu p‚rmaiÚas (v‚cu: Lautverschiebung) likumÓb‚m Ïerm‚Úu valod‚s, ar
to liekot pamatus IE salÓdzinoajai fonÁtikai, bet Francis Bops (Franz Bopp, 1791ñ1867)
publicÁja savus sanskrita un p‚rÁjo IE valodu gramatikas salÓdzinoos pÁtÓjumus [Bopp
1816, 1833], komparatÓv‚ lingvistika nodarboj‚s tiei ar leksiku. –aj‚ laik‚ par savu
prim‚ro uzdevumu valodnieki uzskatÓja IE valodu saimes robe˛u apzin‚anu; t‚s vai
citas valodas piederÓbu vai nepiederÓbu ai saimei argumentÁja ar kopÁj‚m v‚rdsaknÁm
sanskrit‚ un attiecÓgaj‚ salÓdzin‚maj‚ valod‚. No vair‚k‚m t‚ laika publik‚cij‚m izriet,
ka 19. gs. s‚kum‚ Eiropas lingvisti ir mÁÏin‚jui salÓdzin‚t sanskritu ar vis‚m viÚiem
zin‚maj‚m Eiropas un ¬zijas valod‚m un p‚rliecinoas lÓdzÓbas argumentus atradui
galvenok‚rt leksikas lÓmenÓ.

T‚ 1823. gad‚ izdotaj‚ skotu valodnieka, Edinburgas universit‚tes profesora
A. Murreja (Alexander Murray, 1775ñ1813) divsÁjumu monogr‚fij‚ History of the
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European Languages (Eiropas valodu vÁsture) tiek skaidrota o valodu raan‚s no
kopÁjas pirmvalodas un vesela nodaÔa veltÓta latÓÚu, zendu (avestas), persieu (pahlavÓ),
teitoÚu (Ïerm‚Úu), slavÁÚu (sl‚vu) valodu v‚rdsakÚu salÓdzin‚anai ar sanskrita atbilsmÁm
[Murray 1823: II]. A. Murrejs sanskritu uzskatÓja par vienu no IEP diverÏences pro-
duktiem ñ t‚du pau k‚ grieÌu, latÓÚu, avestas valoda6.

1832. gad‚ Oksford‚ angÔu valod‚ izn‚ca v‚cu izcelsmes krievu valodnieka
FrÓdriha fon Adelunga (Friedrich von Adelung; Фёдор Павлович Аделунг, 1768ñ1843)
monogr‚fija An Historical Sketch of Sanscrit Literature (Sanskrita literat˚ras vÁsturisks
apskats), kur‚ bija apl˚koti uz to brÓdi publicÁtie sanskrita valodas pÁtÓjumi un sanskrita
tekstu tulkojumi Eiropas un ¬zijas valod‚s, bet Ópaa nodaÔa bija veltÓta sanskrita
salÓdzin‚jumam ar cit‚m valod‚m [Adelung 1832: 38ñ53].

3. attÁls. A. Murreja monografij‚ History of the European Languages (1808)
iekÔaut‚s sanskrita-sl‚vu leksiski semantisk‚s lÓdzÓbas

ZÓmÓgi, ka aj‚ laik‚ Rietumeiropas valodnieki savos komparatÓvajos pÁtÓjumos
baltu un sl‚vu valodu materi‚lu izmantoja maz vai nemaz. F. Bops, viens no lingvistisk‚s
komparatÓvistikas pamatlicÁjiem, jau pieminÁt‚s Vergleichende Grammatik [Bopp 1833]
pirmaj‚ izdevum‚ izmantoja da˛us lietuvieu valodas faktus, bet sl‚vu valodas piemÁrus
neiekÔ‚va; tie s‚ka par‚dÓties, tikai s‚kot ar otro izdevumu [Bopp 1835, 1856]. IespÁ-
jams, viÚi p‚rlieku uzticÁj‚s F. –lÁgeÔa autorit‚tei, kur bija publiski apaubÓjis sl‚vu
valodu piederÓbu IE valodu saimei, bet baltu valodas visp‚r netika pieminÁjis; iespÁjams,
ka vienk‚ri nep‚rzin‚ja t‚s pietiekami labi. A. Murreja gr‚mat‚ ir gan publicÁti 30
sanskrita-sl‚vu leksiski semantisko lÓdzÓbu p‚ri, taËu tie pierakstÓti ne visai saprotam‚
transkripcij‚ (sk. 3. att.), un pieraksta neprecizit‚tes mudina dom‚t, ka autors un
redaktors gan sl‚vu valodas, gan sanskritu pazina paviri. PiemÁram, diena sanskrit‚
nav den, bet  dina, nakts ñ ne glu˛i nist, bet  ni˙, kurai vistuv‚k‚ starp sl‚viskaj‚m

6 Pusgadsimtu vÁl‚k v‚cu valodnieks Augusts –leihers (August Schleicher, 1821ñ1868) mÁÏin‚ja
rekonstruÁt IEP, bet sanskritu dÁvÁja par sen‚ko IE valodu [pÁc: Сафронов 1989].
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form‚m varÁtu b˚t ukraiÚu niË (ніч), bet autora uzr‚dÓt‚ forma nostith ar nozÓmi
ënaktsí nav atrodama nevien‚ sl‚vu valod‚. T‚pat veca sieviete nevien‚ sl‚vu valod‚
nav Stargga Babba, k‚ rakstÓts A. Murreja gr‚mat‚, bet staraya (stare, stary) baba
u. tml. TomÁr vairums lÓdzÓbu atzÓstamas par pamatot‚m, piemÁram, agni ñ ogon
ëugunsí, ost (  asthi) ñ kost ëkaulsí, stite (  sÓdati) ñ sidite ësÁdÁtí utt.

FrÓdrihs Adelungs par krievu un sanskrita valodu radniecÓbu
1811. gad‚ PÁterburgas ZA akadÁmiÌis, valodnieks FrÓdrihs Adelungs publicÁja

rakstu franËu valod‚ Rapports entre la langue Sanscrit et la langue Russe [AttiecÓbas
starp sanskritu un krievu valodu, Adelung 1811], pÁc tam arÓ holandieu valod‚ ar
nosaukumu Ower de Verwantschap de Russische en de Sanscritische taal [Krievu un
sanskrita valodu radniecÓba, Adelung 1814]. –aj‚s publik‚cij‚s autors uzr‚dÓja 177
krievu valodas un sanskrita leksiski semantisk‚s lÓdzÓbas ñ skaitliski vair‚k, nek‚ tobrÓd
bija atrasts cit‚s Eiropas valod‚s. Daudzi sanskrita un krievu v‚rdi izr‚dÓj‚s ne vien
lÓdzÓgi, bet gandrÓz identiski pÁc formas un semantikas. Tas Ô‚va autoram izteikt hipotÁzi
par sanskrita un krievu valodu „apbrÓnojamo lÓdzÓbu”  (líétonnant rapport).

Raksturojot salÓdzin‚anas metodi, autors uzsver, ka publik‚cij‚ ir vienkopus
sav‚kta t‚ sanskrita leksika, kurai krievu valod‚ atrodamas atbilsmes v‚rdu izrun‚ un
to nozÓmÁ.7

4. attÁls. F. Adelunga publik‚cijas Rapports entre la langue Sanscrit et la langue
Russe (1811) titullapa un pirm‚s 20 sanskrita-krievu leksiski semantisk‚s lÓdzÓbas

7 La concordance des mots dans leur prononciation comme dans leur signification [Adelung
1811: 3].
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Sanskrita piemÁrus autors sniedza latÓniskaj‚ transkripcij‚, krievu ñ kirilic‚, tulko-
jumus un paskaidrojumus ñ franciski. F. Adelungs bija p‚rkrievojies v‚cietis no zin‚t-
nieku dzimtas ar augstas izglÓtÓbas tradÓcij‚m vair‚k‚s paaudzÁs8, kur labi p‚rvaldÓja
ne tikai v‚cu, franËu, latÓÚu, bet arÓ krievu valodu. –Ós kompetences izpaud‚s pÁtÓjum‚:
krievu valodas piemÁri pierakstÓti precÓzi, viet‚m sniegti vair‚ki formu varianti, k‚ arÓ
paskaidrojumi par attiecÓg‚s formas gramatiskaj‚m kategorij‚m. PiemÁram, salÓdzinot
sanskrita  agni ëugunsí ar krievu огнь, огонь, autors r‚da, ka form‚li tuv‚k‚ sanskri-
tam ir daudzskaitÔa forma „plur. oгни” ; vai arÓ sanskrita verbs dodati ëdotí krievu valod‚
ir дастъ, kas fonÁtiski nedaudz atÌiras no sanskrita, bet ir saglab‚jies bez form‚l‚m
izmaiÚ‚m sl‚vu v‚rd‚ додати ar nedaudz atÌirÓgu nozÓmi donner le manquant ëpiedot
kl‚t tr˚kstooí.

Par atseviÌu autora izvÁlÁto sanskrita-krievu atbilsmju pareizÓbu iespÁjams diskutÁt,
taËu vairums ir p‚rliecinoas, piemÁram, ada ñ @да, яда ëÁdiensí, adima ñ одинъ ëviensí,
amisza (m˚sd.  ‚mis. a,  m‚m.  sa) ñ мясо ëgaÔaí, dina ñ день, дни ëdienaí
u. tml., jo pie identiskas semantikas sakrÓt v‚rdu gramatisk‚ strukt˚ra, bet fonÁtisk‚s
atÌirÓbas ir izskaidrojamas ar IE valod‚s novÁrotaj‚m skaÚu atbilstÓbas likumÓb‚m.

Atliek piebilst, ka zin‚anas par Indiju un sanskritu valodnieks uzskatÓja par Ôoti
svarÓg‚m visai Eiropas zin‚tnei un dÁvÁja par „vaduguni, kas turpm‚k r‚dÓs ceÔu ikvie-
nam zin‚tniekam, kur nodarbosies ar valodu radniecÓbas pÁtÓjumiem” 9.

Antuna MihanoviËa 200 v‚rdu saraksts
–aj‚ period‚ atseviÌas sanskrita lÓdzÓbas poÔu un Ëehu valodu leksik‚ un gramatik‚

atrada polis Valentijs Skorohuds-Majevskis (Walenty SkorochÛd-Majewski, 1764ñ
1835) gr‚mat‚ O S˘owianach i ich pobratymcach (Par sl‚viem un viÚu radiniekiem,
SkorochÛd 1816), Ëehu ‚rsts un sanskrita pÁtnieks AntonÓns Jans Jungmanns (Antonín
Jan Jungmann, 1775ñ1854) pÁtÓjum‚ O Sanskrytu (Par sanskritu, Jungmann 1821)
u. c. Pirmo nozÓmÓg‚ko sl‚vu-sanskrita salÓdzin‚mo glos‚riju izveidoja horv‚tu liter‚ts
un diplom‚ts, Horv‚tijas nacion‚l‚s atmodas darbinieks Antuns MihanoviËs (Antun
Mihanovi„, 1796ñ1861), kur 1823. gad‚ ˛urn‚la Hommayrís archiv 66., 67. un 71.
numur‚ publicÁja rakstu v‚cu valod‚ ar nosaukumu Zusammenstellung von 200 Laut-
und Sinnvervandten Wˆrtern des Sanskrites und Slawischen [FonÁtiski un jÁdzieniski
lÓdzÓgo sanskrita un sl‚vu 200 v‚rdu saraksts, Mihanovi„ 1823].

LÓdzÓgi k‚ F. Adelungs, arÓ A. MihanoviËs uzskatÓja, ka sanskrits un sen‚s Indijas
kult˚ras mantojums paver jaunas iespÁjas Eiropas valodu un tautu vÁstures izpÁtei, un
cerÁja, ka „no Indijas n‚ko‚ gaisma kliedÁs t˚kstogadÓgo nakti, kas p‚rkl‚jusi m˚su
tautu saimes priekvÁsturi” 10. Raksta pirmaj‚ daÔ‚ A. MihanoviËs sniedz tobrÓd publicÁto

8 F. Adelunga tÁvabr‚lis Johans Adelungs (Johann Christoph Adelung, 1732ñ1806) bija v‚cu
valodnieks, apgaismÓbas darbinieks, v‚cu liter‚r‚s valodas normalizÁt‚js un unificÁt‚js. Viens
no ortogr‚fijas principa „ raksti k‚ run‚ un lasi k‚ rakstÓts”  ieviesÁjiem.
9 Cíest particulièrement à la connaissance plus exacte que nous avons aujourdíhui de líInde,
que nous devons la lumière, qui guide maintenant les savans dans leurs travaux sur líaffinité
des langues [Adelung 1811: 3].
10 Eine herrliche Aera soll nahen, wo die vieltausendj‰hrige Nacht, welche die Urgeschichte
unseres Geschlechtes deckt, vor dem aus Indien tagenden Lichte endlich verschwindet [Mihanovi„
1823: 66].
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sanskrita salÓdzin‚mo pÁtÓjumu apskatu, bet otraj‚ daÔ‚ uzr‚da 200 sanskrita v‚rdus,
kuriem ir leksiski semantiskas atbilsmes sl‚vu (galvenok‚rt ñ horv‚tu, serbu, slovÁÚu
u. c.) valod‚s.

5. attÁls. A. MihanoviËa raksta Zusammenstellung von 200 Laut- und
Sinnvervandten Wˆrtern des Sanskrites und Slawischen (1823) fragments

ar pirmajiem 13 v‚rdiem no Ó saraksta

Sanskrita un sl‚vu piemÁri doti latÓniskaj‚ transkripcij‚; tulkojumi un paskaidro-
jumi ñ v‚ciski. AtÌirÓb‚ no F. Adelunga, F. Golovkina u. c., kuri savos pÁtÓjumos
varÁja balstÓties vienÓgi uz V. Kerija (William Carey, 1804), ». Vilkinsa (Charles Wilkins,
1808) gramatik‚m un oriÏin‚lajiem sanskrita tekstiem, A. MihanoviËa rÓcÓb‚ jau bija
1819. gad‚ Kalkut‚ izn‚kusÓ H. Vilsona (Horace Hayman Wilson, 1786ñ1860) apjomÓg‚
(ap 1000 lpp.) sanskrita-angÔu v‚rdnÓca11, kuras ievad‚ autors ir devis savu devan‚garÓ
latÓnisk‚s transliter‚cijas tabulu. LÓdz ar to arÓ A. MihanoviËa sanskrita piemÁri jau
transliterÁti pÁc vienotas sistÁmas.

K‚ radniecÓgus autors identificÁ ‚dus sanskrita-sl‚vu leksÁmu p‚rus: eti ëietí ñ iti
ëiet, staig‚tí; uda ë˚densí ñ voda ë˚densí; ubhaya ëabií ñ oboje ëabií; ostha ël˚paí ñ usta
ëmute, l˚pasí; kad‚ ëkadí ñ kagda, kada ëkadí; k‚s, kasate ëklepus, klepotí ñ kashlj,
kaalj ëklepusí; giri ëkalns, paugurs, klintsí ñ gora ëkalnsí; gavate ërunaí ñ govor, govoriti
ëruna, run‚tí; caturtha ëceturtaisí ñ chetvartij ëceturtaisí; jani ësieviete, m‚teí ñ ˛ena
ësieviete, sievaí; jÓv, jÓvati ëdzÓvs, dzÓvotí ñ ̨ iv, ̨ ivjote ëdzÓvs, dzÓvojatí; jñ‚, j‚n‚ti ëzin‚tí ñ
znati ëzin‚tí, jñ‚na ëzin‚anasí ñ znanje ëzin‚anasí u. c. Sl‚viskajiem leksikas piemÁriem
da˛viet pievienotas nor‚des, no k‚das sl‚vu valodas tie n‚k, k‚ arÓ piezÓmes par to
gramatiskaj‚m kategorij‚m.

Run‚jot par salÓdzin‚anas metodi, A. MihanoviËs lieto v‚cu jÁdzienus ‹berein-
stimmung in Laut und Sinn (angÔu tulkojumos: agreement in sound and meaning), t‚tad

11 A Dictionary in Sanskrit and English [Wilson 1819].
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v‚rdu skaÚas (izrunas) un nozÓmes (jeb fonÁtikas un semantikas) sakritÓba, atbilstÓba
salÓdzin‚maj‚s valod‚s. Sanskrita-sl‚vu leksiski semantisk‚s lÓdzÓbas A. MihanoviËs
izvÁlas pÁc „skaÚu un nozÓmju”  atbilstÓbas, Ópai neanalizÁjot iespÁjam‚s skaÚu p‚r-
maiÚas un salÓdzin‚mo v‚rdu gramatisk‚s strukt˚ras. Tas ir arÓ saprotami, jo tobrÓd
valodniecÓbas priekstati par fonÁtiskaj‚m un morfoloÏiskaj‚m atbilsmÁm radniecÓg‚s
valod‚s vÁl tikai veidoj‚s.12

Da˛as regul‚ras skaÚu atbilsmes starp sanskritu un sl‚vu valod‚m A. MihanoviËs
pats mÁÏin‚ja sistematizÁt, grupÁjot leksiski semantisko lÓdzÓbu p‚rus atbilstoi skaÚu
korel‚cij‚m. T‚, piemÁram, viÚ konstatÁja, ka sanskrita c horv‚tu valod‚ main‚s uz
ch (Ë): caturtha = chetarti (Ëetvrti) ëceturtaisí; j uz z: jñ‚na = znanje ëzin‚anasí; j uz ˛:
jani ëm‚te, sievieteí = ˛ena ësieviete, sievaí u. tml.

Horv‚tu lingvists, indologs un sl‚vists Radoslavs KatiËiËs (Radoslav KatiËi„, 1930ñ
2019) atzÓmÁ, ka A. MihanoviËa pieeja bija „metodoloÏiski interesanta, un da˛os aspektos
viÚ krietni apsteidza savu laiku” 13. Savuk‚rt krievu-britu valodnieks K. Borisovs
(Константин Л. Борисов; Constantine Borissoff), izturÁdamies pret daudz‚m A. Miha-
noviËa hipotÁzÁm kritiski, pÁtÓjumu tomÁr vÁrtÁ k‚ „nozÓmÓgu un ievÁrojamu ieguldÓ-
jumu salÓdzin‚m‚s valodniecÓbas attÓstÓb‚” 14.

Aleksandrs Gilferdings par sl‚vu valodu un sanskrita radniecÓbu
30 gadus pÁc A. MihanoviËa krievu valodnieks, PÁterburgas ZA korespondÁt‚j-

loceklis Aleksandrs Gilferdings (Александр Гильфердинг, 1831ñ1872) o tÁmu attÓstÓja
pÁtÓjum‚ О сродств© языка славянскаго съ санскритскимъ (Par sl‚vu valodas un sanskrita
radniecÓbu), kas publicÁts 1853. gad‚ un satur lÓdz tam apjomÓg‚ko sanskrita-sl‚vu
salÓdzinoo v‚rdnÓcu ñ ap 600 sanskrita v‚rdu un to leksiski semantisk‚s lÓdzÓbas krievu
u. c. sl‚vu valod‚s.

Ievad‚ autors pamato pÁtÓjuma aktualit‚ti: lai gan salÓdzin‚m‚ valodniecÓba savas
past‚vÁanas 36 gadu laik‚15 ir guvusi ievÁrojamas sekmes, joproj‚m ir arÓ baltie plan-
kumi, no kuriem b˚tisk‚kais ñ sl‚vu valoda. ValodniecÓbas zin‚tne aizs‚k‚s V‚cij‚,
un galveno sasniegumu autori ir v‚cu zin‚tnieki, t‚pÁc viÚi ar sanskritu salÓdzina
pirmk‚rt t‚s valodas, kuras vislab‚k pazÓst: grieÌu, latÓÚu un „visus v‚cu dialektus” 16,

12 Par regul‚ru skaÚu atbilsmju likumÓb‚m IE valod‚s valodnieki s‚ka run‚t pÁc Jakoba Grimma
V‚cu gramatikas [Grimm 1822] publicÁanas, kur‚ viÚ izvirzÓja hipotÁzi par regul‚r‚m skaÚu
p‚rmaiÚ‚m un „fonÁtisko likumu”  past‚vÁanu Ïerm‚Úu valod‚s. Par to, ka IE valod‚s iespÁjams
konstatÁt arÓ identisku vai lÓdzÓgu v‚rda morfoloÏisko strukt˚ru, F. Bops zin‚tnisk‚ lÓmenÓ pa-
ziÚoja tikai pÁc desmit gadiem sav‚ IE valodu salÓdzinoaj‚ gramatik‚ [Bopp 1835].
13 Pri tome je njegov postupak metodoloki zanimljiv jer se tek iz dananje perspektive pokazuje
kako je u poneËemu bio i ispred svojega vremena [KatiËi„ 2005: 84].
14 The article has become an important contribution in preparing the foundations of the ëIllyrianí
and Croatian national revival movements; however, this ideological pointedness should not
overshadow its significance as a remarkable, for the time, piece of comparative linguistic research
[Borissoff 2015: 36].
15 A. Gilferdings par modern‚s valodniecÓbas dzimanas brÓdi uzskatÓja nevis V. D˛ounsa lekciju
1786. gad‚, bet F. Bopa IE salÓdzino‚s gramatikas pirmpublik‚cijas faktu 1816. gad‚.
16 Вс© нар©чія Н©мецкія. No cit‚ta redzams, ka t‚s valodas formas, ko odien dÁvÁjam par
v‚cu, angÔu, franËu, latÓÚu, latvieu, lietuvieu, krievu utt. valod‚m, A. Gilferdings, F. –lÁgelis
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bet sl‚vu valoda pÁtÓjumos ieÚem pau pÁdÁjo vietu. Savus secin‚jumus viÚi argumentÁ
ar zendu, lietuvieu vai Ìeltu, bet tikai ne ar sl‚vu valodu faktiem. –‚da par‚dÓba ir
gr˚ti izskaidrojama, bet tas ir fakts [Гильфердинг 1853: 3].

6. attÁls. A. Gilferdinga pÁtÓjuma О сродств©©©©© языка славянскаго съ

санскритскимъ (1853) titullapa un pirmie 14 piemÁri no viÚa sanskrita-sl‚vu
leksiski semantisko lÓdzÓbu saraksta

ArÓ A. Gilferdings sanskritu ñ atÌirÓb‚ no F. –lÁgeÔa ñ vairs neuzskata par IEP,
bet tikai par arhaisk‚ko starp dzÓvaj‚m IE valod‚m, kur‚ visprecÓz‚k‚ form‚ ir saglab‚-
ju‚s t‚s IEP ÓpaÓbas, kuras p‚rÁj‚s radniecÓgaj‚s valod‚s jau ir izkliedÁtas, izkropÔotas
vai nozaudÁtas.17

A. Gilferdings risina salÓdzin‚mo valodu skaÚu adekv‚tas transliter‚cijas un trans-
kripcijas problÁmu, ko priekteËi tika vienÓgi iezÓmÁjui. Sl‚vu v‚rdus viÚ pieraksta ar
krievu burtiem, ievieot papildu grafÁmas no baznÓcas sl‚vu valodas alfabÁta, bet p‚rÁjo

u. c. 19. gs. valodnieki uzskatÓja par Ïerm‚Úu, rom‚Úu, baltu, sl‚vu, Ìeltu utt. valodu izloksnÁm
(kr.: нар©чія) jeb dialektiem (v‚cu: Mundarten).
17 Язык Санскритский [..] съ наибольшею в©рностью сохранилъ первобытныя свойства р©чи
Индо Европейской, разс©янныя, искаженныя или утраченныя въ прочихъ языкахъ родственныхъ
[Гильфердинг 1853: 3, 5].
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valodu piemÁrus ñ ar latÓÚu alfabÁta burtiem, kuriem atseviÌu specifisku valodas
skaÚu attÁloanai pievieno papildu diakritisk‚s zÓmes. Lai gan vÁl‚k liel‚k‚ daÔa A. Gil-
ferdinga ieviesto zÓmju sl‚vu valodu fonÁtiskaj‚ transkripcij‚ netika izmantota, savam
pÁtÓjumam viÚ bija izveidojis visai detalizÁtu fonÁmu grafisk‚s atveides sistÁmu, kas
lasÓt‚jam Ô‚va saprast, k‚ attiecÓg‚ skaÚa tiek izrun‚ta.

T‚pat autors sniedz sanskrita fonÁtikas aprakstu, izmantojot devan‚garÓ latÓnisko
transliter‚ciju. Tiekdamies iespÁjami precÓz‚k transkribÁt senindieu valodas skaÚu
nianses, autors lieto diezgan daudz diakritisko zÓmju. Par unificÁtu sanskrita transliter‚-
cijas sistÁmu pasaules sanskritologi vienoj‚s tikai pÁc pusgadsimta. Liel‚k‚ daÔa A. Gil-
ferdinga lietoto zÓmju taj‚ netika uzÚemta ñ vienk‚rÓbas un Ártuma v‚rd‚. KonkrÁtaj‚
pÁtÓjum‚ detalizÁts skaÚu apraksts Ô‚va autoram diezgan precÓzi salÓdzin‚t sl‚vu valodas
un sanskrita fonÁtisk‚s sistÁmas un secin‚t, ka t‚s ir gandrÓz vien‚das.18

T‚l‚k A. Gilferdings p‚riet pie leksiski semantisko lÓdzÓbu saraksta, kur‚ operÁ ar
leksikas paraugiem no da˛‚d‚m sl‚vu valod‚m (autora skatÓjum‚ ñ izloksnÁm), atrod
v‚rdus, kas form‚li un semantiski ir gandrÓz identiski sav‚m sanskrita atbilsmÁm.
PiemÁram, no krievu valodas: гaдъ ñ gad. u ët‚rpsí, домъ ñ dama ëm‚jaí; новый ñ nava,
navja ëjaunsí, жив, жить ñ ǵiv  (jÓva) ëdzÓvsí, носъ ñ nasà ëdegunsí, огнь ñ agni
ëugunsí, подъ ñ pada (  p‚du) ëvietaí, полкa ëplauktsí ñ phalaka ëdÁlisí, росa ñ rasa
ë˚densí (  ras‚ ëaugsne, mitrumsí); no baznÓcas sl‚vu (ЦС): нокъть ñ nakha ënagsí,
овьца ñ avi ëavsí; no Ëehu: братръ ñ bhr‚tr.  ëbr‚lisí, no serbu: кокотъ ñ kukkuta ëgailisí,
мeляти ësmÁrÁtí ñ mala ëdubÔií; no horv‚tu: петла, пецель ñ patala ëstiebrsí, банъ
ëHorv‚tij‚ vaivada titulsí ñ bhanu ëkungsí; no poÔu-kaubu: лeпa ël˚paí ñ lapana ëmuteí,
no augsorbu: мeдъ ëstarp‚í ñ madhja ëvid˚í utt. Sava pÁtÓjuma pirmo daÔu autors
noslÁdz ar atziÚu: „Garais fonÁtiski lÓdzÓgo sanskrita-sl‚vu v‚rdu saraksts, bez aub‚m,
pier‚da, ka o valodu starp‚ past‚v vistuv‚k‚ radniecÓba.” 19

Uz sav‚kt‚ leksiski semantisko lÓdzÓbu materi‚la b‚zes autors mÁÏina definÁt,
k‚das skaÚu p‚rmaiÚas notikuas sl‚vu valodas v‚rdsaknÁs, salÓdzinot ar sanskrita
atbilsmÁm. PiemÁram, patskaÚi e < a: жена ñ gani (  janÓ) ësievaí, звен«ть ñ svan
ëzvanÓtí (  svana ñ ëskaÚaí), мeдъ ñ madhu ëmedusí, небо ñ nabhas ëdebesisí; e < i:
тетеревъ ërubenisí ñ tittira ëirbeí; o < a: бобръ ëbebrsí ñ babhru ëmangustsí, horv.
бошити ëvÁrÓgi skatÓtiesí ñ bhas ëredzÁtí; o < u: bulg‚ru: сочe ër‚duí ñ sû„ ër‚dÓtí. IE
valod‚m raksturÓgo lÓdzskaÚu l < r (r < l) miju autors atrod serbu валовъ ësileí ñ varva
(  v‚rvat. a) ëtrauksí; krievu apvidv‚rd‚ варега ëvirveí ñ valga ëvalgs, iemauktií;
baznÓcas sl‚vu влъкъ un krievu волк ñ v r. ka ëvilksí; krievu соль ñ sara ës‚lsí, piemetinot,
ka sanskrita fonÁma r saglab‚jusies serbu valodas derivatÓv‚ сосюръ ës‚lstrauksí. –‚d‚
veid‚, salÓdzinot sanskrita un sl‚vu leksiku, A. Gilferdings atrod ap 70 skaÚu p‚rmaiÚas
un atbilsmes variantus.

18 Мы получаемъ въ двухъ сравнимаемыхъ языкахъ систему звуковъ, почти одинаковую
[Гильфердинг 1853: 11].
19 Этотъ длинный списокъ Славянскихъ и Санскритскихъ словъ, совершенно сходныхъ въ звукахъ
своихъ, безъ сомн©нія, ясно и наглядно доказываетъ, что эти языки соединены между собою
самымъ близкимъ родствомъ [Гильфердинг 1853: 39].
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PÁtÓjuma gait‚ A. Gilferdings izvirza arÓ atseviÌu Ópav‚rdu etimoloÏijas, piemÁ-
ram, hidronÓmus Донъ, Дунай atvedina no sanskrita v‚rda dhuni ëupeí, bet krievu
v‚rdu кремль ëkremlisí ñ no sanskrita substantÓva krama ëspÁks, vara, k‚rtÓbaí.

A. Gilferdinga pÁtÓjumu atzinÓgi novÁrtÁjis viÚa laikabiedrs, krievu sanskritologs,
pirm‚s sanskrita-krievu v‚rdnÓcas autors Kaetans KossoviËs (Каэтáн Андрéевич Коссóвич,
1814ñ1883) rakst‚ Филологическiя зам©чанiя (FiloloÏiskas piezÓmes, Коссович 1853).
IzvÁrtÁjot salÓdzin‚m‚s valodniecÓbas st‚vokli Krievij‚ un Eirop‚ 19. gs. vid˚ un sl‚vu
valodnieku ieguldÓjumu salÓdzin‚m‚s leksikoloÏijas attÓstÓb‚, viÚ Ópai izceÔ
A. Gilferdinga pÁtÓjumu k‚ Ôoti kvalitatÓvu un studÁanas vÁrtu gan liel‚ valodas faktu
materi‚la, gan aspr‚tÓgo un interesanto secin‚jumu dÁÔ, un uzskata, ka tas ir labs
iegansts, lai meklÁtu sl‚vu valodas v‚rdu izcelsmes zin‚tnisku skaidrojumu.20

***
Ar A. Gilferdinga publik‚ciju faktiski noslÁdz‚s sanskrita un Eiropas valodu leksikas

salÓdzinoo pÁtÓjumu (liel‚ mÁr‚ arÓ visas IE salÓdzin‚m‚s leksikoloÏijas) pirmais posms,
kuram sekoja ‚du pÁtÓjumu p‚rtraukums vesela gadsimta garum‚. 19. gs. otraj‚ pusÁ
Eiropas valodniecÓb‚ s‚ka dominÁt jaungramatiÌi, kuri daudz nodarboj‚s ar hipotÁ-
tiskas PIE u. c. hipotÁtisku valodu protoformu rekonstruÁanu. ViÚu lingvistiskie pÁtÓjumi
bija orientÁti uz fonÁtikas un morfoloÏijas, bet ne leksikas lÓmeni. 20. gs. IE valodniecÓba
attÓstÓj‚s zem struktur‚lisma un form‚lisma karogiem; par lingvistu izpÁtes objektu
kÔuva valodu iekÁj‚s form‚l‚s strukt˚ras, kas maz korelÁj‚s ar leksiku k‚ t‚du un
komparatÓvistiku k‚ pÁtÓanas metodi. Rezult‚t‚ pie leksikas salÓdzin‚majiem pÁtÓju-
miem Rietumu valodniecÓba atgriez‚s tikai 20. gs. vid˚ ñ ar Morisa Svodea21 leksiko-
statistikas un glotohronoloÏijas un D˛ozefa GrÓnberga22 masu salÓdzin‚anas metodÁm.
TaËu to autori savas metodes izmantoja galvenok‚rt k‚ lingvistisk‚s tipoloÏijas instru-
mentus Amerikas indi‚Úu, ¬frikas u. c. neindoeiropieu tautu valodu saimju robe˛u
noteikanai. Sanskrita leksikas salÓdzin‚majos pÁtÓjumos t‚s netika izmantotas. Turkl‚t
M. Svodes savu leksikostatistikas metodi neizstr‚d‚ja lÓdz galam, bet pievÁrs‚s vienam
t‚s aspektam, t. s. glotohronoloÏijai ñ hipotÁtiskai metodei, ar kuras palÓdzÓbu mÁÏin‚ja
noteikt radniecÓgu valodu diversifik‚cijas laiku [Swadesh 1972]. T‚dÁj‚di salÓdzin‚m‚s
leksikoloÏijas pionieru 19. gs. iedibin‚t‚s tradÓcijas 20. gs. b˚tisku attÓstÓbu neguva,
un m˚sdien‚s Ó valodniecÓbas nozare, Krievijas valodnieces R. Ceitlinas v‚rdiem run‚jot,
joproj‚m vÁl atrodas formÁan‚s stadij‚ un sper tikai pirmos soÔus.23

20 Считая его достойнымъ изученiя по множеству матерiаловъ, въ немъ собранныхъ, и сообра-
женiй остроумныхъ и любопытныхъ, я остановлюсь на немъ, как на поводе къ объясненiю образо-
ванiя слов языка отечественного [Коссович 1853: 7].
21 Moriss Svodes (Morris Swadesh, 1909ñ1967) ñ amerik‚Úu lingvists un antropologs. SalÓdzi-
n‚m‚s leksikoloÏijas vÁsturÁ pazÓstams ar t. s. Svodea b‚zes leksikas sarakstu (Swadesh list)
k‚ leksikostatistikas metodes instrumentu [Swadesh 1955].
22 D˛ozefs GrÓnbergs (Joseph Harold Greenberg, 1915ñ2001) ñ amerik‚Úu lingvists, viens no
lingvistisk‚s tipoloÏijas un valodu ÏenÁtisk‚s klasifik‚cijas autoriem. SalÓdzino‚s leksikoloÏijas
vÁsturÁ pazÓstams ar t. s. masu salÓdzin‚anas (mass comparison) jeb daudzpusÁjas salÓdzin‚anas
(multilateral comparison) metodi, ar kuras palÓdzÓbu mÁÏin‚ja noteikt ÏenÁtisk‚s saistÓbas lÓmeni
starp valod‚m.
23 Сравнительная лексикология [..] делает свои первые шаги [Цейтлин 1996: 3].
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Baltu-sanskrita leksikas salÓdzinoie pÁtÓjumi
Uz baltu (seviÌi ñ lietuvieu) valodu lÓdzÓbu ar sanskritu, k‚ arÓ to arhaiskumu

valodnieki nor‚dÓjui jau 19. gs., taËu Ós atziÚas balstÓj‚s galvenok‚rt uz F. Bopa,
A. –leihera, A. MeijÁ u. c. autoritatÓvu valodnieku izteikumiem, nevis sistem‚tiskiem
sanskrita un baltu valodu leksikas salÓdzinoajiem pÁtÓjumiem. AtseviÌi mÁÏin‚jumi
salÓdzin‚t sanskritu ar m˚su valod‚m tomÁr ir bijui jau komparatÓvistikas pirms‚-
kumos. F. Adelungs sav‚ 1832. gada sanskrita literat˚ras vÁsturiskaj‚ apskat‚ liecina,
ka 1828. gad‚ KÁnigsbergas Karaliskaj‚ v‚cu biedrÓb‚24 profesors P. Bolens25 nolasÓjis
publisku lekciju v‚cu valod‚ par lietuvieu un sanskrita valodu lÓdzÓbu. Savuk‚rt Kurzemes
m‚cÓt‚js Karls Vatsons26 atradis lielu lÓdzÓbu sanskrita un latvieu valodas gramatiskaj‚s
form‚s, diem˛Ál zin‚tnieka agrÓn‚ n‚ve ir p‚rtraukusi viÚa pla‚kus pÁtÓjumus par o
tÁmu [Adelung 1832: 52]. Ne P. Bolena lekcija, ne K. Vatsona pieraksti nav saglab‚-
juies. TaËu latvistikas un baltistikas vÁsturÁ ir viena publik‚cija, kura pelna uzmanÓbu
apl˚kojam‚s tÁmas kontekst‚, lai gan t‚s autors nav profesion‚ls valodnieks. T‚ ir
Kaspara LazdiÚa (Chas. Lasdin) 1954. gad‚ Monre‚l‚ angÔu valod‚ izdot‚ gr‚mata
Sanskrit-Latvian words. Living language fossils (Sanskrita-latvieu v‚rdi. DzÓvie valodas
izrakteÚi). No pirmaj‚m lÓdzÓg‚m publik‚cij‚m to Ìir vair‚k k‚ gadsimts, taËu t‚
iederas m˚su apskat‚ k‚ pirm‚ sanskrita-latvieu salÓdzin‚m‚ v‚rdnÓca. Turkl‚t meto-
doloÏiski un stilistiski t‚ ir lÓdzÓga F. –lÁgeÔa, F. Golovkina, A. Murreja, F. Adelunga
pÁtÓjumiem: neiedziÔinoties fonÁtisko atbilsmju un salÓdzin‚mo v‚rdu gramatisko strukt˚ru
analÓzÁ, autors meklÁ identiski vai lÓdzÓgi izrun‚jamus sanskrita un latvieu v‚rdus,
kuri nozÓmÁ vienus un tos paus vai lÓdzÓgus jÁdzienus, un atrod ap 300 lÓdzÓbu p‚ru.

„Nav jaunums, ka sanskrit‚ un latvieu valod‚ ir daudz lÓdzÓbu,”  autors raksta
ievad‚. „P‚rsteidzoi ir tas, ka identisku latvieu v‚rdu ir tik daudz un, neraugoties uz
to, lÓdz im tie nav sav‚kti un klasificÁti.” 27 JÁdzienus, kas salÓdzin‚maj‚s valod‚s
izteikti ar form‚li lÓdzÓgiem v‚rdiem, viÚ grupÁ pÁc cilvÁku dzÓves un darbÓbas jom‚m,
uz kur‚m tie attiecas: soci‚l‚s Ìiras, Ïimenes locekÔu statuss, ÌermeÚa daÔu nosaukumi,
dabas par‚dÓbas, reliÏija, uzturs u. tml. PiemÁram, grup‚ „Soci‚l‚s Ìiras”  autors ievieto
skr. KARTA ëatÌirÓba, iedalÓjumsí un salÓdzina to ar latv. K¬RTA; grup‚ „Ãimene”  ñ
skr. MATA (  m‚tr. ) jeb latv. M¬TE; skr. S¤NI (  s˚nu) ëbÁrns, dÁlsí un latv.
Z«NS; grup‚ „ÕermeÚa daÔas”  ñ skr. NAKHA jeb latv. NAGS; skr. MUKHA jeb latv.
MUTE; skr. NASA (arÓ  n‚s‚) ëdegunsí un latv. N¬SS (skr.  nasra); skr. PARNA
jeb latv. SP¬RNS; grup‚ „Materi‚las lietas”  ñ skr. RATHA jeb latv. RATI; grup‚
„«dieni”  ñ skr. MADHU jeb latv. MEDUS; grup‚ „Dabas par‚dÓbas”  ñ skr. SVANA

24 Die Kˆnigliche Deutsche Gesellschaft.
25 PÁters fon Bolens (Peter von Bohlen, 1796ñ1840), v‚cu orient‚lists un indologs, KÁnigsbergas
universit‚tes profesors.
26 Karls Vatsons (Carl Friedrich Watson, 1777ñ1826), Kurzemes guberÚas v‚cu luter‚Úu m‚cÓt‚js,
viens no pirmajiem latvieu etnogr‚fijas un vÁstures pÁtniekiem, laikraksta „Latvieu AvÓzes”
redaktors 1822.ñ1826. gad‚.
27 There is nothing new that the basic Sanskrit and Latvian languages have close similarity, but
the surprising fact is that though in the Latvian language there are such a large number of
identical words, they have not been collected and classified [Lasdin 1954: 3].
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ëskaÚaí un latv. ZVANS; skr. AGNI jeb latv. UGUNS; skr. DH¤MA jeb latv. D¤MI;
grup‚ „ReliÏija”  ñ skr. DEVA (arÓ  daiva) jeb latv. DIEVE utt.

7. attÁls. K. LazdiÚa gr‚matas Sanskrit-Latvian words. Living language fossils
(1954) v‚ks, titullapa un teksta fragments

Publik‚cija savulaik izraisÓja plau diskusiju trimdas latvieu presÁ. 1955. gada
janv‚rÓ „Londonas AvÓze”  publicÁja Latvijas s˚tÚa K. ZariÚa atsauksmi par K. LazdiÚa
gr‚matu:

„J˚su darbs ir ievÁrÓbas un apbrÓnas cienÓgs un es Ôoti priec‚jos par o seviÌi labi
izdevuos latvieu valodas propagandas darbu, tik zin‚tnisk‚ un izsmeÔo‚ apjom‚,
k‚ J˚s to esiet veikui. Jums taisnÓba: latvju tauta sÓksti turas pie savas valodas. ViÚas
sÓkstums un vienÓba ir m˚su senËiem palÓdzÁjuas uzvarÁt un ie pai tikumi arÓ m˚s
reiz vedÓs atpakaÔ uz dzimteni.”  [Sanskrita un latvieu valodas sakari. Londonas AvÓze,
Nr. 451, 14.01.1955.]

TaËu ‚du viedokli atbalstÓja ne visi. Valodnieks Benj‚miÚ JÁgers Amerikas latvieu
laikrakst‚ „Laiks”  publicÁja recenziju „VÁl viens neizdevies mÁÏin‚jums” , kur‚ p‚rmeta
autoram, ka viÚ nemÁÏina salÓdzin‚t un analizÁt sanskrita un latvieu valodas lÓdzÓbas
fonÁtikas un morfoloÏijas lÓmenÓ, k‚ to paredz salÓdzin‚mi vÁsturisk‚ metode, bet lÓdzÓgo
v‚rdu salÓdzin‚an‚ vad‚s no leksÁmu ‚rÁj‚s leksiski semantisk‚s lÓdzÓbas ñ vienk‚ri
meklÁ lÓdzÓgi izrun‚jamus v‚rdus ar lÓdzÓgu nozÓmi. Tas novedot pie nepareiziem skaid-
rojumiem. PiemÁram, sanskrita „v‚rdu Ák‚rtha K. LazdiÚ uzskata par radu latvieu
v‚rdam „ iek‚rta” , lai gan sanskr. v‚rds sast‚v no Áka ñ ëviensí un artha ñ ëmÁrÌis,
nozÓmeí, bet latvieu v‚rdam pamat‚ ir lietv‚rds ëk‚rtaí ar priedÁkli ie-, nevis kaut
k‚da ñ ‚rta”  [JÁgers 1955].

KonkrÁt‚ piemÁra kritika atzÓstama par pamatotu. TaËu sav‚ recenzij‚ B. JÁgers
nepiemin nevienu no augst‚k citÁtajiem lÓdzÓbu piemÁriem, kurus K. LazdiÚ ir atradis
pareizi, jo tajos redzama sanskrita un latvieu leksÁmu morfoloÏisko strukt˚ru sakritÓba,
bet skaÚu p‚rmaiÚas ir izskaidrojamas ar cit‚s IE valod‚s konstatÁtaj‚m skaÚu atbilsmÁm.
Turkl‚t K. LazdiÚa publik‚cij‚ t‚du p‚ru ir daudz.
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Pret daudz‚m K. LazdiÚa hipotÁzÁm ir pamats izturÁties kritiski. LÓdzÓbas nereti
izvÁlÁtas uz intuÓcijas un asoci‚ciju, nevis stingras metodikas pamata. TaËu j‚Úem
vÁr‚, ka viÚa rÓcÓb‚ nebija gatavas leksikas salÓdzin‚anas metodikas. K. LazdiÚ tika
izvirzÓjis interesantu un latvieu etnoÏenÁzes izpratnei b˚tisku valodniecisku hipotÁzi
par latvieu valodas izteiktu (salÓdzin‚jum‚ ar Rietumeiropas valod‚m) lÓdzÓbu sanskritam,
kura Ó iemesla dÁÔ ir pelnÓjusi t‚l‚ku izpÁti, nevis nolieganu.

Secin‚jumi
Valodnieku izpratne par IE valodu saimi, IE salÓdzin‚m‚ valodniecÓba k‚ lingvis-

tikas nozare 18. gs. gadsimta beig‚s rad‚s t‚dÁÔ, ka eiropiei sev atkl‚ja sanskritu ñ
teritori‚li un hronoloÏiski t‚lo Indijas vÁdu valodu, kas tomÁr izr‚dÓj‚s Ôoti lÓdzÓga
Eiropas valod‚m visos lÓmeÚos ñ fonÁtik‚, gramatiskaj‚s form‚s, leksik‚. LÓdz 19. gs.
vidum, kamÁr valodnieki diskutÁja par IE valodu saimes robe˛‚m, sanskrits aj‚s disku-
sij‚s kalpoja par glotoÏenealoÏisku etalonu.

Lingvistisk‚s komparatÓvistikas pionieri 18.ñ19. gs. mij‚ par valodu evol˚cijas
un ÏenealoÏijas izpÁtes svarÓg‚ko instrumentu uzskatÓja tiei leksikas salÓdzin‚anu:
sanskrit‚ tika meklÁtas un atrastas attiecÓgo Eiropas valodu leksiski semantisk‚s atbilsmes
jeb v‚rdu p‚ri, kuros viens un tas pats vai semantiski tuvs jÁdziens izteikts ar vienu un
to pau vai lÓdzÓgu skaÚu kombin‚ciju v‚rdsaknes lÓmenÓ. –o pieeju (nenoliedzot skaÚu
p‚rmaiÚu izvÁrtÁanas un gramatisko strukt˚ru atbilstÓbas nozÓmi) Ópai aizst‚vÁja
sl‚vu un baltu valodu pratÁji, kuri sav‚s valod‚s atrada daudz sanskrita leksiski seman-
tisko lÓdzÓbu ñ vair‚k nek‚ Ïerm‚Úu un rom‚Úu valod‚s ñ un uzskatÓja o faktu par
padziÔin‚tas zin‚tniskas izpÁtes vÁrtu.

TomÁr 19. gs. vid˚ interese par sanskritu k‚ lingvistisk‚s komparatÓvistikas instru-
mentu samazin‚j‚s, bet salÓdzin‚m‚s leksikoloÏijas attÓstÓba apsÓka. Par salÓdzin‚m‚s
valodniecÓbas pÁtÓjumu galveno objektu kÔuva IE valodu fonÁtika, gramatika un citi
valodas sistÁmas lÓmeÚi. Leksikas salÓdzin‚anas metode t‚ arÓ netika izstr‚d‚ta.

V‚rdu salÓdzin‚anas metodes formulÁana obrÓd ir komparatÓv‚s leksikoloÏijas
neatliekams uzdevums. Tas veicams, apkopojot un attÓstot t‚l‚k Ós nozares pionieru
izmantotos v‚rdu salÓdzin‚anas paÚÁmienus, kuri ietvÁra gan leksÁmu objektÓvo, form‚lo
lÓdzÓbu/atÌirÓbu noskaidroanu fonÁtikas un gramatisko strukt˚ru lÓmenÓ (ar salÓdzi-
n‚mi vÁsturisk‚s metodes instrumentiem), gan v‚rdu semantikas veidoan‚s komplicÁto,
subjektÓvo dabu. –Ìiet, ka odien, balstoties uz jaun‚kajiem pÁtÓjumiem semantikas
jom‚ un izmantojot leksikostatistikas pieeju, tas beidzot varÁtu izdoties.
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RegÓna KVA–ŒTE
(–auÔu Universit‚te)

Lietuvas reÏionu nosaukumi latvieu valod‚

Summary
The Names of the Regions of Lithuania in the Latvian Language

The aim of the research is to find out the rendering and usage of Lithuanian names of
regions, singled out according to various criteria, in the Latvian language. Dictionaries, encyclo-
paedias, press issues, and information for tourists published in Latvia as well as other non-
fiction texts, both written in Latvian or Lithuanian and translated into Latvian, were chosen as
sources for the investigation.

According to Latvian sources, the rendering and usage of Lithuanian regions is much
simpler. The most difficult name of the five regions, Auktaitija, Dz˚kija, Ma˛oji Lietuva,
Suvalkija, fiemaitija, is the first one. Because of the difference in the consonants forming the
basis of the root of the adjective having the same meaning (cf. Lithuanian auktas and Latvian
augsts), the forms Auktaitija and Augtaitija were found; the form that is more similar to the
original is the correct one. Both names Dz˚kija and fiemaitija have no other variants differing
from the Lithuanian form; and the name Suvalkija was used with a palatal consonant of the
Latvian language, SuvaÔkija, in one of the sources. Such rendering reflects pronunciation more
precisely; however, still it has no tradition of usage. A collocation Ma˛oji Lietuva is usually
translated word by word, Maz‚ Lietuva, even though, observing the analogy with other names
of the same kind, it could be rendered by a compound Mazlietuva.

The comparison of the names of regions demonstrates that the rendering of Lithuanian
place names in Latvian is changing in dictionaries and texts.

Key words: Lithuania, names of the regions, rendering of place names, the Latvian language,
usage

*
Ievads
Citvalodu Ópav‚rdu ñ personv‚rdu (antroponÓmu), vietv‚rdu (toponÓmu) un ergo-

nÓmu, resp., Ópav‚rdu, kas nosauc noteiktai darbÓbai izveidotu cilvÁku apvienÓbu
(organiz‚ciju, uzÚÁmumu, iest‚di u. tml.) [VPSV 2007: 109] ñ atveides un lietoanas
otraj‚ baltu valod‚ teorija un prakse speci‚listu un lietot‚ju (sabiedrÓbas) uzmanÓbas
lok‚ ir gan Lietuv‚, gan Latvij‚. PÁdÁj‚ laik‚ arvien liel‚ka kÔ˚st interese par abu
minÁto Baltijas valstu vietv‚rdu atveidi un lietoanu.

PÁtÓjuma mÁrÌis ñ noskaidrot Lietuvas kult˚rvÁsturisko reÏionu1 nosaukumu
atveidi un to lietoanu latvieu valod‚. PÁtÓjuma avots ñ lietuvieu-latvieu, latvieu-
lietuvieu valodu un citas v‚rdnÓcas, kur‚s iekÔauti vietv‚rdi, k‚ arÓ enciklopÁdijas un
preses izdevumi. AnalizÁti arÓ da˛‚du projektu bukleti un t˚ristiem adresÁti ab‚s valstÓs
izdoti izdevumi (gan latvieu valod‚ rakstÓti, gan tulkoti no lietuvieu valodas), jo
m˚sdien‚s, kad paplain‚s t˚risma iespÁjas un t˚risma inform‚cijas centri vai citas

1 Rakst‚ lietots galvenok‚rt is termins, bet cit‚tos saglab‚ti autoru izvÁlÁtie nosaukumi (pla‚k
sk. turpm‚k).
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instit˚cijas, kas r˚pÁjas par Lietuvas popularizÁanu Latvij‚ un ceÔot‚ju piesaistÓanu,
izdod materi‚lus latvieu valod‚. PÁtÓjuma objekts ñ visu m˚sdienu Lietuvas kult˚r-
vÁsturisko reÏionu nosaukumi (arÓ to varianti un ar tiem saistÓtie etnonÓmi, ja inform‚cija
par tiem konstatÁta avotos), k‚ arÓ atseviÌu teritori‚lo reÏionu nosaukumi. AnalÓze
veikta, izmantojot sastat‚mo un aprakstoo metodi.

KulturoloÏiskais un terminoloÏiskais aspekts
Tradicion‚li Lietuvas, lÓdzÓgi k‚ Latvijas, teritorija iedalÓta Ëetros reÏionos, kuru

nosaukumi lietuvieu valod‚ ir Auktaitija, Dz˚kija, Suvalkija un fiemaitija. TaËu pÁc
2003. gada Etnisk‚s kult˚ras aizsardzÓbas padomes (liet. EtninÎs kult˚ros globos taryba)
apstiprin‚t‚s rekomend‚cijas, kas noteica etnisk‚s tradÓcijas izplatÓan‚s robe˛as
[EKGT], nostiprin‚ts piektais reÏions ñ Ma˛oji Lietuva [Maz‚ Lietuva]. J‚saka gan,
ka arÓ pirms tam tas bie˛i tika izdalÓts pretstat‚ teritorijai, ko sauca Did˛ioji Lietuva
[Liel‚ Lietuva]. T‚das m˚sdienu reÏion‚l‚ dalÓjuma izmaiÚas aprakstÓtas un skaidrotas
avotos mÁrÌvalod‚, resp., latvieu valod‚: [Lietuvas brÓvdabas muzejs2] iepazÓstina ar
XVIII g. beigu ñ XX gs. Pirm‚s [= pirm‚s]3 puses Lietuvas etnogr‚fiskajiem reÏioniem:
D z ˚ k i j u ,  A u k  t a i t i j u ,  S u v a l k i j u ,  fi e m a i t i j u  u n  M a z o  L i e t u v u
LLBM; M‚jas [Lietuvas brÓvdabas muzej‚] tiek grupÁtas pa etniskajiem reÏioniem:
fi e m a i t i j u ,  A u k  t a i t i j u ,  D z ˚ k i j u ,  S u v a l k i j u  u n  M a z o  L i e t u v u  MK
17. »etru reÏionu nosaukumi ir atvasin‚jumi ar izskaÚu -ija no etnonÓmiem auktaiËiai
ëauktaiií, dz˚kai ëdz˚kií, suvalkieËiai ësuvalkieií un ̨ emaiËiai ë˛emaiií, bet piektais ñ
saliktais vietv‚rds ar noteikto ÓpaÓbas v‚rdu apzÓmÁt‚ja funkcij‚ Ma˛oji Lietuva.

J‚piebilst, ka Lietuvai raksturÓga tendence lietuvieu valod‚ da˛u reÏionu nosau-
kumos izmantot etnonÓmu daudzskaitli: AuktaiËiai, Dz˚kai un fiemaiËiai, ko uzskata
par attiecÓgo atvasin‚jumu blakusvariantiem [Vfi 2002]. –Ó tradÓcija ir atspoguÔota
latvieu-lietuvieu valodu v‚rdnÓcas 1977. gada izdevum‚, kur ie sinonÓmi par‚d‚s
pie divu reÏionu nosaukumiem avotvalod‚ (pirmaj‚ viet‚ ñ blakusvariants): AuktaiËiai,
Auktaitija LLKfi 1977, 732 un fiemaiËiai, fiemaitija LLKfi 1977, 758 (citu Lietuvas
reÏionu nosaukumu Ós v‚rdnÓcas Ïeogr‚fisko nosaukumu pielikum‚ nav).

Lietuvas, t‚pat k‚ Latvijas, reÏion‚l‚ dalÓjuma pamat‚ ir da˛‚di kritÁriji, t‚pÁc
reÏioni tiek saukti gan par etnogr‚fiskajiem vai etniskajiem (liet. etnografiniai / etniniai),
gan vÁsturiskajiem (liet. istoriniai) u. tml. PiemÁram, par reprezentatÓvu avotu uzska-
tÓtaj‚ Visp‚rÓgaj‚ lietuvieu enciklopÁdij‚ (liet. VisuotinÎ lietuvi¯ enciklopedija) tie
saukti par „daÔ‚m”  vai „apgabaliem” : Auktaitija ñ istorinÎ, geografinÎ ir etnografinÎ
Lietuvos dalis [Auktaitija ñ vÁsturiska, Ïeogr‚fiska un etnogr‚fiska Lietuvas daÔa]
(t‚pat arÓ fiemaitija), Dz˚kija ñ etnografinÎ Lietuvos sritis [Dz˚kija ñ etnogr‚fisks
Lietuvas apgabals], Ma˛oji Lietuva ñ istorinÎ sritis [Maz‚ Lietuva ñ vÁsturisks apgabals]4

[VLE]. Dom‚jams, ka latvieu valod‚ visprecÓz‚k jÁdziena saturu atspoguÔo termins
kult˚rvÁsturiskais novads [Balode, Bus 2015], savuk‚rt lietuvieu valod‚ tam atbilstoa

2 Buklet‚ tas latvieu valod‚ saukts arÓ par Lietuvas tautas sadzÓves muzeju, resp., burtiski
p‚rtulkots avotvalodas nosaukums Lietuvi¯ liaudies buities muziejus (pla‚k par Latvijas re‚liju
nosaukumiem lietuvieu valod‚ sk. [KvaÓte 2019])
3 –eit un turpm‚k labotas acÓmredzamas (korekt˚ras) kÔ˚das. ñ R. K.
4 Te un turpm‚k cit‚tu no lietuvieu valodas tulkojums mans. ñ R. K.
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salikteÚa nav, reizÁm vienlaikus lieto divus apzÓmÁt‚jus (liet. kult˚riniai istoriniai).
T‚pÁc turpm‚k rakst‚ tiks lietots termins kult˚rvÁsturiskais reÏions, neatkarÓgi no t‚,
k‚ tos sauc lietuvieu valod‚.

1. attÁls. Lietuvas kult˚rvÁsturisko reÏionu karte (no interneta; autortiesÓbas EKGT)

TerminoloÏiskaj‚ aspekt‚ nevar nepieskarties terminiem, kas nosauc virsjÁdzienu.
Latvieu valod‚ lÓdz‚s svecilmes v‚rdam reÏions (liet. regionas) izplatÓts ir pacilmes
v‚rds novads, kur [..] m˚sdien‚s rakstot par Latvijas Ïeogr‚fiju, tiek lietots div‚s
pamatnozÓmÁs: ëLatvijas vÁsturiski etnogr‚fisk‚ teritori‚l‚ dalÓjuma liel‚k‚ vienÓba
(piemÁram, Kurzeme, Latgale)í un ëLatvijas m˚sdienu administratÓv‚ iedalÓjuma maz‚k‚
vienÓba (piemÁram, Auces novads, StrenËu novads)í5 [Balode, Bus 2015: 8]. SalÓdzinot
divvalodu v‚rdnÓcas, redzams, ka 1929. un 1964. gada izdevumos netiek lietotas reÏionu
nor‚des, t‚du nav arÓ lietuvieu-latvieu 1995. gada v‚rdnÓcas saÓsin‚jumu sarakst‚,
taËu paskaidrojums novads par‚d‚s pie katra konkrÁta vietv‚rda. Savuk‚rt latvieu-
lietuvieu v‚rdnÓc‚ lieto nor‚di reg. ñ regionas ñ reÏions LLKfi 2003, 802. KonstatÁts,
ka tekstos latvieu valod‚ par Lietuvu pat viena teikuma vai teksta ietvaros mÁdz
lietot abus v‚rdus, piemÁram, [..] arÓ m˚sdien‚s ̨ emaiu kult˚ras un tautisk‚s identit‚tes
kustÓba nereti ir iemesls reÏiona iedzÓvot‚jus pa pusei nopietni, pa pusei nenopietni

5 T‚ k‚ visi cit‚ti rakst‚ ir slÓprakst‚, piemÁri, kuri citÁjamos tekstos rakstÓti slÓprakst‚, netiek
slÓpin‚ti. Turpm‚k citÁtajos piemÁros saglab‚ts avotos lietotais pieraksts, bet analizÁjamie
vietv‚rdi retin‚ti.
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saukt par separ‚tistiem ñ ̨ emaii uzskata, ka viÚiem ir valoda, nevis dialekts, un sava
valsts, nevis etnogr‚fiskais novads AKL 2003, 21.

Savuk‚rt lietuvieu valod‚ reizÁm aj‚ nozÓmÁ lieto pavalodas v‚rdu kratas. Lai
gan k‚ viena no Ó v‚rda atbilsmÁm latvieu valod‚ divvalodu v‚rdnÓc‚s ir dots v‚rds
novads, terminoloÏiski tas ne vienmÁr ir precÓzi. PiemÁram, –auÔu T˚risma inform‚cijas
centra izdevuma Saules zemes bag‚tÓbas apakvirsraksts ir Aicina –auÔu novads SZB,
kas atbilst lietuvieu valod‚ pieÚemtajam apzÓmÁjumam –iauli¯ kratas, bet aptver
aur‚ku teritoriju nek‚ kult˚rvÁsturiskais reÏions (–auÔu pilsÁta atrodas fiemaitijas
kult˚rvÁsturiskaj‚ reÏion‚) un tikai daÔÁji sakrÓt ar teritori‚lo ZiemeÔlietuvas reÏionu,
par kura galvaspilsÁtu tiek uzskatÓti –auÔi (par teritori‚lo reÏionu nosaukumiem sk.
turpm‚k). Cit‚ avot‚, kas tulkots no lietuvieu valodas, v‚rds novads ir lietots netermi-
noloÏisk‚ nozÓmÁ, lai pieÌirtu izteiksmei tÁlainÓbu ñ runa ir par rajona raksturojumu
(KlaipÁdas rajons ñ 4 ˚deÚu novads KR).

Kult˚rvÁsturisko reÏionu nosaukumi
T‚ k‚ tradicion‚lajos Lietuvas kult˚rvÁsturisko reÏionu nosaukumos nav burtu

ar specifisk‚m lietuvieu valodas diakritiskaj‚m zÓmÁm, resp., t‚d‚m, kuras atÌirtos
no latvieu alfabÁta, varÁtu dom‚t, ka to atveide latvieu valod‚ nesag‚d‚ gr˚tÓbas
(sk. 2. att.). TomÁr pla‚kas piemÁru kopas analÓze liecina, ka zin‚mas atveides un
lietoanas atÌirÓbas past‚v.

Auktaitija ir Lietuvas kult˚rvÁsturisk‚ reÏiona, kas robe˛ojas arÓ ar Latviju, nosau-
kums, kura atveide latvieu valod‚ sag‚d‚ visvair‚k gr˚tÓbu. AcÓmredzams, ka tas ir
saistÓts ar lÓdzskaÚu atÌirÓb‚m t‚s paas nozÓmes ÓpaÓbas v‚rdu, kas ir nosaukumu
pamat‚, saknÁs (sal. liet. auktas un latv. augsts): Auktaitija LLV 1964, 843; LLV
1995, 598 un Augtaitija LLKfi 1977, 732; LLKfi 2003, 804. VarÁja ietekmÁt arÓ tas,
ka latvieu valod‚ ir ÓpaÓbas v‚rdi, kuri tikai nedaudz atÌiras pÁc formas, bet b˚tiski ñ
pÁc nozÓmes: augsts (liet. auktas) un auksts (liet. altas). TomÁr citos Lietuvas vietv‚rdos
ar lÓdzÓgu sakni tajos paos avotos ‚da lÓdzskaÚu maiÚa nav novÁrota (Auktadvare
mst. Auktadvaris LLV 1995, 598; LLKfi 2003, 804, lÓdzÓgi arÓ enciklopÁdij‚ (Auk-
tadvares pilskalns LPE 1, 1981, 507ñ508) un tekstos (Apskaties skaist‚k‚s fiemaitijas
vietas, braucot pa VarÚu reÏion‚l‚ parka dienvidu daÔ‚ ierÓkoto 23 km garo Auktagires
[= AuktaÏires] g‚jÁju trasi [..] non‚ksi pie noslÁpumain‚ LaumÁkalÚa [= LaumÁkaÔÚa],
zem kura it k‚ laumas dzÓvojot, un pÁc 2,7 km non‚ksi vien‚ no skaist‚kaj‚m marruta
viet‚m ñ Auktagires [= AuktaÏires] kaln‚ LA 32. SalÓdzin‚jumam var paskatÓties, k‚
lÓdzÓgas saknes Latvijas vietv‚rdus atveido lietuvieu valod‚. Valsts lietuvieu valodas
komisija (liet. ValstybinÎ lietuvi¯ kalbos komisija; VLKK), sniedzot konsult‚ciju Kaip
lietuvinti Latvijos kratavard· Augzeme? [K‚ lietuviskot Latvijas novada v‚rdu Aug-
zeme], skaidro: Latv. Augzeme (latv. var. Augkurzeme) ñ suliet. Aug˛emÎ (ne AukzemÎ
ir ne Auk˛emÎ), ̨ r.: „ VisuotinÎ lietuvi¯ enciklopedija“ , t. 2, Vilnius, 2002, p. 204. Plg.
daugiau ios aknies Latvijos vietovard˛i¯ ˛odyne „ Pasaulio vietovard˛iai. Europa“ ,
Pasaulio vard¯ svetainÎje: latv. Augstkalne ñ suliet. AugstkalnÎ, latv. AuglÓgatne ñ
suliet. AuglygatnÎ, latv. Augzemes augstiene ñ suliet. AugzemÎs auktuma [Latv.
Augzeme (latv. var. Augkurzeme) ñ lietuvisk. Aug˛emÎ (ne AukzemÎ un ne Auk-
˛emÎ), sk.: „VisuotinÎ lietuvi¯ enciklopedija” , 2. sÁj., ViÔÚa, 2002, 204. lpp. Sal. vair‚k
Ós saknes Latvijas vietv‚rdu v‚rdnÓc‚ „Pasaulio vietovard˛iai. Europa” , Pasaules v‚rdu
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m‚jaslap‚: latv. Augstkalne ñ lietuvisk. AugstkalnÎ, latv. AuglÓgatne ñ lietuvisk.
AuglygatnÎ, latv. Augzemes augstiene ñ lietuvisk. AugzemÎs auktuma] [VLKK].

AnalizÁjamaj‚ piemÁru kopum‚ abas Ó vietv‚rda formas ñ gan ar lÓdzskani g, gan
ar k ñ konstatÁtas arÓ da˛‚dos izdevumos gan reÏiona, gan arÓ citos nosaukumos,
kuros minÁts reÏions: A u g  t a i t i j a  (Auktaitija) ñ vÁsturiski Ïeogr. un etnogr. novads
Lietuvas A daÔ‚. VÁst. avotos ∆ nos. minÁts no 14. gs. s‚k. [..] LPE 1, 1981, 497;
Auk t a i t i j ‚  ietilpst Viduslietuvas zemiene un Auk t a i t i j a s  aug s t i ene  ar Utenu
centr‚ NNL 2009, 29; Jagailis ieviesa kristietÓbu A u k  t a i t i j ‚  un s‚ka novÁrst o
[V‚cu ordeÚa izraisÓto Lietuvas] izol‚ciju, taËu padarÓja Lietuvu par Polijai pakÔautu
valsti MK 10; A u k  t a i t i j a s  n a c i o n ‚ l ‚  p a r k a  velosipÁdu trase nav sare˛ÏÓta
[..] LA 24.

CeÔojumu aprakstos (t˚ristiem adresÁtajos izdevumos) tiek ne vien reprezentÁts
reÏions, bet arÓ raksturoti to iedzÓvot‚ji, reizÁm salÓdzinot tos ar Latvijas kult˚rvÁsturisko
reÏionu iedzÓvot‚jiem vai t‚s dzÓves re‚lij‚m: A u k  t a i t i j a s  nosaukums cÁlies no
v‚rda „ augsts” . Ja pieÚemsim, ka Lietuv‚ patie‚m ir kalni, tad tie atrodas tiei ‚
novada austrumos. IespÁjams, reljefs ir ietekmÁjis novada Ôau˛u mentalit‚ti un uzvedÓbu,
jo p‚rÁjie lietuviei ir p‚rliecin‚ti, ka a u k  t a i t i s , lecot ar izpletni pat pirmoreiz
m˚˛‚, dom‚ nevis par to, k‚ pareizi piezemÁties, bet par to, vai visas ciemata meitenes
redz, cik lieliski viÚ izskat‚s! AKL 2003, 16; Ja jums rok‚s ir Latvijas un Lietuvas
karte, tad varat redzÁt, ka Latgales un Auk t a i t i j a s  ezeri ir viena un t‚ paa aizlaikos
k˚stoa led‚ja „ darbs”  AKL 2003, 16; A u k  t a i t i j u , t‚pat k‚ Latgali, sauc par Zilo
ezeru zemi TEZ 2011, 61.

Lai gan piemÁru kopuma analÓze liecina, ka pÁdÁj‚ laik‚ dominÁ pareizi atveidots
reÏiona nosaukums, vien‚ no jaun‚kaj‚m publik‚cij‚m delfi rubrik‚ T˚risma gids,
kas samÁr‚ bie˛i publicÁ rakstus par Lietuvu, atkal par‚dÓj‚s, liktos, jau piemirst‚
vietv‚rda forma: MÁrojot ceÔu lÓdz austrumu Aug t a i t i j a i , nokÔ˚siet leiu ezerzemÁ ñ
MolÁtos TG (j‚saka, ka taj‚ ir daudz nepareizi atveidotu, pat nesaprotamu Lietuvas
vietv‚rdu un citu nosaukumu, kam varÁtu veltÓt atseviÌu pÁtÓjumu).

Dz˚kija ir Lietuvas kult˚rvÁsturisk‚ reÏiona nosaukums, kur‚ nav diakritisko
zÓmju, kas atÌirtos lietuvieu un latvieu valod‚, t‚pÁc to viegli atveidot mÁrÌvalod‚.
AcÓmredzot Ó iemesla dÁÔ tas ir iekÔauts tikai da˛‚s divvalodu v‚rdnÓc‚s: Dz˚kija reg.
LLKfi 2003, 805 un Dz˚kija novads LLV 1995, 598.

–is vietv‚rds samÁr‚ bie˛i konstatÁts tekstos: D z ˚ k i j a  ir patiesi interesants
reÏions, kas ieintriÏÁ ar sav‚m tradÓcij‚m AKL 2003, 18; MÁs, lietuviei, lepojamies
arÓ ar D z ˚ k i j a s  un Auktaitijas daudzajiem ezeriem [..] ABL 2008, 3. TaËu tajos
lÓdz‚s im vietv‚rdam lietoti vÁl citi Ó reÏiona nosaukumi (Dainava (sk. 1. att.) un
atbilstoi teritori‚lajam novietojumam ñ Dienvidlietuva), k‚ arÓ pla‚k aprakstÓts iedzÓ-
vot‚ju dzÓvesveids vai ÓpaÓbas, ar kur‚m tie atÌiras no citu Lietuvas reÏionu iedzÓvo-
t‚jiem, meklÁjot paralÁles ar Latviju: Gaiu silu un smilainu pauguru, senu tradÓciju
un dziesmu zeme. Reizumis to t‚ arÓ sauc ñ par D a i n a v u .  D z ˚ k i , t‚pat k‚ latgaÔi,
tiek uzskatÓti par nabadzÓgiem materi‚l‚ ziÚ‚, bet ir sirsnÓgi, iej˚tÓgi, draudzÓgi un
dzÓvespriecÓgi Ôaudis. ViÚi liter‚r‚s valodas mÓksto „ d”  un „ t”  viet‚ izrun‚ „ dz”  un
„ c”  ñ Dzievas, dziena, ciltas (Dievas, diena, tiltas) ñ no t‚ arÓ cÁlies novada nosaukums
AKL 2003, 18; Ikvienu cilvÁku, kuram nav vienaldzÓgs dabas skaistums, var savaldzin‚t
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atp˚ta brÓv‚ dab‚ ñ pie skaistajiem D i e n v i d l i e t u v a s 6 ezeriem un gleznainajos
me˛os, kuri vasar‚ ir sÁÚot‚ju un ogot‚ju pilni AKL 2003, 18.

Ma˛oji Lietuva ñ jaun‚k‚, precÓz‚, nesen par t‚du atzÓt‚ Lietuvas kult˚rvÁsturisk‚
reÏiona nosaukums, kuru latvieu valod‚ visbie˛‚k tulko ar saliktu vietv‚rdu ñ Maz‚
Lietuva (sal. pretstat‚ citai Lietuvas daÔai, ko avotvalod‚ sauc Did˛ioji Lietuva ëLiel‚
Lietuvaí). Divvalodu v‚rdnÓc‚s nosaukums nav konstatÁts, bet da˛‚dos tekstos tas
tiek lietots bie˛i: RakstÓt‚ lit. paralÁli veidoj‚s Lietuvas lielkÚazistÁ un M a z a j ‚
L i e t u v ‚  (toreizÁj‚s Austrumpr˚sijas Z daÔ‚) LPE 6, 1985, 164; KlaipÁdas rajons no
etnisk‚ viedokÔa ir Ópas: to gandrÓz uz pusÁm sadala divu Lietuvas etnisko grupu
vÁsturiskais un kult˚ras mantojums ñ M a z ‚ s  L i e t u v a s  Austrumpr˚sijas lietuvieu
un Liel‚s Lietuvas ˛emaiu KR 2; Ciema [Dreverna ñ sens zvejnieku ciems] kapsÁt‚
apl˚ko sen‚s savdabÓg‚s lietuvininkus (t‚ sauca M a z ‚ s  L i e t u v a s  iedzÓvot‚jus)
koka kapu zÓmes ñ krustus LA 10; –eit [Drevern‚] vÁl arÓ baudÓsiet M a z ‚ s  L i e t u v a s
vafeles un kafiju KR 16; ZiemeÔos t‚ [fiemaitija] robe˛ojas ar Latviju, austrumos ñ ar
Lietuvas Auktaitijas novadu, dienvidos un dienvidrietumos k‚dreiz atrad‚s robe˛a ar
M a z o  L i e t u v u  CLK 2010, 26.

Lai gan arÓ latvieu valodas vietv‚rdu kop‚ ir gadÓjumi, kad salikto nosaukumu
sast‚v‚ k‚ apzÓmÁt‚js ir ÓpaÓbas v‚rds ar noteikto galotni, piemÁram, upes nosaukums
Maz‚ Jugla LLKfi 1977, 746, pÁc analoÏijas ar citiem t‚das uzb˚ves nosaukumiem
latvieu valod‚ reÏiona nosaukums varÁtu b˚t saliktenis Mazlietuva (sal. citu lietuvieu
nosaukumu ar ‚diem ÓpaÓbas v‚rdiem atbilsmes latvieu valod‚: Ma˛oji Azija ñ
Maz‚zija, Did˛ioji Britanija ñ Lielbrit‚nija u. tml.), tikai lÓdz im nav novÁrota t‚da
tendence (nav nostiprin‚jusies tradÓcija).

Suvalkija ir vÁl viens Lietuvas reÏiona nosaukums, kuru neÌiet gr˚ti atveidot
latvieu valod‚, t‚pÁc ne vis‚s divvalodu v‚rdnÓc‚s tas ir iekÔauts. Lietuvieu-latvieu
v‚rdnÓc‚ konstatÁts Suvalkija novads LLV 1995, 600, bet latvieu-lietuvieu v‚rdnÓc‚
k‚ sinonÓmi atrodami vietv‚rdi Suvalkija un U˛nemunÎ LLKfi 2003, 807, savuk‚rt
lietuvieu vietv‚rdu v‚rdnÓc‚ fiksÁti divi reÏiona nosaukumi ñ pamatvariants Suvalkija
un blakusvariants S˚duva [Vfi 2002] (sk. 1. att.), bet lietuvieu enciklopÁdij‚ k‚ pamat-
nosaukums iekÔauts vietv‚rds U˛nemunÎ [VLE].

–Ó kult˚rvÁsturisk‚ reÏiona nosaukumu da˛‚dÓba avotvalod‚ atspoguÔojas arÓ mÁrÌ-
valodas tekstos. Kopum‚ tajos dominÁ Suvalkija, taËu ir konstatÁti visi iepriek minÁtie
vietv‚rdi: S u v a l k i j a s  novads ir unik‚ls ar savu skanÓgo valodu AKL 2003, 20;
IepazÓsti S ˚ d u v a s  me˛u un ezeru skaistumu, ceÔojot pa MeteÔu reÏion‚lo parku LA
37; ApmÁram 30 kilometrus uz dienvidiem no KauÚas Lietuvas likteÚupe Nemuna
aptuveni desmit kilometru att‚lumu izloka 60 kilometru garum‚. –o apvidu sauc par
S ˚ d u v u  NNL 2009, 52; –Ó novada nosaukums valodniekiem joproj‚m ir mÓkla.
K‚dreiz to sauca par U ˛ n e m u n i  vai latviski ñ Aiznemuni7, vai par S ˚ d a v u
[= S˚duvu] saistÓb‚ ar k‚das nelielas upÓtes v‚rdu AKL 2003, 20.

Lietuvieu visp‚rÓgaj‚ enciklopÁdij‚ vietv‚rds raksturots k‚ Polijas teritorijas
ziemeÔaustrumu daÔas lietuviskais nosaukums (sal. Suvalkijà (Suwalszczyzna), Lenkijos

6 Par to sk. arÓ turpm‚k.
7 PrecÓz‚k b˚tu saukt par P‚rnemuni, lai gan vieta atrodas ëaiz Nemunasí.
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iaurÎs ryt¯ dalies lietuvikas pavadinimas [VLE]), bet par precÓz‚ko uzskat‚mais
nosaukums U˛nemunÎ skaidrots attiecÓg‚ enciklopÁdijas ÌirklÓ. Taj‚ par o Lietuvas
reÏionu, t‚ pakÔautÓbu un ar to saistÓt‚m nosaukumu maiÚ‚m rakstÓts samÁr‚ plai:
Lietuvos dalis Nemuno kairiajame krante. –iaurÎs vakaruose gyvena suvalkieËiai (u˛ne-
munieËiai), piet¯ rytuose ñ vakar¯ dz˚kai. Iki 20 a. vidurio U˛nemune vadinta S˚duva,
jos gyventojai ñ s˚duviais [..] U˛nemunÎs dalis palei Pr˚sijos sien‡ vadinta Papr˚se, o
ruo˛as ma˛daug tarp Nemuno ir Virbalio ñ U˛girio kratu, arba fiemaiËi¯ vyskupijos
U˛girio dekanatu. [..] Po Abiej¯ Taut¯ Respublikos III padalijimo (1795) U˛nemunÎ
1795ñ1807 buvo viena Pr˚sijos karalystÎs provincij¯ ñ Naujoji Ryt¯ Pr˚sija. 1807ñ
15 priklausÎ Varuvos kunigaiktystei, 1815ñ1915 ñ Lenkijos karalystei. 1867ñ1915
U˛nemunÎ ·Îjo · Suvalk¯ gubernij‡, dÎl to 20 a. 1 pusÎje ji da˛niausiai buvo vadinama
Suvalkija [Lietuvas daÔa Nemunas kreisaj‚ krast‚. ZiemeÔrietumos dzÓvo suvalkiei
(p‚rnemuniei), dienvidaustrumos ñ austrumdz˚ki. LÓdz 20. gs. vidum U˛nemune (P‚r-
nemune) saukta par S˚duvu, t‚s iedzÓvot‚ji par s˚duvieiem [..] U˛nemunes daÔa gar
Pr˚sijas robe˛u saukta par Papr˚si, bet josla apmÁram starp Nemunu un Virbali ñ par
U˛Ïires (P‚rÏires) novadu jeb fiemaiu bÓskapijas U˛Ïires dekan‚tu [..]. PÁc Abu Tautu
Republikas III sadalÓanas (1795) U˛nemune 1795ñ1807 bija viena no Pr˚sijas karalistes
provincÁm ñ Jaun‚ Austrumpr˚sija. 1807ñ15 piederÁja Varavas kunigaitijai, 1815ñ
1915 ñ Polijas karalistei. 1867ñ1915 U˛nemune iekÔ‚v‚s Suvalku guberÚ‚, t‚pÁc 20. gs.
1. pusÁ t‚ visbie˛‚k tika saukta par SuvaÔÌiju] [VLE].

Vien‚ no jaun‚kiem t˚ristiem paredzÁtajiem izdevumiem latvieu valod‚ konstatÁta
cit‚da (varÁtu teikt ñ okazion‚la) forma, kura precÓz‚k atspoguÔo lietuvieu vietv‚rda
izrunu ñ SuvaÔkija: [..] ir vÁrts apl˚kot S u v a Ô k i j u , kuru Lietuvai uzd‚vin‚ja t‚s
godpr‚tÓg‚kie dÁli. S u v a Ô k i j a  ir slavena ar garÓgu kvasu un s‚tÓgu maizi, jo eit ir
auglÓg‚k‚s Lietuvas zemes LST 2011, 50. Dom‚jams, ka b˚tu vÁrts apsvÁrt ‚da atvei-
dojuma ievieanu (lai gan vÁl korekt‚k b˚tu SuvaÔÌija).

fiemaitija ñ otra liel‚k‚ (pÁc Auktaitijas) Lietuvas kult˚rvÁsturisk‚ reÏiona nosau-
kumu atveidot latvieu valod‚ ir viegli, tomÁr tas ir iekÔauts vis‚s divvalodu v‚rdnÓc‚s,
turkl‚t div‚s no t‚m avotvalod‚ priekroka dota etnonÓma daudzskaitlim: fiemaiËiai,
~ija (˛emaiu apdzÓvotais novads) ñ fiemaitija LLV 1964, 860; fiemaitija novads LLV
1995, 601, fiemaitija ñ fiemaiËiai, fiemaitija LLKfi 1977 758; fiemaitija reg. LLKfi
2003, 808. No m˚sdienu valodas viedokÔa interesants ir sinonÓmiskais nosaukums
Lejas Lietava, ko sav‚ v‚rdnÓc‚ iekÔ‚vis J‚nis RÓteris LLV 1929, 1337 (taj‚ nav atseviÌa
Ïeogr‚fisko nosaukumu pielikuma, vietv‚rds iekÔauts kopÓgaj‚ alfabÁt‚). –aj‚ saliktaj‚
vietv‚rd‚ atspoguÔojas 20. gs. s‚kum‚ latvieu valod‚ lietot‚ valsts nosaukuma forma
Lietava, bet apzÓmÁt‚js acÓmredzot izvÁlÁts pÁc analoÏijas ar Latvijas vietv‚rdiem,
piemÁram, Lejaskurzeme, jo saistÓts nosaukuma fiemaitija pamat‚ esou ÓpaÓbas v‚rdu
˛emas ëzemsí.

Gan vietv‚rda, gan etnonÓma ˛emaiËiai ë˛emaiií, no kura is nosaukums ir atva-
sin‚ts, lietojumgadÓjumu da˛‚dos tekstos latvieu valod‚ ir daudz: fiema i t i j a  (fiemai-
tija) ñ vÁsturiski Ïeogr. un etnogr. novads Lietuvas R. daÔ‚. No 1. gt. ∆ dzÓvoja ̨ emaii
(∆ centr. daÔ‚), zemgaÔi (ZA), kuri (Z un R), skalvji (DF), augtaii [= auktaii] (A)
LPE 10

1
, 1987, 708; fi e m a i t i j a  ir viens no Lietuvas etnogr‚fiskajiem reÏioniem, t‚s

teritorija apmÁram 21 000 km2 CLK 2010, 26; PluÚÏes rajona asoci‚cija „ fiemaitijos
turizmo klasteris”  („ fi e m a i t i j a s  t˚risma savienÓba” ) aicina apmeklÁt kunigaiu
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Oginsku mui˛as kompleksu, kur tiek dÁvÁts par fi e m a i t i j a s  VersaÔu fiTS; Papiles
pilsÁtiÚa ir bijusi viena no sen‚kajiem fi e m a i t i j a s  ciematiem IR 23; Ja gribi iepazÓt
ko‚s fi e m a i t i j a s  kr‚sas, apskatÓt PlateÔu ezera salas, pussalas, attekas, apbrauc
ezeru ar velosipÁdu LA 13 u. c.

Nosaucot o Lietuvas reÏionu, atÌirÓb‚ no citiem, arÓ latvieu valod‚ reizÁm
(parasti vÁsturisk‚ kontekst‚) lieto etnonÓma daudzskaitli fiemaii ë˛emaiËiaií, k‚ tas
pieÚemts avotvalod‚, piemÁram, TagadÁjais fi e m a i t i j a s  etnogr‚fiskais reÏions
aptver apmÁram pusi vÁsturisk‚s fi e m a i  u  teritorijas CLK 2010, 26; Ne par velti
ievÁrojamais lietuvieu rakstnieks Motejs ValanËus sauca to [–auÔu Sv. ApustuÔu PÁtera
un P‚vila katedr‚li8] par „ skaist‚ko visos fi e m a i  o s ”  [..] OS; PilsÁtas [KauÚas]
kult˚ras dzÓve tika atdzÓvin‚ta ar 1864. g. carisk‚s varas dekrÁtu, fi e m a i  u  (Telu)
b Ó s k a p i j a s  centru p‚rceÔot no VarÚiem uz KauÚu MK 21.

J‚pievÁr uzmanÓba arÓ tam, ka atseviÌos avotos pla‚k tiek raksturota fiemaitijas
vai t‚s iedzÓvot‚ju specifika, k‚ arÓ saskatÓtas lÓdzÓbas ar Latviju un latvieiem (aprakstos
konstatÁts gan reÏiona nosaukums, gan etnonÓms): ˛ e m a i  i  (˛emaiËiai) ñ etnogr.
grupa Lietuvas R daÔ‚. 13.ñ14. gs. varonÓgi cÓnÓj‚s pret V‚cu ordeÚa agresiju. 15. gs.
s‚k. pÁc Grunvaldes (fialgiras) kaujas (1410) fi e m a i t i j a  iekÔ‚v‚s Lietuvas lielkÚa-
zistÁ. ∆ atÌiras no p‚rÁjiem lietuvieiem ar trad. ÓpatnÓb‚m valod‚, materi‚laj‚ kult.,
para˛‚s, tautas daiÔradÁ LPE 10

1
, 1987, 708; fi e m a i  i  god‚ savu valodu, kas no

lietuvieu liter‚r‚s valodas atÌiras tik stipri, ka ̨ e m a i  u s  kur katrs lietuvietis nevar
saprast. Valodnieki to sauc par ˛ e m a i  u  dialektu, bet ˛ e m a i  i  pai ñ par valodu.
Un taisnÓba vien viÚiem ir ñ jo valoda ir katras tautas dvÁsele. ArÓ ̨ e m a i  u  valoda ir
t‚da ñ lÁna un pamatÓga, taj‚ nav steigas un nemiera. Un tikai likteÚa lemtas nejauÓbas
dÁÔ ˛ e m a i  u  valoda nekÔuva par lietuvieu liter‚r‚s valodas pamatu. fi e m a i  u
valod‚ ir daudz t‚du v‚rdu, kas mums, latvieiem, saprotami pat lab‚k nek‚ lietu-
vieiem. T‚pÁc lietuviei, kas nav ˛ e m a i  i , bie˛i vien saka, ka ˛ e m a i  i  jau t‚di
puslatviei vien esot ñ lÁni, dr˚mi, pamatÓgi [..] CLK 2010, 26; Kult˚rvÁsturiski bag‚ts
Lietuvas novads, atrodas valsts ziemeÔrietumos. P‚rÁjo novadu iedzÓvot‚ji ̨ e m a i  u s
parasti raksturo k‚ seviÌi spÓtÓgus, padr˚mus, lÁnÓgus, toties godÓgus un drosirdÓgus
cilvÁkus. fiema i  i  par sevi t‚ arÓ saka ñ „ Kas bus, kas nebus, bet ̨ ema i t i s  nepra˛us!”
(Lai notiek kas notikdams, bet ̨ e m a i t i s  nepazudÓs!). Vai tas neatg‚dina kurzemnieka
portretu? –Ós ÓpaÓbas nav sveas arÓ l‚Ëiem ñ varb˚t t‚pÁc ˛ e m a i  i  to ielikui sava
novada ÏerbonÓ. Œpaa un citu dialektu run‚t‚jiem gandrÓz nesaprotama ir ˛ e m a i  u
valoda, bag‚ta ar izmiru‚s kuru valodas form‚m, turkl‚t ̨ e m a i  i , lÓdzÓgi latvieiem,
run‚jot uzsvaru liek uz pirm‚s zilbes AKL 2003, 21.

PresÁ konstatÁts ergonÓms (uzÚÁmuma nosaukums), kura sast‚v‚ ir minÁtais viet-
v‚rds ñ Ós‚ informatÓv‚ rakstiÚ‚ veselas trÓs reizes atk‚rtota forma, k‚du gr˚ti iedom‚-
ties: [..] ievÁrojamu asfaltbetona pas˚tÓjumu saÚÁmis Lietuvas ceÔu b˚ves uzÚÁmums
Z e m a i t i o s  K e l i o  [= fiemaitijos keliai] N 25.08.2008., 6. T‚tad, neraugoties uz
apgalvojumu, ka Ó, t‚pat k‚ daudzu citu Lietuvas kult˚rvÁsturisko reÏionu nosaukumu,
atveide ir pareiza, sastopami izÚÁmumi. AcÓmredzot preses piemÁra gadÓjum‚ par avotu
ir kalpojis inform‚cijas avots svevalod‚, nevis avotvalod‚.

8 Buklet‚ nosaukums ir Sv. ApustuÔu PÁtera un Paula katedr‚le (liet. –v. Apatal¯ Petro ir
Pauliaus katedra).
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2. attÁls. Da˛u kult˚rvÁsturisko reÏionu 3. attÁls. Lietuvas kult˚rvÁsturisk‚
nosaukumu tradicion‚l‚ atveide reÏiona daÔas Austrumauktaitija

nosaukuma nepareiza atveide

Teritori‚lo reÏionu nosaukumi
Lietuvas teritori‚lo reÏionu nosaukumu atveides un lietoanas gadÓjum‚ svarÓgi ir

pievÁrst uzmanÓbu salikto nosaukumu atveidei un to konkurencei ar salikteÚiem
mÁrÌvalod‚ (teiktais attiecas arÓ uz reÏionu daÔu nosaukumiem). PiemÁram, bie˛i run‚
par Lietuvas ziemeÔdaÔu k‚ par reÏionu, kam raksturÓga zin‚ma specifika: fiagares
Õiru festiv‚ls (13.ñ14. j˚lijs, 2018) ir viens no liel‚kajiem, interesant‚kajiem un popu-
l‚r‚kajiem festiv‚liem Z i e m e Ô l i e t u v ‚  IKZ; Zemgales un Z i eme Ô l i e t uva s  kult˚r-
vÁsturiskais novads ir zÓmÓgs ar unik‚lu kult˚rvidi, interesantu dabas ainavu, tautas
m‚kslu un reliÏisk‚s dzÓves tradÓcij‚m. [..] Zemgales un Z i e m e Ô l i e t u v a s  muzejos
str‚d‚ aizrautÓgi vÁsturnieki un novadpÁtnieki, savas valsts un novada patrioti, kuriem
vÁsturisko faktu un materi‚lu v‚kana, izzin‚ana, saglab‚ana un popularizÁana ir
mÓlestÓbas darbs ZZK; Haima FrenkeÔa villa ñ viens no popul‚r‚kajiem kult˚ras t˚risma
objektiem Z i eme Ô l i e t uv‚  un viens no d‚rg‚kajiem dimantiem –auÔu pilsÁtas vainag‚
SZB 8; BaznÓca [EvaÚÏÁlisko reform‚tu baznÓca9 Bir˛os] kÔuva par Z i e m e Ô u  L i e -
t u v a s  reform‚cijas centru B [par o nosaukumu sk. arÓ KvaÓte 2014; KvaytÎ 2012].

KonstatÁti arÓ citi nosaukumi, kuros konkretizÁta reÏiona vai t‚ daÔas atraan‚s
vieta vai teritorija, k‚ arÓ da˛‚du Ïeogr‚fisku objektu nosaukumi: Ikvienu cilvÁku,
kuram nav vienaldzÓgs dabas skaistums, var savaldzin‚t atp˚ta brÓv‚ dab‚ ñ pie skaista-
jiem D i e n v i d l i e t u v a s  ezeriem un gleznainajos me˛os, kuri vasar‚ ir sÁÚot‚ju un
ogot‚ju pilni AKL 2003, 18; Auktaitij‚ ietilpst V i d u s l i e t u v a s  z e m i e n e  un Auk-

9 Buklet‚ nosaukta par EvanÏÁliku Reform‚tu baznÓcu.
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taitijas augstiene ar Utenu centr‚ NNL 2009, 29. Toties, lai nosauktu kult˚rvÁsturisko
reÏionu daÔas, avotvalodas salikto nosaukumu atveide mÁrÌvalod‚ nav precÓza: MÁs
pied‚v‚jam iepazÓt Baltijas Ezeru Zemi ñ Latgali Latvij‚ un R y t u  A u k  t a i t i j u
[= Austrumauktaitiju] Lietuv‚ TSD10 (sk. 3. att.); Utena ir Aus t rumu Aug ta i t i j a s
[= Austrumauktaitijas] galvaspilsÁta un viena no sen‚kaj‚m Lietuvas pilsÁt‚m TG.

Secin‚jumi
Lietuvas teritorij‚ pÁc atÌirÓgiem kritÁrijiem izdalÓto piecu kult˚rvÁsturisko reÏionu

nosaukumu analÓzes gait‚ noskaidrotas to atveides tendences un ÓpatnÓbas. PievÁrsta
uzmanÓba tam, ka, rakstot par Lietuvu latviski, sinonÓmiski tiek lietots gan aizguvums
reÏions, gan pavalodas termins novads, kam piemÓt divas nozÓmes.

K‚ redzams no avotiem latvieu valod‚, vietv‚rdu atveide un lietoana ir samÁr‚
vienk‚ra. No visu piecu reÏionu ñ Auktaitija, Dz˚kija, Ma˛oji Lietuva, Suvalkija un
fiemaitija ñ nosaukumiem visvair‚k gr˚tÓbu sag‚d‚ pirmais. Tas ir saistÓts ar nosaukuma
pamat‚ esoa t‚s paas nozÓmes ÓpaÓbas v‚rda saknes lÓdzskaÚu atÌirÓb‚m (sal. lietu-
vieu auktas un latvieu augsts), t‚pÁc ir konstatÁtas divas formas: Auktaitija un
Augtaitija, no kur‚m pareiza un m˚sdien‚s pla‚k izplatÓta ir pirm‚. Gan nosaukuma
Dz˚kija, gan fiemaitija formas variantu, kuri kaut k‚d‚ veid‚ atÌirtos no avotvalodas,
nav, tikai vÁsturisk‚ kontekst‚ sastopams no etnonÓma daudzskaitÔa darin‚tais nosau-
kums fiemaii (sal. liet. fiemaiËiai). Bet nosaukums Suvalkija vien‚ no latvieu avotiem
lietots ar mÓkstin‚to lÓdzskani (SuvaÔkija), kas lab‚k atspoguÔo t‚ izrunu (vÁl precÓz‚k
b˚tu SuvaÔÌija), tikai pagaid‚m tam nav lietoanas tradÓcijas. Run‚jot par o reÏionu,
svarÓgi ir pievÁrst uzmanÓbu, ka avotvalod‚ konkurÁ trÓs nosaukumi (Suvalkija, S˚duva,
U˛nemunÎ), no kuriem tiei pÁdÁjais k‚ precÓz‚kais ir iekÔauts lietuvieu enciklopÁdij‚.
Savuk‚rt saliktais vietv‚rds Ma˛oji Lietuva visbie˛‚k tiek tulkots ar v‚rdkopu Maz‚
Lietuva, lai gan pÁc analoÏijas ar citiem t‚da veida vietv‚rdiem varÁtu tikt atveidots
ar salikteni Mazlietuva. –aj‚ sakar‚ pÁtÓjum‚ apl˚koti arÓ vair‚ku teritori‚lo reÏionu
nosaukumi, kuri parasti tiek atveidoti k‚ salikteÚi, piemÁram, –iaurÎs Lietuva ñ ZiemeÔ-
lietuva, Piet¯ Lietuva ñ Dienvidlietuva. Toties nepareizi atveidots ir ne viens vien
‚das strukt˚ras reÏionu daÔas nosaukums.

Lietuvas kult˚rvÁsturisko reÏionu nosaukumu analÓze par‚dÓja, ka to atveide lat-
vieu valod‚ laika gait‚ nedaudz main‚s, bet lietoanas da˛‚dÓba ir samÁr‚ liela. K‚du
formu izvÁlÁties, ir atkarÓga no v‚rdnÓcu sast‚dÓt‚ju un autoru (tulkot‚ju) atbildÓbas
par rakstÓto tekstu kvalit‚ti.
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Summary
Insight into Equivalents of English Metaphorical Legal Terms in the Latvian Language

The legitimacy of the existence of metaphor in terminology is at times disputed and ousted;
however, the number of metaphoric terms grows, confirming the assumption that a new concept
is easier to understand on the basis of analogy with a different domain. Even though metaphor
is a basic scheme by which people conceptualise their experience and the external world, metaphor
as a means of term formation is generally viewed with caution in Latvian term-formation practice
as evidenced by Latvian equivalents for English legal terms related to money laundering. The
analysis of a cluster of Latvian equivalents reveals de-metaphorisation as the prevailing trend
in the transfer of English metaphorical legal terms in Latvian legal terminology even though at
times the outcome may give rise to ambiguity and misinterpretation. Resisting metaphor in
terminology might prove to be an effort in vain as practice shows that professionals tend to use
the English source terms in communication even though there are approved Latvian equivalents
and practice is a test for all theories.

Key words: metaphor, metaphorical term, money laundering, equivalent, source language

Kopsavilkums
Ieskats angÔu valodas metaforisko juridisko terminu atbilsmÁs latvieu valod‚

Metaforas past‚vÁanas leÏitimit‚te terminoloÏij‚ nereti tiek apstrÓdÁta un izskausta, lai
gan metaforisku terminu skaits aug, apstiprinot pieÚÁmumu, ka jaunu jÁdzienu var viegl‚k izprast,
balstoties uz analoÏiju no citas jomas. Lai gan metafora ir pamatshÁma, k‚ cilvÁki konceptualizÁ
savu pieredzi un ‚rÁjo pasauli, metafora k‚ terminrades lÓdzeklis tiek uztverta piesardzÓgi latvieu
valodas terminrades praksÁ, par ko liecina latvieu valodas atbilsmes angÔu valodas terminiem,
kas saistÓti ar naudas atmazg‚anu. Latvieu valodas terminu kopas analÓze liecina, ka deme-
taforiz‚cija ir dominÁjo‚ tendence angÔu valodas metaforisko terminu p‚rnesÁ latvieu valod‚,
pat ja reizÁm izn‚kums var izraisÓt p‚rpratumus un nepareizu interpret‚ciju. Pretoan‚s metaforai
terminoloÏij‚ var izr‚dÓties veltÓga, jo prakse r‚da, ka profesion‚Ôi sliecas izmantot avotvalodas ñ
angÔu valodas terminus, pat ja ir apstiprin‚tas latvieu valodas atbilsmes, bet prakse ir visu
teoriju p‚rbaudes mÁrs.

AtslÁgas v‚rdi: metafora, metaforisks termins, naudas atmazg‚ana, atbilsme, para˛u
tiesÓbas, avotvaloda

*
As the humanity strives for knowledge it creates new concepts that require desig-

nations, thus generating a huge range of terms that should be internalised and recognised
against the background of prior knowledge. Not infrequently these efforts include
resorting to metaphors, in George Lakoffís words, ìas a major and indispensable part
of our ordinary, conventional way of conceptualizing the worldî [Lakoff 1993: 202].
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Evidence of these efforts can be found in terminology of various fields, including law.
Heikki Mattila has pointed out that also ìsome legal terms in the strict sense, even
fundamental, originate from metaphorsî [Mattila 2006: 76], emphasizing that the
reason for it is that ìa metaphor is a highly useful linguistic means in cases involving
something brand new that has yet to be named. It brings out features analogical to the
new and the oldî [Mattila 2006: 76]. However, the attitude towards metaphoric terms
varies in different languages. Even though metaphor is a basic scheme by which people
conceptualise their experience and the external world, metaphor as a means of term
formation is generally viewed with caution in Latvian term-formation practice and
Latvian equivalents for English legal terms bear evidence of this uneasy relationship.

For the last thirty years, money laundering as a criminal offence has come to be
closely related to financing of terrorism and serious concerted efforts have been made
to curb and eliminate this criminal endeavour altogether, in particular in the aftermath
of September 11, Daes hatrocities and acts of terrorism in Europe and elsewhere in the
world. In 1997, the Committee of Experts on the Evaluation of Anti-Money Laundering
Measures (MONEYVAL) was established as a permanent monitoring mechanism of
the Council of Europe, a pan-European organisation with 47 member states, reporting
directly to its principal organ, the Committee of Ministers.

MONEYVAL is entrusted with the task of assessing compliance with the principal
international standards to counter money laundering and the financing of terrorism
and the effectiveness of their implementation, as well as with the task of making recom-
mendations to national authorities in respect of necessary improvements to their systems.
The MONEYVAL report for 2018 was not favourable for Latvia and reverberated
through the whole banking system resulting in the liquidation of one of the leading
banks in Latvia. Textbooks and manuals for early detection of money laundering reveal
that money laundering techniques have become more sophisticated and it is interesting
to note that most of them are designated by metaphoric terms. The Association of
Certified Anti-Money Laundering Specialists (ACAMS) has compiled a comprehensive
glossary that has been used also in the present research study [ACAMS: Online].

The International Law Office provided a comprehensive list of money laundering
techniques already in 2003 in the article ìThe Language of Hidingî, contributed by
Martin Kenney [Kenney: Online]; however, a closer examination of available lexico-
graphic sources has revealed that to date no Latvian equivalents have been approved
for several of the said techniques and if these terms are used in Latvian by legal pro-
fessionals then presumably they resort to the use of the English term, a calque or a
descriptive designation.

One of the earliest terms used in the money-laundering workshops in the nineties
was the term shell bank denoting: ìBank that exists on paper only and that has no
physical presence in the country where it is incorporated or licensed, and which is
unaffiliated with a regulated financial services group that is subject to effective consol-
idated supervisionî [ACAMS: Online] with the Latvian equivalent of salmu banka
that has now been superseded by Ëaulas banka, used extensively in the mass media
and professional discussions, thus retaining the metaphoric character of the source
term, even though the officially approved Latvian equivalent provided by the State
Language Centre and listed in Eurotermbank is fiktÓva banka [Eurotermbank: Online].
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Another term that dates back to the same period is starburst denoting ìthe bursting of
substantial tranches of wealth into multiple fragments. A single sum of money is moved
into a bank, divided into dozens of fragmentary pieces and credited to multiple pre-
existing dummy accounts. Starbursts end where the fragmented wealth is brought
together again into an aggregate, normally at a third or fourth bank on the hiding chainî
[Kenney: Online]. This term has no known Latvian equivalent, one of the options
might be zvaigznes spr‚dziens; however it has not been detected in usage.

The term smurfing with the synonym structuring denotes: ìA commonly used
money laundering method, smurfing involves the use of multiple individuals and/or
multiple transactions for making cash deposits, buying monetary instruments or bank
drafts in amounts under the reporting threshold. The individuals hired to conduct the
transactions are referred to as ìsmurfsîî [ACAMS: Online]. The origin of the term is
interesting as it has been borrowed from the Belgian comic characters Smurfs (French:
Les Schtroumpfs, Dutch: De Smurfen) created in 1958 ñ small blue creatures living in
mushroom-shaped houses in the forest that won world fame in the 1980s due to the
childrenís television cartoon. According to ACAMS, initially the slang word smurf
was used ìto describe Colombian drug cartelsí use of armies of elderly ìblue-hairedî
old ladies to conduct money laundering transactionsî [ACAMS: Online] but in the
course of time smurfs came to denote individuals hired to conduct banking transactions
under the reporting threshold while smurfing designated the process itself. Examination
of equivalents in the respective EU languages listed in Eurotembank shows that the
equivalent smurfing is used in Danish, English, Finnish, Italian, Dutch, Polish, Portu-
guese, Swedish where presumably the cartoon characters are better known and thus
the metaphoric link is better perceived, with the respective adaption to the spelling
peculiarities of the given languages, sometimes together with the synonym structuring
while the term structuring is the equivalent chosen in other languages, including the
Latvian equivalent strukturÁana [Eurotermbank: Online], listing the Latvian equivalent
summas sadalÓana sÓk‚k‚s daÔ‚s for the term cuckoo smurfing [Eurotermbank: Online].

There are several other terms designating individuals involved in money laundering:
a money mule that denotes ìa person who receives money from a third party in their
bank account and transfers it to another one or takes it out in cash and gives it to
someone else, obtaining a commission for itî [Europol: Online] with the derivative of
money muling as a type of money laundering [Europol: Online]. The English term has
no approved Latvian equivalent; however, the Latvian equivalent naudas m˚lis can be
found in methodological materials published by the Financial Intelligence Unit of Latvia
on its website [FID: Online] as well as in the Latvian version of a poster on money
mules designed by the Europol [Europol: Online].

The term strawmen denotes ìmoney laundering intermediaries, with clean records
and corroborated employment, with direct deposit, to provide an additional layer of
separationî [Kenney: Online]. The Merriam ñ Webster Dictionary also lists the meaning
of ìa person set up to serve as a cover for a usually questionable transactionî [Merriam ñ
Webster Dictionary: Online]. However, it must be pointed out that, even though the
term strawmen can be found in articles on money laundering, this term is not given by
the ACAMS Glossary. Letonika gives the primary meaning of the word strawmanñ
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ëputnubiedÁklisí and it remains to be seen if the word becomes a metaphoric term in
Latvian denoting a participant in a money-laundering scheme.

A whole cluster of metaphorical terms denotes techniques of money laundering.
The terms richochet describes how ìmoney ricochets through electronic funds transfers,
bouncing off a singular bank account to an ultimate end deposit pointî [Kenney:
Online], while the term boomerang denotes a technique when ìmoney moves by
electronic funds transfer, seemingly moving away from one country for a few months.
However, bydesign, it eventually moves backwards and comes to rest at its starting
pointî [Kenney: Online]. Presumably, the Latvian equivalents for these money-laun-
dering terms might retain the metaphoric meaning found in the source terms.
The situation is more complicated with two other terms that also denote money launde-
ring techniques ñ hopscotch and sausage machine. Hopscotch is a childrenís game
played with several players or alone ñ which players toss a small object into numbered
triangles or a pattern of rectangles outlined on the ground and then hop or jump
through the spaces to retrieve the object. The designation of the childrenís game has
Latvian equivalents ñ b˚diÚu spÁle, klases [Letonika: Online]. In the money laundering
context hopscotch is ìa simple method, designed to confuse asset tracers. Money is
hopscotched from one pre-existing bank account to the next, around the world,
occasionally moving from 10 to 20 banks in the course of two months. It ultimately
comes to rests in what is called a ëholding accountí in a bank secrecy jurisdictionî
[Kenney: Online]. No approved Latvian equivalent can be found and it can be assumed
that in professional discussions experts use the English term.

The term sausage machine denotes the money laundering technique when ìraw,
misappropriated onshore wealth is run offshore through a series of accounts. Its form
and the identity of its apparent ownership are changed, and a seemingly innocuous
sum of value is yielded, available for legitimate investment or consumption back home
in the very jurisdiction from which it was unlawfully taken in the first placeî [Kenney:
Online]. This term seems to be without any Latvian equivalent, no calque has been
found in any Latvian texts and if the given technique has been mentioned anywhere,
then presumably the Latvian equivalent used is descriptive and so far removed from
the metaphorical source term that it is totally unrecognisable and any back translation
might encounter serious difficulties, risking misinterpretation and errors if the translator/
interpreter is not well-versed in the ways of money launderers.

The cluster of English metaphorical terms related to money laundering reveals
that the metaphoric nature of these terms allows understanding complex concepts by
analogy. They have become legitimate members of terminology related to money laun-
dering, at present one of the most dangerous and widespread criminal offences, difficult
to detect and difficult to combat. Resisting metaphor in terminology might prove to
be an effort in vain as practice shows that professionals tend to use the English source
terms in communication even though there are approved Latvian equivalents and practice
is the test of all theories. It would be interesting to analyse the emergence of these
terms as at present only some of them have indications of recorded first usage. It would
certainly say a lot about the social and economic context of the time when they appeared
as well as about the factors that influenced their appearance in legal terminology. The
ultimate conclusion gained as a result of this research study is that these terms are here
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to stay, sooner or later they will require Latvian equivalents and that means that a
crucial decision will have to be taken ñ to eliminate metaphoric terms from Latvian
legal terminology or to recognise the legitimacy of their existence.
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Summary
Proper Names in Translation (on Russian Fairy-Tales in English Translation)

The article deals with the theoretical and practical issues that arise in the process of translating
proper names from Russian fairy-tales into English. The relevance of the problem is determined
by a growing concern about the issues of intercultural communication and, in particular, the
ability of a translator to render such specific words into a foreign language.

The article deals with the phenomenon of culturally marked vocabulary, discusses the
strategies used in translation of culture-specific elements. The empirical part of the research is
based on a selected set of cultural items from Russian folk-tales by A. Afanasiev. It also deals
with the analysis of the employed strategies and techniques used in translating cultural items
from Russian into English. The strategies and techniques are studied in order to determine how
they retain the cultural specificity of the source text in the target text.

Key words: Russian fairy-tales, proper names, translation, intercultural communication

*
Общеизвестно, что язык и культура неразрывно связаны между собой, и по-

этому перевод стоит рассматривать не только с точки зрения взаимодействия язы-
ков, но и взаимодействия культур.

Перевод как форма межкультурной коммуникации имеет конкретную область
изучения и практического применения. В языковой коммуникации перевод мо-
жет быть как прямым общением, так и заочным контактом разноязычных лиц с
участием переводчика. При этом созданный вторичный текст должен абсолютно
адекватно репрезентировать оригинал. Под адекватностью мы предполагаем сход-
ство не только информационной части, но и экспрессивное наполнение материала.
Чем более текст в своём оригинальном состоянии наполнен внутрикультурным
содержанием, например, аллюзиями, диалектизмами, речью различных этничес-
ких групп, тем более сложным он становится для адекватного перевода.

Художественный текст является отражением культуры народа. Специфичес-
кой разновидностью художественного текста является фольклорный текст, в ко-
тором особое значение приобретает форма изложения. В сказках воплощается не
столько реальное и рациональное, сколько эстетическое познание действитель-
ности. Текст сказки описывает вымышленные миры и события посредством всех
выразительных средств и стилистических приемов языка. Изображая вымышлен-
ные события и вымышленные миры по сходству с реальными, сказки выстраивают
как взаимосвязи внутри мира, так и аналоги с миром действительным. А поскольку
процессы в реальности многомерны и многовалентны, то само сознание челове-
ческое достраивает эти отношения и в мире вымышленном [Петрова 2005].
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Особое место в тексте сказки принадлежит имени собственному (ИС). Имена
собственные играют определяющую роль в процессе межъязыковых и межкуль-
турных контактов. Их функциональный потенциал отличается универсальнос-
тью использования. Будучи языковыми универсалиями любого языкового кол-
лектива, ИС становятся опорными точками и своего рода «мостиками» в меж-
культурной коммуникации. Эта уникальная характерная особенность и породила
распространенное заблуждение

ИС чрезвычайно важны для общения и взаимопонимания людей. От нарица-
тельных слов их отличает постоянная тенденция к универсальности использова-
ния. ИС становятся опорными точками в процессе межкультурной коммуникации
и при изучении иностранного языка и при переводе с него. ИС могут функцио-
нировать как «мостики» в межкультурной коммуникации. И это ценное свойство
ИС породило распространенное заблуждение, что ИС не требуют пристального
внимания при переводе. ИС на самом деле «помогают преодолевать языковые
барьеры, но в своей изначальной языковой среде они обладают сложной языко-
вой структурой, уникальными особенностями формы и этимологии, способнос-
тями к видоизменению и словообразованию, многочисленными связями с другими
единицами и категориями языка» [Ермолович 2005: 6]. При переводе имен соб-
ственных значительная часть вышеизложенных особенностей не сохраняется, осо-
бенно это справедливо при передаче ИС в текстах народных сказок.

Имена сказочных персонажей содержат в себе совокупность различных харак-
теристик и особенностей. Очень часто ИС являют собой прозвища, в которых
заложена та или иная черта сказочного персонажа. В русских народных сказках
выделяются устоявшиеся группы характеристик, которые раскрывают отличитель-
ные особенности героев сказки:
1. физиологические особенности персонажа (Заморышек, Крошечка-Хавро-

шечка, царица – золотые кудри, Одноглазка),
2. отличительные особенности образа жизни и поведения (Шабарша),
3. особенности этнической принадлежности (Белый Полянин),
4. социальное положение, статус (Марья-царевна),
5. особенности интеллектуального развития (Иван-дурак, Василиса Премудрая),
6. определенное экспрессивно-субъективное отношение (Идолище нечести-

вый),
7. принадлежность к определенному роду, особенности происхождения (Иван

кухаркин сын, Иван Быкович),
8. особенности материального положения (Марко Богатый),
9. возраст персонажа (Семен малый юныш),
10. другие особенности (Иван несчастный, Крупеничка).

В отдельную группу можно отнести зоонимы, которые в сказках приобретают
черты антропоморфности: их имена по структуре сходны с человеческими име-
нами: Петя-петушок, Михайло Потапыч, Кот Котонаевич и др.

Переводоведов, исследующих передачу имен собственных, интересует чаще
всего мотивация и определенные причины, приводящие к возникновению того
или иного прозвища. Однако даже сама мотивация может оказаться нестабиль-
ной, может уточняться и изменяться. Более того, причина возникновения про-
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звища может носить абсолютно случайный характер, и в дальнейшем употребле-
нии первоначальная мотивация не определяется. Также прозвища могут возни-
кать благодаря совершенно случайной и неожиданной мотивации, которая затем
не поддается расшифровке. Достаточно интересный пример можно взять из сказки
Л. Кэролла «Алиса в стране чудес»:

ìThe master was an old Turtle ñ we used to call him Tortoise ñî
ìWhy did you call him Tortoise if he wasnít one?î Alice asked.
ìWe called him Tortoise because he taught us,î said the Mock Turtle angrily...

В данном отрывке причиной возникновения имени сказочного персонажа
становится простое созвучие tortoise [t   :t^s] – taught us [t   :t^s]. В сказке это зву-
чит комично и интересно рассмотреть, как подошли к переводу данного отрывка
разные переводчики.

(1) Мы называли его сухопутной черепахой... Мы называли его так, по-
тому что он двигался очень медленно (переводчик не указан).

(2) Учительницей была старая Черепаха, но мы обычно звали ее Жучи-
хой.
– Почему же вы называли ее Жучихой, если она не была Жучихой? –
спросила Алиса.
– Ведь она ж учила нас! (Пер. А. Щербакова)

(3) – Он был Питон! Ведь мы – его Питонцы! (Пер. Б. Заходера)

(4) Учительницей у нас была тетя Черепаха. Но мы ее звали Черемама.
– Вот странно! Почему? – удивилась Алиса.
Не называть же тетю Черепапа! (Пер. Л. Яхнина)

(5) У нас был старый, строгий учитель, мы его звали Молодым Спрутом...
Мы его звали так потому, что он всегда был с прутиком (В. Набоков.
«Аня в стране чудес»)

(6) – Мы его звали Спрутиком, потому, что он всегда ходил с прутиком.
(Пер. Н. Демуровой)

Переводчики имели дело с непростой задачей: передать имя персонажа, юмо-
ристический эффект которого основан на каламбуре (при сохранении подобия
звучания и «морского» семантического элемента имени Tortoise – морская чере-
паха).

В примере (1) переводчик передал семантический компонент имени, но не
воссоздал игру слов и юмористический эффект.

В примере (2) автор перевода предложил свой вариант имени, отличающе-
гося созвучностью, основанном на каламбуре, но не сохранившем «морской» ком-
понент значения.

В примере (4) удачно обыграна ситуация созвучности, но не сохранена моти-
вация.

Наиболее удачными можно признать примеры (3) и (6), но только в переводе
Н. Демуровой точно прослеживается основной принцип, по которому образовано
сказочное имя в оригинале (звуковое подобие слова и словосочетания).

a a



106

Valoda ñ 2020. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

Очень большая часть имен русских сказочных персонажей являются по струк-
туре и семантике именами смешанного типа, состоящими из собственно имени и
прозвища-характеристики (Иванушка-дурачок, Настасья Золотая Коса, Марко
Богатый). Передача данных имен на английский язык, в основном, происходит
по модели «имя собственное + the + характеристика персонажа: Ivan the Fool,
Nastasya the Golden Plait, Marko the Rich.

Стараясь воссоздать характерные черты, заложенные в имени-прозвище,
существенно важно учитывать существующие в переводящем языке традиционно
принятые способы сказочной номинации. Данный аспект предполагает опреде-
ленные ограничения на возможные варианты перевода. Так, уменьшительно-лас-
кательные суффиксы очень часто передаются добавлением лексического элемента
wee и прилагательными little или tiny, например:

Крошечка – Хаврошечка (Wee Little Havroshechka)

Мужичок сам с ноготь, борода с локоть (little man no bigger than a nail,
with a beard a cubit long)

Сказочные зоонимы – сложный материал для перевода, т. к. их обладатели
персонифицированы: они подобны человеческим персонажам если не в физи-
ческом облике, то в поведении. Данные персонажи способны говорить, заводить
семьи, вести хозяйство и даже вступать в экономические отношения. С точки зре-
ния лингвистической объективации эти имена идентичны антропонимическим
прозвищам. Частотными приемами образования сказочных прозвищ животных
являются игра слов, ономатопея, звуковое подобие и различные ассоциации.

Заюшка-из-под-кустышка – Highjump the Hare
Комар Долгоногий – Mischievous Mosquito
Ящерка-Шерошерочка – Wriggly Lizard
Волчище Серое Хвостище – Wolf Graytail
Мышечка-тютюрюшечка – Murmuring Mouse
Петя Петушок золотой гребешок – Petya comb of gold (golden crest)
Косой заяц – Squint-Eye the Hare

В сказочных зоонимах семантический признак категориальной принадлеж-
ности может быть выражен в оригинале эксплицитно: Кот Котанаевич, лиса Пат-
рикеевна, медведь Толстоногий (Cat Cotonaevich, Patricia Fox, Bear Thicklegs). При
переводе важно учитывать тот факт, что в нарицательно-собственных именах (Cat,
Fox, Bear), актуализируется родовой компонент, т.е. идентификация с определен-
ным полом. Русский язык данную принадлежность реализует посредством грам-
матической категории рода, а в английском языке родовой элемент закреплен
традицией (жаба – ж.р., Toad – м.р.; лиса – ж.р., Fox – м.р.; птичка – ж.р., Bird –
м.р.). Если в английском и русском языках одно и то же животное ассоциируется
с разными полами, задача переводчика осложняется.

В сказке О. Уайльда «Счастливый принц» повествуется о любви the Swallow и
the Reed. Ласточка, как и вообще любая птица в английской традиции, имеет муж-
ской род, в то время, как в русском языке ласточка – женского рода. Тростник же,
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наоборот – женского рода в английском языке. В данной паре the Swallow (ласточка)
выступает как мужчина, а the Reed (тростинка) – как женщина. Поэтому в пере-
воде К. Чуковского описываемая ситуация не совсем естественна:

One night there flew over the city a little Swallow. His friends had gone
away to Egypt six weeks before. But he had stayed behind, for he was in love
with the most beautiful Reed.
Как-то ночью пролетала тем городом Ласточка. Ее подруги вот уже седь-
мая неделя как улетели в Египет, а она задержалась тут, потому что была
влюблена в гибкую Красавицу-тростинку (К. Чуковский).

Впоследствии сам К. Чуковский исправил тростинку на тростник: …потому
что была влюблена в гибкий красивый Тростник.

В результате, в паре были изменены роли, но это совершенно не соответствует
характеру персонажей оригинала, т.к. the Swallow отличается в сказке мужскими
чертами характера, the Reed – наоборот, женскими.

Нередко при переводе используются традиционные фольклорные соответ-
ствия. Можно заметить, что в переводе персонажи имеют свойственные языку
перевода характерные атрибуты: блоха-попрядуха, вошь-поползуха, Мишка
(Leaping Flea, Crawling Louse, Bruin). Однако количество таких соответствий весьма
ограничено. В английском языке многие сказочные персонажи животного про-
исхождения не имеют эпитетов: the Mouse, the Fox, the Bear. Частотность исполь-
зования тех или иных сказочных животных в русских и английских сказках тоже
различна. В английском фольклоре, например, практически не упоминаются зайцы,
зато кролики (Bunny Rabbit) встречаются довольно часто.

Проблема передачи имени собственного в межъязыковой коммуникации стара,
как и само общение между народами. Трудности, возникающие в процессе пере-
дачи, возникали, и будут возникать в силу как объективных, так и субъективных
причин. Объективные причины сложностей в первую очередь связаны со специ-
фикой ИС как лингвистических знаков. Семантическая структура ИС в сказоч-
ном тексте настолько богата, что может служить источником для образования
разнообразных переносных значений и даже нарицательных дериватов.

Таким образом, сказочные имена дают переводчику большой простор для
фантазии. Можно утверждать, что ИС в тексте сказок не только привносят содер-
жательный и эстетический элемент, но и обладают определенной прагматичес-
кой силой. ИС в текстах русских народных сказок представляют собой открытую
систему в цельности текста: наряду с традиционными фольклорными образами-
символами, парадигмами, устойчивыми ассоциативными рядами, ИС являются
такими же структурно-композиционными элементами, которые организуют текст
сказки.

Таким образом, проблематика передачи ИС в тексте сказки не связана с ка-
кими-либо грамматическими проблемами перевода, а скорее с объективными рас-
хождениями и противоречиями, связанными с функционированием имени в иной
языковой среде.
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Summary
Translation and Time: Latvian Publications of J. D. Salingerís ìThe Catcher in the
Ryeî of 1969 and 2001

The paper discusses two publications of J. D. Salingerís novel, ìThe Catcher in the Ryeî
in Latvian in 1969 and 2001. Following brief theoretical insights, the paper includes an analysis
of the Latvian target texts, as well as, where applicable, three Russian translations, in order to
identify the differences and their character and acceptability, and to examine whether the Latvian
publications represent high-quality translations.

A highly specific context of a prose fiction text imply that the respective translation is
likely to become outdated.

The 2001 Latvian publication of the novel is largely in line with the first Latvian translation,
where the impact of the Russian translation is apparent and strong; respectively, both translations
feature a number of issues arising from both the specific circumstances during the preparation
of the first translation and from translatorís competence. Some of the most obvious and simple
errors have been eliminated. In general, however, the quality of the Latvian translation is not
sufficient; a new translation is needed.

Key words: translation reworking, re-translation, translation revision, editing, intermediary
translation, translation quality assessment

*
Raksta uzmanÓbas centr‚ ir divas D˛eroma Deivida Selind˛era vienÓg‚ rom‚na

„Uz kraujas rudzu lauk‚”  (pirmo reizi izdots 1951. gad‚) publik‚cijas latvieu valod‚
1969. un 2001. gad‚. Past‚v uzskats, ka daiÔliterat˚ras darbi b˚tu j‚tulko atk‚rtoti ik
pÁc 20 gadiem. Abas minÁt‚s publik‚cijas Ìir ilg‚ks laiks. NomainÓjusies politisk‚
iek‚rta, notikusi paaud˛u maiÚa, atÌirÓga ir arÓ pati latvieu valoda un t‚s ikdienas
lietojums, mainÓju‚s sabiedrisk‚s normas, rakstnieku jaunrade un lasÓt‚ju gaume, arÓ
izpratne par to, kas ir „ laba”  daiÔliterat˚ra un kas daiÔliterat˚r‚ (pla‚k ñ m‚ksl‚) ir
pieÚemams un pieÔaujams. “emot vÁr‚ o kontekstu, pÁc Ósa teorÁtisko apsvÁrumu
izkl‚sta ir veikta abu mÁrÌtekstu, k‚ arÓ ñ pamatotas vajadzÓbas gadÓjum‚ ñ triju rom‚na
krievu valodas tulkojumu kontrastÓva analÓze, lai noskaidrotu atÌirÓbas, to raksturu
un pamatotÓbu, k‚ arÓ lai noteiktu, vai publik‚cijas latvieu valod‚ var uzskatÓt par
kvalitatÓviem tulkojumiem.

T˚kstogades s‚kum‚ Izabella Kolombata prognozÁja, ka 21. gs. b˚s atk‚rtoto
tulkojumu laikmets [Collombat, cit. pÁc Poucke, Gallego 2019: 10]. Pirm‚ divdesmit-
gade o prognozi, Ìiet, apstiprina, un iemesli (lai gan tiem aj‚ rakst‚ pla‚k nepie-
vÁrsÓsimies) galvenok‚rt ir saistÓti ar kult˚ras, liter‚riem, sociolingvistiskiem un arÓ
ekonomisko iespÁju faktoriem.
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J‚piekrÓt Lorensa Venuti atziÚai, ka tulkojums vienmÁr ir saistÓts ar attiecÓgo vÁstu-
risko brÓdi; t‚pat tulkojums neatkarÓgi no pak‚pes, k‚d‚ ievÁroti avotteksta (turpm‚k ñ
AT) nosacÓjumi, vienmÁr nozÓmÁ tuvin‚jumu mÁrÌkult˚ras apst‚kÔiem un vajadzÓb‚m
[Venuti 2004: 25, 34], lÓdz ar to, analizÁjot viena AT p‚rstr‚d‚tos tulkojumus, j‚Úem
vÁr‚ tulkojuma (te j‚piebilst, ka tiei tulkojuma, nevis publik‚cijas) laiks un mainÓgais
vÁsturiskais konteksts. To var uzskatÓt arÓ par tulkojumu p‚rstr‚d‚anas galveno
iemeslu. Pievienojot 1990. gadu s‚kum‚ izvirzÓto atk‚rtot‚s tulkoanas pamathipotÁzi1

(turpm‚k ñ ATH), ka pirmais tulkojums ir vair‚k vÁrsts uz mÁrÌauditoriju, lai tas
tiktu pieÚemts mÁrÌkult˚r‚, savuk‚rt turpm‚kie tulkojumi kÔ˚st tuv‚ki AT (pla‚k
sk. Paloposki, Koskinen 2004), var rasties priekstats, ka p‚rstr‚d‚to tulkojumu b˚tÓba
ir salÓdzinoi vienk‚ra. TomÁr faktisk‚ situ‚cija paver ievÁrojami sare˛ÏÓt‚ku ainu,
lÓdz ar to p‚rstr‚d‚to mÁrÌtekstu (turpm‚k ñ MT) klasifik‚cija, iezÓmes un analÓze arÓ
izvÁras pla‚ tÓklojum‚.

AndrÁ Lefevers [Lefevere 1992: 10] nor‚da Ëetrus galvenos mÁrÌkult˚ras faktorus,
kas ietekmÁ tulkojumus (un aj‚ rakst‚ b˚tiski piebilst ñ arÓ tulkojumu redakt˚ru):
ideoloÏija, poÁtika, diskursa principi un valoda. –ie faktori tulkoan‚ k‚ soci‚l‚ par‚-
dÓb‚, kuras pamat‚ ir problÁmu risin‚ana un lÁmumu pieÚemana, priekpl‚n‚ izvirza
da˛‚du mainÓgo normu (pieÚemam‚ un ieteicam‚ priekrakstu) ietekmi [Desmidt 2009:
670]. Lai pilnvÁrtÓgi iezÓmÁtu ietekmju zonas, liela nozÓme var b˚t arÓ iesaistÓto puu
nost‚jai un prasÓb‚m, tulkojuma funkcijai vai mÁrÌauditorijai [turpat]; svarÓga ir paa
tulkot‚ja pieeja, pieredze un prasmes, kas veido un ietekmÁ lÁmumu pieÚemanu. Sare˛-
ÏÓtas cÁloÚsakarÓbas un kontekstu‚li apsvÁrumi var noteikt arÓ Ìietami tehniskus mikro-
struktur‚l‚ lÓmeÚa risin‚jumus, piemÁram, personv‚rdu atveidi, t‚du v‚rdu izvÁli,
kuriem piemÓt noteiktas fonÁtiskas iezÓmes, pieeja kult˚ras re‚liju tulkoan‚ (transkrip-
cija, aizguvums, kalks, skaidrojums, jaunv‚rds), cit‚tu un implikat˚ras apstr‚di un
pieeju attiecÓb‚ uz pareizrakstÓbu [Sánchez, Rodríguez 2017: 142ñ143]. AttiecÓgais
b˚tiskais secin‚jums: tulkojumu analÓzÁ un vÁrtÁan‚ nepietiek ar vienk‚ru teksta
analÓzi, un pat atseviÌu vienÓbu izpÁtÁ ir nepiecieama arÓ makrolÓmeÚa analÓze.

KomplicÁto faktoru kontekst‚ ir raisÓju‚s aubas par ATH piemÁrojamÓbu, un
empÓriskie pÁtÓjumi [Desmidt 2009: 671; Paloposki, Koskinen 2004] apliecina, ka Ó
hipotÁze ne vienmÁr ir spÁk‚. PiemÁram, laik‚ no 1907. lÓdz 1999. gadam Selmas
L‚gerlÁvas gr‚matai „Nila Holgersona brÓniÌÓgais ceÔojums”  v‚cu valod‚ ir publicÁtas
52 versijas, turkl‚t da˛k‚rt no oriÏin‚laj‚m aptuveni 700 lpp. v‚cu valod‚ ir vien
200 lpp. Funkcionalit‚tes izmaiÚas ir noteikuas attiecÓgos lÁmumus ñ virzÓb‚ uz
gr‚matas izklaidÁjoo funkciju atseviÌi Ïeogr‚fiski fakti uzskatÓti par nesvarÓgiem ñ
daiÔliterat˚ras normas ir kÔuvuas svarÓg‚kas par s‚kotnÁjo izglÓtojoo funkciju.

Turkl‚t ATH kontekst‚ b˚tisks jaut‚jums: k‚ds tulkojums b˚tu uzskat‚ms par
AT/avotkult˚rai vai MT/mÁrÌkult˚rai tuv‚ku, piemÁram, vai to nosaka tikai tulkot‚ja
pieeja „slÁpt”  oriÏin‚lu, nepieÔaut jebk‚du MT „sveatnÓgumu”  (foreignness) un adaptÁt/
lokalizÁt MT (domestication). Ilustr‚cijai vÁrts pieminÁt, ka vair‚kos Luisa Kerola

1 HipotÁzÁ gan pamatoti var saskatÓt seno Johana Volfganga GÁtes postul‚tu, ka s‚kotnÁji uz
mÁrÌkult˚ru vÁrstajos tulkojumos vÁl‚k ir vÁrojama virzÓba uz avotkult˚ru [Goethe, cit. pÁc
Desmidt 2009: 671].
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pasakas „Alise BrÓnumzemÁ”  tulkojumos somu valod‚ pat galvenajai varonei dots cits
v‚rds [sk. Paloposki, Koskinen 2004: 33]. Savuk‚rt D˛. D. Selind˛era rom‚na jaun‚-
kajos tulkojumos priekpl‚n‚ izvirz‚s citi apsvÁrumi: zinot, ka viena no galvenaj‚m
AT iezÓmÁm ir mutv‚rdu, nevis rakstveida izteiksmes akcentÁana, tekstu tuvinot pus-
aud˛u runai2 (tai, k‚ zin‚ms, piemÓt tendencei mainÓties Ópai strauji), tulkojumam
j‚lemj, piemÁram, par to, kura laika pusaud˛iem MT tuvin‚t ñ runai, kas attiecas uz
AT sagatavoanas laiku, vai izteiksmei, kas raksturo pusaud˛u runu tulkojuma sagata-
voanas laik‚. B˚tiski pieminÁt, ka izteiksmes novecoanas faktors attiecas ne tikai uz
tulkojumiem, bet arÓ uz pau AT, kas j‚Úem vÁr‚ tulkot‚ja lÁmumos.

D˛. D. Selind˛era rom‚na „Uz kraujas rudzu lauk‚”  tulkojums krievu valod‚
1955., 1998. un 2017. gad‚3 un to publik‚cijas apliecina atk‚rtoto tulkojumu sare˛ÏÓt‚s
attiecÓbas ar laiku. Lai gan katrs no trim tulkojumiem ir krasi atÌirÓgs un var rasties
iespaids, ka tulkot‚ji brÓ˛am diezgan pamÁrÌÓgi ir centuies radÓt maksim‚li atÌirÓgas
versijas (turkl‚t katr‚ tulkojum‚ atÌiras arÓ rom‚na nosaukums), publik‚ciju biblio-
gr‚fija neapstiprina iespÁjamo pieÚÁmumu, ka lÓdz ar jauno tulkojumu iepriekÁjie
zaudÁ aktualit‚ti. PiemÁram, 1955. gada tulkojums ar cildinou tulkot‚jas Ritas Raitas-
KovaÔovas veikuma vÁrtÁjumu (t‚dÁj‚di apliecinot Ó tulkojuma glu˛i kanonisko statusu)
atk‚rtoti izdots 1989., 2009. un 2019. gad‚. TomÁr arÓ Ó fakta iemesli var b˚t da˛‚di,
piemÁram, neuzticÁan‚s jaunajam tulkojumam, izdevÁja gaume vai izdevÁja priekstati
par dominÁjoo lasÓt‚ju gaumi, Úemot vÁr‚, ka attiecÓg‚ tulkojuma izvÁle veicina noietu.

VÁl j‚piemin, ka p‚rstr‚d‚tos tulkojumus var sagatavot gan viens un tas pats
cilvÁks, gan atÌirÓgi tulkot‚ji, turkl‚t jauni vai atk‚rtoti tulkojumi ne vienmÁr top
da˛‚d‚ laik‚ ñ spilgt‚kais nesenais piemÁrs Latvij‚ ir Kor‚ns, kas 2011. gad‚ ar da˛u
nedÁÔu atstarpi n‚ca klaj‚ gan dzejnieka un tulkot‚ja Ulda BÁrziÚa, gan komponista
Imanta KalniÚa tulkojum‚.

Tulkojumu p‚rstr‚d‚an‚ sare˛ÏÓtas attieksmes veidojas gan ar AT, gan ar t‚
citvalodu tulkojumiem. PiemÁram, Vsevoloda Bagno [Багно 2017] pÁtÓjum‚, kas galve-
nok‚rt pievÁras sp‚Úu-krievu un franËu-krievu daiÔliterat˚ras tulkojumu vÁsturei,
konstatÁts, ka ne vien 18. un 19. gs., bet pat 20. gs. daiÔliterat˚ras tulkojumi krievu
valod‚ bie˛i ir tapui starpniekkult˚ru ietekmÁ: no franËu valodas tulkoti ne tikai t. s.
eksotisko tautu daiÔliterat˚ras darbi, bet arÓ sp‚Úu un pat angÔu rakstnieku teksti.
Turkl‚t V. Bagno piemin, ka reizÁm starpniekvalodas tulkojuma izmantoana tiek
slÁpta. IepazÓstoties ar D˛. D. Selind˛era rom‚na 1969. gada tulkojumu latvieu valod‚,
var secin‚t, ka tulkot‚ja Anna Bauga ir ieskatÓjusies 1955. gad‚ publicÁtaj‚ krievu
valodas tulkojum‚ (sk. 1. tabulu; tiesa, reizÁm risin‚jumi ir atÌirÓgi).

2 B˚tisks aspekts ir raksturÓgu pusaud˛u runas elementu apvienoana ar individualizÁtiem elemen-
tiem, kas izriet arÓ no galvenajam varonim Holdenam pieÌirtaj‚m iezÓmÁm, piemÁram, sarun-
valodas vai vienk‚rrunas vienÓbu izmantoana vienÓgi emocion‚l‚ st‚vokÔa pauanai, turkl‚t
ar mainÓgu (gan pozitÓvu, gan negatÓvu) konot‚ciju; sarunvalodas elementu lietoana kop‚ ar
specifiskiem jÁdzieniem, k‚ arÓ Holdena psiholoÏisko iezÓmju (piemÁram, emp‚tijas), principu
un vÁrtÓbu izpausmes, kas maina atseviÌu runas vienÓbu tipisko iedarbÓbas spÁku [cf. Costello
2000 [1959]: 11ñ20].
3 Raksta ierobe˛ot‚ apjoma dÁÔ netiek apl˚kots Jakova Lotovska tulkojums 2010. gad‚
[Лотовский†2010].
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1. tabula
Krievu valodas 1955. gada tulkojuma ietekme

latvieu valodas 1969. gada tulkojum‚

1969. gada tulkojums 1955. gada tulkojums
AT latvieu valod‚ krievu valod‚

(turpm‚k ñ LMT1969) (turpm‚k ñ KMT1955)
he came up to school in this un mums visiem bija а мы должны были
big goddam Cadillac, and we j‚pieceÔas tribÓnÁs un вскочить на трибунах и
all had to stand up in the j‚auro, cik jaudas, tas трубить вовсю, то есть
grandstand and give him a ir, j‚kliedz „ ur‚!”  [26] кричать ему «Ура!»
locomotive ñ thatís a cheer4

[Chapter 3]
Then, after him, they had ziemsvÁtku pantonÓma рождественская
this Christmas thing they [129] пантомима
have at Radio City every
year. [Chapter 18]
The other end of the bar was Otr‚ b‚ra st˚rÓ bija sa- А в другом конце бара
full of flits. [Chapter ] pulcÁjuies Ìertie. [140] собрались психи.

J‚Úem vÁr‚ arÓ citi iespÁjamie apst‚kÔi: citvalodas(-u) tulkojumu(-us) izmanto nevis
tulkot‚js, bet attiecÓg‚ tulkojuma redaktors vai izdevÁjs valsts varas ideoloÏisko prasÓbu
ietekmÁ prasa saglab‚t lÓdzÓbu noteiktas starpniekvalodas tulkojumam ñ daiÔliterat˚ras
tulkojumos latvieu valod‚ ‚da prakse Ópai plai tika Óstenota padomju okup‚cijas
s‚kumposm‚, kad dominÁjoo starpniekfunkciju pildÓja krievu valoda [Veisbergs 2019:
71]. Savuk‚rt tulkojuma p‚rstr‚d‚anas laik‚ ietekmes avoti var b˚t pat vair‚ki starp-
niekvalodu tulkojumi.

Apst‚kÔu piemÁri ilustrÁ p‚rstr‚d‚to tulkojumu sare˛ÏÓto raksturu, kam ir Ópaa
nozÓme gan pilnvÁrtÓg‚ analÓzÁ, lai konstatÁtu un izprastu tekst‚ kl‚teso‚s „balsis”
da˛‚dos intertekstualit‚tes lÓmeÚos5, gan klasifik‚cijas izstr‚dÁ.

D˛. D. Selind˛era rom‚na 2001. gad‚ publicÁtais p‚rstr‚d‚tais tulkojums latvieu
valod‚ un tulkojumi krievu valod‚ liecina par div‚m krasi atÌirÓg‚m situ‚cij‚m: latvieu
valod‚ veikti atseviÌi redakcion‚li labojumi, bet katrs no MT krievu valod‚ ir jauns
(atk‚rtots) tulkojums. IzdevniecÓbas „Jumava”  p‚rst‚vji nor‚da, ka pirms 2001. gada
publik‚cijas, visticam‚k, k‚ds redaktors ir centies piel‚got 1969. gada tekstu jaunajam
kontekstam (j‚Úem vÁr‚, ka tulkot‚ja A. Bauga mirusi 1991. gad‚). –ie faktori situ‚ciju
padara par Ópau un neraksturÓgu. Labojumiem, k‚ arÓ cit‚m analÓtiski b˚tisk‚m
vienÓb‚m abos latvieu valodas MT ir da˛‚ds raksturs, un to pilnvÁrtÓga klasifik‚cija
b˚tu apjomÓga. –aj‚ rakst‚ minÁti tikai ilustratÓvi piemÁri.

4 –eit un turpm‚k AT vienÓbas reizÁm iekÔautas izvÁrst‚k‚ form‚ nek‚ MT vienÓbas, lai izpratnes
atviegloanas nol˚k‚ sniegtu pla‚ku kontekstu.
5 P‚rstr‚d‚ts tulkojums un iepriekÁjais tulkojums(-i) var sabalsoties arÓ da˛‚d‚s statusa attiek-
smÁs. Lai gan parasti iepriekÁjais tulkojums non‚k zin‚m‚ mÁr‚ nepilnÓga teksta status‚, jaunie
tulkojumi reizÁm tiek atzÓti par nekvalitatÓv‚kiem.



113

J‚nis VECKR¬CIS. Tulkojums un laiks: D˛. D. Selind˛era rom‚na..

Vispirms j‚nor‚da, ka 2001. gada izdevum‚ ir labotas vair‚kas kÔ˚das6, kuras ir
iespÁjams konstatÁt, pat nesalÓdzinot tulkojumu ar AT (sk. 2. tabulu).

2. tabula
AcÓmredzamu LMT1969 kÔ˚du labojumi

2001. gada tulkojums
AT LMT1969 latvieu valod‚ (turpm‚k ñ

LMT2001)
ëWe win, or what?í ñ Kas uzveica, vai mÁs? ñ Kas uzvarÁja, vai mÁs? [27]

[30]
[the razor was] full of [b‚rdasnazis] aplipis ar [b‚rdasnazis] aplipis ar b‚rdas
lather and hairs and b‚rdas matiem un ziepju rug‚jiem, ziepju put‚m un
crap put‚m [36] drazu [36]
Boy, did she hit the Nu, tad gan viÚa leca uz Nu, tad gan viÚa lÁca uz
ceiling when I said pannas, kad es t‚ pateicu. pannas, kad es t‚ pateicu.
that [126] [158]

Tiesa, arÓ par labojumiem reizÁm varÁtu diskutÁt. PiemÁram, var apaubÓt frazeo-
loÏisma „ lÁkt uz pannas”  iederÓbu, turkl‚t latvieu valodas leksikogr‚fiskie resursi
liecina, ka to izmanto reti; varÁtu apsvÁrt citu izvÁli, piemÁram, „Ak, tad gan Ó/viÚa
uzspr‚ga”  vai „Ak, Ó/viÚa gandrÓz lÓdz griestiem palÁc‚s” .

Da˛as izmaiÚas LMT2001 kvalit‚ti neuzlabo. PiemÁram, vienÓbas ñ MÁs varÁtu
ieiet restor‚na vagon‚. J‚? [62] labojums uz ñ MÁs varÁtu ieiet restor‚na vagon‚.
K‚? [71] sarunvalodas izteiksmes precizit‚ti komunikatÓv‚s funkcijas Óstenoanai
nepilnveido; Ó problÁma raisa izbrÓnu, jo AT vienÓbas We can go in the club car.
All right? nozÓme un funkcija nevarÁtu izraisÓt neskaidrÓbu („K‚ ar t‚du ideju?/Labi?/
Ok?” ).

IevÁrojama daÔa labojumu izriet no to ideoloÏisko prasÓbu un cenz˚ras neesamÓbas,
kas LMT1969 laik‚ aptvÁra visu Padomju SavienÓbu un kas postpadomju telp‚ vairs
nepast‚v pÁc totalit‚r‚ re˛Óma beig‚m; par vienot‚m norisÁm liecina arÓ tulkojumi
krievu valod‚.

IzmaiÚas attiecas, piemÁram, uz vienÓb‚m, kas skar reliÏiju (sk. 2. piemÁru 1. tabul‚:
1969. gada izdevum‚ ZiemsvÁtki lietoti ar mazo s‚kumburtu). TomÁr atseviÌ‚s vie-
nÓb‚s funkcion‚lais konteksts nozÓmÁ nepiecieamÓbu tulkoanas lÁmumos un tulkojuma
izvÁrtÁjum‚ Úemt vÁr‚ vair‚kus apsvÁrumus.

Nor‚dÓtaj‚ piemÁr‚ (sk. 3. tabulu) ideoloÏisko ierobe˛ojumu dÁÔ ir saprotams
v‚rda „Dievs”  lietojums ar mazo s‚kumburtu savrupin‚taj‚ frazeoloÏism‚ lai dievs
˛ÁlÓgs [LMT1969]; t‚ds pats risin‚jums konstatÁjams pirmaj‚ krievu valodas tulkojum‚
[KMT1955]; izbrÓna latvieu valodas tulkot‚ju izvÁle atk‚rtoto vienÓbu for Chrissake
tulkot atÌirÓgi, kas nepamatoti maina b˚tisku AT (un galven‚ varoÚa runas) iezÓmi
(t‚ saglab‚ta tikai vien‚ pieciem tulkojuma variantiem). Turkl‚t LMT2001 variants

6 Paradoks‚l‚ k‚rt‚ LMT2001 da˛viet ir ieviesu‚s arÓ neuzmanÓbas vai p‚rrakstÓan‚s kÔ˚das,
kuru LMT1969 nav.
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liecina, ka attiecÓgo AT vienÓbu var tulkot ar citiem frazeoloÏismiem, kas LMT1969
situ‚cij‚ ideoloÏiskas problÁmas, iespÁjams, neradÓtu. Var izteikt pieÚÁmumu, ka galÓgaj‚
izvÁlÁ n‚c‚s svaru kausos likt divus apsvÁrumus: vai tulkot ar emocion‚li maig‚kas
konot‚cijas frazeoloÏismu lai dievs ̨ ÁlÓgs (vai, piemÁram, k‚ LMT2001 ñ dieviÚ tÁtÓt),
vai ar konotatÓvi negatÓv‚ku frazeoloÏismu „velns par‚vis” , kur‚ savuk‚rt nav v‚rda
ar spÁcÓgu reliÏisk‚s semantikas elementu. J‚piebilst, ka Ós vienÓbas latvieu valodas
tulkojumos nav Úemti vÁr‚ AT konstatÁjamie liter‚r‚s valodas normu p‚rk‚pumi, lai
gan to atveides risin‚jumi latvieu valod‚ ir pieejami, piemÁram, „ for Chrissake”  ñ
„DievdÁÔ” . T‚pat j‚nor‚da, ka abos latvieu valodas tulkojumos iespÁjams konstatÁt
sintaktisku problÁmu: saskaÚ‚ ar emocion‚las runas prosodiju atbilstÓg‚ka v‚rdu k‚rta
pirmaj‚ piemÁra teikum‚ b˚tu ‚da: „ñ ZivÓm ir daudz spaidÓg‚k nek‚ t‚d‚m pÓlÁm,
ziema taËu un vis‚das Ìibeles” .

3. tabula
FrazeoloÏismi ar reliÏiskas semantikas elementiem: apstr‚de tulkojumos

AT ëItís tougher for the fish, the winter and all, than it is for
the ducks, for Chrissake. Use your head, for Chrissake.í
ñ ZivÓm ir daudz spaidÓg‚k nek‚ t‚d‚m pÓlÁm, taËu ziema

LMT1969 un vis‚das Ìibeles, lai dievs ˛ÁlÓgs. Padom‚jiet ar galvu,
dieviÚ tÁtÓt! [83]
ñ ZivÓm ir daudz spaidÓg‚k nek‚ t‚d‚m pÓlÁm, taËu ziema

LMT2001 un vis‚das Ìibeles, lai Dievs ˛ÁlÓgs. Padom‚jiet ar galvu,
velns par‚vis! [99]

KMT1955 Господи ты боже мой, да рыбам зимой еще хуже, чем
уткам. Вы думайте головой, господи боже!

1998. gada tulkojums Господи, рыбе-то тяжельше, ну зима, всё такое, чем
krievu valod‚ (turp- уткам. Сам прикинь, Боже мой.
m‚k ñ KMT1998)
2017. gada tulkojums Рыбе круче приходится, зима и все такое, чем уткам,
krievu valod‚ (turp- я тя умоляю. Ты башкой своей подумай, я тя умоляю.
m‚k ñ KMT2017)

TomÁr visbie˛‚k ideoloÏijas un cenz˚ras ̨ Úaugi ir zudui attiecÓb‚ uz leksiku, kas
saistÓta ar cilvÁka seksualit‚ti un dzimumattiecÓb‚m, k‚ arÓ attiecÓb‚ uz sarunvalodas
un vienk‚rrunas v‚rdiem (sk. 3. piemÁru 1. tabul‚ un 4. tabulu)7. Padomju laik‚ pub-
liskos tekstos, arÓ daiÔliterat˚r‚ un t‚s tulkojumos Ó leksikas daÔa bija vai nu aizliegt‚
zona, vai pakÔauta stingriem ierobe˛ojumiem. Ne velti postpadomju telp‚ kop 1990. gadu
s‚kuma masveid‚ publicÁti oriÏin‚ldarbu un tulkojumu necenzÁt‚s versijas.

7 Rom‚ns, ko t‚ ilgsto‚s popularit‚tes dÁÔ palaik pamatoti var uzskatÓt par kanonisku, piedzÓvoja
cenz˚ru arÓ ASV (sk., piemÁram, Harolda Bl˚ma gr‚matas [Bloom 2007] nodaÔu „Cenz˚ra un
„Uz kraujas rudzu lauk‚”” ). T‚pat j‚atg‚dina, ka rom‚na publicÁanas laik‚ arÓ Rietumos
attieksme pret homoseksu‚lismu bija krasi atÌirÓga no odienas situ‚cijas: lÓdz 1962. gadam
homoseksu‚lisms bija krimin‚lnoziegums visos ASV tatos, bet Apvienotaj‚ KaralistÁ dekrimina-
liz‚cija notika vien 1967. gad‚.
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4. tabula
Vienk‚rrunas, ar seksualit‚ti un dzimumattiecÓb‚m saistÓto vienÓbu izmaiÚas

AT LMT1969 LMT2001 KMT1955 KMT1998 KMT2017
I canít stand Vai, k‚ es Vai, k‚ es Не терплю Ё-моё, нена- Я эту падлу
that sonu- necieu necieu я эту вижу сукина просто не
vabitch. ito nelieti. ito kuÚas сволочь. сына. перева-

[33] bÁrnu. [32] риваю.
Only very ViÚu inte- ViÚu intere- Он только Его колышет Ему б
sexy stuff resÁja tikai sÁja tikai всякой только откро- только
interested vis‚das seksu‚las похабщиной венная поло- помацать
him. piedauzÓbas. piedauzÓ- интересо- вуха. кого.

[40] bas. [42] вался.
I was Jutos Jutos sek- Чувствовал Не помешало Стоял у
feeling drausmÓgi su‚li uzbu- я себя бы потискать меня будь
pretty nejÁdzÓgi. din‚ts. [78] препаршиво. какую-нибудь здоров.
horny. [67] девочку.

Visbeidzot j‚atzÓst, ka LMT2001 saglab‚ta liel‚k‚ daÔa to LMT1969 vienÓbu,
kas noteikti b˚tu j‚maina neveiklu risin‚jumu vai, piemÁram, leksisk‚s un kontekstu‚l‚s
aktualiz‚cijas nol˚k‚. –‚du nepiecieamÓbu apliecina arÓ tulkojumi krievu valod‚ ñ
tajos attiecÓg‚s problÁmas parasti nav novÁrojamas (sk. 5. tabulu). Turkl‚t atseviÌas
LMT2001 izmaiÚas tulkojuma kvalit‚ti pat samazina.

5. tabulas 1. piemÁr‚ darbÓbas v‚rda „b˚t”  varb˚tÓbas izteiksme ir tikai alternatÓvs
ierosin‚jums; ÓstenÓbas izteiksme b˚tisku komunikatÓvu problÁmu nerada. TurpretÓ
darbÓbas v‚rds „n‚kties”  atvasin‚jum‚ ar priedÁkli ieg˚st b˚tiski atÌirÓgu un konkrÁ-
tajam kontekstam atbilstou nozÓmi (ëb˚t atbilstoam prasÓb‚m vai norm‚m; b˚t
veicamam, mor‚li nepiecieamamí8). J‚piebilst, ka kopum‚ pareiz‚, liter‚r‚ izteiksme
neatbilst sarunvalodas lietojumam AT (arÓ oreiz ir jauama ietekme no KMT1955;
tas attiecas arÓ uz frazeoloÏismu uzk‚rties aiz bÁd‚m).

ArÓ 2. piemÁr‚ augstam runas stilam piederÓg‚ darbÓbas v‚rda apritÁt lietojums
raisa neizpratni ñ AT izteiksme ir vienk‚ra atbilstoi pusaud˛a runai. Visos krievu
valodas tulkojums is funkcion‚lais un komunikatÓvais nosacÓjums ir ievÁrots un sagla-
b‚ts; tiesa ñ abos jaun‚kajos krievu valodas tulkojumos iespÁjams, pat varÁtu apsvÁrt
glu˛i pretÁju problÁmu: vai Holdena runas vulgarit‚tes pak‚pe nav p‚rspÓlÁta.

Savuk‚rt 3. piemÁr‚ noslÁdzo‚ teikuma tulkojums neatbilst AT teikuma kontek-
stu‚lajai nozÓmei. Galvenais varonis reflektÁ par m‚tei raksturÓgo vÁlmi idealizÁt bÁrna
rakstura iezÓmes, reizÁm visai neprognozÁjam‚ veid‚, nespÁdamas ieraudzÓt patieso
ainu vai arÓ noticÁdamas v‚rdiem, kas neatbilst realit‚tei (iespÁjamie tulkojuma varianti
ir, piemÁram, „–aj‚s liet‚s m‚tes viegli uzÌeras uz ‚Ìa” , „–aj‚s liet‚s m‚tes var b˚t
padumjas” ). KonkrÁtais tulkojums akcentu p‚rvirza no m‚tes priekstatu/secin‚jumu
nenosak‚mÓbas un vÁlmes noticÁt vÁlamajam uz rÓcÓbas neprognozÁjamÓbu, t. i., padara
p‚rspriedumu priekmetu konkrÁt‚ku un apzÓmÁjumu ñ as‚ku.

8 Tezaurs.lv
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5. tabula
Latvieu valodas 1969. un 2001. gada tulkojum‚

aktualizÁjam‚s/main‚m‚s vienÓbas

AT LMT1969 LMT2001 KMT1955 KMT1998 KMT2017
The game Tika uzska- Tika uzska- Считалось, Короче, В Пенси
with Saxon tÓts, ka Pen- tÓts, ka Pen- что для дело проис- играть с
Hall was sup- sejai Ós sa- sejai Ós sa- Пэнси этот ходило в Саксон-
posed to be cÓkstes ir cÓkstes esot матч важней субботу, Холлом –
a very big varen svarÓ- varen svarÓ- всего на шла фут- всегда
deal around gas. [..]  ja gas. [..] ja свете. [..] больная кипиш. [..]
Pencey. It was m˚su skola m˚su skola если бы встреча с если Пенси
the last game neg˚tu uz- neg˚tu uz- наша школа Саксон- не выиг-
of the year, varu, tad varu, tad проиграла, Холлом. рает, прям
and you were mums visiem mums visiem нам всем [..] Счита- хоть в
supposed to pien‚ktos n‚ktos vai полагалось лось, упаси петлю.
commit vai uzk‚rties uzk‚rties чуть ли не бог Пенси
suicide or aiz bÁd‚m. aiz bÁd‚m. переве- проиграет,
something if [14] [6] шаться с надо бежать
old Pencey горя. совать
didnít win. голову в

петлю, и
вообще.

I started kad man kad man Я начал иг- Я начал иг- Уже в десять
playing golf apritÁja tikai apritÁja tikai рать в гольф рать в гольф лет я начал
when I was desmitais desmitais с десяти ещё в десять играть в
only ten years gads [45] gads [49] лет. лет. гольф.
old.
Mrs Mor- misis Mo- misis Mo- миссис г-жа Мор- миссис
rowíll keep rova vienmÁr rova vienmÁr Морроу бу- роу станет Морроу ста-
thinking of dom‚s par dom‚s par дет всегда о нём думать нет считать
him now as savu dÁlu savu dÁlu представ- как об [..]. его [..].
[..]. She might. k‚ par [..]. k‚ par [..]. лять себе Запросто Вполне.
You canít tell. Tas ir pil- Tas ir pil- своего сына эдак поду- Поди угадай.
Mothers nÓgi iespÁ- nÓgi iespÁ- [..]. Это мает. Кто Штруни в
arenít too jams. M‚tes jams. M‚tes вполне воз- знает? Ма- такой фигне
sharp about ir neaprÁÌi- ir neaprÁÌi- можно. Кто тери легко не сильно
that stuff. n‚mas. [61] n‚mas. [71] их знает. попадают петрят.

Матери в на крючок.
таких делах
не очень-то
разбираются.
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I didnít even Pat nepap˚- Pat nepap˚- А потом и Сушить не Не стал
bother to dry lÁjos noslau- lÁjos noslau- вытирать не стал, и во- даже ни
it or anything. cÓties, lai cÓties, lai стал. Пус- обще. Пусть, вытирать,
I just let the ˚dens pil ˚dens pil кай, думаю, думаю, про- ничего.
sonuvabitch uz velna uz velna с нее каплет сто стечёт, Пусть эта
drip. parauanu. parauanu. к чертям стерва. падла

[142] [178] собачьим. капает.

Thatís depres- Man ir Ôoti Man ir Ôoti Как-то не- Как же на Такая тоска
sing, when neÁrti, kad neÁrti, kad ловко, когда мóзги давит, берет, когда
somebody man saka man saka тебя так коль тебе кто-то гово-
says ëpleaseí ìl˚dzuî, kad ìl˚dzuî, kad просят, говорят «по- рит тебе «по-
to you. I to saka FÓbija to saka FÓbija особенно жалуйста». жалуйста».
mean if itís vai k‚ds cits vai k‚ds cits когда это В смысле, В смысле,
Phoebe or tuvinieks. tuvinieks. твоя собс- Фиби, иль Фиби или
somebody. [191] [245] твенная ещё кто.  как-то.

сестренка.

N‚kamaj‚ piemÁr‚ iespÁjams konstatÁt sintaktisku problÁmu. AT teikumu apvie-
noanas sintaktiskais risin‚jums Pat nepap˚lÁjos noslaucÓties, lai ˚dens pil uz velna
parauanu rada neskaidru vai pat maldinou cÁloÚsakarÓbu, lai gan ir pieejami uztveri
atvieglojoi varianti (piemÁram, „Pat nepap˚lÁjos noslaucÓties ñ lai jau tas s˚ds/s˚da
˚dens/maita/vellagabals pil.” ).

PÁdÁj‚ piemÁr‚ ir gan sintaktiska, gan leksiska problÁma. SecÓgs pak‚rtojums ar
saikli kad izraisa AT nenovÁrojamu izteiksmes neveiklÓbu, kas b˚tu pavisam vienk‚ri
novÁrama; t‚pat nav izprotams, k‚pÁc nenoteiktais AT elements or somebody (ëvai
k‚dsí) tulkojum‚ konkretizÁts vai tuvinieks. IespÁjamo risin‚jumu ir daudz, piemÁram,
„Paliek dr˚mi/Spie˛ pie zemes, kad k‚ds saka „ l˚dzu” . Nu, saprotiet, ja t‚ ir FÓbija vai
k‚ds cits” .

Apsverot vÁlamos risin‚jumus iespÁjam‚ jaun‚ tulkojum‚, adekv‚ta jaunieu runas
izmantoana tulkot‚jam b˚tu nopietns izaicin‚jums. Ilustr‚cijai noderÓgs ir piemÁrs no
saziÚas ar studentiem, kas k‚d‚ lekcij‚ pai spont‚ni p‚rrun‚ja, k‚ viÚi ikdien‚ dÁvÁ
papÓrgrozu. Tika secin‚ts, ka ir vismaz sei da˛‚di varianti. T‚pÁc gr˚ti vÁrtÁt, vai
J. Verneras maÏistra darb‚ las‚majos latvieu valodas tulkojuma ieteikumos visi alterna-
tÓvie risin‚jumi atbilst palaik aktu‚lajam sarunvalodas un vienk‚rrunas lietojumam
(piemÁram, aubas raisa prieklikums vienÓbas „pie t‚ stulb‚ lielgabala”  viet‚ izmantot
„blakus tam sviestÓgajam lielgabalam”  [Vernera 2018: 43] vai vienÓbas „Uzbudin‚jumu
es neizjutu nepavisam”  viet‚ ñ „Es nek‚d‚ gadÓjum‚ nejutos seksu‚li”  [turpat: 49].

Secin‚jumi
Jo specifisk‚ks ir daiÔliterat˚ras darba konteksts (piemÁram, ideoloÏiska cenz˚ra),

taj‚ izmantot‚s runas iezÓmes un funkcija, jo iespÁjam‚ka ir attiecÓg‚ tulkojuma (un
arÓ paa AT) [strauja] novecoana, un MT ir nepiecieams regul‚ri p‚rstr‚d‚t.

D˛. D. Selind˛era rom‚ns prim‚ri ilustrÁ galveno varoÚu runu, nevis attiecÓgo
laikmetu, t‚pÁc tulkojum‚ j‚saglab‚ lÓdzÓgs uzsvars ñ MT izmantot‚ valoda j‚aktualizÁ,
lai nodroin‚tu atbilstÓbu runas iezÓmÁm tulkojuma tapanas laik‚.
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Rom‚na publik‚cijas latvieu valod‚ liecina, ka galven‚s problÁmas ir saistÓtas
nevis ar ierastiem visp‚rÓga lÓmeÚa risin‚jumiem (piemÁram, ar iespÁjamu vÁlmi adaptÁt
jeb lokalizÁt AT), bet ar konkrÁtiem lÁmumiem konkrÁtaj‚ tekst‚. T‚ k‚ nedaudz
p‚rstr‚d‚tais variants liel‚ mÁr‚ atbilst LMT1969, abu publik‚ciju analÓzÁ j‚apsver
pirm‚ izdevuma apst‚kÔi, tulkojum‚ „nolas‚m‚s”  ideoloÏisk‚s prasÓbas un tulkot‚jas
kompetence. Savuk‚rt, ja p‚rstr‚d‚tais teksts b˚tu pilnvÁrtÓgs atk‚rtots tulkojums,
priekpl‚n‚ izvirzÓtos arÓ tulkot‚ja brÓvÓbas pak‚pe un drosme konservatÓvajam latvieu
lasÓt‚jam pied‚v‚t AT varoÚu runai atbilstou redakciju. J‚piebilst, ka vienk‚rots ir
J. Verneras pieÚÁmums, ka tiei jaunieiem ar seksualit‚ti saistÓt‚s leksikas aizplÓ-
vuroana varÁtu Ìist komiska [Vernera 2019] ñ darb‚ ar studentiem ir bijusi iespÁja
p‚rliecin‚ties, ka reizÁm jauniei diezgan saasin‚ti reaÏÁ pat uz pavisam nelielu vienk‚r-
runas lietojumu daiÔliterat˚ras darb‚.

LMT1969 ir vÁrojama spÁcÓga pirm‚ krievu valodas tulkojuma ietekme, k‚ arÓ
virkne problÁmu, kas izriet gan no specifiskajiem apst‚kÔiem tulkojuma sagatavoanas
laik‚, gan tulkot‚jas kompetences. Redakcion‚li nedaudz labot‚ izdevum‚ ir novÁrstas
da˛as acÓmredzam‚k‚s un vienk‚r‚k‚s kÔ˚das, k‚ arÓ rediÏÁtas vienÓbas, kur‚s izmaiÚu
nepiecieamÓbu ir viegli prognozÁt, zinot AT iezÓmes un LMT1969 apgr˚tinoos ierobe-
˛ojumus. TaËu j‚atzÓst, ka nepiecieamie atseviÌo vienÓbu labojumi, gan kopÁjais
iespaids par latvieu valodas MT, kura kvalit‚ti n‚kas vÁrtÁt visnotaÔ kritiski (nevar
piekrist iespÁjamam „kanoniska”  teksta apsvÁrumam un atziÚai, ka A. Baugas tulkojums
ir uzskat‚ms par kvalitatÓvu un korektu [Vernera 2019]), nozÓmÁ vajadzÓbu pÁc jauna
tulkojuma, ko veiktu kompetents un izteiksmes lÓdzekÔu lietojum‚ pietiekami drosmÓgs
tulkot‚js ar labi attÓstÓtu liter‚ro un valodas gaumi. TomÁr izdevniecÓba „Jumava” ,
kam acÓmredzot pieder rom‚na izdoanas tiesÓbas, nor‚da, ka tuv‚kaj‚ laik‚ jauns
tulkojums nav gaid‚ms.

LITERAT¤RA

Bloom, H. J. D. Salingerís The Catcher in the Rye. Bloomís Guides. New York: Chelsea House,
2007.
Costello, D. P. The Language of The Catcher in the Rye. Bloom, H. (ed.) J. D. Salingerís The
Catcher in the Rye. Bloomís Moder Critical Interpretations. New York: Chelsea House, 2000.
Desmidt, I. (Re)translation Revised. Meta, LIV, 4. Les Presses de líUniversité de Montréal, 2009.
Lefevere, A. Translation, Rewriting and the Manipulation of Literary Fame. London, New
York: Routledge, 1992.
Paloposki, O., Koskinen, K. A thousand and one translation. Revisiting retranslation. Hansen,
G., Malmkj@r, K., Gile, D. (eds.) Claims, Changes and Challenges in Translation Studies.
Amsterdam, Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2004, pp. 27ñ38.
Paloposki, O., Koskinen, K. Reprocessing texts. The fine line between retranslating and revising.
Across Languages and Cultures 11 (1), 2010, pp. 29ñ49.
Poucke, P. V., Gallego, G. S. Retranslation in context. Cad. Trad., FlorianÛpolis, V. 39, No. 1,
2019, pp. 10ñ22.
Sánchez, J. L., Rodríguez, N. The Six Lives of Celestine: Octave Mirbeau and the Spanish
Translations of Le Journal díune femme de chambre (Chapters I and II). Cadera, S. M., Walsh,
A. S. (eds.) Literary Retranslation in Context. Bern: Peter Lang, 2017, pp. 139ñ166.



119

J‚nis VECKR¬CIS. Tulkojums un laiks: D˛. D. Selind˛era rom‚na..

Veisbergs, A. Velna eliksÓri mÁra laik‚. Latvieu tulkojumjoma StaÔina gados. DomuzÓme, 2019 /
4, 70.ñ72. lpp.
Venuti, L. Retranslations: The Creation of Value. Bucknell Review; 47, 1, 2004. pp. 25ñ38.
Vernera, J. D˛. D. Selind˛era rom‚na „ Uz kraujas rudzu lauk‚”  tulkojuma latvieu valod‚
analÓze. Atk‚rtota tulkojuma izstr‚des prieklikumi. MaÏistra darbs. Latvijas Universit‚te. 2018.
Vernera, J. „ Atkal jaunu PÖ” . Punctum, 16.04.2019. Pieejams: http://www.punctummagazine.
lv/2019/04/16/atkal-jaunu-p/.
Багно, В. Дар особенный: Художественный перевод в истории русской культуры. Москва:
Новое литературное обозрение, 2017.

AVOTI

Salinger, J. D. The Catcher in the Rye. Penguin, e-gr‚mata, 2010.
Selind˛ers, D˛. D. Uz kraujas rudzu lauk‚. Tulk. Bauga, A. RÓga: Liesma, 1969.
Selind˛ers, D˛. D. Uz kraujas rudzu lauk‚. Tulk. Bauga, A. RÓga: Jumava, 2001.
Сэлинджер, Дж. Д. Над пропастью во ржи. Над пропастью во ржи; Повести; Девять рас-
сказов. Перевод: Райт-Ковалева, Р. – Сост. А. Мулярчика. Москва: Худож. лит., эл. книга,
1983 [1955]. c. 19–180.

Салинджер, Дж. Д. ОБРЫВ на краю ржаного поля ДЕТСТВА. Перевод: Махов, С. А. Аякс
ЛТД, эл. книга, 1998.

Сэлинджер, Дж. Д. Над пропастью во ржи. Перевод: Лотовский, Я. К. Семь искусств, 2(3),
февраль; 3(4), март, 2010. Available: http://7iskusstv.com/2010/Nomer2/Lotovsky1.php.

Салинджер, Дж. Д. Ловец на хлебном поле. Перевод: Немцов, Москва: Эксмо, эл. книга,
2017.



120

VytautÎ VITKAUSKIENÀ, Aura JAUKAUSKAITÀ
(Vytautas Magnus University)

Preservation and Transformation Translation Strategies
in Lithuanian Translations of Headlines

in National Geographic Articles

Summary
Preservation and Transformation Translation Strategies in Lithuanian Translations
of Headlines in National Geographic Articles

The study discusses the application of preservation and transformation translation strategies
in the process of translating headlines of articles in the National Geographic Lithuanian
translations from the source language [English]. The choice of the given strategies has been
justified by the findings of the former study of the present authors [JankauskaitÎ &DaugÎlaitÎ
2014], according to which, these are the most common techniques employed by translators.
The authors studied 155 headlines in three English and the corresponding Lithuanian issues of
the journal. A contrastive descriptive analysis has been employed as a research method to compare
English [SL] and Lithuanian [TL] structures on the lexical and syntactical level.

Preservation makes up 84 cases in all examined headlines. The latter technique is observed
when an item is translated directly or is maintained as in ST only with some phonological
changes. Transformation is employed in 25 headlines. Transformation is an alteration or distor-
tion of the original [Davies 2003: 86]. A translator decides to use this strategy when it is
difficult to understand the real meaning of an item of the ST but which cannot be left out.

Key words: translation, translation strategies, headlines, source text, target text

Резюме
Переводческие стратегии сохранения и трансформации в литовских переводах
заголовков статей National Geographic

В исследовании рассматривается применение переводческих стратегий сохранения и
трансформации при переводе заголовков статей в журнале National Geographic с исходного
языка [английского] на литовский. Выбор данных стратегий обусловлен результатами пре-
дыдущего исследования авторов [JankauskaitÎ & DaugÎlaitÎ 2014], которые показали, что
упомянутые техники являются наиболее употребительными в процессе перевода. Авторы
изучили 155 заголовков статей на английском языке в трех номерах журнала National
Geographic и соответствующие названия статей на литовском языке. В качестве метода ис-
следования для сравнения английских [ИЯ] и литовских [ЦЯ] структур на лексическом и
синтаксическом уровне был применен контрастивно-описательный анализ.

Проведенный анализ позволяет сделать вывод о том, что в процессе перевода заголовков
использование стратегии сохранения составляет 84 случая, т. е. элемент ИЯ переводится
буквально или без изменений – как в языке оригинала, претерпевая некоторые фонологиче-
ские модификации. Использование стратегии трансформации иллюстрируют 25 заголовков.
Трансформация – это изменение или искажение оригинала [Davies 2003: 86]. Переводчик
решает прибегнуть к данной стратегии в случае возникновения трудностей в понимании зна-
чения единицы исходного текста и необходимости передачи данной единицы при переводе.

Ключевые слова: перевод, стратегии перевода, заголовок, исходный текст, целевой текст
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*
Introduction
In present-day world, with the rise of global communication, the importance of

rendering the information accurately has become of a particular importance. In this
respect, issues related to the translation process in different languages have acquired
high relevance. Translation strategies as means of translating and overcoming problems
encountered by translators have been studied extensively as well. As it is commonly
assumed, strategies are applied when literal translations seem insufficient and do not
convey a complete or precise meaning in the target language.

In accordance with the findings of the former study by the present authors [Jankaus-
kaitÎ & DaugÎlaitÎ 2014], the most prevalent techniques employed by translators are
preservation and transformation. Therefore, a deeper research has been performed to
examine the application of the given strategies and the degree of how close the transla-
tions eventually appear to the original meanings. Thus, the aim of this study is to analyse
the application of preservation and transformation translation strategies in the Lithu-
anian translations of the English headlines in the National Geographic articles as well
as to disclose the linguistic and semantic changes that occur in the translation process.

The following research objectives have been set out to achieve the aim:
� to briefly review the description of translation strategies in different sources as

commonly applied tools in translating texts, including headlines;
� to point out the use of the above mentioned translation strategies in the Lithuanian

translations of the selected National Geographic headlines;
� to examine the linguistic and semantic changes in the target text that appear as a

consequence of the use of the particular translation strategy;
� to discuss if the translations are successful and perform the intended functions as

compared to the original ones.
The examined corpus involves 155 headlines in three English and the corresponding

Lithuanian issues of National Geographic:
National Geographic, April, 2019 [7ñ146]
National Geographic, balandis, 2019 [10ñ110]
National Geographic, March, 2019 [17ñ128]
National Geographic, kovas, 2019 [21] [7ñ 87]
National Geographic, February, 2019 [7ñ138]
National Geographic, vasaris, 2019 [6ñ100]
A contrastive descriptive analysis has been used as a research method to disclose

the application of the specific translation strategies in translating items from the Source
Text [ST] to the Target Text [TT] as well as to highlight the linguistic variations and
semantic transformations that appear in the TT.

Review of theoretical approaches to translation strategies
Chesterman [1997] makes the distinction between syntactic, semantic, and prag-

matic strategies, each of which encompasses its subcategories.
Characteristics of Translation Strategies according to Chesterman [1997: 91]:

� translation strategies apply to a process;
� involve text-manipulation;
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� goal-oriented;
� problem-centered;
� applied consciously;
� inter-subjective.

According to Miremadi [1991], translation problems are divided into two main
categories ñ lexical and syntactic. Following further interpretation of lexical problems
by Miremadi [1991], a word in one language may not be replaced with a word in
another language, despite the fact that it refers to the same concept or object.

What concerns syntactic problems in translation, they are related to the syntactic
differences between the two languages [Miremadi 1991]. These involve the differences
in word classes, grammatical relations, word order, style, the role of a constituent in
the sentence, the way it functions in different languages and pragmatic aspects.

As Miremadi [1991] cites Werner [1961], the degree of approximation between
two language systems determines the effectiveness of the translation. There is a diversity
in the way various scholars classify translation strategies. This is due to different perspec-
tives of interpretation of what a strategy is and its application in translation.

A well-known translation theorist Mona Baker construed eight strategies of dealing
with translation problems [Baker 1992: 26ñ42]:
� translation by a more general word;
� translation by a more neutral/ less expressive word;
� translation by cultural substitution;
� translation using a loan word or loan word plus explanation;
� translation by paraphrase using a related word;
� translation by omission;
� translation by illustration.

Bakerís theoretical approach is commonly defined as Bakerís taxonomy.
The present study is based on Eirlys E. Davisís [2003] classification and description

of translation strategies. He defined five strategies that can be employed in the transla-
tion process: preservation, addition, omission, localization, and transformation [Davies
2003: 72ñ89]. Notably, this interpretation relates to Bakerís description of translation
strategies. The analysed strategies, according to Eirlys E. Davis [2003: 72ñ86] can be
described in the following way:

Preservation. A ST item is preserved in a TT without any changes or is changed
phonologically [Davies 2003: 72ñ73]. There are also cases when a translator cannot
find a close equivalent in the target culture and, for this reason, decides to maintain
the ST term in the translation [Davies 2003: 72ñ73].

Transformation. An alteration or distortion of the original [Davies 2003: 86]. A
translator decides to use this strategy when it is difficult to understand the real meaning
of an item of the ST but which cannot be left out.

This can be related to Bakerís description of translation by paraphrase using unre-
lated and related words. Baker points out that the paraphrase strategy can be applied
when the concept in the source item is not lexicalized in the target language [Baker
1992].
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Data Analysis
155 headlines in three English and the corresponding Lithuanian National Geo-

graphic magazines were studied. We identified 84 cases of the use of preservation and
25 ñ of the use of transformation.

The headlines were analysed by examining the given criteria: a) linguistic ñ style,
addition of information, and omission of information; b) semantic ñ the change of
meaning and explicitness. The mentioned criteria are frequently observed in headline
translations.

Explicitness is described as a translation technique consisting of making explicit
in the target text information that is implicit in the source text [Klaudy 1998: 80]. The
key aspects of the linguistic and semantic analysis of the selected corpus are provided
henceforth.

The linguistic parameter of stylistic variations
Rendering style in translation is as significant as translating the meaning. The

translatorís style in the heading may influence the target text and the target reader.

Style: Preservation Translation Strategy

1. ST Kangaroos are the hopping icons of TT Keng˚ros ñ ne tik striksintis aus-
Australia. They also destroy crops and tralijos simbolis. Jos niokoja pasÎlius
cause car accidents. [127] ir sukelia avarijas. [89]
2. ST Cradle of innovation and inequality. TT Inovacij¯ ir nelygybÎs lopys. [82]
[118]
3. ST Welwyn Garden City, England [71] TT Velin Garden Sitis (Welwyn

Garden City), Anglija [37]
4. ST How Silicon Valley works [113] TT Kaip veikia Silicio slÎnis [79]
5. ST The rush for white gold [81] TT Baltojo aukso kartligÎ [51]
6. ST This neuroscientist makes memo- TT –is neuromokslininkas kuria
ries ñ and suppresses them [28] atsiminimus irÖ juos slopina [17]
7. ST In the cityís shadow wherever there TT Miesto eÎlyje ˛iurkÎs lydi
are people there will be rats, thriving on ˛mones visur ir tarpsta m˚s¯ atliekose.
our trash. [126] [92]
8. ST ASAKUSA A NEW TYPE OF TT ASAKUSA NAUJOVI–KAS
URBAN DESIGN [55] MIESTO PLANAS [77]
9. ST PLANNERS FACE A BIG CHAL- TTPLANUOTOJAI SUSIDURIA SU
LENGE: FIGHTING THE SPRAWL DIDELIU I––¤KIU ñ SUVALDYTI
THAT HAS DISCONNECTED SO PADRIK¿ MIESTÿ PLÀTR¿, KURI
MANY COMMUNITIES. [85] ATSKYRÀ DAUGEL¡ BENDRUO-

MENIÿ. [47]
10. ST ACROSS THE U.S., RENEWED TT VISOSE JAV ATGIJ∆S fiMONIÿ
DESIRE FOR AN URBAN LIFESTYLE IS NORAS GYVENTI MIESTE PASKA-
SPRINKLING SUBURBIA WITH NEW TINO PRIEMIES»IUOSE KURTIS
ëDOWNTOWNS.í [96] NAUJUS CENTRINIUS RAJONUS.

[56]



124

Valoda ñ 2020. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

As is seen in the examples above, the original style of the text has been maintained
in the translation. Notably, the cases of the use of preservation translation strategy
may be characterised with no significant stylistic variations. The style is preserved as
the lexical items of the text.

Here are several examples where the style of the TT headline differs from the ST.
This may be observed mostly in the cases when transformation strategy or a combination
of transformation with preservation was applied.

Style: Transformation Translation Strategy

1. ST Generations of mig- TT Jau kelios imigrant¯ BT created life destroying
rants have carved out lives kartos suk˚rÎ gyvenim‡ destroying violence
for their families in the U.S., JAV, toli nuo gimt‡j‡ al·
far from the violence that niokojanËiosmurto. [95]
continues to plague their
homelands. [81]
2. ST Fleeing to the U.S. [88] TT Imigracija · JAV BT Immigration to USA

[102]
3. ST Hunting for habitabi- TT Gyvybei tinkam¯ BT In search of appro-
lity [58] s‡lyg¯ paiekos [46] priate life conditions
4. STA Wake-Up Call on TT Raginimas pam‡styti BT Urging to reflect
Water Quality [17] apie vandens kokybÊ [7]
5. STHow Poppies Got TT I kur atsirado nar- BT Where did the effects
Power? [26] kotini¯ med˛iag¯ povei- of narcotic substances

kis? [20] come from?
6. ST FUELING BIG IDEAS TT DIDfiIÿJÿ IDÀJÿ BT Smithery of great
[104] KALVÀS [70] ideas
7. ST SHADOW OF TT FUDfiIO KALNO BT Unidentified place
MOUNT FUJI [52] PA¤KSMÀ [74]

Looking at the first example, the original headline sounds more dramatic than
the TT. In the translation, we see that carved out has been translated as suk˚rÎ [created].
However, carved out implies that that immigrants worked truly hard to build up their
lives. The connotation of this word is stronger in English than created. The same applies
to the phrase continues to plague, which has been translated as niokojantis [destroying].

The word plague is an extremely vivid item with a dramatic implication. It is even
intensified by its use as a verb in the sentence, which is not a common case. Plague is
primarily associated with the deadly epidemic disease which entirely ravaged Europe
in late Middle Ages. Consequently, an English reader understands that the violence is
completely devastating to homelands. The translation [niokojantis ñ ëdestroyingí],
however, sounds more neutral and as a regular phenomenon. The only means of
strengthening the dramatic effect is addition of the adverb jau [already] at the beginning
of the sentence.

In the second example, the verb flee is defined as run away to escape
[https://www.thesaurus.com/]. The reader understands that people or a person is in a
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critical and desperate position. People flee to escape from danger when there is no
other choice. The translation of flee as imigracija [immigration] does not contain the
semantic impact of something critical. People immigrate for different reasons and not
all of them are driven by the need to escape from the negative. It is a neutral word
which shifts the style of the whole translated headline to more neutral as well.

Another example of the change of style is observed in the headline Hunting for
Habitability. The first meaning of hunting is chasing a prey [https://www.thesaurus.
com/]. It refers to earnest and at times even desperate search. Again, it is a lexical item
which bears a dramatic effect. Whereas its translation as paiekos [search], even though
with the lexical change into the plural form, sounds more neutral and non-emotional.

In case [4] A Wake-Up Call is rendered as Raginimas pam‡styti intensifies the
meaning of the headline, supposingly to motivate human beings to protect the environ-
ment. The issues on pollution have reached a different level nowadays and have been
referred as Climate Emergency by the European Praliament [https://www.europarl.
europa.eu/news/en/press-room/20191121IPR67110/the-european-parliament-declares-
climate-emergency]. However, the TT does not express the real meaning of the ST [BT
urging to reflect] which might be presumed that the translator tried to approach the
idea.

The example [5] How Poppies Got Power? has a metaphoric meaning to all
problems caused by drug substances all over the world. Poppies might include the
political and social issues and the eradication seems impossible regardless of any
countryís efforts; at least, the control over the drugs could slow down all trafficking
processes. TT I kur atsirado narkotini¯ med˛iag¯ poveikis? does not include poppies,
presumingly the translator avoided this flower because today it might stand as a symbol
of peace and different kinds of drugs have been sprawled and produced by drug
traffickers that a far away from the real meaning of poppies [https://www.
nationalgeographic.com/magazine/2011/02/opium-wars/].

In brief, the studied headline translations demonstrate that stylistic variations in
TT occur in the cases of the use of transformation strategy in translation. Several
examples illustrating the analysis of the translations in accordance with the semantic
criterion of explicitness follow.

A number of theorists distinguish the terms of explicitness and explicitation. The
latter is interpreted as the process that constitutes a higher degree of explicitness in the
TT compared to the ST [Baumgarten et al. 2008]. In the present study the term explic-
itness is used to refer to the cases when the information in the TT is linguistically
openly encoded as opposed to the original text. Whereas explicitation refers to the
translatorís technique used in the process of translation.

Klaudy [1998, cited in Bazza 2012] differentiates between obligatory explicitation
and optional explicitation. Obligatory explicitation arises due to language-specific
differences between the source and the target language. Whereas optional explicitation
is applied when there are differences in culturespecific knowledge expressed in the two
languages.
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Explicitness: Transformation Translation Strategy

Here are a few cases that can be described as examples of obligatory explicitation
performed in the course of translation.

1. ST Everythingís up-to- TT Modernus Kanzas Sitis. BT trams
date in Kansas city smart Imaniosios technologijos
technology is reviving atgaivino tramvaj¯ [30]
streetcars. [34]
2. ST Commuting en masse TT Vieojo transporto BT Public transport
[53] sistema [75] system
3. ST How ketchup made TT Kaip keËupas pagerino BT How ketchup
food safer[17] maisto kokybÊ [9] improved the quality

of food
4. ST Charging ahead [95] TT Skubus poreikis [64] BT Fast demand
5. ST From mega-regions to TT Nuo megaregion¯ iki BT From mega-
micro-size homes [20] patalp¯ [18] regions to premises
6. ST WALKING TOKYO TT PASIVAIK–»IOJIMAS BT
A JOURNEY THROUGH PO TOKIJ¿ KELIONÀ PER Compositions
THE RICH TEXTURES OF SODRIUS DARINIUS ATSI- Renewed
JAPANíS VIBRANT, REIN- NAUJINUSIAME KUNKU- Alive
VENTED MEGACITY [40] LIUOJAN»IAME JAPO-

NIJOS MEGAMIESTE [62]
7. ST TOKYO BECOMES TT TOKIJAS GAUNA BT City status
AN INCORPORATED MIESTO STATUS¿ [75]
CITY [53]
8. ST PLANNERS FACE TT PLANUOTOJAI SUSI- BT
A BIG CHALLENGE: DURIA SU DIDELIU Take into control
FIGHTINGTHE SPRAWL I––¤KIU ñ SUVALDYTI Scattered urban
THAT HAS DISCON- PADRIK¿ MIESTÿ PLÀTR¿, development
NECTED SO MANY KURI ATSKYRÀ DAUGEL¡
COMMUNITIES. [85] BENDRUOMENIÿ. [47]
9. ST SEEING THE TT SPALVOS [42] BT Colours
COLORS [54]

In the first example, several translation strategies have been used: omission, trans-
formation, and preservation.

What has been made explicit in the TT, is tramvaj¯ [trams], which is implicit as
streetcars in the ST. In Lithuanian, streetcars [gatvi¯ automobiliai] can be understood
as any cars in the street. Hence, if translated by preserving the lexical items, the meaning
of the headline would not reflect the implied idea of trams in the ST. A point can be
made that this is a case of obligatory explicitation employed by the translator to render
the meaning of the original headline.

Another example of obligatory explicitation could be Commuting en Masse. Trans-
formation has been applied in translation of the given headline. Explicitness may be
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clearly observed here. Commuting is defined in English as the activity of travelling
regularly between work and home [https://www.thesaurus.com/]. In Lithuanian there
is no single word to describe this concept. Besides, commuting does not necessarily
involve the use of public transport. However, the whole English headline refers to
travelling by public transport due to the French-origin word en masse, which signifies
as a group, hence, with public. This idea has been made explicit in the TT. It can be
regarded as obligatory solution since otherwise, without explicitation in the TT, con-
veyance of the ST idea would have been complicated.

The study of optional explicitation in headline translations follows. Klaudy describes
optional explicitation as a semantic variation which occurs due to culture-specific
world knowledge in the source and target language communities and differences in
communicative conventions between these two communities. [Klaudy 1998: 80, as
cited in Bazza 2012]

The translation of headline How ketchup made food safer [Example 3] illustrates
the case of optional explicitation. The translation has been performed with a help of
both preservation and transformation. Preservation is observed in the syntactical
structure of the TT and the linguistic equivalents of ketchup and food. Yet, instead of
the idea of food safety, the translator used pagerino maisto kokybÊ [improved the
quality of food]. The translator made explicit the idea of enhancing the general quality
of food, which also presupposes safety. However, such transformation and optional
explicitation altered to a certain extent the meaning of the ST and may be considered
as not necessary.

Charging Ahead [Example 5] is one more case of optional explicitation noticed in
the TT. Explicitness occurred due to the application of transformation in translation.
Charging is defined as imposing payment for something [https://www.thesaurus.com/],
while ahead contains the meaning of in advance. Yet, in the TT neither of these concepts
is seen. However, the idea conveyed in the TT, namely, fast demand is present in the
article proceeding the headline. Thus, the translator may be claimed to have altered
the translation to make the content of the article under the headline clearer for the
reader.

In case [7] Tokyo Becomes An Incorporated City has been translated as Tokijas
Gauna Miesto Status‡ where optional explicitation has been chosen and here the mea-
ning is closer to the idea that this megacity has been developing dynamically. It also
could imply that Tokyo is no longer a city consisting of small parts of international
businesses, social lives and its infrastructure but as a hub for all life spheres regarding
economy, diversity, art, etc.

To sum up, the cases of both obligatory and optional explicitation show the trans-
latorís wish to clarify the TT to the reader and approximate the ideas presented in
both the original headlines and the particular magazine articles.

Discussion and Conclusions
Application of the specific strategies has been examined in accordance with Eirlys

E. Davisís [2003] classification of translation strategies. The following system bears
similarities with Bakerís theory of translation [Baker1992].
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The study of headline translations revealed extensive application of preservation
and transformation. According to the earlier studies of the present authors, these are
the most frequent strategies along with the addition employed by the Lithuanian
translators of National Geographic.

Notably, there is a variety of cases when preservation and transformation are
combined. There are also translations where a number of strategies merge, e.g. ST
How Poppies got Power? ñ TT I kur atsirado narkotini¯ med˛iag¯ poveikis? Preser-
vation, transformation and addition can be detected in the latter case, or ST Seeing the
Colours ñ TT Spalvos with the application of preservation and omission. Translators
choose different means of rendering the idea expressed in the source headline and even
in the particular article.

Regarding the criteria of the analysis of the changes that occur in the TT, linguistic
changes encompass stylistic shifts, addition of information and omission of information.
Stylistic variations mostly contain the change of style from dramatic and expressive to
more neutral, calm, and customary.

Another set of the parameters for the analysis has been semantic alterations,
namely, the change of meaning and explicitness. Explicitness as a result of both obli-
gatory and optional explicitation, is applied for the sake of clarity. The translators
seek to facilitate the target readerís understanding of the message underlying the
headline. As a result, a change of meaning may occur if the ST is closely compared to
the TT, e.g. micro-size homes become premises in the translation [patalpos]. The effecti-
veness of the translation may also be argued.

However, the majority of the examined headlines reveal the translatorís wish to
approximate to the ST. The target translations are aimed at performing the main
headline functions ñ semantic, pragmatic, and communicative. The target headlines
are accurate, informative, and captivating.
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Summary
Comparative Analysis of Terms of Economics Denoting Financial Actions in English
and Lithuanian

Terminology is still a young discipline. The first terminology methodologies were developed
mostly by engineers, not by linguists. New and improved products are developed and elaborated,
more innovation, increased productivity, and significant economic growth are anticipated. Not
only does the exchange occur between people but also between objects and systems. Conse-
quently, this will cause large amounts of data from all over the world and from all industries ñ
data that need to be collected, classified, stored, processed, and translated accordingly. Transla-
tion and terminology go hand-in-hand; accurate, context-specific, and coherent language is a
must in any quality translated document. Each industry, sphere, or realm has its own terminology,
and since language evolves constantly, performing terminology research remains relevant and
indispensable in ever changing world.

The article discusses dictionary entries of ëfinancial actionsí word group and looks into term
coinage techniques in the field of economics. The study aims to specify similarities and differences
in the term structure both in the English and Lithuanian languages, determine which analysed
terms are Lithuanian and which ones have international origin, find out which investigated
terms are polysemous. The research sample is taken from R˚ta VainienÎís Dictionary of Economic
Terms, The Explanatory English-Lithuanian Dictionary of Economics compiled by David W.
Pearce and online dictionary Longman Dictionary of Business English (1-e-dic).

Key words: structural analysis, terms of economics, international terms, financial actions,
polysemy

Santrauka
Lyginamoji angl¯ ir lietuvi¯ kalb¯ ekonomikos termin¯, reikianËi¯ finansinius veiksmus,
analizÎ

Terminologija yra jaunas mokslas. Pirm‡sias terminologijos metodikas suk˚rÎ in˛inieriai,
bet ne kalbininkai. Kuriami nauji ir modern˚s gaminai, atsiranda ·vairios inovacijos, didÎja
produktyvumas, vyksta pokyËiai ne tik tarp ˛moni¯, bet ir tarp gamini¯ ir sistem¯. O tam reikÎs
daugybÎs kieki¯ duomen¯ i viso pasaulio ir i ·vairiausi¯ pramonÎs sriËi¯. Duomen¯, kuriuos
reikia surinkti, klasifikuoti, sisteminti, isaugoti, apdoroti ir tinkamai iversti · kitas kalbas.
Vertimas ir terminologija negali egzistuoti vienas be kito. Tiksli, b˚dinga tam tikram kontekstui
ir nuosekli kalba yra b˚tina kokybikam tekstui. Kiekviena sritis turi tik jai b˚ding‡ terminij‡.
Kadangi pati kalba pastoviai keiËiasi, terminologijos tyrimai visada yra labai aktual˚s, svarb˚s
ir b˚tini. Straipsnyje nagrinÎjami ekonomikos terminai, reikiantys „ finansinius veiksmus“ .
Pateikiama termin¯ strukt˚rinÎ analizÎ, tiriama j¯ kilmÎ, ar terminai yra lietuviki ar tarptautinÎs
kilmÎs. Taip pat nagrinÎjama, ar terminai yra daugiareikmiai ar vienareikmiai. Tyrimui naudojami
trys ˛odynai: R. VainienÎs „Ekonomikos termin¯ ˛odynas“ , internetinis ˛odynas ëLongman
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Dictionary of Business English“  ir „Aikinamasis ekonomikos angl¯-lietuvi¯ kalb¯ ˛odynas“ ,
verstas David W. Pearce.

Raktiniai ̨ od˛iai: strukt˚rinÎ analizÎ, ekonomikos terminai, tarptautiniai terminai, finan-
siniai veiksmai, polisemija

*
Introduction
Interaction and integration among people, companies and governments worldwide

have greatly impacted term coinage all over Europe. Besides, a rapid growth of tech-
nology, its expansion and advancement caused a need for specialists of various scientific
areas to cooperate. International communication has an enormous effect on the lan-
guage and terms of various fields. Term usage is essential for the process of communi-
cation, it also remains relevant for the applied nature in language learning, perception
of the principles of term composition and increasing vocabulary. Terms of profession-
oriented areas have to be accurate, explicit, and consistent. Term correspondence to
the aforementioned principles of term coinage is critical in order to perceive the content
of the word correctly, to conceive name concepts properly, it is also significant in
order to maintain the peculiarity of a native language. The most essential origin of any
language terminology has to be the source language, in case of our study ñ the Lithuanian
language. However, researches [Gaivenis, KaulakienÎ 1996: 42ñ51] reveal that terms
of international origin constitute a large part of term lexis. One more point to be
analysed is term polysemy. Dictionary entries prove that the number of monosemous
words in the language is relatively small. Inherent function of a language determines
the fact that most of the words express more than one concept. Such a phenomenon
when the word can have more than one meaning is called polysemy. This phenomenon
needs to be researched as it makes term definition and distinguishing one term from
another quite complicated.

The research sample of ëfinancial actionsí word group is taken from three dictio-
naries, i.e., R˚ta VainienÎ Dictionary of Economic Terms, online dictionary Longman
Dictionary of Business English (1-e-dic), and The Explanatory English-Lithuanian
Dictionary of Economics compiled by David W. Pearce, and the terms are compared
accordingly. The study aims to specify similarities and differences in the term structure
both in the English and Lithuanian languages, determine which terms denoting financial
actions are of Lithuanian origin and which ones are international terms, and identify
which analysed terms are polysemous.

Theoretical background
Oxford dictionary provides a definition of a term as ëa word or phrase used to

describe a thing or to express a concept, especially in a particular kind of language or
branch of studyí [http://www.oxforddictionaries.com/definition/english/term]. Hereby,
terms are words or phrases related to a specific field and can be used for some particular
thing, especially in a specialized field of knowledge [http://www.collinsdictionary.com/
dictionary/english/term].

Terminology evolved due to the constant movement and change of the human
knowledge, which terms had to reflect, and the limited number of lexical items reused
in a great variety of combinations. Thus, terminology serves science, technology, and
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communication. Not only scholars of various scientific areas but also communities
with different languages collaborate and communicate to implement standardization
of concepts and terms for each specific field [Cabre 1999: 9].

Time constraint to match a term with the concept, translate it, and fit it into a
new terminological system is an issue for terminologists of less widely used languages
like Lithuanian. Specialists of different fields, i.e., terminologists, subject field experts,
translators and interpreters are interested in the linguistic aspects of term formation,
as the lack of specialized dictionaries and glossaries makes them coin new terms. New
terms must meet certain requirements, i.e., clarity, accuracy, systematicity, consistency,
etc. Each language is unique and has its own prerequisites for the content and presen-
tation. Thus, such issues as the term expression, term perception, and unification become
exceptionally relevant to professionals who translate, compare, and search for the
most accurate term with the same meaning in different languages. Term shortness is
the key in new term coinage. This requirement is met while analysing simple terms.
However, compound terms name specific concepts and they are the most characteristic
property of current science vocabulary [Gaivenis 2002:17; Salager 1983: 31]. The
English and Lithuanian languages are different and term structures vary significantly.
This study compares the structure composition of terms of economics denoting financial
actions in English and Lithuanian.

The source of term vocabulary compilation is considered to be the native language.
However, Lithuanian term analysis in dictionaries highlighted the English language to
be the source of dictionary creation and formation. As Gaivenis [2002: 82] states, the
majority of international terms have Lithuanian equivalents, which are used in parallel
with their international variants. However, it is vital to create more new Lithuanian
terms, which can compete with loan terms. Otherwise, the loan terms will dominate in
term lexis as their access to dictionaries will be surplus and uncontrolled. Consequently,
one of the most significant principles of terminology, i.e., preference for native language
terms, would be violated. Thus, it is necessary to coin a Lithuanian equivalent for a
loan word, especially when new derivatives have been created for designating new
concepts [KaulakienÎ 2000: 27].

Polysemy is a complicated linguistic phenomenon that has been analysed by lan-
guage researchers until now. Polysemy is the relationship between a signifier and a
concept in a language when one signifier represents two or more concepts which have
certain common characteristics [LST ISO 1087-1:2005; Muñoz 2010]. This issue must
be thoroughly discussed as it is quite confusing to distinguish one meaning of the word
from another; they are difficult to define; it is hard to determine their boundaries and
numbers [JakaitienÎ 2010: 87; Pérez Iglesias 2010; Vogel 2013]. Using a term in more
than one meaning can disservice the accuracy of terms. Temmerman [2000: 17] indicates
that, on the one hand, ìterminologists only investigate ways of making terminology
as efficient and unambiguous as possibleî, but on the other hand, she argues that
ìpolysemy (one word, having more than one meaning) often occurs in any specialized
language, and must be included in any realistic terminological analysisî. Terms must
effectively reflect a concept system of the field, be correct, accurate, concise, and conve-
nient to use so that such a communication would be successful and credible [JakaitienÎ
2010: 186; Cabre 1999: 33; Temmerman 2000: 138].
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Polysemous economic terms denoting financial actions selected for this study are
analyzed in several ways: 1) the term in the Lithuanian language has more meanings
than its equivalent in the English language; 2) the English language term has more
meanings than its Lithuanian equivalent; 3) in both languages, the terms are polysemous.

Analysis and discussion
The research material is taken from R˚ta VainienÎís Dictionary of Economic

Terms, online dictionary Longman Dictionary of Business English (1-e-dic), and The
Explanatory English-Lithuanian Dictionary of Economics compiled by David W. Pearce.
The study sample consisted of 104 terms taken from the aforementioned dictionaries,
e.g. akcij¯ priedas / share premium (ETfi 17), biud˛eto deficitas / budget deficit (ETfi
49, AEfi 685), autorinis atlyginimas / royalty (ETfi 38, AEfi 683), biud˛etas / budget
(ETfi 49, AEfi 685), dempingas / dumping (ETfi 64, AEfi 689), vartojimo mokestis /
consumer credit (ETfi 276, AEfi 739), etc.

Firstly, the sample in Lithuanian was analysed. There were 24 simple terms, 68
two-word terms, 9 three-word terms, and 3 multi-word terms identified. The compar-
ative analysis with the English language revealed the following results, i.e., the number
of simple terms of economics denoting financial actions is almost the same (24 simple
terms in Lithuanian correspond to 20 simple terms in English), e.g. anuitetas / annuity
(ETfi 24, AEfi 680), dotacija / dotation (ETfi 70, AEfi 690), pajamos / income (ETfi
198, AEfi 716), rankpinigiai / earnest (ETfi 233), valiuta / currency (ETfi 270, AEfi
738).

The analysis of Lithuanian two-word terms (68 cases) revealed the following
results in the English language which correspond to:
� 3 simple terms, e.g. dovanotasis kapitalas / endowment (ETfi 70), autorinis atlygi-

nimas / royalty (ETfi 304, AEfi 683), grynieji pinigai / cash (ETfi 101, AEfi 695).
� 61 two-word terms, e.g. likvidacinÎ vertÎ / liquidation value (ETfi 158), mokesËio

bazÎ / tax base (ETfi 171, AEfi 709), terminuotasis indÎlis / time deposit (ETfi
260, AEfi 735), atidÎtosios pajamos / deferred income (ETfi 32), franËizÎs mo-
kestis / franchise tax (ETfi 94).

� 1 two-word term with a preposition, e.g. apmokestintas kapitalas / paid-up capital
(ETfi 27).

� 2 three-word terms, e.g. vienkartinis mokestis / lump-sump tax (ETfi 286), pelno
mokestis / corporate income tax (ETfi 212).

� 1 multi-word term, e.g. finansinÎ s‡skaita / capital and financial account (ETfi 89).

In Lithuanian, 9 three-word terms were identified. Their equivalents in English
are presented below:
� 3 two-word terms, e.g. minimalus darbo u˛mokestis / minimum wage (ETfi 168,

AEfi 709), paveldimo turto mokestis / inheritance tax (ETfi 211, AEfi 720), gry-
n¯j¯ pinig¯ atsarga / cash holdings (ETfi 101).

� 6 three-word terms, e.g. bendrosios nacionalinÎs pajamos / gross national income
(ETfi 47, AEfi 684), fiksuotoji pal˚kan¯ norma / fixed interest rate (ETfi 87), gry-
noji likutinÎ vertÎ / net book value (ETfi 101, AEfi 695), kapitalo prieaugio mokestis /
capital gains tax (ETfi 128, AEfi 702), neigiamasis pajam¯ mokestis / negative
income tax (ETfi 183), nekilnojamo turto mokestis / real estate tax (ETfi 184).
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Lithuanian multi-word terms (2 cases) correspond to the following in English:
� a three-word term, e.g. darbo u˛mokestis ë· rankasí / take-home pay (ETfi 61).
� a two-word term, e.g. teisÎta ir privaloma priimti mokÎjimo priemonÎ / legal

tender (ETfi 260).

The next aim of the research was to find out how many of the analysed terms
have Lithuanian origin and which ones are international terms. The results are as
follows:
� The first group entailed Lithuanian simple terms (24 terms). According to the

research 9 of them were Lithuanian terms, e.g. apyvarta (ETfi 26), pajamos (ETfi
198), atidÎjinys (ETfi 32), bauda (ETfi 42), rankpinigiai (ETfi 233). And 15 were
international terms, e.g. akcija (ETfi 17) � Ol. ëaktieí, arbitra˛as (ETfi 29) �
French ëarbitrageí, a˛io (ETfi 38) � Italian ëaggioí, biud˛etas (ETfi 49) � English
ëbudgetí, franko (ETfi 93) � Italian ëfrancoí.

� Lithuanian two-word term analysis showed the following results:
ñ 54 cases were identified when both terms are of Lithuanian origin, e.g.

atkuriamoji vertÎ (ETfi 33), gyvybÎs draudimas (ETfi 99), dvigubas apmo-
kestinimas (ETfi 74), mokesËio nuolaida (ETfi 172), pinig¯ srautai (ETfi
220), etc.

ñ 11 cases included one Lithuanian word and the other international, e.g.
apyvartinis (Lith.) kapitalas (Latin ëcapitalisí) (ETfi 26, AEfi 680), grynasis
(Lith.) eksportas (Latin ëexportoí) (ETfi 100), pinig¯ (Lith.) sertifikatai
(French ëcertificateí) (ETfi 219), hipotekinÎ (Greek ëhypothekeí) paskola
(Lith) (ETfi 104, AEfi 695), etc.

ñ 3 terms were composed of international words, e.g. biud˛eto (English
íbudgetí) deficitas (Latin ëdeficití) (ETfi 49 AEfi 685), pensij¯ (Latin ëpen-
sioní) anuitetas (German ëannuit‰t) (ETfi 213), akcij¯ (Ol. ëaktieí) kapitalas
(Latin ëcapitalisí) (ETfi 18).

� The last and the smallest group entailed Lithuanian three-word terms. Their origins
are as follows:

ñ All three words are of Lithuanian origin (8), e.g. nekilnojamo turto mokestis
(ETfi 184), neigiamasis pajam¯ mokestis (ETfi 183), bendrosios
nacionalinÎs pajamos (ETfi 47), gryn¯j¯ pinig¯ atsarga (ETfi 101), etc.;

ñ International + Lithuanian + Lithuanian (1), e.g. minimalus (Latin ëmini-
malisí) darbo u˛mokestis (ETfi 168, AEfi 709).

The third step in the research was term polysemy. The analysis of the study sample
identified 13 cases of term polysemy. Their examples are grouped below:
� 7 cases were found when the term is polysemous in the English dictionary but in

the Lithuanian dictionary the same term has one meaning, i.e., in addition to
equivalent meaning, English term has subsidiary meaning(s). The examples of
this group are presented below:
For example, the Lithuanian dictionary gives such definition of the term dividendai
(ETfi 68, AEfi 690) ñ „ Dauguma bendrovi¯Łdal·Łsavo metinio pelno skiria akci-
ninkams. –i pelno dalis ir vadinama dividendais“ , whereas Longman Dictionary
of Business English (1-e-dic) provides the following definitions of the term divi-
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dends: 1) ëa part of the profits of a company for a particular period of time that is
paid to shareholders for each share that they owní; 2) ëa fixed rate of interest that
is paid on certain types of company stockí; 3) ëa part of the profits of a life insurance
company paid out to those who have insurance agreements with the companyí.
Therefore, it can be stated that one meaning is equivalent and two more meanings
in English are subsidiary. The next example is the following. The English dictionary
(1-e-dic) provides four meanings for the term turnover: 1) ëthe amount of business
done in a particular period of time, measured by the amount of money obtained
from customers for goods or services that have been soldí; 2) ëthe rate at which
workers leave an organization and are replaced by othersí; 3) ëthe rate at which
goods are soldí; 4) ëthe number of shares traded on a stockmarket during a parti-
cular period of time, usually a day, or the number of shares traded in a particular
companyí. However, the Lithuanian term ëapyvartaí (ETfi 26, AEfi 680) has
only one meaning ñ ëBendrosios ·monÎs ·plaukos u˛ parduotas prekes ir paslaugas
per tam tikr‡ laikotarp·, ketvirt· ar metus. Tai yra parduot¯ preki¯ ar paslaug¯ ir
j¯ kainos sandaugaí. The Lithuanian term meaning coincides only with the first
meaning of the English term, and partly coincides with the third, whereas the
second and the fourth meanings can be treated as subsidiary. Another English
term endowment (1-e-dic) has two meanings: 1) ëa sum of money given to a college,
hospital etc. to provide it with an income, or the act of giving this moneyí; 2) ëa
natural quality or ability that someone hasí. However, Lithuanian term dovanotas
kapitalas (ETfi 70) has one meaning ñ ëNevyriausybinei organizacijai padovanota
didelÎ pinig¯ suma ar kitas turtas (vertybiniai popieriai ar nekilnojamasis turtas),
kur· nevyriausybinÎ organizacija privalo investuoti ar kitaip isaugoti, savo reikmÎms
naudodama tik pat· material¯j· turt‡ ar lÎ¯ investicij¯ pajamas (pvz., pal˚kanas,
dividendus, kit‡ gr‡˛‡)í. The definitions show that the English term has more
explicit meanings, whereas the Lithuanian one combines everything in one.

� 3 cases were found when the term is monosemous in the English dictionary, whereas
the same term represents two or more meanings in regard to the concept-related
information in the Lithuanian dictionary.
The following examples will be presented in this group. The English term net
value (1-e-dic) has one meaning: ëthe amount of rent that could be charged for a
house, land, etc. used in Britain as a basis for calculating local taxesí, whereas the
term in Lithuanian grynoji vertÎ (ETfi 101) has two meanings: 1) ëinvesticijos
·sigijimo (suk˚rimo, vertÎs padidinimo) vertÎ, suma˛inta amortizacijos verte ir
ios investicijos rizikai amortizuoti sudarytais specialiaisiais atidÎjiniaisí; 2) ëfinans¯
·staigos finansinio turto vertÎ, ·kainota rinkos kaina arba ·sigijimo kaina, suma˛inta
iam turtui sudarytais specialiaisiais atidÎjiniaisí where one meaning is subsidiary.
The Lithuanian dictionary provides two meanings of the term bendrosios pajamos
(ETfi 47, AEfi 685): 1) ëvisos gyventoj¯ piniginÎs ir nepiniginÎs pajamos prie
atskaitymusí; 2) ë·monÎs pajamos, gautos i bendr¯j¯ ·plauk¯ atskaiËiavus par-
duot¯ produkt¯ savikain‡, dar vadinamos bendruoju pelnuí, whereas the English
term gross income (1-e-dic) has only one meaning, i.e. ëthe total amount of income
received before taking off tax, expenses etc.í. It can be stated that the Lithuanian
term is more extensive while the English term is more concise. One more example
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is the Lithuanian term centas (ETfi 54) which possesses two meanings: 1) ëimtoji
piniginio vieneto (dolerio, euro) dalisí; 2) ëmoneta lygi imtojai piniginio vieneto
daliaií. The term in English cent (1-e-dic) has only one meaning, i.e. ë0.01 of the
main currency unit in some countries, for example 0.01 of a dollar or a euroí. It
can be claimed that one of the meanings in Lithuanian is subsidiary.

� 3 terms were identified when both language terms are polysemous. The examples
of this group are as follows. The term arbitra˛as (ETfi 29, AEfi 628) in Lithuanian
has two meanings: 1) ëu˛darbis i kain¯ skirtumo, kai prekÎ vienoje rinkoje nuper-
kama pigiau ir kitoje parduodama brangiauí; 2) ëtreËi¯j¯ ali¯ teismas, ginË¯
sprendimas dalyvaujant nepraklausomai treËiajai aliaií. The term in English
arbitrage (1-e-dic) also has two meanings: 1) ëbuying something such as a raw
material or currency in one place and selling it immediately in another, in order to
make a profit from price differences between the two placesí; 2) ëbuying and selling
shares of two companies involved, or that may be involved, in a takeover, in
order to make a profit from differences in the share values of the two companiesí.
However, the second meaning of the term in English does not coincide with the
meaning in Lithuanian. Another example is the term autorinis atlyginimas (ETfi
38, AEfi 683) in Lithuanian which has two meanings: 1) ëautoriui u˛ k˚rinio
suk˚rim‡ ir / ar atlikim‡ ir /ar perdavim‡ sumokÎtas atlyginimas. Kitaip dar vadi-
namas honoraruí; 2) ëautoriaus i k˚rinio platinimo gaunamos pajamos, paprastai
ireikiamos procentais nuo k˚rinio (knygos) kainosí. The term royalty (1-e-dic)
in English has two meanings as well, i.e. 1) ëa payment made to someone who
owns a copyright or a patent (=legal right to be the only producer or seller of
something), for example an inventor or the writer of a book. The amount depends
on the number of products or copies of the work which are soldí; 2) ëa payment
made to someone for the right to remove minerals from their landí. The meanings
in Lithuanian coincide with the first meaning in English which is concise, whereas
the second meaning in English is different. The third example is the Lithuanian
term a˛io (ETfi 38) which has three meanings: 1) ëkomisiniai, mokami u˛ valiutos
keitim‡í; 2) ëskirtumas tarp valiutos vertÎs ir jos nominaloí; 3) ëvaliutos keitimo
verslasí. The English dictionary (1-e-dic) provides the term agio with two meanings:
1) ëthe difference between the interest rate a bank pays on deposits and the interest
rate it charges on loansí; 2) ëthe difference between the buying price and the selling
price of a currencyí. Thus, one meaning of the term in Lithuanian is subsidiary.

Conclusions
Having analysed the terms of economics denoting financial actions and compared

their meanings in three dictionaries, the following preliminary conclusions can be drawn.
Simple Lithuanian terms of economics denoting financial actions correspond to simple
English terms. Whereas in two-word and three-word terms, frequently the same number
of words is retained in the English language as it is in the Lithuanian language. Terms
of international origin prevail in simple terms of economics denoting financial actions.
Lithuanian origin terms dominate in the group of two-or three-word terms of economics
denoting financial actions. Lithuanian monosemous terms correspond to English poly-
semous terms more frequently. Lithuanian polysemous terms comply with English
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polysemous terms, whereas Lithuanian polysemous terms rarely correspond to English
monosemous terms.

The research allows generalizing that the term coinage requirements are mostly
maintained in the word group denoting financial actions and native language has to
be given preference in coining the new terms. Analysis of polysemy of the aforemen-
tioned terms revealed that polysemous terms in Lithuanian are most likely correspondent
to polysemous terms in English.
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Summary
The Latvian Verb Laikot ëLikeí and Its Prefixal Derivatives on the Internet

This article aims to analyze the Latvian verb laikot and its prefixal derivatives and to
sketch word-formation tendencies in Internet neologisms on Facebook and other Internet sources.
The verb, Anglicism by origin, represents an illustrative Internet slang in the 21st century.
Among the prefixal derivatives, there are two active prefixes that perfectivize the base verb
without triggering essential semantic changes. The prefix ie- perfectivizes the verb based on its
spatial meaning ëiní, reflecting a spatial perception that is characteristic of verbs denoting actions
executed in the virtual world and undividable into phases. This word-formation model has been
actualized in connection with other thematically related verbs. Another prefix is no-, which
serves as a perfectivizer for the greater part of loan verbs. Such a concurrence is common among
loan verbs, and the verb laikot is not an exception. Other prefixal and circumfixal derivatives
are used only sporadically, and no suffixal derivatives are found.

Key words: word-formation (derivation), prefix, neologism, internet, social media

Kopsavilkums
Verbs laikot un t‚ prefiks‚li deriv‚ti internet‚

Rakst‚ tiek analizÁts verbs laikot un Ó verba prefiks‚lie deriv‚ti un iezÓmÁta v‚rddarin‚anas
tendence, izmantojot soci‚lo tÓklu Facebook un citus interneta resursus. Verbs, b˚dams anglicisms
pÁc izcelsmes, ir spilgts interneta slengisms 21. gadsimt‚. Prefiks‚lo atvasin‚jumu vid˚ minami
divi aktÓv‚kie prefiksi, kas ne tik ievie b˚tiski jaunu semantiku, cik perfektivÁ verbu laikot.
Prefikss ie- perfektivÁ verbu ar telpisk‚s nozÓmes ëiek‚í palÓdzÓbu, atspoguÔojot telpisko uztveri,
kas ir raksturÓga virtu‚l‚ vidÁ veicam‚m, f‚zÁs nesaÌeÔam‚m darbÓb‚m. T‚dÁj‚di te var izcelt
atseviÌu v‚rddarin‚anas modeli, kas aktualizÁjies savienojum‚ ar tematiskiem verbiem. Savu-
k‚rt prefikss no- perfektivÁ verbu, pildot savu tipisko funkciju produktÓvi pieÌirt perfektivit‚ti
vair‚kumam aizg˚tu verbu. Prefiksa no- jaun‚s funkcijas aktualizÁan‚s nav vÁrojama. –‚da
semantiski motivÁt‚ prefiksa un verbu perfektivÁt‚jprefiksa no- konkurence past‚v arÓ citiem
aizg˚tiem verbiem, un verbs laikot aj‚ sakar‚ nav izÚÁmums. P‚rÁjie prefiks‚li un cirkumfiks‚li
deriv‚ti tiek lietoti tikai spor‚diski, bet sufiks‚lie deriv‚ti visp‚r nav konstatÁti.

AtslÁgas v‚rdi: v‚rddarin‚ana, prefikss, neoloÏisms, internets, soci‚lie tÓkli

*
Introduction
For a long time it has been impossible to imagine contemporary life without the

Internet. The Internet has influenced not only our life, but also our language. In the
past decade, much of our everyday linguistic activity has taken place on social media.
Global social media platforms such as Facebook, Twitter, and Instagram have become
increasingly popular. As for Facebook in particular, according to research by the Kantar
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TNS Latvia company in 2018, the number of Facebook users in Latvia has increased,
while the local platform Draugiem has lost its former popularity [Kantar 2018]. Thus,
the choice of social media platforms is also affected by global trends.

One of the most important keywords and ways of communication in social media
is to push the ìLikeî button to show interest, sympathy, and attention to othersí posts,
as well as to follow events, personalities, shops, and organizations. Today, this action
is related not only to interpersonal communication and psychological effects on self-
esteem but also to economic and political activities, and is thus widespread in society.
Although the word represents an action on social media platforms, it may be used
outside of them in the mass media and other Internet sources.

Languages of the world tend to have an ìanalyticî expression meaning ëpush the
button ìLikeîí to denote this action, for example, Latvian (no)spiest pogu ëPatÓkí.
However, a unitary verb derived from English like and classified explicitly as a neologism
and Internet slang word, now occurs in many languages: French liker, Spanish likear,
German liken, Swedish att lajka, Norwegian å laike, Russian (за)лайкать/лайкнуть,
Polish lajkowa„/lajkn‡„, Lithuanian (pa)laikinti, Hungarian lájkolni, Estonian laikima,
Georgian  (dalaiqeba)), Armenian  (laikel). The Latvian verb is
laikot.

This article aims to analyze the Latvian verb laikot and its prefixal derivatives
and to identify word-formation tendencies in Internet neologisms on Facebook and
other Internet sources, including the mass media texts available at Lursoft Laikrakstu
BibliotÁka (henceforth, ìthe Newspapers Databaseî). Social media provide broad
empirical data, while the use of the Newspapers Database provides more reliable insight
into the quantitative and diachronic data.

The neologism laikot ëlikeí
In Latvian, the action is designated by the verb laikot, which is derived from the

English word like with the productive verbal suffix -o- and infinitive ending -t. The
respective noun is laiks, though in Latvian Facebook the Like button is translated as
patÓk ë(I) likeí.

Both the verb laikot and the noun laiks have native homonyms. The homonymic
noun laiks means ëtimeí and ëweatherí, while the verb laikot, more often in the prefixed
forms pielaikot or uzlaikot, means ëtry on (clothes)í as in (1). Although today it is
difficult to trace their etymological relationships, historically the noun laiks had the
meaning ësizeí, which led to the derivation of the verb laikot, initially ëmeasure (clothes)í
[Karulis 2001: 488].

(1) Tad vienai otrai pienesam drÁbes un t‚s laikojam.

ëThen we bring clothes to each other and try them on.í

Homonymy, especially that of verbs, is actively used in word play in advertisements
nowadays, as seen in (2)ñ(3) with uzlaikot and pielaikot, respectively. Example (3) is
interesting in that it allows a double-reading pielaiko and ielaiko. The first letter p of
the second-person singular imperative form pielaiko ëtry oní is written lowercase, while
the rest of the word, corresponding to the other verb ielaiko ëlikeí, is shown in capital
letters.



140

Valoda ñ 2020. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

(2) N‚c uzlaiko un „ laiko” !
ëCome try [it] on and ìlikeî [it]!í

(3) pIELAIKO.
ëTry [it] on and like [it]í (sign in a shoe shop)

Although homonymy makes it difficult to examine linguistic data, the Newspapers
Database attests example (4), the first use of this word, in 2011, where a writer marks
the word as a neologism with quotation marks. In texts, and especially in the mass
media, the word has often been marked in this way until today.

(4) Viss, ko dzied‚t‚ja dara, tiek tvÓtots un retvÓtots, komentÁts un „ laikots” .
ëAll that the singer does is tweeted and retweeted, commented and
ìlikedî.í

In addition to this anglicism, a purely Latvian derivative is also attested, the verb
patÓkot, which is derived from patÓk, the Latvian translation used on the ìLikeî button,
with the suffix -o-, which usually derives denominal verbs. However, in terms of
frequency of use, it is not comparable to laikot.

(5) PatÓko m˚su Facebook m‚jaslapu, un uzzini jaunumus pirmais!
ëLike our Facebook homepage and get to know the news first!í (Facebook:
09.06.2017)

In addition, there is a fairly new derivative pietÓkot, which was nominated as Word
of the Year in 2018 to replace the word laikot. A year later in the same contest, another
new derivative noun tÓkÌis and its respective verb tÓkÌot were nominated [Kuzmina
2020]. They derive from the noun ÓkÌis ëthumbí, which graphically symbolizes the
ìLikeî button, and part of the verbal form patÓk discussed above with the verbal
suffix -o-. However, the Newspapers Database attests no individual use of these verbs.

In Latvian, relatively recent loan verbs have the suffixes -Á- or -o-, while other
suffixes -‚-, -Ó-, -in‚- are not characteristic of loan verbs. There are also four iterative
and causative suffixes -alÁ-, -aÔ‚-, -elÁ-, -uÔo-, but their productivity is restricted even
among native verbs [Vul‚ne 2013: 286] and they are not available for loan verbs.
Instead of suffixation, prefixation is very productive with loan verbs.

Prefixation of the verb laikot
The prefixation of loan verbs explicitly demonstrates ongoing word-formation

processes in the language and reveals to a greater extent the speakerís commitment to
word-formation. Compared to native verbs, which already have established prefixed
forms, loan verbs that have just entered the language usually do not have set prefixes.
A speaker may occasionally invent words by analogy based on existing word-formation
models [Horiguchi 2013: 47]. When affixed to loan verbs, prefixes tend to express
their semantics in a unified way, expressing mostly spatial and aspectual meanings.

The unprefixed verb is imperfective in terms of aspect. It describes the action as
continuous, habitual, and general. One of the characteristic uses of the imperfective
verb is that only imperfective verbs can be used in connection with phasal verbs like
s‚kt ëstartí, turpin‚t ëcontinueí, and beigt ëfinishí, as in (8).
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(6) Ierakstu laikoja un Ároja, taËu aicin‚jumam neatsauc‚s neviens.
ëThey liked and shared the post, but no one reacted to the invitation.í

(7) Palaik ar fotogr‚fiju ir dalÓjuies 45 t˚kstoi „ Facebook”  lietot‚ju, savu-
k‚rt vair‚k nek‚ 10 000 lietot‚ji ir „ laikojui”  o fotogr‚fiju.
ëBy now 45 thousand users have shared the picture, and more than 10 000
users have ìlikedî this picture.í

(8) Turpin‚m laikot, Árot, jo priek‚ vÁl tikai 3 izlozes lÓdz konkursa noslÁ-
gumam.
ëWe are continuing to like and share because there are only three draws
left until the end of the contest.í

In Latvian, some verbs have the aspectual opposition perfective and imperfective
expressed by prefixed verbs and unprefixed verbs, respectively (e.g. ëto buyí, nopirkt
perfective, pirkt imperfective). Although the aspectual opposition does not cover all
the Latvian verbal lexicon and there are aspectually neutral, biaspectual verbs which
may be both prefixed and unprefixed, loan verbs tend to derive their perfective coun-
terpart through prefixation.

Of the dozen verbal prefixes, there are two prefixes that are actively added to the
verb laikot. The first is the prefix ie- expressing the spatial orientation of the action,
ëiní. It reflects pushing the button on the screen with a finger or mouse click. Currently
the prefix is actively used in connection with other verbs denoting actions on virtual
media platforms: ieÁrot ëshareí, iepostot/iepostÁt ëpostí, ietagot ëtagí, iekomentÁt
ëcommentí, ietvÓtot ëtweetí, ieËatot ëchatí, and also with verbs derived from the names
of platforms and meaning ëput something up on the named platformí, e.g. ieinstagramÁt
ëinstagramí, iefeisbukot ëfacebookí [Horiguchi 2014: 116]. Those prefixed verbs function
in parallel with unprefixed and thus imperfective verbs: Árot ëshareí, postot/postÁt
ëpostí, tagot ëtagí and so on. Among Latvian native verbs often used to denote actions
in the virtual world, several take this prefix: ierakstÓt ëwrite iní, ielikt ëput iní, ievietot
ëput iní. This word-formation model has been actualized in combination with thematic,
computer-related verbs.

The prefix does not trigger any essential semantic modification; it simply demon-
strates the spatial orientation associated with the action. In terms of aspect, the verb
ielaikot is a perfective verb. The action is executed with a single click and cannot be
divided into phases.

(9) Ja man patÓk, es ielaikoju, ja nepatÓk, to nelieku.
ëIf I like it, I like, if I do not, I do not put it in.í

(10) Darbs tev ñ „ ielaiko”  viÚa veidoto video. Bet „ laiko”  te link‚ (..).
ëYour job is to ìlikeî videos made by him. But ìlikeî here in the link (..).í

(11) UzÚÁmumi, kas apzin‚s, ka soci‚lajos tÓklos ir liels spÁks, l˚dz dalÓties
ar inform‚ciju par uzÚÁmumu, vakancÁm, ielaikot (like ñ angÔu val.
patÓk), piemÁram, uzÚÁmuma klipu par jauno produktu vai tml.
ëCompanies that are conscious that social media have a strong power
ask to share information about company, vacancies, to like (like ñ English
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like), for example, a companyís clip about a new product, and so on.í
(Dienas Bizness: 30.10.2013)

(12) DaÔa to neizvÁrtÁ ñ dal‚s t‚l‚k vai ielaiko (nospie˛ patÓk ñ aut.).
ëPart of them do not appreciate it ñ share further and like (push like ñ
auth.).í

According to D. Laiveniece, this prefix has been actively used in word-formation
during this century, replacing other more usual prefixes for some verbs, for example,
ievÁrtÁt ëevaluateí compared to more frequent novÁrtÁt ëevaluateí [Laiveniece 2009:
54ñ56]. However, unlike the verb laikot and other computer-related verbs, the verbs
she analyzed are not thematically related to each other, and the semantic modification
of these verbs induced by this prefix remains undefined.

Another active prefix is no-. It serves to perfectivize the greater part of loan verbs
[Horiguchi 2011: 104; 2013: 49ñ50; 2014: 112ñ113]. In examples (13)ñ(14), the verb
is used in coordination with other perfective verbs.

(13) 50. komentÁt‚j, neaizmirsti nolaikot un noÁrot! Vienk‚ri.
ëThe 50th commentator, do not forget to like and share! Simple.í

(14) ViÚi tikai nolaiko, noÁro un nemaz neiedziÔin‚s, izlasa vien virsrakstu
(..).
ëThey just like, share, and do not go deeper read just the title (..).í

(15) Da˛s labs ajos tÓklos atrodas t‚pÁc lai justos nolaikots. Nu, protams,
patÓkami jau, ka tevi nokomplimentÁÖ. Ko tur liegties!

ëSomething good in social media is to feel liked. Well, of course it is
good that they compliment you Öitís hard to deny!í

The Newspapers Database shows that both prefixed verbs are equally used in
terms of frequency: nolaikot in 26 texts, ielaikot in 23. Both of them, being perfective
verbs, correlate with the unprefixed imperfective verb laikot. However, if the prefix
ie- indicates a spatial modification of the meaning of the basic verb, the prefix no-
functions to make the verb perfective without any spatial modification. Such a pattern
in prefixation can be widely observed in loan verbs that have perfective doublets, where
one perfective form takes a semantically motivated prefix and the other has the prefix
no-, which emphasizes the perfectivity of the action. Semantically motivated prefixes
are prefixes whose semantics, mostly spatial, match that of the verb: sakoncentrÁt
ëconcentrateí with the prefix sa- ëtogetherí, izanalizÁt ëanalyzeí with the prefix iz- ëthroughí,
ieekonomÁt ësave, economizeí with the prefix ie- ëiní. In parallel with these verbs, there
are less frequent, but automatically perfectivized verbs with the prefix no- (nokoncentrÁt,
noanalizÁt, noekonomÁt). The latter verbs have commonly been criticized from a nor-
mative perspective, even during the Soviet period, for an unnecessary emphasis on
perfectivity, which, according to some linguists, is already inherent in the base verbs
[Augstkalne 1968: 71; Ozola 1984: 126; Freimane 1993: 157 and others].

Other prefixed verbs are much less widely attested. They are found not in the
Newspapers Database but on social media platforms and other Internet sources.
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Thus there is a verb with the attenuative prefix pa- whose semantics is ëa little,
slightly, for a whileí.

(16) (..) l˚dzu, l˚dzu, palaikojam, paeirojam, ja nu k‚dam, and no Taviem
draugiem kas iepatik‚s.

ë(..) Please, please, letís like, share, if someone among your friends liked
something.í

The annullative prefix at-, which denotes cancellation of the previously accom-
plished action, is also attested. The English equivalent is the prefix un-. The reflexive
form atlaikoties seems to be derived in analogy with the native verb atrakstÓties ëunsub-
scribeí, where the base verb is rakstÓt ëwriteí.

(17) S‚kum‚ es atlaikou visu, ko esmu tev laikojusi. Tad atdraugou Feisbuk‚.
ëFirst I will unlike all that I have liked for you. And then I will unfriend
[you] in Facebook.í (krab.lv: 07.01.2020, orthography-corrected)

(18) TikmÁr no Ós lapas ..) j˚s droi varat atlaikoties, lai ik pa brÓdim neb˚tu
j‚saÚem ziÚa, ka o lapu mÁs pÁc k‚da laiciÚa likvidÁsim.

ëMeanwhile you definitely can unlike in order not to receive occasional
notification that we will close this page after some time.í

There are also verbs with the saturative prefix sa-, which expresses a great quantity
of objects, often with a negative connotation. This derivative is comparable to the
native verb sadarÓt ëdo (something wrong)í.

(19) Autobuss t‚ kratÓj‚s, ka nejaui salaikoju tvÓtus, kurus nemaz netaisÓjos
laikot.

ëThe bus was shaking so much that I happened to like tweets which I
didnít intend to like at all.í

The prefixed verbs pielaikot and uzlaikot are used only in the meaning ëtry on
(clothes)í. In particular, the prefix uz- has a spatial meaning ëoní. The semantics might
match the semantics of computer-related verbs and there are occasionally derived
prefixed verbs like uzkomentÁt ëcomment (on the wall)í or uztagot ëtag (on)í. However,
the use of verbs pielaikot and uzlaikot as to liking in social media does not happen
often, probably in order to avoid homonymy.

No verbs with the prefixes aiz-, ap-, iz-, and p‚r- are attested in the Newspapers
Database or other Internet sources.

Among the circumfixal derivatives, only nolaikoties is attested. The circumfixal
model no- + -ies indicates an intensive action that provokes fatigue.

Man ir rakstÓjui fanpage veidot‚ji, s˚tot nemitÓgas ziÚas ar atg‚din‚jumiem
piesekoties, „ nolaikoties” , past‚stÓt par viÚiem.

ëFanpage makers have written to me, sending unceasing notifications with
reminders to follow them, ìlike them a lotî, talk about them.í
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Conclusion
This analysis of the neologism laikot ëlikeí and its prefixal derivatives shows that

an active word-formational process is observable in the semantics of the words being
actualized in contemporary communication. There are two active prefixes that perfec-
tivize the base verb without triggering essential semantic changes. The prefix ie- perfec-
tivizes the verb based on its spatial meaning ëiní, reflecting a spatial perception that is
characteristic of verbs denoting actions executed in the virtual world and undividable
into phases. This word-formation model has been actualized in connection with other
thematically related verbs. Another prefix is no-, which serves as a perfectivizer for
the greater part of loan verbs. Such a concurrence is common among loan verbs, and
the verb laikot is not an exception. Other prefixal and circumfixal derivatives are used
only sporadically, and no suffixal derivatives are found.
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PieturzÓmes interneta port‚lu virsrakstos1

Summary
Punctuation Marks in Headings of Internet Portals

Readers and Internet users first notice the heading ñ the textual negotiator between the story
and readers. The heading has several functions, for example, to influence and engage. Earlier
exchange of information happened only in newspapers. Nowadays Internet plays a greater role,
as people read in mobile phones and computers. To turn attention to headlines, authors use
different graphical approaches ñ punctuation marks, typeface, and capital letters. The aim of
the research is to study the stylistic usage of punctuation marks in headlines of Internet portals.
The author analyzes exclamation and question marks, dots, dashes, inverted comas, colons, full
stops, etc. About 400 syntactic constructions were excerpted from 11 webpages, some of them
(in bold) are reflected in the paper. The descriptive and quantitative methods are used. The main
conclusions are summarized.

Key words: punctuation, stylistic function, heading, Internet portals, graphical means

*
Ievads
Pirmais, kam uzmanÓbu pievÁr ikviens preses izdevuma lasÓt‚js vai interneta ziÚu

port‚la apmeklÁt‚js, ir virsraksts. Tam k‚ starpniekam starp tekstu un lasÓt‚ju ir Ópaas
funkcijas ñ teksta adres‚ta ieinteresÁana un ietekmÁana. Virsrakst‚ nor‚dÓta svarÓg‚k‚
inform‚cija sekojo‚ tekst‚. T‚ k‚ da˛k‚rt virsraksts pasaka visu, uzmanÓbas novÁrana
no teksta lasÓanas arÓ ir viena no virsraksta funkcij‚m [KalnaËa 2007; Brandes 2004:
197; Deering 2016: 3; Dor 2003: 696; Liepa 2013: 143; Carroll 2010: 80ñ81]. S‚kotnÁji
inform‚cijas aprite starp teksta autoru un lasÓt‚ju noritÁja tikai dienas laikrakstos.
Tajos, salÓdzinot ar interneta ziÚu port‚liem, virsrakstam tika atvÁlÁts ierobe˛ots vietas
daudzums [KalnaËa 2007]. Internets ir mainÓjis m˚su dzÓvi. M˚sdien‚s arvien pieaugo‚
interneta loma cilvÁku dzÓvÁ ir ietekmÁjusi ziÚu izplatÓan‚s ‚trumu sabiedrÓb‚ [KalnaËa
2007; Dutta 2016: 77; Branston, Stafford 2010: 335]. ZiÚas darbojas k‚ sabiedrÓbas
spogulis ñ t‚s atspoguÔo pasauli [Matheson 2005: 15]. ZiÚu saÚemanai nav ne vietas,
ne laika ierobe˛ojuma ñ jaun‚ko inform‚ciju var uzzin‚t no jebkuras vietas pasaulÁ ar
datora vai mobil‚ telefona palÓdzÓbu. Viss, kas vajadzÓgs, ir interneta pieslÁgums. ArÓ
atsauksmes par rakst‚ pausto inform‚ciju iespÁjams sniegt virsrakstam blakus esoaj‚
koment‚ru sadaÔ‚. Koment‚rus var pievienot anonÓmi vai reÏistrÁjoties ar k‚du no
soci‚lo tÓklu profiliem.

Lai piesaistÓtu uzmanÓbu virsrakstam, teksta autori izmanto da˛‚dus grafiskus
lÓdzekÔus ñ interpunkcijas zÓmes, burtveidolu, lielos burtus. Latvieu valod‚ pamat‚
lieto 16 pieturzÓmes. Tekst‚ t‚s veic gramatisko, intonatÓvo, semantisko un stilistisko
funkciju. Stilistiskos nol˚kos pieturzÓmes lietotas gan teikuma vid˚, gan teikuma beig‚s.

1 Raksts izstr‚d‚ts Valsts pÁtÓjumu programmas projekt‚ „Latvieu valoda”  (Nr. VPP-IZM-
2018/2-0002)
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PÁtÓjuma mÁrÌis ir, izmantojot aprakstoo un kvantitatÓvo metodi, analizÁt inter-
punkcijas zÓmju stilistisku lietojumu interneta port‚lu virsrakstos. Rakst‚ pievÁrsta
uzmanÓba ‚d‚m pieturzÓmÁm: izsaukuma zÓmei, jaut‚juma zÓmei, daudzpunktei,
domuzÓmei, pÁdiÚ‚m, kolam, punktam, k‚ arÓ pieturzÓmju kombin‚cij‚m. Apl˚kots
pieturzÓmju lietojums da˛‚d‚s virsrakstos izmantot‚s sintaktisk‚s konstrukcij‚s, pie-
mÁram, teikumos, nosaucÁjvienÓb‚s, tieaj‚ run‚, iestarpin‚jumos u. tml. PÁtÓjuma
empÓrisko b‚zi veido aptuveni 400 pla‚ku sintaktisku konstrukciju vienÓbas, rakst‚
iestr‚d‚ta daÔa (52 piemÁri) no sav‚kt‚ materi‚la. Raksta autore ekscerpÁjusi piemÁrus
no 11 interneta ziÚu port‚liem. Raksturojam‚s vienÓbas tekst‚ treknin‚tas.

Izsaukuma zÓme
EmpÓrisk‚ materi‚l‚ tika konstatÁti 160 izsaukuma zÓmes lietojuma gadÓjumi.

AnalÓzes proces‚ secin‚ts, ka visbie˛‚k lietota viena izsaukuma zÓme (60 %, 96 vienÓbu)
teikuma beig‚s: R˚dolf, dod aibu! Balcers iepriecina divus letiÚu hokeja fanus (la.lv).
Lai piesaistÓtu lasÓt‚ju uzmanÓbu, interneta port‚l‚ nra.lv teksta autors mÁdz aiz uzrunas
lietot izsaukuma zÓmi: AutovadÓt‚jiem! TÁrbatas ielas apkaimÁ RÓg‚ slÁgs autost‚vvietas
(nra.lv) vai kolu: AutovadÓt‚jiem: janv‚rÓ j‚rÁÌin‚s ar ierobe˛ojumiem Skanstes iel‚
(nra.lv).

ZiÚu port‚la jauns.lv virsrakstu kvantitatÓva analÓze nor‚da uz tendenci aiz skait-
Ôiem, kas apzÓmÁ daudzumu, iekav‚s ievietot izsaukuma zÓmi bez paskaidrojoajiem
v‚rdiem (40 vienÓbu). T‚ pausts p‚rsteigums un sautums: Sievietei, kura dzemdÁjusi
44 (!) bÁrnus, liegts radÓt vÁl pÁcn‚cÁjus (jauns.lv); S‚c jauno gadu skaisti! VÓrietis
atkl‚j, k‚ ‚tri un efektÓvi notievÁt ñ37kg (!!!) (jauns.lv). ArÓ aiz cit‚m teksta vienÓb‚m
iekav‚s likta izsaukuma zÓme (10 vienÓbu): Sieviete telefon‚ atrod negadÓjuma foto,
kas uzÚemti stundu (!) pirms av‚rijas (jauns.lv).

Iekav‚s k‚ iestarpin‚jums var par‚dÓties arÓ koment‚rs par iepriek minÁto inform‚-
ciju, t‚ beig‚s likta izsaukuma zÓme (14 vienÓbas). –‚di teksta autors vÁrsis lasÓt‚ja
uzmanÓbu uz teksta saturu un rosin‚jis iel˚koties rakst‚. Piebilde rakstÓta gan ar lielo:
–ausmas SÓrij‚: Austrumgut‚ septiÚ‚s dien‚s nogalin‚ti vismaz 500 parastie iedzÓvot‚ji
(BrÓdin‚m, nepatÓkami!) (jauns.lv), gan ar mazo s‚kumburtu: ¬rste izst‚sta, k‚ nomest
17 kg (uzmanÓbu ñ lÓdz vasarai maz‚k nek‚ 25 dienas!) (jauns.lv); Baiba atkl‚j: k‚
viegli atbrÓvoties no liekajiem kg (+ pÁdÁj‚ brÓ˛a Pavasara izaicin‚juma garantija!!!)
(jauns.lv).

Jaut‚juma zÓme
Visbie˛‚k lietota viena jaut‚juma zÓme teikuma beig‚s: Vai citplanÁtiei m˚s

ignorÁ? (tvnet.lv). Ja jaut‚juma teikums ir emocion‚li pastiprin‚ts, da˛k‚rt lieto divas
vai trÓs jaut‚juma zÓmes [Blinkena 2009: 372]: Vai Tu ovasar beidzot notievÁji vai
atkal atliki??? Skaist‚ Paula Freimane izaicinaÖ (jauns.lv).

Sastopami virsraksti ar jaut‚juma nozÓmi, bet bez jaut‚juma zÓmes teksta vienÓbas
beig‚s. Virsrakstus veido t. s. nosaucoie jaut‚juma teikumi, kas r‚da, ka tekst‚ tiks
sniegta atbilde uz virsrakst‚ izvirzÓto jaut‚jumu, satura ziÚ‚ tie lÓdzin‚s st‚stÓjuma
teikuma veid‚ izteiktiem virsrakstiem [Blinkena 2009: 134, 155; BeitiÚa 2009: 70;
Moze 1997: 39]: K‚ ZiemassvÁtkus svin cit‚s valstÓs (nra.lv); K‚ iztÓrÓt ‚das dÓv‚nu
un citas ‚das virsmas (jauns.lv).
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Izsaukuma zÓmes savienojums ar jaut‚juma zÓmi
Stilistiskos nol˚kos teksta autors mÁdz lietot da˛‚dus interpunkcijas zÓmju savie-

nojumus. Ja izsaukuma zÓme novietota aiz jaut‚juma zÓmes, t‚ atbild uz iepriek izteikto
retorisko jaut‚jumu ar kategorisku nÁ vai arÓ nor‚da uz to, ka izsaukums pau˛ nolie-
dzou izbrÓnu [VÓtola 1997: 110]: „ Pirts pie j˚ras?! Vai t‚ tie‚m drÓkst?”  Aculieciniece
Jaungada brÓvdien‚s pie Kolkas raga k‚p‚m pamana aizdomÓgus atp˚tniekus (skaties.lv).
Vispirms var lietot izsaukuma zÓmi, pÁc tam jaut‚juma zÓmi ñ teikums uztverams k‚
izsaukuma teikums ar jaut‚juma teikuma modalit‚ti. –‚di iespÁjams paust sautumu
u. c. emocijas: „ K‚pÁc aps˚dzÁtajiem ties‚ ir advok‚ti, lai taËu viÚi paÔaujas uz Dievu!?”
Uzklausa lieciniekus liet‚ par traÏÁdiju m‚jas dzemdÓb‚s Jelgav‚ (la.lv).

Viens un tas pats virsraksts ar citu pieturzÓmi teikuma beig‚s lietots vair‚kos inter-
neta port‚los. Tas izskaidrojams ar ziÚu p‚rproducÁanu no viena port‚la uz otru.
Inform‚cija abos rakstos p‚rkl‚jas, lasÓt‚ju koment‚ru nav. Port‚l‚ kasjauns.lv is
raksts ievietots 2019. gada 9. oktobrÓ, bet apollo.lv 2019. gada 8. novembrÓ: Eksperi-
ments: Ko cilvÁki patiesÓb‚ dom‚ par Paulas Freimanes notievÁanas metodi!? (jauns.lv);
Eksperiments: ko cilvÁki patiesÓb‚ dom‚ par Paulas Freimanes notievÁanas metodi?
(apollo.lv).

Daudzpunkte
Virsrakstos daudzpunkte lietota, lai piesaistÓtu lasÓt‚ju uzmanÓbu, radÓtu interesi

par to, kas ir pausts rakst‚. –‚di virsraksti var b˚t veidoti da˛‚di: daudzpunkte teikuma
beig‚s: Advok‚ti atsak‚s no lietas uzreiz pÁc tam, kad padzirdÁjui GuÔ‚na uzv‚rduÖ
(pietiek.com); daudzpunkte aiz otr‚ virsraksta teikuma: Izlasi odienas horoskopu!
Dienas gaisotne Ôoti dinamiska. B˚sÖ (skaties.lv); daudzpunkte teikuma vid˚: D‚mas
un kungi... j˚su uzmanÓbai PlayStation 5 DualShock 5 (spoki.lv). Daudzpunkte var
atrasties arÓ aiz pirm‚ virsraksta teikuma. N‚kamaj‚ teikum‚ sniegta papildinform‚cija
par rakst‚ izlas‚mo inform‚ciju: Tu pat nenojauti... SlavenÓbas, kuras sirgst ar autismu
(tvnet.lv).

Nereti interneta port‚los tr˚kst atstarpes starp teikuma daÔ‚m vai teikumiem. Tas
izskaidrojams ar strauju inform‚cijas apmaiÚu starp teksta autoru un lasÓt‚ju. Nepie-
cieams iespÁjami ‚tri informÁt lasÓt‚ju par jaun‚kajiem notikumiem, pievÁrst lasÓt‚ja
uzmanÓbu ar virsrakstu vien. –aj‚ piemÁr‚ redzams, ka tr˚kst atstarpes aiz daudzpunktes ñ
jauns teikums s‚kts bez atstarpes starp otro un treo virsraksta teikumu: VIDEO.
G‚ja tums‚ bez atstarot‚jaÖ Uz Valmieras osejas n‚vÁjoi notriekta sieviete (la.lv).

DomuzÓme
Publicistik‚ domuzÓmi lieto rakstu virsrakstos, pievÁrot uzmanÓbu inform‚cijai

aiz t‚s. T‚ iespÁjams izcelt atseviÌus virsraksta elementus. Ar domuzÓmi atdala teikuma
priekmetu no izteicÁja vai papildin‚t‚ja u. tml. [Blinkena 2009: 381] DomuzÓme ne
vienmÁr lietota atbilstoi t‚s grafiskajam attÁlojumam (t‚s viet‚ rakstÓta defise): ViÚa
dienas vada apr˚pes nam‚ ñ izcil‚ aktrise AstrÓda Kairia uz skatuves vairs neat-
griezÓsies (jauns.lv).

Bez atbilsto‚m pieturzÓmÁm no tie‚s runas vai cit‚ta ar domuzÓmi atdalÓta pie-
bilde: „ N‚ves trose”  ceÔ‚ uz ezeru bijusi novilkta jau labu laiku ñ par traÏÁdiju Madon‚
run‚ vietÁjie (tvnet.lv). Tie‚s runas tekst‚ aiz domuzÓmes uzdots jaut‚jums teksta
adres‚tam: TrÓs jaungada apÚeman‚s, kas regul‚ri izg‚˛as ñ k‚ to labot? (tvnet.lv)
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DomuzÓmes lietoan‚ sastopamas arÓ p‚rrakstÓan‚s kÔ˚das. –aj‚ piemÁr‚ domuzÓme
ir lieka ñ saiklis un tekst‚ saista divus vienlÓdzÓgus palÓgteikumus: 5 konkrÁti padomi,
k‚ iem‚cÓties pateikt „ nÁ”  citiem ñ un atrast laiku sev (jauns.lv).

PÁdiÚas
Interneta port‚los nav vienotas pÁdiÚu lietoanas tradÓcijas ñ ar vienu un to pau

nozÓmi lieto gan apaÔ‚s („ ” ), gan st˚rain‚s (´ ª) pÁdiÚas. K‚ redzams piemÁros, apaÔ‚s
pÁdiÚas atvÁrtas gan apak‚, gan aug‚. PÁdiÚ‚s liktas v‚rdu p‚rnest‚s nozÓmes: K‚
top ´rezerves daÔasª cilvÁkiem, un ko maina tehnoloÏijas? (lsm.lv); VeselÓgais, bet
noslÁpumainais naÌis. K‚ padomju laika bÁrni iemÓlÁja „ asins t‚felÓti”  (apollo.lv);
FOTO: RÓgas lidost‚ nolai˛as „ ukraiÚu haizivs”  (jauns.lv).

PÁdiÚ‚s rakstÓti v‚rdi, kas lietoti ironisk‚: „ SmieklÓgi tas ir!”  Ietve nekurienÁ:
k‚rtÁjais b˚vniecÓbas „ edevrs”  Úirg‚jas par rÓdziniekiem (skaties.lv) vai pretÁj‚ nozÓmÁ:
P‚ris ASV no „ iebrucÁja”  paslÁpjas skapÓ. Policija noskaidro, ka vainÓgs bijis putekÔu-
s˚cÁjs (apollo.lv).

PÁdiÚ‚s likti arÓ frazeoloÏismi, piemÁram, par sviestmaizi ëÔoti lÁtií: Valsts k˚dru
izd‚Ô‚ ́ par sviestmaiziª un nezina resursu vÁrtÓbu; ZM sola vÁrtÁt LVM valdes atbildÓbu
(lsm.lv). Ar pÁdiÚ‚m tekst‚ izcelti sarunvalodas v‚rdi, piemÁram, uzsÁdin‚t ëpieradin‚t
k‚duí (tezaurs.lv/mlvv): Valmieras skolÁnus „ uzsÁdina”  uz zelÁjam‚s tabakas (jauns.lv)
un nonest ënog‚ztí (tezaurs.lv/mlvv): VIDEO > P‚rdaugav‚ k‚ds kravas busiÚ burtiski
„ nones”  luksoforu (apollo.lv).

PÁdiÚ‚s likts teksta autora tulkojums no angÔu valodas. Ar burvjiem saprasta
basketbola komanda Vaingtonas „Wizards”  ñ wizard ëburvisí: PaseËÚiks palÓdz
„ burvjiem”  uzveikt NBA Austrumu vicelÓderi (tvnet.lv); Ko „ burvjiem”  ies‚kt ar D‚vi?
(sportazinas.com)

Ar pÁdiÚ‚m atdalÓti cit‚ti no k‚das personas teikt‚: Innusa sola pieÚemt lÁmumus
„ bez apaub‚mas likumÓbas pazÓmÁm”  (diena.lv). Interneta ziÚu port‚los fiksÁjami
arÓ virsraksti, kas veidoti k‚ piebilde kop‚ ar tieo runu, gan bez atbilstoaj‚m pietur-
zÓmÁm. Jau virsrakst‚ tiek skaidri nor‚dÓts, kura persona ko ir teikusi vai rakstÓjusi.
Piebilde var atrasties pirms tie‚s runas: Skand‚los iepÓt‚ influencere ArmaÚeva: „ Tie,
kas man tic, turpina man ticÁt!”  (tvnet.lv) vai aiz t‚s: „ Zona, kas j‚pamet t˚ristiem.”
Austr‚lijas varasiest‚des liek t˚ristiem 48 stundu laik‚ evakuÁties (apollo.lv).

Interneta port‚l‚ la.lv raksta nosaukums Kad gaid‚ms Ëika laiks janv‚rÓ? izmantots
divas reizes ñ 2018. un 2019. gad‚. 2018. gad‚ v‚rdu savienojums „Ëika laiks”  likts
pÁdiÚ‚s, bet 2019. gad‚ ñ nÁ (Kad gaid‚ms „ Ëika laiks”  janv‚rÓ?). LÓdzÓgi virsraksti
port‚l‚ izmantoti vair‚kk‚rt ñ gan 2018., gan 2019. gad‚. Vai nu pÁdiÚas nav lietotas:
Kad gaid‚ms Ëika laiks decembrÓ? (la.lv, 03.12.2019.), vai nu pÁdiÚ‚s likts v‚rdu
savienojums „Ëika laiks” : Kad gaid‚ms „ Ëika laiks”  maij‚? (la.lv, 30.04.2018.), vai
v‚rds „Ëika” : AprÓlis jau kl‚t! Kad gaid‚ms „ Ëika”  laiks? (la.lv, 27.03.2018.) T‚ k‚
nav zin‚ms, vai visus rakstus veidojis viens un tas pats autors, nevar viennozÓmÓgi
apgalvot, ka t‚ ir atseviÌa autora rakstÓbas ÓpatnÓba vai vÁlme pievÁrst uzmanÓbu
vissvarÓg‚kajam v‚rdam tekst‚.

Kols
Kols ir pieturzÓme, kas tiek lietota, lai nor‚dÓtu paskaidrojumu [VPSV 2007: 186].

Aiz kola seko piebilde, paskaidrojums par iepriek minÁto inform‚ciju: Ne tikai uguns-
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grÁki: Austr‚liju s‚k p‚rÚemt vÁl citas dabas kataklizmas (jauns.lv); VÁrienÓga kratÓana
RÓgas Centr‚ltirg˚: aizturÁti p‚rdevÁji, apsargi (la.lv). Kols lietots tie‚s runas teikumos
aiz piebildes. Tr˚kst pÁdiÚu un citu pieturzÓmju: Medijs: vismaz piecas NBA komandas
vÁlas ieg˚t Bert‚nu (tvnet.lv); Ministre: da˛as slimnÓcas uztur il˚ziju par speci‚listu
pieejamÓbu diennakts re˛Óm‚ (tvnet.lv); Tortorella: Elvis mums deva iespÁjas (tvnet.lv).

Punkts
Interneta port‚lu virsrakstos punkts lietots aiz konsituatÓvi saistÓtiem izteikumiem ñ

nosaucÁjvienÓb‚m, kas tikai nosauc runas priekmetu jeb tÁmu, bet atÌirÓb‚ no teikuma
neko par to nepaziÚo. T‚s lasÓt‚jam atvieglo teksta uztveri. Par nosaucÁjvienÓb‚m vis-
bie˛‚k lieto lietv‚rda nominatÓva un darbÓbas v‚rda nenoteiksmes formu [VPSV 2007:
260; K‚rkliÚ 1972: 73ñ74; Lokmane 2005: 112]. Interneta port‚lu virsrakstos lietotas
lietv‚rda nominatÓva formas: Degviela, alkohols un elektrÓba. Kas kÔ˚s d‚rg‚ks vai
lÁt‚ks 2020. gad‚? (apollo.lv) NosaucÁjvienÓbas nominatÓvs var veidot v‚rdkopu ñ
piesaistÓt paplain‚t‚jus uz pak‚rtojuma sakara pamata [Lokmane 2005: 115]: SkaÚu
fobijas. K‚ pasarg‚t savu mÓluli no sal˚ta radÓt‚ stresa? (apollo.lv); Tehniskas ÌibelÓtes.
M‚te nenofilmÁ meitas bildin‚jumu, bet gan savu reakciju selfij‚ (apollo.lv).

Virsrakstos pietiek ar tÁmas pieteikumu un faktu visp‚rÓgu konstat‚ciju, jo pla‚ku
inform‚ciju sniedz raksti [KalnaËa 2007]. Autore uzskata, ka pie nosaucÁjvienÓb‚m
varÁtu pieskaitÓt ajos piemÁros izceltos tÁmas pieteikumus. Tos ievada priev‚rds par:
Par burgeriem, soÔankas k˚ku un tikanos ar prezidentu. Saruna ar „ Latvijas lepnumu”
Piparu (apollo.lv); Par te‚tri, influenceru atbildÓbu un stereotipiem, ar ko saskaras
blondÓnes. Atkl‚ta saruna ar Ievu Florenci-VÓksni (apollo.lv).

Nobeigums
Interneta port‚lu virsraksti ir gar‚ki nek‚ dienas laikrakstos. Teksta autora nol˚ks

ir jau virsrakst‚ pateikt maksim‚li daudz, pan‚kt, lai port‚la apmeklÁt‚js izlasa arÓ
rakstu, ne tikai p‚rskrien ar acÓm virsrakstam. T‚pÁc virsraksta mÁrÌis ir ieinteresÁt
un ietekmÁt lasÓt‚ju. Lai piesaistÓtu lasÓt‚ja uzmanÓbu virsrakstam, teksta autori izmanto
da˛‚dus grafiskus lÓdzekÔus ñ interpunkcijas zÓmes, burtveidolu, lielos burtus. Stilistiskos
nol˚kos pieturzÓmes lietotas gan teikuma vid˚ (daudzpunkte, domuzÓme, pÁdiÚas, kols),
gan teikuma beig‚s (izsaukuma zÓme, jaut‚juma zÓme, daudzpunkte, punkts, pieturzÓmju
kombin‚cijas). Interneta port‚liem raksturÓga inform‚cijas p‚rproducÁana no viena
port‚la uz otru. Inform‚cija mÁdz p‚rkl‚ties. Tas izskaidrojams ar straujo inform‚cijas
apmaiÚu starp port‚la veidot‚jiem un lasÓt‚ju. VÁrojamas drukas un p‚rrakstÓan‚s
kÔ˚das, nemotivÁts pieturzÓmju lietojums.

LITERAT¤RA

BeitiÚa, M. M˚sdienu latvieu liter‚r‚s valodas sintakse: lekciju kurss filoloÏijas studentiem.
Liep‚ja: LiePA, 2009, 70 lpp.
Blinkena, A. Latvieu interpunkcija. RÓga: Zvaigzne ABC, 2009, 372., 381., 401. lpp.
Brandes, M. P. Stilistika teksta. TeoretiËeskij kurs. Moskva: Progres ñ Tradicija. Infra ñ M,
2004, c. 197.
Branston, G., Stafford, R. The Media Studentís Book. Fifth Edition. London and New York:
Routledge, 2010. 335 p.



150

Valoda ñ 2020. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

Carroll, B. Writing for Digital Media. New York and London: Routledge, 2010, pp. 80ñ81.
Deering, C. Headlines In Online Print Media: The Relationship Between Popularity and Word
Count. Rochester Institute of Technology, Version: 1, In Progress, DOI:10.13140/RG.2.2.21390.
66883. 2016. 3 p. Available: https://www.researchgate.net/publication/320311260_Headlines_
In_Online_Print_Media
Dor, D. On newspaper headlines as relevance optimizers. Journal of Pragmatics; 35, 2003.
696 p.
Dutta, S. The Internet of things ñ Getting Up-close and Personal. Amity Journal of Media &
Communication Studies; Vol. 5, No. 3, 2016. 77 p.
KalnaËa, A. Virsraksti interneta port‚lu ziÚ‚s. 2007. Pieejams: lu.lv/filol/valoda/ind_3_publ_r_
Andras.htm

K‚rkliÚ, J. Da˛as teksta sintaktisk‚s strukt˚ras ÓpatnÓbas. VeltÓjums akadÁmiÌim J‚nim Endze-
lÓnam. RÓga: Zin‚tne, 1972, 73.ñ74. lpp.
Liepa, D. Virsrakstu lietojums preses tekstos. V‚rds un t‚ pÁtÓanas aspekti 17(1): rakstu kr‚jums.
Liep‚ja: LiePA, 2013, 143. lpp.
Lokmane, I. KonsituatÓvo saistÓjumu tipi m˚sdienu latvieu valod‚. Promocijas darbs filoloÏijas
doktora gr‚da ieg˚anai valodniecÓbas zin‚tÚu nozarÁ. RÓga: Latvijas Universit‚te: Baltu valodu
katedra, 2005, 33., 112., 115. lpp.
Matheson, D. Media Discourses: Analysing Media Texts. Maidenhead, England; New York:
Open University Press, 2005, p. 15.
Moze, M. Latvieu valodas interpunkcijas prakse: m‚cÓbu lÓdzeklis. Liep‚ja: Liep‚jas PedagoÏisk‚
augstskola: Latvieu valodas un literat˚ras katedra, 1997, 39. lpp.
VPSV ñ ValodniecÓbas pamatterminu skaidrojo‚ v‚rdnÓca. ValentÓnas SkujiÚas redakcij‚. RÓga:
LU Latvieu valodas instit˚ts, 2007, 78., 97.ñ98., 171., 175., 186., 260., 293. lpp.
VÓtola, I. Interpunkcijas stilistisk‚s funkcijas latvieu modernisma proz‚ (19. un 20. gs. mij‚,
20. gs. pirmaj‚ tredaÔ‚). Disert‚cija filoloÏijas doktora gr‚da ieg˚anai. RÓga: Latvijas Univer-
sit‚te, 1997, 110. lpp.
AkadÁmisk‚ terminu datub‚ze AkadTerm. LZA TerminoloÏijas komisija. Pieejams tiesaistÁ:
termini.lza.lv.
MLVV ñ M˚sdienu latvieu valodas v‚rdnÓca. Pieejams: www.tezaurs.lv/mlvv/

AVOTI

tvnet.lv
jauns.lv
la.lv
skaties.lv
nra.lv
pietiek.com
apollo.lv
lsm.lv
sportazinas.com
diena.lv
spoki.lv



151

Linda LAUZE
(Liep‚jas Universit‚te, Kurzemes Humanit‚rais instit˚ts)

Otr‚s personas vietniekv‚rdu lietojums
interneta ierakstos un koment‚ros

Summary
Use of Second Person Pronouns in Online Posts and Comments

The present article deals with the use of the second person pronouns in online posts and
comments on the Internet. The aggregated material comprises about 400 posts and comments
published on social media networks Facebook and Twitter. This article also analyses metalingual
commentaries describing the use of Latvian pronouns tu and j˚s and various situations of
language etiquette. The present research additionally uses the results of the survey data. A quick
poll was organized on social media network Twitter. 780 respondents answered the question
Which pronoun do you use when addressing a foreign user on Twitter? Most respondents
(50.1%) sometimes use pronoun tuand sometimes j˚s.

There are two singular personal pronouns ñ informal tu and formal j˚s in the Latvian
language. The pronoun j˚s is also plural personal pronoun. The paper also highlights issues of
their spelling and the role of the capital letter. The present research leads to a conclusion that
the informal pronoun tu is used wider in social media networks, nevertheless the pronoun j˚s
being a polite address form of the Latvian language occurs even in such democratic language
environment as online posts and comments on the Internet.

Key words: personal pronouns, address, internet language, social media, sociolinguistics

*
LÓdz im izpÁtes lok‚ ir bijusi sarunvaloda t‚s dabiskaj‚ izpausmes veid‚ ñ samÁr‚

spont‚n‚ run‚, kas norisin‚s noteikt‚ runas situ‚cij‚. LÓdz ar to, ka m˚sdien‚s internets
ir kÔuvis par ikdienas dzÓves sast‚vdaÔu, ir paplain‚jusies sarunvalodas k‚ neofici‚las
mutv‚rdu saziÚas formas atveide rakstos. Ar ierakstiem un koment‚riem da˛‚d‚s
soci‚laj‚s vietnÁs, k‚ Facebook, Twitter, Instagram, t‚ par‚d‚s arÓ publiskaj‚ saziÚ‚.
Iepriek vair‚k‚s autores publik‚cij‚s ir pievÁrsta uzmanÓba otr‚s personas vietniek-
v‚rdu opozÓcijai tu un j˚s vienskaitÔa nozÓmÁ, kas attiecas uz vÁranos pie viena cilvÁka
neofici‚l‚ veid‚ vai piekl‚jÓbas form‚ atkarÓb‚ no saziÚas partneru savstarpÁj‚m attie-
cÓb‚m un da˛‚diem citiem faktoriem, kas jau ir raksturoti [piemÁram, sk. Lauze 2002;
Lauze 2018; Lauze 2019].

Raksta mÁrÌis ir analizÁt otr‚s personas vietniekv‚rdu lietojumu interneta ierakstos
un koment‚ros, kas ir publicÁti soci‚laj‚s vietnÁs Facebook un Twitter. PÁtÓjuma prak-
tiskais materi‚ls ir ap 400 piemÁru, kas ekscerpÁti no interneta ierakstiem un komen-
t‚riem minÁtaj‚s soci‚laj‚s vietnÁs laika posm‚ no 2018. gada oktobra lÓdz 2020. gada
martam. Viens no faktoriem, kas ietekmÁ vietniekv‚rdu tu un j˚s izvÁli, vÁroties pie
vienas personas, ir tas, vai saziÚas partneri ir pazÓstami re‚laj‚ dzÓvÁ, k‚das ir viÚu
soci‚l‚s lomas un savstarpÁj‚s attiecÓbas, vai tie ir svei cilvÁki. Pie katra piemÁra ar
simboliem IP, NP, NZ ir nor‚dÓts, vai pÁtÓjum‚ ir izdevies noskaidrot o faktoru (sk.
saÓsin‚jumu sarakstu). J‚Úem vÁr‚ arÓ interneta saziÚas iespÁjas: Facebook draugi un
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Twitter sekot‚ji var b˚t k‚ cilvÁki ar Ósto v‚rdu un uzv‚rdu ñ gan pazÓstami, gan
svei ñ, t‚ personas ar izdom‚tu identit‚ti, kuru tikai retumis izdodas noskaidrot. To
darboan‚s soci‚laj‚s vietnÁs arÓ var b˚t atÌirÓga ñ samÁr‚ pasÓva, kas izpau˛as tikai
gatava, citu radÓta materi‚la apskatÓan‚, lasÓan‚, pozitÓvas attieksmes izr‚dÓan‚ un
padoan‚ t‚l‚k, vai arÓ aktÓva, ko apliecina savu ierakstu veidoana, piedalÓan‚s disku-
sij‚s un koment‚ru rakstÓana [sal. Migla 2018: 251; Brice 2019: 69]. Bez tam izmantota
ekspresaptauja, kas norisin‚j‚s soci‚laj‚ vietnÁ Twitter 2020. gada 3. janv‚rÓ un kur‚
piedalÓj‚s 780 dalÓbnieku. AnalizÁti arÓ tvitera lietot‚ju metalingvistiskie koment‚ri
par otr‚s personas vietniekv‚rdu izmantojumu latvieu valod‚.

Soci‚laj‚ vietnÁ Twitter veiktaj‚ ekspresaptauj‚ atbildÁ uz jaut‚jumu Kuru vietniek-
v‚rdu lietojat, vÁroties pie tviterbiedra, ar kuru re‚laj‚ dzÓvÁ neesat pazÓstami? tika
pied‚v‚ti trÓs varianti: J˚s, Tu un reizÁm Tu, reizÁm J˚s. Vairums respondentu (50,1 %)
ir nor‚dÓjui atbildi reizÁm Tu, reizÁm J˚s (sk. 1. attÁlu).

1. attÁls. Otr‚s personas vietniekv‚rda izvÁle, vÁroties pie tviterbiedra,
kur re‚laj‚ dzÓvÁ nav pazÓstams

Avots: https://twitter.com/LindaLauzeL/status/1213049397916950534

–‚dos gadÓjumos 29,6 % ekspresaptaujas dalÓbnieku izmanto vietniekv‚rdu J˚s,
bet 20,3 % ñ Tu. Kopum‚ tviterÓ veikt‚s aptaujas rezult‚ti ir lÓdzÓgi tiem, kas ieg˚ti
2018. gada aptauj‚ par otr‚s personas vietniekv‚rdu lietojumu re‚laj‚ dzÓvÁ, nevis
internet‚. Taj‚ piedalÓj‚s 200 respondentu, kas p‚rst‚vÁja piecas vecuma grupas, s‚kot
no 15 lÓdz 65 un vair‚k gadu vecumam. Ja respondentam ir nepatÓkami, ja k‚ds sves
cilvÁks viÚu uzrun‚ ar tu bez iepriekÁjas vienoan‚s, kas ir konstatÁts 28,5 % gadÓjumu,
tad, visticam‚k, respondents arÓ internet‚, vÁroties pie nepazÓstama cilvÁka, lietotu
vietniekv‚rdu j˚s, kas tviterÓ veiktaj‚ aptauj‚ atbilst 29,6 % gadÓjumu. LÓdzÓgus rezul-
t‚tus atspoguÔo arÓ visvair‚k izvÁlÁtais atbil˛u variants. 2018. gad‚ 45 % respondentu
atzÓst, ka viÚiem ir da˛reiz nepatÓkami, ja sveinieks uzreiz uzs‚k saziÚu neform‚li.
2020. gad‚ aptaujas dalÓbnieki (50,1 %) tviterÓ reizÁm lieto tu, reizÁm ñ j˚s, kas par‚da
nekonsekvenci minÁt‚ vietniekv‚rda izvÁlÁ. To respondentu Ópatsvars (26,5 %), kam
nav nepatÓkami, ja sveinieks pie viÚiem vÁras neform‚li, ir samÁr‚ tuvs arÓ ekspres-
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aptaujas r‚dÓt‚jam ñ 20,3 % dalÓbnieku tviterÓ lieto vietniekv‚rdu tu, vÁroties pie
nepazÓstama tviterbiedra.

Nepiecieams atzÓmÁt, ka 2018. gada aptaujas rezult‚ti ir ieg˚ti Latvij‚, bet ekspres-
aptaujas respondentu un metalingvistisko koment‚ru autoru loks ir pla‚ks, to vid˚ ir
arÓ t‚di tvitera lietot‚ji, kuri, ilgstoi dzÓvodami k‚d‚ cit‚ valstÓ ‚rpus Latvijas, izmanto
latvieu valodu internet‚. Metalingvistiskajos koment‚ros, kas sniegti saistÓb‚ ar pie-
d‚v‚to ekspresaptaujas jaut‚jumu, ir pamatota otr‚s personas vietniekv‚rdu izvÁle.
Ilustr‚cijai da˛i piemÁri1.

Pret cienÓjamu cilvÁku, kur raksta ar savu Ósto v‚rdu un uzv‚rdu, vienmÁr
lietoju J˚s. AnonÓmie un rupjie neko vair‚k par Tu nav pelnÓjui. Ivars Lipskis
@IvarsLipskis (Twitter 03.01.2020.)
Ja @IvarsLipskis mani uzrun‚ uz Tu... es tur neko pazemojou nesaskatu
[emocijzÓme] Un visi var mani uzrun‚t uz Tu!!!! Richijs @Richijs13 (Twitter
03.01.2020.)
Es j˚soju. Uzskatu ñ ja c˚kas kop‚ neganÓj‚m, tad ñ J˚s. Draugiem vienau-
d˛iem ñ Tu. Un tikai pÁc atÔaujas vai l˚guma ñ Tutoju. Dii @diana_DinDin
(Twitter 05.01.2020.)
Man, gluzi otradi, pec 12 gadiem UK, gruti atkal pierast pie latviesu jusosanas.
Kad mani kads ta uzruna, pirma instinktiva doma ir: „ ko gan tadu atkal
esmu ievarijusi.”  Andra Kaupe @AndraKaupe (Twitter 05.01.2020.)

K‚ galvenais faktors piekl‚jÓbas formas j˚s izmantojumam metalingvistiskajos
koment‚ros ir cieÚas izr‚dÓana pret saziÚas partneri tviterÓ, it Ópai gadÓjumos, kad ir
atpazÓstama viÚa identit‚te ar Ósto v‚rdu un uzv‚rdu. Vietniekv‚rda tu lietojums pama-
tots, nosaucot vair‚kus iemeslus. Tie ir vien‚ds vecums, piederÓba pie viena draugu loka,
pieradums ‚rpus Latvijas angÔu valod‚ lietot vienu vietniekv‚rdu you, kas ir radÓjis
nepamatotu stereotipu to autom‚tiski pieÚemt par tu, neievÁrojot, ka arÓ angÔu valod‚
past‚v da˛‚di izteiksmes lÓdzekÔi, ko piemÁro form‚l‚s un neform‚l‚s runas situ‚cij‚s
[sk. Lauze 2018]. AnalizÁtaj‚ materi‚l‚ atkl‚jas vÁl viena opozÓcijas tu un j˚s semantisk‚
pazÓme, proti, noteiktos saziÚas apst‚kÔos past‚v galÁjÓba ar tu izteikt nicin‚jumu un
niev‚jumu k‚ pretstatu cieÚas apliecin‚jumam. Rod˛ers Brauns un Alberts Gilmens,
kas ir pÁtÓjui otr‚s personas vietniekv‚rdu lietojumu un semantiku vair‚k‚s Eiropas
valod‚s un izstr‚d‚jui teoriju par solidarit‚tes un varas vietniekv‚rdiem, nor‚da:
„Vissen‚k‚s T un V lietojuma normas p‚rsvar‚ pau˛ nicin‚jumu vai dusmas ar T, bet
apbrÓnu un cieÚu ar V.”  [Brauns, Gilmens 2003: 143]2

–aj‚ rakst‚ tiek pievÁrsta uzmanÓba arÓ otr‚s personas vietniekv‚rdu rakstÓbai.
Nekonsekvence liel‚ un maz‚ s‚kumburta lietojum‚ ir konstatÁta jau daudzu gadu
garum‚, ekscerpÁjot da˛‚da veida tekstus [Laugale, –ulce 2012: 20]. RakstÓt otr‚s
personas vietniekv‚rdus tu, j˚s un to formas atkarÓgajos locÓjumos ar lielo s‚kumburtu
ir pieÚemts vÁstulÁs [Õestere 2007: 205]. –is pareizrakstÓbas noteikums skar arÓ piede-

1 Lai saglab‚tu tekstu autentiskumu, tie nav rediÏÁti.
2 PÁtÓjumos par otr‚s personas vietniekv‚rdu opozÓciju da˛‚d‚s valod‚s tiek lietoti simboli T
un V neform‚l‚ un form‚l‚ vietniekv‚rda apzÓmÁanai (no latÓÚu val. tu un vos).
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rÓbas vietniekv‚rda tavs lietojumu vÁstulÁs. T‚ ir vÁsturiska tradÓcija. Anna Bergmane
un Aina Blinkena pÁtÓjum‚ par latvieu rakstÓbas attÓstÓbu atzÓst: „–is pieÚÁmums ir
plai iesakÚojies vair‚ku valodu rakstÓb‚ un pau˛ cieÚu pret uzrun‚to personu, t. i.,
pret vÁstules adres‚tu. T‚ds liel‚ burta lietojums latvieu rakstos atrodams jau 18. gs.
tekstos..”  [Bergmane, Blinkena 1986: 192] J‚nor‚da, ka vietniekv‚rdu j˚s nominatÓv‚
un cit‚s locÓjumu form‚s ar lielo s‚kumburtu raksta tad, ja to attiecina uz vienu personu
[GuÔevska, MiÌelsone, PorÓte 2002: 122ñ123].

M˚sdien‚s saziÚas rakstveida formas ir kÔuvuas daudzveidÓgas, t‚pÁc varÁtu ieteikt
paplain‚t lielo s‚kumburtu funkcijas un t‚s piemÁrot kopum‚ personÓgaj‚ saskarsmÁ,
bet publiskaj‚ saskarsmÁ izmantot mazo s‚kumburtu. Bez tam liel‚ un maz‚ s‚kum-
burta ÌÓrums palÓdzÁtu noÌirt otr‚s personas vietniekv‚rda j˚s lietojumu vienskaitÔa
vai daudzskaitÔa nozÓmÁ:
� Tu, Tavs ñ personÓgaj‚ saskarsmÁ vÁstulÁs, ÓsziÚ‚s;
� tu, tavs ñ publiskaj‚ saskarsmÁ intervij‚s, rekl‚m‚;
� J˚s, J˚su ñ vienskaitÔa nozÓmÁ;
� j˚s, j˚su ñ daudzskaitÔa nozÓmÁ.

Valodas praksÁ, analizÁjot interneta ierakstus un koment‚rus pÁtÓtaj‚s soci‚laj‚s
vietnÁs, izdal‚mi vair‚ki otr‚s personas vietniekv‚rdu rakstÓbas gadÓjumi:

1) Tu ar lielo s‚kumburtu:
Es brÓnos, ka Tu par to brÓnies. Inese Ejugbo @IneseEjugbo (Twitter
10.12.2019.) NP
Mana reakcija protams nevar but simpatiju vai antipatiju limenÓ, bet tikai
empatijas vai dispatijas limeni, jo vel Tevi isti nepazistu. Jaanis Savickis
@jaanis888 (Twitter 01.12.2019.) NP
Paldies Tev par darbu! MartiÚ Bergmanis (Facebook 12.01.2020.) IP

2) tu ar mazo s‚kumburtu:
J‚nis Rieksting j‚ tur tev taisnÓba. M‚ris Grasmanis (Facebook 10.01.2020.) IP
Malacis, milzÓgs prieks par tevi! Iveta Stepena@IvetaFreiberga (Twitter
10.01.2020.) NZ
Kur tu o garadarbu noskatÓjies? Evija@_evija (Twitter 02.01.2020.) NZ

3) J˚s ar lielo s‚kumburtu vienskaitÔa nozÓmÁ:
Atbildes tvÓts DvÓÚu mammai: Pateicoties J˚su ierakstiem, bijí saj˚ta, ka savÁjo
gaidu. Igors Kasjanovs @Miesnieks_LV (Twitter 20.01.2020.)
Cien. Rita! RedzÁju J˚s TV. Andis Zommers @AndisAndiszo (Twitter
08.01.2020.)
Es J˚s nepazÓstu un manis teiktais vair‚k attiecas uz maniem draugiem, kuri
ar o ierakstu dalÓj‚s un, no kuriem patie‚m neko t‚du negaidÓju. Didzis
Sedlenieks (Facebook 07.01.2020.)

4) j˚s ar mazo s‚kumburtu vienskaitÔa nozÓmÁ:
Atbildes tvÓts Ivaram Neideram: Vai jums ir labvÁlÓgs vai nelabvÁlÓgs viedoklis
par soci‚lismu? armands @armands_ (Twitter 19.01.2020.)
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Koment‚rs zem Krij‚Úa KariÚa ieraksta par valsts labkl‚jÓbu: Vai j˚s zin‚t
cik nodokÔos aiziet uz alg‚m?!!! Iveta SkujiÚa (Facebook 25.01.2020.)

5) j˚s ar mazo s‚kumburtu daudzskaitÔa nozÓmÁ:
K‚pÁc j˚s man visi n‚kat boj‚t prieciÚu par sevi pasmieties un atcerÁties
Indij‚ piedzÓvoto? Inga Knipinska @knipinska (Twitter 10.01.2020.)
Es pÁc jums skumu, mani jaukie Latvijas iedzÓvot‚ji! Meta Sniedze
@meta_sniedze (Twitter 10.01.2020.)

Koment‚rs zem fotogr‚fijas, kur‚ redzama viegla sniega k‚rtiÚa: Kas tas baltais
tur jums izkaisÓts pa zemi? Aigars »ervinskis (Facebook 23.01.2020.)

6) J˚s ar lielo s‚kumburtu daudzskaitÔa nozÓmÁ:
»au visiem! Man ir j‚l˚dz J˚su palÓdzÓba. M‚ris J‚nis Stars (Facebook
09.01.2020.)
Meitenes, Jums ir tikai 13. Ilze ZariÚa @z_ilze (Twitter 24.01.2020.)
Jaukie facebook draugi! [..] Mani interesÁ viens konkrÁts v‚rds, kura dÁÔ J˚s
man ietaupÓtu laiku vienam braucienam uz Gaismas pili [emocijzÓme] ElÓna
Peina (Facebook 11.01.2020.)

4. un 6. gadÓjum‚ liel‚ s‚kumburta neievÁroana rakstÓb‚ var radÓt p‚rpratumus,
jo lasÓt‚jam ir nepiecieams izvÁrtÁt kontekstu, lai saprastu, vai vietniekv‚rds j˚s ir
lietots vienskaitÔa vai daudzskaitÔa nozÓmÁ.

Nav aubu, ka saziÚa soci‚laj‚s vietnÁs ir joma, kur nav iespÁjams vienmÁr sagaidÓt,
ka pilnÓb‚ tiek ievÁrotas liter‚r‚s valodas normas. Pirmk‚rt, „rakstÓt‚ja individualit‚te,
temats, adres‚ts un citi faktori nosaka to, kuru valodas paveidu ñ liter‚ro valodu,
sarunvalodu, reÏion‚lo variantu vai sociolektu ñ izvÁlÁties”  [BaltiÚ, Druviete 2017:
147]. Otrk‚rt, internet‚ ir b˚tisks saziÚas ‚trums, kura dÁÔ var atteikties no t‚, kas
palÁnina saziÚu un rakstÓt‚jam nav tik svarÓgs. Deivids Kristals ir uzsvÁris, ka saziÚas
‚trumu respektÁ arÓ izglÓtoti interneta lietot‚ji, kas citos gadÓjumos ievÁro standart-
valodas normas, bet lieto arÓ elektroniskai saziÚai piemÁrotu rakstu formu, t. i., „neÌie˛
laiku, spie˛ot liekus taustiÚus. Ja lietotu lielos burtus vai pieturzÓmes, rakstÓanas ‚trums
palÁnin‚tos”  [Kristals 2019: 206].

Viena no tviterlietot‚j‚m Marta Kukarane ir raisÓjusi diskusiju par vienskaitÔa
otr‚s personas vietniekv‚rda tu rakstÓbu:

Vai j˚s tie‚m j˚taties aizskarti, ja Ëat‚, ikdienas e-past‚ vai lasot m‚jas lap‚s
produktu aprakstus j˚s tiekat uzrun‚ti uz „ tu”  ar mazo burtu? Jo es nek‚di
nespÁju saprast, pa kuru laiku par normu kÔuvis visur izr‚dÓt kaut k‚du p‚rpa-
saulÓgu cieÚu ar „ Tu” . Marta Kukarane @Kukarane (Twitter 05.01.2020.)

Diskusijas dalÓbnieku metalingvistiskajos koment‚ros dominÁ viedoklis, ka lielais
s‚kumburts minÁt‚ vietniekv‚rda rakstÓb‚ ir lieks un ka t‚ neesamÓba sarakstÁ netiek
uztverta k‚ necieÚas izr‚dÓana. Tikai atseviÌos tvÓtos tiek atzÓmÁts, ka rakstÓba ar
lielo s‚kumburtu ir j‚ievÁro vÁstulÁs.

Epast‚ ievÁroju, bet Ëat‚ parasti nÁ, jo tas tomÁr ir neform‚l‚ks komunik‚cijas
veids. Bet aizvainots noteikti nej˚tos, ja man raksta ar mazo t burtu. M‚rtiÚ
L˚sis @MartinsLusis (Twitter 05.01.2020.)
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Gramatik‚ tas nav un neaizskar, ja nelieto. TaËu realit‚tÁ valodas lietojums
main‚s, ja paskat‚mies uz to, k‚ bija pirms 100 gadiem. LÓdz ar ko tagad
Tu, nevis tu, uzrun‚jot konkrÁtu cilvÁku, Ìiet norma. Annija ApsÓte
@AnnijaApsÓte (Twitter 05.01.2020.)
Ar lielo tikai vÁstulÁs. (Neviens t‚pat neraksta draugiem vÁstules!) Vis‚s
p‚rÁj‚s viet‚s lieki. (Twitter 05.01.2020.)

AnalizÁjot praktisko materi‚lu, reizÁm var konstatÁt, ka saziÚas partneriem ir
pretÁjs uzskats par to, kur no diviem vietniekv‚rdiem b˚tu lietojams: viens ir izvÁlÁjies
tu, bet otrs ñ j˚s. Otr‚s personas vienskaitÔa vietniekv‚rda izmantojums, Ìiet, vÁl
vair‚k pastiprina asu viedokÔu apmaiÚu un rada iespaidu par necieÚu pret otru saziÚas
partneri. Ilustr‚cijai trÓs diskusijas fragmenti.

1) Dzejdare sailgojusies pÁc jaunÓbas. RudÓte Martiauska @AlksneR
Bet varb˚t J˚s nostaÔÏiski padomju jaunÓb‚ un izpratnÁ? K‚da gan te
iespÁjama padomju tauta, attopieties! liana_langa@liana_langa
Attopies pati, padomju pilsone! Nezinu, kas Tav‚ galv‚ dar‚s. RudÓte
Martiauska @AlksneRn (Twitter 19.01.2020.)

2) J˚s, laikam, neko nesaprat‚t. PilnÓgi neko... NK @NeilaKrave (Twitter
27.01.2020.)
Runa ir par ´Likeª nospieanu. P‚rlasi vÁlreiz. Tvirt‚ks @tvirter
Esam uz ´tuª? NK @NeilaKrave (Twitter 27.01.2020.)

3) Jeb J˚s reaÏÁjat tikai uz karaÔnamu un prominenËu teikto? AlkatÓbai ñ
nÁ @alkatibai
Ja es tagad tev kko pateiku, tad tu to darÓsi? Selma Levrence @selmuushh
(Twitter 30.03.2020.)

Interesanti, ka pat ‚dos konfliktu gadÓjumos lielais s‚kumburts abu vietniekv‚rdu
rakstÓb‚ liel‚koties tiek saglab‚ts.

Regul‚ra komunik‚cija par da˛‚d‚m, tostarp ikdieniÌ‚m un priv‚t‚m, tÁm‚m,
dalÓba intereu grup‚, sarunvalodas vai pat slenga izmantojums rakstveida form‚
Ìietami tuvina soci‚lo vietÚu lietot‚jus un veicina neform‚l‚ vietniekv‚rda tu izvÁli
saziÚ‚ ar nepazÓstamu cilvÁku. Nobeigum‚ var secin‚t, ka pÁtÓjums par otr‚s personas
vietniekv‚rdu lietojumu interneta ierakstos un koment‚ros apliecina lÓdzÓgas tendences
minÁto vietniekv‚rdu izmantojumam cit‚s valodas lietojuma jom‚s. Kopum‚ nedaudz
pastiprin‚s vietniekv‚rda tu funkcionÁana, t‚dÁj‚di vietniekv‚rda j˚s pozÓcijas saau-
rin‚s, tomÁr piekl‚jÓbas forma j˚s, vÁroties pie viena cilvÁka, latvieu valod‚ joproj‚m
past‚v ñ pat tik demokr‚tisk‚ vidÁ k‚ da˛‚das soci‚l‚s vietnes internet‚.

SAŒSIN¬JUMI

IP ñ saziÚas partneri ir pazÓstami
NP ñ saziÚas partneri nav pazÓstami
NZ ñ nav zin‚ms, vai saziÚas partneri ir pazÓstami
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Дистрибутивный контекст и числовые формы
русских существительных (соматическая лексика)1

Summary
Distributive Context and Number Forms of Russian Nouns (nouns denoting parts of
human body)

The research aims to discover the factors determining the choice of Sg/Pl noun forms in a
distributive context. The latter is related to two sets where the elements of one set are distributed
among the elements of the other. The research is based on the text samples of nouns denoting
parts of human body from the National Corpus of Russian. The article explores both the cases
of one-to-one correspondence (качали головой) and more logically complex examples (ходили с
карандашом за ухом). The cases of one-to-one correspondence are examined with the help of
the distributive use of the noun голова (150 sentences); the more complex examples are studied
with the help of the noun ухо (100 sentences). Corpus data allow for selecting the structural
models and demonstrating the degree of vocabulary influence on the choice of number forms.
The structural features influencing the choice of number forms include multiplicity markers
(друг друга, одновременно), quantifiers, prepositions, and adverbial participles. A nounís number
form may be determined by the grammar of set phrases (сломя голову; очертя голову; с головы
до ног; с головой).

Key words: distributive context, noun, number, parts of human body

*
1. Введение
Под дистрибутивным контекстом в нашей работе понимается представление

ситуации, в которой имеется два множества и элементы одного множества рас-
пределены между элементами другого множества. Например, в предложении Заяц
с медвежонком шевелили ушами и качали головой имеется множество Y (заяц с мед-
вежонком) и множество X (ушами, головой), элементы множества X распределены
между элементами множества Y. В предложениях с именами существительными,
относящимися к соматической лексике, возможны разные варианты распределе-
ния элементов: одно-однозначного и неодно-однозначного распределения:

(1) Заяц (Y1) с медвежонком (Y2) шевелили ушами (X1) и качали головой (X2).

При одно-однозначном распределении каждому элементу множества Y со-
ответствует один элемент множества X: в нашем случае каждому из Y соответ-
ствует по одному X2. При неодно-однозначном соответствии каждому элементу
множества Y соответствует больше одного элемента множества X: в нашем случае
элементам Y1 и Y2 соответствует больше одного X1. В примере (1) представлены,

1 Исследование выполнено при поддержке Европейского фонда регионального развития
(Фонд Archimedes, Dora Plus Program, Тартуский университет).
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таким образом, случаи одно-однозначного и неодно-однозначного соответствия.
Эти два случая являются наиболее типичными вариантами дистрибутивного кон-
текста для соматической лексики. В дистрибутивном употреблении в таких кон-
текстах встречаются наименования единственной части тела (органа) человека
(случаи одно-однозначного кореферентного соответствия) и наименования пар-
ных частей тела (органов) человека (случаи неодно-однозначного соответствия).
К неодно-однозначным соответствиям относятся также случаи дистрибутивного
употребления наименований частей тела (органов) человека, которые представ-
ляют своего рода «комплекты» (например: пальцы, зубы), т.е. имеются у человека в
количестве большем, чем два. Для нас интерес представляли имена, называющие
части тела (органы), имеющиеся у человека в количестве одного и двух.

Дистрибутивность имени в русском языке рассматривалась в связи с выделе-
нием дистрибутивного значения у форм единственного числа (Собаки бежали,
подняв хвост [пример из РГ–80]) и в связи с попыткой выделить правила выбора
числовой формы имен в дистрибутивном употреблении [Бурас 1985; см. также
Ляшевская 2004: 288– 305]. При рассмотрении категории числа имени традиционно
рассматриваются две отдельные группы имен «по форме»: 1) группа имен с «де-
фектной» парадигмой (pluralia и singularia tantum), 2) группа имен, имеющих как
формы единственного, так и множественного числа (отдельно рассматриваются
singularia-ориентированные и pluralia-ориентированные имена). Если выделять
имена по семантическому признаку («по лексике»), то наибольшее внимание при
описании числового поведения имен на материале русского языка получили суще-
ствительные, называющие овощи, фрукты, ягоды, и называющие части тела [Куд-
рявцев 2001; Поливанова 2008: 39–52; там же: 53–56; Ляшевская 2004: 71–86].
Авторы пытаются усмотреть наличие жестких правил в лексике (у названий расте-
ний) и в грамматике (в дистрибутивных контекстах), которые могли бы «жестко
дисциплинировать языковую интуицию наблюдателя» [Поливанова 2008: 42]. Для
исследований в этой области особую ценность представляет статья М. М. Бурас
[Бурас 1985], в которой формулируются факторы, определяющие числовое пове-
дение имен в дистрибутивном употреблении. Материалом в работе М. М. Бурас
послужили 130 предложений из художественных текстов (195 дистрибутивных
употреблений существительных без ограничений по отнесенности к каким-либо
лексическим группам). Факторы представлены в виде четырех бинарных признаков.
Первый признак определяется фактором: фиксировано ли в ситуации одно-одно-
значное соответствие между X и Y. Если не фиксировано, то X имеет форму мно-
жественного числа [далее примеры 2–6 из Бурас 1985].

(2) Тощие лошади (Y) … потянулись, производя копытами (X) своими не-
приятный для слуха звук.

Второй признак определен для ситуативного фиксированного одно-однознач-
ного соответствия и учитывает наличие при Y кванторного слова (каждый, вся-
кий, любой и т.д.). Если существительное связано кванторным словом, то для X
обязательна форма единственного числа.

(3) Каждый(Y) вынул из кармана (X) своего деревянную ложку.
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Третий признак описывает ситуации, в которых X и Y внеситуативно не свя-
заны между собой, и Y имеет форму множественного числа.

(4) Одни (Y) расходились по домам из класса со своими ранчиками (X)…

Четвертый признак описывает ситуации, в которых X и Y внеситуативно свя-
заны между собой. Если X и Y внеситуативно связаны одно-однозначными отно-
шениями, то числовым оформлением X являются «взаимозаменяемые формы»
единственного и множественного числа (пример 5), если X и Y не связаны внеси-
туативным одно-однозначным отношением, то X имеет форму единственного
числа (пример 6).

(5) Казаки (Y1) приподняли уже совсем понурившиеся было головы (X1) и
многие (Y2) одобрительно кивнули головой (X2).

(6) У всех беспризорников (Y) на глазу (X) была повязка.

К названным признакам М. М. Бурас делает замечание о том, что не «стоит
забывать о существовании определенных отклонений от сформулированного пра-
вила» [Бурас 1985: 66] и приводит пример адвербиализованных на нос, по лбу, за
голову с перетяжкой ударения на предлог. Если имя употребляется в форме мно-
жественного числа, то перетяжка ударения исчезает. Сочетания изо рта, на душе
являются адвербиализованными, но подчиняются общим правилам дистрибутив-
ного употребления.

2. Соматическая лексика в дистрибутивном употреблении
Названия частей тела (органов) предсказуемо довольно часто встречаются

именно в дистрибутивных контекстах, поэтому их числовое поведение в таком
употреблении представляет большой интерес при изучении числового поведения
имен. Для нашего исследования была сделана выборка из Национального корпуса
русского языка [НКРЯ], для чего был задан пользовательский подкорпус художе-
ственных текстов (вторая половина XX – начало XXI века). Нами было отобрано
150 предложений с именем существительным голова и 100 предложений с суще-
ствительным ухо в дистрибутивном употреблении. Примеры отбирались в порядке,
предложенном в корпусе, пока не была создана коллекция с заданным количе-
ством.

2.1. Одно-однозначное соответствие объектов дистрибутивного контекста
Для контекстов с одно-однозначным постоянным внеситуативным соот-

ветствием (обычно человек и его единственная часть тела) имя X, обозначающее
единственную часть тела, может оформляться в предложении как формой един-
ственного, так и множественного числа (четвертый признак М. М. Бурас). Обяза-
тельными условиями такого дистрибутивного контекста считаются 1) множествен-
ное Y и 2) каждому элементу множества Y соответствует один элемент множества
Х. Для таких контекстов указывается, что словоформы множественного числа X
«обычно избегают, поскольку она может восприниматься в значении множества
предметов, принадлежащих одному лицу» [Шелякин 2011: 36]. Собранные при-
меры демонстрируют, тем не менее, существенно более частотное использование
как раз форм множественного числа в предложениях, где существительное голова
употребляется с предлогами в и на (локативные конструкции).
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(7) А если учесть, что во время учебы в вузе эти студенты еще и сериалы
иногда посматривают по телевизору, то легко предположить, какой
коктейль из мифов и глупостей гнездится в их головах.

(8) Ему и его дамам торопливо помогли выйти, перед ним побежали вперёд,
указывая дорогу, его снова окружили мальчишки и те дюжие каприйс-
кие бабы, что носят на головах чемоданы и сундуки порядочных турис-
тов.

Заметно преобладают формы множественного числа также в объектных соче-
таниях, например:

(9) Голоса всё гуще и плотней, гости всё чаще задирают головы, высмат-
ривая начало.

Собранные примеры не позволяют подтвердить замечание в [Ляшевская 2004:
305], что в деепричастных оборотах преобладают формы единственного числа
имени в дистрибутивном употреблении. В нашей выборке формы множествен-
ного числа в таких контекстах встречаются очень часто:

(10) Мужики отхлынули от центра, вздымая руки, хором мощно выдохнули
«хха» и, склонив головы, снова рванулись к середине, хватая друг друга
за плечи, за локти.

Форма единственного числа встречается в устойчивых сочетаниях в деепри-
частном обороте очертя голову:

(11) А эти фермеры-мелмеры… Кидаются очертя голову, а потом…

В деепричастных оборотах, в которых употребляется форма единственного
числа имени для X, можно отметить, что имя Y обозначает либо четко выделен-
ную группу лиц (пример 12), либо группу лиц, отделенную (отличную) от другой
группы (пример 13).

(12) Башуцкие (Y), схватившись за голову, кинулись наутёк.

(13) Иные парни (Y) уже по-хозяйски, открыто нежились, положив голову

в ласковые женские колени.

В устойчивых сочетаниях со значением меры и степени употребляются только
формы единственного числа:

(14) Меж тем, сидевшие в лодке встали, вооружённые с головы до ног, вышли
гуськом.

(15) На занятых спали две фигуры, с головой укрытые простынями…

Форма единственного числа закреплена во фразеологическом сочетании хоть
кол на голове теши; в устойчивом сочетании приходить в голову (но, ср. пример
19), склонить голову (в значении «подчиниться», «уступить» и т.п.):

(16) В голову ни Анне Федоровне, ни Кате, ни даже входящей в возраст Ле-
ночке не пришло бы в этот дом, целиком и полностью принадлежащий
Мур, привести даже самого скромного, самого незначительного муж-
чину.
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(17) Лирики смущённо отступали, склоняя голову перед новой силой.

На выбор формы множественного числа может влиять включение в предло-
жение некоторых сочетаний, таких, например, как: одновременно, друг друга, ко-
торые предполагают множественность объектов X:

(18) …и горничные, давясь беззвучным смехом, упали головами на плечи друг
другу.

(19) Нам ничего не приходило в головы одновременно, и уж точно никто за
другого не начинал или заканчивал.

Форму единственного числа имени X в некоторых контекстах можно объяс-
нить экземплифицирующим значением контекста, где невозможна конкретная
референция имени:

(20) И одевались они с некоторой примесью белорусской одежды: под пиджа-
ком рубаха навыпуск с косым вырезом и узким воротником, вышитым
красной тесьмой, на женщинах – короткая кофточка со шнуровкой,
плотно облегающая грудь, синяя или красная юбка, фартук, на голове

платок.

Приведенные выше примеры, тем не менее, не помогают сформулировать
критерии, по которым выбирается форма единственного числа в следующих кон-
текстах:

(21) И тогда Заяц с Медвежонком уселись рядышком и до самого вечера ше-
велили ушами и кивали головой, пока не стемнело и Другой Заяц с Дру-
гим Медвежонком не встали, не помахали им лапами и не ушли спать…
(ср. пример 13)

(22) Ползёт кирпич вниз и шуршит. А медвежата голову набок наклонят и
слушают, как шуршит.

Очевидно, предпочтение форм множественного числа в одних контекстах и
закрепление выбора форм единственного числа в других не позволяет говорить о
(свободной) конкуренции форм единственного и множественного числа в дистри-
бутивном употреблении. Скорее, можно усомниться во «взаимозаменяемости
форм» единственного и множественного числа в таких контекстах.

2.2. Неодно-однозначное соответствие объектов дистрибутивного контекста
Неодно-однозначное постоянное внеситуативное соотношение характеризует

употребление названий парных частей тела (органов) человека в дистрибутивном
контексте. При этом возможна ситуация, когда каждому Y соответствует один
объект из пары X (в этом случае выбирается форма единственного числа для X,
пример 24) и ситуация, когда каждому Y соответствует два объекта из пары X (при-
меры 23). Это правило хорошо описывает употребление существительного ухо в
дистрибутивных конструкциях.

(23) Волосы у обоих опять же на один манер были забраны за уши…

(24) То и дело мелькают быстрые, оперативные личности с молотками, гвоз-
додёрами и химическими карандашами за ухом.
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Примечание М. М. Бурас об адвербиализованных сочетаниях форм един-
ственного числа с переносом ударения на предлог может быть дополнено сочета-
нием по уши также с переносом ударения, только в этом случае фиксируется упот-
ребление формы множественного числа. Фиксированным будет употребление
числовой формы в устойчивых сочетаниях краем уха, и ухом не (по)ведет, уловить
ухом; услышать собственными ушами.

Если имя ухо употребляется для обозначения не органа, а его функции («слух»),
то закреплено употребление формы единственного числа:

(25) Она дымила в коридор, а ухом и глазом, как магнитами, притягивала к
себе всё, что происходило за дверью.

Названия парных частей тела в дистрибутивном употреблении подчиняются,
таким образом, правилам, которые могут быть четко сформулированы: «если каж-
дому Y соответствует по одному Х, то X употребляется в форме единственного
числа» и «если каждому Y соответствует два (составляющих пару) X, то X упот-
ребляется в форме множественного числа».

3. Заключение
Полученные нами корпусные данные о дистрибутивном употреблении имен,

называющих части тела, показывают, насколько недостаточно только четырех приз-
наков, выделяемых М. М. Бурас; что другие признаки (факторы), относимые к
периферии или к «казусам», «интересным случаям» [Поливанова 2008: 40], могут
существенно повлиять на выбор числовой формы. Выбор формы зависит от слож-
ного взаимодействия правил построения синтаксической конструкции, словаря
(или грамматики) фразеологических оборотов и семантики контекстов.

Анализ корпусных данных позволяет несколько приблизиться к пониманию
действующих структурных и семантических моделей с числовыми формами в ди-
стрибутивном употреблении.
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Summary
Similes in DanutÎ KalinauskaitÎís Book Niekada ne˛inai

Simile is based upon an analogy between two things. To use a simile is to characterize one
thing by relating it to another thing belonging to a different class of things. The following
elements of analogy are distinguished: the thing which is characterized (the Theme), the thing
by which it is characterized (the Rheme), and the basis of the analogy. The elements of the
analogy are expressed by the following connectives: kaip (ëlikeí), lyg (ëasí), tartum (ëas ifí), etc.
The paper discusses the similes that have connectives in DanutÎ KalinauskaitÎís book Niekada
ne˛inai. The material of the research comprises 273 similes that have connectives: 224 of them
are not included in the Dictionary of Phraseologisms (Ffi)and the Dictionary of Similes (Pfi),
49 similes are fixed in the dictionaries.

Having analysed the similes in the book, the following conclusions have been drawn:
1. The centre of the Theme and the Rheme of the similes that are not fixed in the dictionaries

is usually the noun (83%); the partial similes dominate (91% of all noun-based similes).
1.1. The centre of the Theme is usually the noun expressing a thing (77%): they are the

nouns that may express a living being (52%) and a non-living being (48%). Out of
the names of living beings it is usually a person that is compared to something (72%).

1.2. The centre of the Rheme is usually the names of things (94%), out of which nouns
expressing non-living beings prevail (69%). The noun in the centre of the Rheme is
usually used together with the words describing the thing (74%).

1.3. The similes where initially the Theme is indicated prevail in the book (92%).
2. The Theme of non-nominal similes and even more often the Rheme are extended. In this

way an elaborated image of compared phenomena is created.
3. Out of the words connecting the elements of simile, the connective kaip (ëlikeí) prevails: it

makes 78% of all similes, the connective lyg (ëasí)makes 17%, other connectives are used rarely.
4. There are nonce-word similes found in the book that are not fixed in the dictionaries, they

constitute 82%. Moreover, even the similes fixed in the dictionaries are often modified and
expanded.

5. According to the data of Corpus of the Contemporary Lithuanian Language, some of the similes
that are not included in the dictionaries (e.g. kaip atversta knyga, kaip oras, kaip ˛iurkÎ i
skÊstanËio laivo) are often restored (i.e., they are trite), therefore, they could be included in Pfi.

Key words: simile, basis of the analogy, connective, theme, rheme

*
1. ¡vadiniai teiginiai
Kiekviename gro˛iniame k˚rinyje b˚na ·vairi¯ stiliaus fig˚r¯, ypaË da˛nos leksinÎs

ir semantinÎs ñ metaforos, metonimijos, palyginimai1. Palyginimai vartojami norint

1 Pasakytina, kad palyginim¯ esti ir kit¯ stili¯, pavyzd˛iui, mokslinio stiliaus tekstuose (apie
mokslo populiarinamuosiuose tekstuose pavartotus palyginimus ˛r. PetrÎnienÎ 2013, apie
palyginam‡sias mokslini¯ tekst¯ kontrukcijas ˛r. Пучкова 2010).
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sugretinti ar palyginti asmenis, daiktus, reikinius, augalus ir t. t., siekiant iskirti,
pabrÎ˛ti kuriuos nors j¯ bruo˛us arba juos padaryti aikesnius, akivaizdesnius. Skiriami
dalykiniai ir meniniai palyginimai akcentuojant, kad pastaruosiuose gl˚di vaizdinga,
neretai perkeltinÎ, reikmÎ, kuriamas rykesnis apraomo daikto vaizdas arba tas daiktas
emocikai vertinamas [fiuperka 2012: 59; plg. Galperin 1971]. Valerijos RamonaitÎs
[2010: 66] teigimu, palyginimas ñ tai „panaumu pagr·stas dviej¯ reikini¯ sugretinimas,
suartinimas, siekiant vien‡ j¯ vaizdingai paaikinti kitu“ . Ji palyginim‡ laiko dvinare
konstrukcija, kurioje atskirais ˛od˛iais pavadinami abu gretinami reikiniai: tai, kas
lyginama (tema), ir tai, su kuo lyginama (objektas) [Ibid. 66]. Palyginime gali b˚ti
gretinami tolimiausi¯ gyvenimo sriËi¯ reikiniai, taËiau juose turi b˚ti daugiau ar ma˛iau
to, kas bendra, panau, asociatyvu. Tai yra lyginimo pagrindas ñ nuvokiamas ar nujau-
Ëiamas treËiasis palyginimo narys, semantinÎ dviej¯ gretinam¯ reikini¯ jungtis, kartais
gana konkreti, kartais visikai neapibrÎ˛ta. Ten, kur akcentuojamas ir lyginimo pagrindas,
kalbama apie tris palyginimo dÎmenis: „1) dalykas, kur· lyginame (tema), 2) dalykas,
su kuriuo lyginame (vaizdas, rema), ir 3) lyginimo pagrindasì [fiuperka 2012: 592;
plg. KTfi 1990: 141; Kubilius 1982: 96; Rozenbergs 2004: 116, 150; Simpson 2004:
41ñ44; Childs, Fowler 2006: 218ñ219]. Klementinos VosylytÎs Lietuvi¯ kalbos palygi-
nim¯ ˛odyne [2014: VII; toliau ñ Pfi] pateikiama ne tik palyginimo samprata, bet ir
kalbama apie tai, kad vieni palyginimai yra leksikai laisvi, situaciniai, o kiti ñ pastov˚s,
tradiciniai, vartojami kaip nusistovÎjusios, ·prastos kalbos priemonÎs. MokslinÎje litera-
t˚roje aptariami lyginamieji frazeologizmai, j¯ santykis su pastoviaisiais palyginimais
[˛r. JakaitienÎ 2010: 301ñ302; RamonaitÎ 2010: 78ñ79], pvz., Juozas PikËilingis [1975:
352], nusakydamas lyginamuosius frazeologizmus, teigia, kad „ jie yra daugiau ar ma˛iau
sustabarÎjÊ junginiai, turintys palyginimo form‡ ir reikiantys tradicin· palyginim‡“ , o
K. VosylytÎ [1972: 100] mano, kad „ su lyginamuoju frazeologizmu glaud˛iai susijÊ
˛od˛iai paprastai ilaiko savoleksin· ir gramatin· savarankikum‡ ir ne·eina · frazeolo-
gizmo sudÎt·“ . V. RamonaitÎ [2010: 69ñ78] aptaria paprastuosius ir iplÎstinius palygi-
nimus. Paprast¯j¯ palyginim¯ dalis yra tokie, kuri¯ komponentus jungia jungtukai.
Kad „ [p]agrindinÎ palyginimo raika yra dvinarÎ forma su lyginamaisiais jungtukais
kaip, lyg, it, tartum, negu, nei“ , akcentuoja ir K. fiuperka [2012: 60, plg. KTfi 116;
lyginamieji sakiniai, lyginamieji posakiai aptariami ir DLKG3]. Jungtukus turintys paly-
ginimai ir yra io tyrimo objektas. –altinis ñ DanutÎs KalinauskaitÎs trumposios prozos
knyga Niekada ne˛inai (Vilnius: Baltos lankos, 2008)4. Tyrimo tikslui ñ aptarti jungtukus

2 Palyginimas yra pilnasis, kai pasakyti visi trys jo dÎmenys.
3 „Lyginamieji posakiai yra tarsi jungiamoji grandis tarp aplinkybi¯ ir lyginam¯j¯ prijungiam¯j¯
sakini¯ alutini¯ dÎmen¯. Jie susideda i ˛od˛io formos (vienos ar su priklausomais ˛od˛iais),
jungiamos su tariniu ar kitomis sakinio dalimis lyginamaisiais jungtukais ar jungiamaisiais
˛od˛iais. Nuo lyginam¯j¯ sakini¯ alutini¯ dÎmen¯ jie skiriasi tuo, kad neturi atskiro sintaksini¯
ryi¯ centro ñ tarinio. TaËiau savo reikme jie kartais beveik nesiskiria, plg: Vargai praeis kaip
naktis Myk-Put (lyginamasis posakis) ñ Vargai praeis, kaip praeina naktis (lyginamojo
prijungiamojo sakinio alutinis dÎmuo)“  [DLKG 2005: 634].
4 DanutÎ KalinauskaitÎ ñ iuolaikinÎ lietuvi¯ prozininkÎ. 1987 m. pasirodÎ pirmoji jos knyga
IÎjusi viesa, o po dvideimt vien¯ k˚rybinÎs pauzÎs met¯, 2008-aisiais, iÎjo knyga Niekada
ne˛inai, u˛ kuri‡ autorÎ buvo apdovanota Lietuvos raytoj¯ s‡jungos ir Lietuvi¯ literat˚ros ir
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turinËius palyginimus ñ pasiekti kelti tokie u˛daviniai: irinkti palyginimus su jungtukais,
nustatyti palyginim¯ temas ir remas, ianalizuoti · Frazeologijos ̨ odyn‡ (toliau ñ Ffi),
Pfi ne·trauktus suklasifikuotus palyginimus, aptarti Ffi, Pfi fiksuotus, bet modifikuotus
palyginimus. Tyrimui taikyti analizÎs, interpretacijos ir skaiËiavimo metodai.

2. Tiriamoji dalis
Knygoje Niekada ne˛inai i viso rasti 273 palyginimai su jungtukais, i j¯ 224

ne·traukti · Ffi ir Pfi5. Did˛iosios palyginim¯ dalies (187 plg.) temos ir remos centras
yra daiktavardis6. –i¯ palyginim¯ temos centr‡ sudaro nedaikt¯ (43 plg.) ir daikt¯
(144 plg.) pavadinimai, kurie detaliau suskirstyti · gyv¯ daikt¯ pavadinimus (75 plg.)
ir negyv¯ daikt¯ pavadinimus (69 plg.).

2.1. Palyginimai, kuri¯ tema ñ gyv¯ daikt¯ pavadinimai. Gausi‡ grupÊ sudaro
palyginimai, kur tema yra asmen· reikiantis daiktavardis. Kai kuri¯ palyginimai yra
pilnieji ñ tekste pasakytas ne tik lyginamas dalykas, objektas, su kuriuo lyginama, bet
ir lyginimo pagrindas. fimogus pagal b˚ding‡ ypatybÊ lyginamas su ̨ mogumi (Mama
gra˛i kaip Marlena Dytrich 1587) ar ˛mogaus dalimi [fimonÎs] kieti kaip kumtis
118), negyvu daiktu (KlasikinÎ baro Vanda ̊ ksmingu tarpkr˚Ëiu, minkta kaip patalai
77; fiuvusieji ni˚ksojo sumesti kaip malkos 49; [˛monÎs] tolimi kaip –iaurÎs ir Piet¯
aigaliai, gyvena dviese 67) ñ lyginimo pagrindas nusakomas ypatybes reikianËiais
b˚dvard˛iais gra˛us, kietas, minktas, tolimas, neveikiamuoju dalyviu sumestas).

Yra palyginim¯, kuriuose ̨ monÎs lyginami su daiktais pagal nepasakyt‡, bet numa-
nom‡ ypatybÊ, kuriamo vaizdo panaum‡: Patys [˛monÎs] sugulÎ kaip aukËiukai
bufeto stalËiuje 108 (glaud˛iai sugulÊ ̨ monÎs lyginami su tvarkingai stalËiuje sudÎtais
aukteliais); ElÎ ÎmÎ atsileisti kaip suspausta spyruoklÎ127; [mes] Sukimbam it kokie
krumpliaraËiai 173; Jis atoks kaip lakas nuo ·drÎkusio med˛io 118; O kai reikia
skirtis, plÎia save kaip nag‡ i mÎsos 65ñ66 ñ Ëia gretinimui suvokti svarbus veiksma-
˛od˛iais sugulti, atsileisti, sukibti, atokti, plÎti reikiamas veiksmas ar b˚sena. Kartais
˛monÎs lyginami su ·vairiais daiktais pagal dar bendresn· (numanom‡) lyginimo pagrind‡:
[tu] Kokia? Kaip sudu˛Ês ‡sotis 112; Tas Dievo pauktelis neatplaunamu okoladiniu
veidu <...> atkako iki manÊs, kur· laik‡ ˛i˚rÎjo kaip · NSO 88; Kaip du pagaliukai ñ
vienas aukËiau, kitas ˛emiau ñ u˛ sieto tvoros jie [tÎvas irTuzikas] turÎt¯ atrodyti i
tolim¯j¯ reis¯ traukinio 18. Kartais ̨ mogus (turint galvoje suteikiam‡ nemalon¯ jausm‡)
palyginamas ir su abstraktais, pvz., ElÎ i Vievio atrodo ne kaip stebuklas, o kaip
galvos skausmas 124.

tautosakos instituto premijomis. Apie D. KalinauskaitÎs knygos Niekada ne˛inai k˚rini¯ kalbinÊ
raik‡, kontekstus vienur kitur u˛simenama, bet tyrim¯, kur b˚t¯ detaliau aptariami palyginimai,
neaptikta [˛r. RadvilaviËi˚tÎ 2018; –erelytÎ 2009; VaskelienÎ 2009].
5 Apie Ffi ir / (ar) Pfi fiksuotus palyginimus ˛r. 2.7.
6 Tyrime remiamasi Aldonos PaulauskienÎs [1994: 61] daiktavard˛i¯ klasifikacija, kur pirmiausia
skiriamos daikt¯ ir nedaikt¯ pavadinim¯ grupÎs, daikt¯ pavadinimai skirstomi · negyv¯ daikt¯
ir gyv¯ daikt¯ pavadinimus, pastarieji · augal¯ ir gyv˚n¯ pavadinimus, kurie dar smulkiau
skirstomi · asmen¯ ir neasmen¯ pavadinimus.
7 Straipsnyje pavyzd˛iai pateikiami kursyvu, prie pavyzd˛io nurodytas knygos puslapis,
palyginimas pabraukiamas.
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Kartais tarpusavyje gretinant ̨ mones rema eina asmenys pagal profesij‡, socialin·
status‡ ir pan. pavadinimas, pvz.: ...pareig˚nas VerutÊ atve˛Î · oro uost‡ su darbiniais
drabu˛iais kaip nusikaltÎlÊ 30; Joselis Machatas kaip magas lindÎdavo po juoda trikojo
marka... 87; [a] Kaip mokinukÎ portfeliuke rausiuosi atmintyje kriminalo 147; DuktÎ
gali b˚ti lygiai tiek pat, kiek arlatanÎ 125; [Saulius] Kaip teismo antstolis dabar ·kainos
brolio turt‡ 36. Daug da˛niau rema yra iplÎtota (objektas apib˚dinamas detaliau,
plaËiau, konkreËiau), pvz.: Kolia kaip tolim¯j¯ reis¯ vairuotojas 167 (vyras lyginamas
ne iaip su vairuotoju, o su tolim¯j¯ reis¯ vairuotoju ñ skaitytojui, turinËiam fonini¯
˛ini¯ (kad tai ilgai namuose neb˚nantis ˛mogus ir pan.), toks palyginimas yra infor-
matyvesnis); [jis] kaip visi jautr˚s alkoholikai... 36 (asmuo lyginamas su alkoholiku
(ëkas liguistai linkÊs · svaigiuosius gÎrimus, girtuoklisí DLKfi), t. y. asmens pavadinimu,
turinËiu neigiam‡ konotacij‡, kuri velninama greta pavartotu epitetu jautrus, veikiausiai
vartojamu reikme ëatjauËiantis, gailestingasí DLKfi); dar plg. U˛augÊs [jis] · virtuvÊ
·˛engia jau ne kaip paprastas kulinaras, o kaip burtininkas 102; TÎvas kaip nusenÊs
magas... 26; [a] Kai b˚nu pilna puikybÎs kaip Larso fon Tryro Selma, okusi tamsoje
186; [jis] Kaip tas BitÎs VilimaitÎs ikrypÎlis gele˛tÎs veidu, <...> atsik‡st¯... 18. Kai
kuri¯ palyginim¯ rema einanti dalis yra labai iplÎtota, pvz.: Adolfas <...> kaip
stomatologas, kuris k‡ tik ap˛i˚rinÎjo j˚s¯ igedusi‡ burn‡ ir dabar turi konstatuoti
nemalonius dalykus 57 (˛mogus lyginamas su stomatologu (dabar odontologu ñ J. V.),
neretai esanËiu detaliai apraomoje situacijoje); [ji] Ir kaip ta sena dama, kuri dr‡siai
kovojusi su liga, vien‡ gra˛i‡ dien‡ staiga nusprendÎ, kad jau pakankamai prisikovojo
ir kad atÎjo metas liautis, nusisuko · lang‡ 73; TurÎjau [a]  ma˛ne 3 mm gyvybÎs kaip
anas raytojas, okÊs su paraiutu ñ 3 sekundes dangaus 141; [a] Kaip UlosBerkeviëË
herojÎ, atva˛iavusi padÎti numarinti senelio, susirio plaukus, kad nÎ viena jos dalelÎ
nenukrist¯ ir nemirt¯, taip ir a... 72. Retai ̨ mogus lyginamas su gyv˚nu (rema einanti
palyginimo dalis taip pat iplÎsta): Kolia prisimerkia kaip jo ugninis katinas 168; Tu
kaip drie˛as, kuris Îda savo uodeg‡, pagalvoja plikydama arbat˛oles 24.

Nema˛‡ grupÊ sudaro palyginimai, kur tema eina koki‡ nors gyvo daikto dal· ar
iaip gyvam daiktui b˚ding‡ dalyk‡ reikiantys leksikos vienetai. Lyginama su ·vairiais
konkreËiais daiktais ir net abstraktu (skausmas); vienur lyginimo pagrindas pasakytas
(A), kitur tik numanomas (B):
A. fimoni¯ irdys <...> siauros kaip adatos iknutÎ 131; ...jis norom nenorom atkia

drebanËias rankas marga kaip putpelÎs kiauiniai oda 25; Saulius <...> raminamai
patapnoja tÎvui rank‡ ñ drebanËi‡ bÎdulÊ marga kaip putpelÎs kiauiniai oda
39; Kad u˛mut¯ nerv‡, ·kyr¯ kaip danties skausmas 33.

B. Nes jo pÎdoje it kokiame ˛aizdre jau gruzda, ˛ioruoja <...> cigareËi¯ nuor˚kos
149; [galv‡ ledinio vandens kibire] Laikyt¯, kol sprogt¯ kaip vandenilinÎ bomba
33; kad kumteliai neitint¯ kaip pagalvÎlÎs 64; Jos akys nebebuvo nuskalbtos
tr˚ka ˛oli¯ mÎlynumo ñ tamsios, vyzd˛iai kaip degtuk¯ galvutÎs 72; ...kaip
suskrebusi duonos plutelÎ atoka · orkaitÊ ·kitos rankos oda 38; Lie˛uvis
id˛i˚davo it „pemza kulnims veisti“  62; Ir juodas varnas i prieaurio sapn¯
snapu kaip ledo kirtikliu kirs · apmirus· mano pakau· 68.
Keleto palyginim¯ tema yra augal‡ reikiantis daiktavardis. Augalas lyginamas

su ·vairiais negyvais daiktais (skiautele, kry˛iuku) ar gyvam daiktui b˚dinga dalimi
(plaukmeniu, s‡nariu, sauja). Nors lyginimo pagrindas nepasakytas, kartais jis labai
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aikus, pvz., fiirnio ˛iedas subaltuoja kaip vaikik¯ ·kapi¯ skiautelÎ 154 (lyginimo
pagrindas nusakomas veiksma˛od˛iu subaltuoti, o iplÎtota rema (panaudojant regi-
m‡sias detales) kuriamas rykus vaizdas); Garv¯ lapai kvÎpuoja lyg mil˛iniki plauËiai
129 (tiek augalo lapai, tiek gyvo padaro plauËiai pasi˛ymi gebÎjimu kvÎpuoti). Neretai
lyginama pagal form‡, vaizdo panaum‡: eglÎs i tolo kaip kry˛iukai 9; [magnolij¯]
˛iedai ñ kaip dvi saujos 61; Moli˚go ̨ iedas kaip anËiuko plaukmuo 27; KalÎsi rabarbarai
kaip sveik¯ s‡nari¯ galvutÎs 6. Pasakytina, kad beveik visais atvejais (iskyrus egles
lyginant su kry˛iukais) remos centre esanËiais daiktavard˛iais ·vardyti daiktai ·vairiais
leksikos vienetais apib˚dinami detaliau.

2.2. Palyginimai, kuri¯ tema ñ negyvo daikto pavadinimas. DidelÊ grupÊ sudaro
palyginimai, kuri¯ temos centre negyvo daikto pavadinimas. Kartais daiktai lyginami
tarpusavyje nurodant lyginimo pagrind‡ b˚dvard˛iais (ma˛as, altas, gelsvas, perre-
gimas) ar dalyviais (nepakeiËiamas, raitytas): Mirtis tetos namuose, ma˛uose kaip deg-
tuk¯ dÎ˛utÎ, pama˛u tapo k˚nu 79; Pakistanietis, viebuËio savininkas, versdavo raity-
tais kaip arab¯ ramenys koridoriais 62; Reikia ·sidr‡sinti, kad nubrauktum nuo kaktos
prakaito kruopas, altas kaip po˛emio vanduo 8; Tie namai ñ bestogÎ dÎ˛utÎ ant gelsvos
kaip chalva ̨ emÎs 107; Kol perregimuose kaip ̨ mogaus oda apvalkaluose lieka skruzdÎs,
pelÎs ir vaiduokliai 63; Dauguma kadaise nepakeiËiam¯ kaip antra oda daikt¯ 45.

Kai kada daiktai lyginami tarpusavyje ir lyginimo pagrindas nepasakytas, bet
nesunkiai numanomas: ..mÎlynas vanduo krateriniuose kaln¯ e˛eriukuose kaip raa-
linÎse 61 (e˛erai8 su raalinÎmis lyginami pagal spalv‡ ñ tekste minimas mÎlynas vanduo,
o raalas da˛nai irgi b˚na mÎlynos spalvos); Sniegas nuo ˛ingsni¯ ÎmÎ grukÎti kaip
krakmolas 78 (veiksma˛odis grukÎti veikiausiai vartojamas LKfie pateikta reikme
ëtrump‡, neskamb¯ gars‡ duoti, grikÎtií; Silikonai gurg˛da kaip koks bulvi¯ krakmolas
u˛ 2 Lt 76 ct 172 (gurg˛dÎti ëgirg˛dÎti; gerg˛ti; Ëiu˛Îtií LKfie); Pada˛ai verdant jam
vyniojasi kaip prabangiausi¯ med˛iag¯ rietimai 145 (lyginimo pagrindui suvokti svarbus
sangr‡˛inis veiksma˛odis vyniotis, veikiausiai vartojamas LKfie nurodyta reikme ëran-
gantis judÎti, raitytisí). Reta atvej¯, kai negyvas daiktas lyginamas su gyvu, pvz., bulvÎ
lyginamasu asmeniu (kuriamo vaizdo panaumas ñ bulvÎs lupimas primena moters
nurengim‡: BulvÊ jis suvalgys iuostÊs ir nudraskÊs kailinÎlius ñ irengÊs kaip moter· 11);
bur˛uika9 lyginama su kitais istorinio konteksto ̨ enklais ñ liga (tuberkulioze) ir para-
zitais (utÎlÎmis): Jos [bur˛uikos] kaip tuberkuliozÎ ir utÎlÎs, vÎl sugr·˛usios · mad‡ 67.

Da˛niausiai lyginimo pagrindas aikiau nepasakytas, o ·vair˚s daiktai (dalykai)
lyginami tarpusavyje pagal objektyvius arba subjektyvius po˛ymius (iorin· panaum‡,
vertinim‡, keliamas asociacijas ir pan.). Kai kuri¯ palyginim¯ ir tema, ir rema neiplÎ-
totos: T‡ automobil· popstÎ kaip k˚dik· 105; –velniai moko, kaip reikia valgyti kiv·.
Su aukteliu. Kaip kiauin· 39; Bet pilniausi namai vis dÎlto b˚na tada, kai jie b˚na

8 Atkreiptinas dÎmesys · iplÎtot‡ tem‡ (deminutyvas e˛eriukai turi b˚dvardin· (krateriniai) ir
daiktavardin· (kaln¯) epitetus).
9 Bur˛uika ñ bendrinei kalbai neteiktinas daiktavardis, vietoj kurio si˚loma vartoti (gele˛inÎ)
krosnelÎ [˛r. Kalbos patarimai 2013: 20]. Barbarizmo bur˛uika vartojimas yra motyvuotas ñ
pasirenkamas ·prastas vaizduojamo meto ˛odis, beje, nekamojoje kalboje neretas iki iol ñ
DLKT rasti 39 bur˛uika (arba jo varianto bur˛uikÎ) vartojimo pavyzd˛iai.
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kaip kosmosas 63; ligoninÎ ant kalno kaip fabrikas 8; ...tiltai kabodavo vir j¯ lyg
vaiduokliai 114. Kai kuri¯ palyginim¯ tema iplÎsta (temos centre esanËiu daiktavard˛iu
pavadintas dalykas apib˚dinamas detaliau), o rema ñ ne, pvz.: SaulÎs stulpai kaip
kolosai, pervÎrÊ sekmadienines popietes 63; Prieblandoje skendintis kambarys su teta
atrodÎ kaip negatyvas 75; Ji pagaliau atrado save, <...> priklausÎ greitojo reagavimo
siel¯ gelbÎjimo tarnybai, tarytum kokiam „ Arui“  76. Kai kuri¯ palyginim¯ tema neiplÎsta,
o remos centre esantis daikto pavadinimas eina kartu su j· apib˚dinanËiais, detalizuojan-
Ëiais ̨ od˛iais: ¡ main‡ kaip · ne·stiklint‡ verand‡ tuoj ·sisuko iltas dykum¯ 107; Tos
mainos atrodÎ kaip u˛lituotos kapsulÎs 92; po daugelio met¯ svetimi ̨ monÎs, apsigyvenÊ
Ëia, vis atkasinÎs jas [adatas] kaip sur˚dijusias karo laik¯ kulkeles 11; Tuniso, kaip
trauklapio ant ˛aizd¯, pasirodo, reikÎjo mums abiem 103; Karste, kuris kaip buities
rakandas keliavo i vienos Lisabonos vietos · kit‡... 65; Lietaus laai · j‡ [brezentinÊ
striukÊ] turÎt¯ papsÎti kaip · palapinÎs tent‡ 142; ([pasaulis] Susitraukia kaip iskalbtas
drabu˛is 91 (pastarojo palyginimo tema numanoma ñ pasakyta ankstesniame sakinyje).

Vis dÎlto palyginim¯, kai tarpusavyje gretinami daiktai, da˛niausiai ir tema, ir
rema yra iplÎtotos: Po skyryb¯ VilÎ liko kaip stove, tik su cigareËi¯ pakeliu kaip
papentÎliu duonos 60; Sunku pareiti namo, kai gÎli¯ lysvÎs k˚pso kaip apsnigti kap¯
kauburÎliai 8; stiklinÎ degalinÎ, naktimis plieskianti visais langais kaip i dangaus
nusileidÊs neatpa˛intas skraidantis objektas 71; Augustinui kaip tik r˚pÎjo siauros
gatvelÎs, kurios jam atrodÎ lyg apkabos, pilnos ovini¯ 104; –io to verti ñ kokia sulËia-
spaudÎ, indai, patalynÎ, rankluosËiai, neretai net su kain¯ etiketÎmis, laikyti
„ geresniems laikams“  ñ atitenka giminÎms kaip pereinamieji prizai 45; Vapsv¯ lizdas
malkinÎs palubÎje ñ kaip sudrÎkÊs popierinis japonikas ˛ibintas 51.

Neda˛nai daiktas lyginamas su abstraktu. Kai kada lyginimo pagrindas pasakytas,
pvz., b˚dvard˛iais lengvas, -a10, b˚tinas, -a (Pro lang‡ ip˚Ëiau bitÎs lavonÎl·, lengv‡
kaip kvÎptelÎjimas 142; skleid˛ianËi¯ aromatus, kurie jam b˚tini kaip oras, kuriuo
kvÎpuoji 116), kartais ñ tik numanomas (Kaip s‡˛inÎs priekait‡ prisiminiau tÎvelio
˛od˛ius 150).

2.3. Palyginimai, kuri¯ tema ñ nedaikto pavadinimas. Kai kurie i ios grupÎs
palyginim¯ yra pilnieji ñ su pasakytu lyginimo pagrindu. Visais atvejais lyginama su
negyvu daiktu: U˛tat tokios mintys neturi „ u˛pakalinio plano“  ir b˚na tiesios kaip
vektoriai 74; Prieblanda, ruda kaip duona 187; Povilas garsÎjo atriomis kaip skalpelis
˛moni¯ charakteristikomis ir mÎgdavo daryti skerspj˚vius ñ nuspÎti ateit· 100; Povilas,
pasi˛ymÎjÊs atriomis kaip skalpelis ̨ moni¯ charakteristikomis, tapo ̨ inomu ir brangiu
advokatu 115; ...vasaros pabaigos oras ar svirpli¯ muzikavimas, isausÎjusi‡ ˛olÊ
kreËiantis kaip elektra 142. Da˛niau lyginimo pagrindas aikiai nepasakytas, bet
numanomas, pvz., tema einanËiu daiktavard˛iu jausmas (ësantykio su aplinka, kitais
˛monÎmis ir paËiu savimi igyvenimasí DLKfi) pavadinta b˚sena b˚na intensyvi arba
blÎstanti, nykstanti, todÎl ir lyginama su tuo pasi˛yminËiais daiktais (kamËiu, kapsule,
s‡skaita11): Jausmas kitam vyrui iovÎ kaip kamtis i butelio 182; Jausmai, irdis,

10 –is b˚dvardis veikiausiai pavartotas reikme ësilpnas, nestiprus, velnus, lengvasí DLKfi.
11 Lyginimo pagrindui suvokti svarb˚s sakiniuose pavartoti veiksma˛od˛iai iauti (ësusidarius
viduje spaudimui, su garsu imutií LKfie) ir isibaigti (ëieikvoti, suvartotií LKfie).
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<...> skonis, uoslÎ, lytÎjimas, net rega, ñ gali isibaigti kaip raalo kapsulÎ ar banko
s‡skaita 164. Nedaiktai lyginami su daiktais pagal ·vairias subjektyvias asociacijas: O
prieblanda ÎmÎ stingti lyg krekenos 83; Kadaise prieblandoje, kuri dabar man atrodÎ
kaip senovinis vyninis brokatas 72 (prieblanda vienu atveju lyginama su med˛iaga,
kitu ñ su maistu); MÎgstamas darbas baigia grimzti kaip „Titanikas“  159; Sausas juokas
po skrybÎle kaip grumsteliai · kapo duobÎs tams‡ 159; RugsÎjo tamsa <...> lyg veidrodis,
padengtas amagalma 190; ...kvapus rakai ore kaip prinokusius vaisius 95; Netvariausia
pasaulyje substancija [kvapai] kaip kieËiausias gruntas 151; Praeit· kaip neimokam‡
skol‡ vilksiu vis‡ laik‡ ir nepajÎgsiu nieko pradÎti i naujo 105. Abstraktas tutuma
lyginamas su konkreËiu daiktu (rankena) ir su ne tokiais apËiuopiamais (erdve, dangumi,
dukart su viesos vandenynu12): Pagaliau kasdienÎ tutuma, prie kurios priprantama
kaip prie dur¯ rankenos 160; Tutuma kaip viesos vandenynas 160; Tutuma kaip
erdvÎ, kaip giedras dangus, <...> kaip viesos vandenynas 160.

Kartais nedaiktai lyginami su gyvais daiktais ñ augalais (mintys lau˛iasi kaip gle˛ni
˛elmenÎliai per asfalt‡ 74; KelionÎ gydo kaip trauklapis ant ̨ aizd¯ 93) ar gyvo daikto
dalimi (Bet priklausomybÎ nuo senuk¯ tÎv¯ ir savo paËios praeities tuose namuose
<...> ·augo kaip nagas · mÎs‡ 53). Retai nedaikt¯ pavadinimai yra ir tema, ir rema:
Latvis kalbÎjo apie virim‡ kaip apie aukËiausi‡ men‡ 101; kaip biËi¯ korio tutumÎlÎs
manÊs laukÎ akimirkos ir valandos ñ kol teta mirs, nori nenori pati turÎsiu suneti · jas
med¯ ir t‡ duon‡ 75.

2.4. Nedaiktavardiniai palyginimai. Palyginimo ribos yra slankios ir „ [p]alygi-
namasis objektas gali b˚ti tuo paËiu metu gretinamas su dviem reikiniais: daiktu ir jo
atliekamu veiksmu“  [RamonaitÎ 2010: 68]. DLKG [2005: 653] teigiama, kad lygina-
m¯j¯ posaki¯ pagrindiniu ̨ od˛iu gali eiti ne tik daiktavardis, bet ir kitos kalbos dalys ñ
b˚dvard˛iai, skaitvard˛iai, ·vard˛iai, ivestinÎs veiksma˛od˛iai, prieveiksmiai.13 Taigi
atskira grupe pateikiami palyginimai, kai gretinamos, lyginamos situacijos, veiksmai
(ir j¯ aplinkybÎs), kuri¯ tem‡ ir rem‡ (ar j¯ centr‡) sudaro ·vairi¯ kalbos dali¯ ̨ od˛iai.
Tema b˚na ·vairiomis sakinio dalimis einantis veiksma˛odis (A), dvipusÎs s‡sajos ryiu
susijÊ ˛od˛iai(B) arba itisi sakiniai (C)14, o ja reikiamas veiksmas, situacija (pagal
keliamas asociacijas) lyginama su kita situacija, veiksmu ar b˚sena (kartais i¯ palygi-
nim¯ temos, o da˛niau remos b˚na labai iplÎtotos, vaizdingai perteikianËios tam
tikr‡ situacij‡):

12 Manoma, kad daiktavardis vandenynas pavartotas ne ˛odynuose pateiktomis reikmÎmis, o
reikia gaus‡, didel· kiek·. (Tokios vartosenos pavyzd˛i¯ rasta DLKT, pvz.: U˛ jo u˛vert¯ vok¯
spindulingosios palaimos vandenynas tekÎjo auktyn; j· tarsi praryja kitonikumo vandenynas;
prob˚ties vandenynas, kuriame gimÎ visa Benetui ˛inoma gyvybÎ ir pan.)
13 Akcentuodama, kad didelÎ dalis lietuvi¯ kalbos lyginam¯j¯ frazeologizm¯ atlieka prieveiksmio
funkcij‡, K. VosylytÎ [1972: 102] iskiria 3 prieveiksminÎs funkcijos lyginam¯j¯ frazeologizm¯
aplinkos ˛od˛ius: „1) veiksma˛odis (retkarËiais j· atstojantis itiktukas ar ˛od˛i¯ junginys),
2) b˚dvard˛io nelyginamojo laipsnio arba bevardÎs giminÎs forma, b˚dvard· atstojanti kalbos
dalis ñ dalyvis, 3) daiktavard˛i¯ kilmininkas” .
14 Pasakytina, kad neretai palyginamasis posakis priklauso nuo tarinio, taigi temoje svarbesnis
b˚na veiksma˛odis.
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A. Överkdamas lyg dainuot¯ 131; IvargÊs, lyg kiaur‡ dien‡ skaldÊs malkas ar mÎ˛Ês
mÎl‡ 131; ...nuobod˛iaudama, lyg pasakot¯ apie savo voni‡, na, gal po remonto
98; nuvinta, lyg visas vidus nuo grind¯ iki pat lub¯ ten b˚t¯ vienas ˛ioruojantis
lobis 189.

B. Staiga tetos kambaryje ka˛kas lumtelÎjo, tarytum nuo palangÎs b˚t¯ nukritÊs
vazonas 74; »ia ir vÎl tampi niekuo, lyg niekur neb˚tum iva˛iavÊs 35; Jis pa˛velgÎ
· mane lyg ka˛ko prasikaltÊs 102; Jo [Sauliaus] dalelÎ sustingsta lyg i baimÎs, lyg
i gailesËio 36; Gr·˛ta ·t˚˛Ês. Kaip ir dera tikram vyrui, pastatÊs k‡ reikia · viet‡.
168; [Raytojas jautÎsi] Lyg jis, kaltas be kaltÎs, b˚t¯ atÎmÊs i tos mergaitÎs pusÊ
jos galimos biografijos, pusÊ galimos praeities... 128 (atkreiptinas dÎmesys, kad
nors pastaruosiuose dviejuose pavyzd˛iuose palyginimo tema ir rema eina atskirais
sakiniais, kontaktiniu b˚du susieti sakiniai mint·, lyginim‡ daro suprantam‡).

C. ir takai vÎl sausai kosÎdavo lyg vaikËiotum per ligonio kr˚tinÊ 177 (iame palygi-
nime personifikuotas takas ñ jam (kaip gyvai b˚tybei, da˛niausiai asmeniui) sutei-
kiamas po˛ymis kosÎti); Ir parÎjo [jis] taip, kaip pareina vyrai i karo ñ ivargÊs,
be vilties... 153ñ154; Jis kalbÎjo ir elgÎsi, lyg i tikr¯j¯ b˚t¯ k‡ tik sugr·˛Ês <...>
Gr·˛Ês i karo... 153; Ir vÎl viskas [tinka puikiai] kaip jam si˚ta! 159; ...staiga ji
r˚sËiai pa˛velgÎ · mane, lyg a kur nors po stalu jau b˚Ëiau pasiruousi stiklainiuk‡
klij¯ 80; AtsakomybÊ, kad garbÎs lenta miestelio centre laikÎsi <...> tik ant snargli¯,
kaip visada Rusijoje tokiais atvejais... 166; Daiktai po gabal‡ ineioja vis‡
˛mogaus gyvenim‡, lyg jo nÎ neb˚t¯ buvÊ 45; ElÎ iraudo iki plauk¯ akn¯, lyg
suËiupta va˛iuojanti be bilieto 131; [˛monÎs] apviesti dievikosios viesos ñ lyg
Boscho paveiksluose 135; ...o matai tik viena ñ lyg ̨ velgtum i upelio dugno 165;
[prisimenu] Su gelianËiu ilgesiu ñ lyg vyËiausi Koli‡ stadiono bÎgimo takelyje, kai
˛inau, kad neprisivysiu 167; Mokausi d˛iaugtis ma˛mo˛iais. Taip, kaip jais
d˛iaugÎsi Arundati Roi Ma˛mo˛i¯ dievo herojai... 51 (antrojo sakinio prieveiksmis
taip be ankstesnio (pirmojo) sakinio b˚t¯ neinformatyvus, taigi palyginimui svarb˚s
abu sakiniai); Ir vis dÎlto susÎsti ·vakar su tÎvu u˛stalÎj tik dviese ñ sunku. Lyg
dalyvautum akistatoje ir lauktum, kol b˚si atpa˛intas ·vykdÊs nusikaltim‡, nusi-
kaltimo sudÎties ñ taigi nÎra 24ñ25 (pastarajame fragmente iplÎtota tema pasakyta
pirmuoju sakiniu, o iplÎtota rema ñ antruoju).

2.5. Temos ir remos vieta palyginime. Lietuvi¯ kalboje tema da˛niau eina prie
rem‡ (apie raytinio teksto aktuali‡j‡ skaid‡, temos ir remos viet‡ sakinyje daugiau
˛r. VaskelienÎ 2015). Aptariamuose palyginimuose taip pat tema da˛niausiai eina prie
rem‡ ñ t. y. pirma pasakomas dalykas, kuris lyginamas, o po jungtuko dalykas, objektas,
su kuriuo lyginama: Daiktai kaip detalÎs, i kuri¯ kaip i si˚l¯ kamuolio ivynioji
visum‡ 42; –eimininkai, <...> gyvenantys tame pusr˚syje kaip stotyje 29; Ji turÎjo sav‡
ird˛i¯ lentelÊ, kuria vadovaudavosi kaip autobus¯ tvarkaraËiu 131; d˚mas · dang¯
kyla ne kaip d˚mas, o kaip gazinis baldakimas 182 ir t. t. ñ tokie yra daugelis ankstes-
niuose skyreliuose minÎt¯ pavyzd˛i¯). Ne taip da˛nai objektas, su kuriuo lyginama, t.
y. rema, eina prie lyginamo dalyko pavadinim‡ (tem‡): Kaip rieut‡ ant delno norÎ-
damas pasidÎti jos vid¯ 129; SÎdint ant suoliuko kaip gyvsidabrio rutuliukas po oda
palindo tas niekas 89; Kaip u˛delsto veikimo bomba itinka dabartis 96; Kaip negin-
Ëijam‡ ·kalt· prie mane jis turi mano dabart· 158; garsÎjo atriomis kaip skalpelis
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˛moni¯ charakteristikomis100; Ima bÎgti antys, · tyl‡ kaip ovini¯ serij‡ paleisdamos
vandens papli˚pas 145; Lyg ro˛inio karoliukus per pirtus atmintyje leisdama visus
savo praeities siu˛eto mazgus 142; Kaip du pagaliukai <...> u˛ sieto tvoros jie turÎt¯
atrodyti i tolim¯j¯ reis¯ traukinio 18; Mus kaip vilkiukai tuoj apspito ei murzini
Makremo sesers vaikai 107; Vakare, lyg duodamos sutartin· ˛enkl‡, · namo langus
su˛ybsi viesos 154; Kaip s‡˛inÎs priekait‡ prisiminiau tÎvelio ̨ od˛ius 150; Ant rank¯
kaip mÎnesio k˚dikis ñ paties marinuot¯ paprik¯ trilitrinis 162.

2.6. Palyginim¯ jungtukai. Palyginim¯ dÎmenys jungiami ·vairiais jungtukais (˛r.
paveiksl‡). Da˛niausiai palyginimo dÎmenis jungia kaip (175 i vis¯ Ffi, Pfi nefiksuot¯
palyginim¯), daug ma˛iau palyginim¯ su jungtuku lyg (37 plg.) (˛r. ankstesniuose
skyriuose pateiktus pavyzd˛ius). Retai (12 plg.) palyginimo dÎmenys siejami kitais
jungtukais (tarsi, tarytum, nelyg, nelyginant, it, kiek15): –tai jis atidaro r˚b¯ spint‡ ir,
tarsi ˛inodamas, kas ten mano geriausia, itrauki‡ zomin· vark‡... 158; [Lietuva]
Europoj ñ nelyg zoologijos sodas 172; RamybÎs b˚vis jai ñ nelyginant sausuma ̨ uviai
143; Nes jo pÎdoje it kokiame ̨ aizdre jau gruzda, ̨ ioruoja per ilg‡ r˚kymo sta˛‡ susi-
kaupusios cigareËi¯ nuor˚kos 149; Ber˛elius lankstydavo it smilgas 162; DuktÎ i u˛
nugaros apkabina tÎv‡, nustebdama, kad po tuo darbiniu balakonu jo jau tiek, kiek
paukËiuko 26ñ27; ˛mogus anais laikais kainavo tiek, kiek aliumininis auktelis 10.

Pav. Palyginim¯ jungtukai

2.7. Ffi ir Pfi fiksuoti palyginimai. I knygoje Niekada ne˛inai rast¯ palyginim¯
49 yra ·traukti · Ffi ir Pfi16. Kai kuri¯ D. KalinauskaitÎs knygoje pavartot¯ palyginim¯
gramatinÎ raika yra kitokia negu pateikiama iuose ̨ odynuose, pvz.: kaip biËi¯ avilys
(plg. kaip bitÎs avilyje Ffi 166), kaip silkÎs statinÎje (plg. kaip silki¯ statinÎje Ffi 115),
knygoje vartojami palyginimai kaip devintoji banga, lyg kort¯ namelis, o Ffi pateikti
˛od˛i¯ junginiai devintoji banga (Ffi 151) ir kort¯ namelis (Ffi 341). Neretai palyginimai
yra papildomi ·vairiais leksikos vienetais, sustabarÎjusiems palyginimams suteikiantys

15 Su jungtuku kiek (paprastai turinËiu atliepiam‡j· ˛od· tiek), reikiamas kiekybÎs lyginimas
[DLKG 2005: 636].
16 Pasakytina, kad kai kurie palyginimai ˛odynuose pateikti su kitokiais jungtukais.
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papildom¯ reikmÎs atspalvi¯: kaip ratuota bitelÎ (plg. kaip bitÎ Ffi 104), kaip veica-
rikas laikrodis (plg. kaip laikrodis Ffi 372), kaip tÎvo adata (plg. kaip adata Pfi 1),
kaip giedras dangus (plg. kaip dangus Pfi 72), kaip dramblys stiklini¯ fig˚rÎli¯ muziejuje
(plg. kaip dramblys Pfi 81), kaip tolimas griaustinis (plg. kaip griaustinis Pfi 125),
kaip k˚dikÎlis JÎzus (plg. kaip pup¯ JÎzus Pfi 158), kaip kÎkto kiauinÎlis (plg. kaip
kiauinis Pfi 197), it kaln¯ kritolas (plg. it kritolas Pfi 215), kaip mikroskopiniai
mal˚nÎliai (plg. kaip mal˚nÎlis Pfi 247), kaip migruojantis pauktis (plg. kaip pauktis
Pfi 325), kaip danties skausmas (plg. kaip pilvo skausmas Pfi 399), kaip sarginis uo
(plg. kaip uo Pfi 465), kaip pamatinÎ rup˚˛Î (plg. kaip rup˚˛Î Pfi 387), kaip sugauta
[˛uvis] (plg. kaip ˛uvis Pfi 613). Esama pavyzd˛i¯, kai tai paËiam daiktui palyginti
vartojami keli palyginimai, i kuri¯ vienas yra tradicinis (pateiktas Ffi, Pfi), o kitas
originalus. Pavyzd˛iui, ̨ mogaus irdis pagal lyginimo pagrind‡ (plati ir siaura) gretinama
su skirtingais objektais: fimoni¯ irdys plaËios kaip vartai ir siauros kaip adatos iknutÎ
131 ñ palyginimas kaip vartai fiksuotas Pfi (538), kitas (kaip adatos iknutÎ) originalus.
Pfi (72) pateiktas palyginimas kaip dangus ñ D. KalinauskaitÎs knygoje abstraktas
tutuma lyginamas ne tik su dangumi, bet ir su erdve bei viesos vandenynu: Tutuma
kaip erdvÎ, kaip giedras dangus, <...> kaip viesos vandenynas 160. Pasakytina, kad ·
Ffi, Pfi ne·traukti kai kurie knygoje pavartoti palyginimai, kurie, kaip rodo DLKT
med˛iaga, dabartinÎje kalboje yra atkuriami (apstabarÎjÊ ar sustabarÎjÊ): kaip atversta
knyga, [b˚tinas] kaip oras, kaip ̨ iurkÎ i skÊstanËio laivo, kaip garve˛ys, kaip maitva-
nagiai17: Dukters, tokios lapÎs, norinËios skaityti j· kaip atverst‡ knyg‡, privengia 20;
Kad ten nÎra tikr¯ gar¯, skleid˛ianËi¯ aromatus, kurie jam b˚tini kaip oras, kuriuo
kvÎpuoji, dideli¯ puod¯, katil¯ ir prikaistuvi¯ 116; ManekenÎs isilakstÎ kaip ̨ iurkÎs
i skÊstanËio laivo 98; AtuoniasdeimtmetÎ Roza su perlamutriniais klipsais ir Barbaros
Bu ukuosena, dar nuo DP laik¯ r˚kanti kaip garve˛ys, Amerikoje buvo u˛gyvenusi
tris namus 60; visas tas dienas [mes] spietÎm apie tetos lov‡ kaip maitvanagiai 83.

3. Ivados
1. Knygoje „Niekada ne˛inai“  rasti 224 Ffi ir Pfi nefiksuoti palyginimai su jungtukais.

Da˛niausiai palyginim¯ temos ir remos centras yra daiktavardis (83 proc. vis¯
palyginim¯). Dominuoja nepilnieji palyginimai ñ jie sudaro 91 proc. vis¯ daikta-
vardini¯ palyginim¯.

17 DLKT rasta sakini¯ su iais palyginimais (itin daug su palyginimu kaip oras), pvz.: Jau ketinau
sprukti kaip ˛iurkÎ i skÊstanËio laivo; Bet dabar tie peliaakiai buvo dingÊ kaip ˛iurkÎs i skÊs-
tanËio laivo; LDDP nariai nebÎgs kaip ˛iurkÎs i skÊstanËio laivo liko dar keletas, ne visi kaip
˛iurkÎs i skÊstanËio laivo isilakstÎ! –is kart¯ bendradarbiavimas dabar b˚tinas kaip oras ir
vanduo; komplimentai buvo reikalingi kaip oras ir vanduo; socialini¯ ir ekonomini¯ ·statym¯,
kurie kaip oras reikalingi Lietuvai; Savivaldybi¯ veikloje skaidrumas yra b˚tinas kaip oras;
Pinig¯, ˛inoma, reikia kaip oro; Vakar¯ Europai kaip oro reikia Rusijos; Jie skaitomi kaip
atversta knyga ir u˛tat greitai nusibosta; Tai kasdienybÎ, kuri‡ gali skaityti kaip atverst‡ knyg‡;
Karlas begal mÎgo t‡ kvap‡, skaitÎ j· kaip atverst‡ knyg‡; A pati r˚kau kaip garve˛ys; R˚ko
kaip garve˛ys, maukia kaip ve˛ikas; senoji kunigaiktienÎ d˚mijo kaip garve˛ys; reporteriai
tuojau kaip maitvanagiai apguls ir U˛sienio reikal¯ ministerij‡; Kai tai atsitiko, reporteriai
kaip maitvanagiai aplipo mano namus; Dabar jie kaip maitvanagiai laksto po Trakus ir tikrina,
kas k‡ daro.
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1.1. Palyginim¯ temos centras (tai, kas lyginama) da˛niau b˚na daiktus rei-
kiantys daiktavard˛iai (77 proc.). Beveik vienodai da˛nai tai yra gyv¯ daikt¯
(52 proc.) ir negyv¯ daikt¯ (48 proc.) pavadinimai. I gyv¯ daikt¯ da˛niau-
siai su kuo nors lyginamas asmuo (72 proc.).

1.2. Palyginimo remos centras da˛niausiai b˚na daikt¯ pavadinimai (94 proc.),
i kuri¯ dominuoja negyv‡ daikt‡ reikiantys daiktavard˛iai (69 proc.).
Remos centre esantis daiktavardis da˛niausiai eina kartu su juo reikiam‡
dalyk‡ apib˚dinanËiais ˛od˛iais (74 proc. vis¯ rem¯).

1.3. Vyrauja palyginimai, kuriuose pirma yra pasakyta tema (92 proc. vis¯ paly-
ginim¯). Taigi knygoje da˛niausiai vartojami ·prastos strukt˚ros palygi-
nimai, tipika raytini¯ tekst¯ sakini¯ ˛od˛i¯ tvarka.

2. Nedaiktavardini¯ palyginim¯ tema, bet dar da˛niau rema b˚na iplÎtota. Taip
kuriamas isamus lyginam¯ reikini¯ vaizdas.

3. I palyginim¯ dÎmenis jungianËi¯ ̨ od˛i¯ dominuoja jungtukas kaip ñ jis vartojamas
78 proc. vis¯ palyginim¯, 17 proc. palyginim¯ dÎmenis jungia lyg, kiti jungtukai
vartojami retai.

4. 82 proc. knygoje rast¯ palyginim¯ yra ̨ odynuose neu˛fiksuoti, original˚s. Be to,
net ir ˛odynuose u˛fiksuoti palyginimai neretai b˚na modifikuoti, iplÎsti. Tiek
autoriniai, ˛odyn¯ fiksuoti palyginimai, meistrikai vartojami knygoje Niekada
ne˛inai, raytojos kalb‡ daro gyv‡ ir vaizding‡.

5. DLKT duomenys rodo, kad kai kurie · ˛odynus ne·traukti palyginimai (kaip
atversta knyga, [b˚tinas, reikalingas] kaip oras, kaip ˛iurkÎ i skÊstanËio laivo,
[r˚ko] kaip garve˛ys, kaip maitvanagiai) dabartinÎje lietuvi¯ kalboje atkuriami
(yra apstabarÎjÊ), todÎl galÎt¯ b˚ti ·traukti · Pfi.
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О значении некоторых номинаций социальной сферы
современной Эстонии и их российских соответствий

Summary
On the Meaning of Some Nominations of the Social Sphere of Modern Estonia and
their Russian Correspondences

The article presents an analysis of two nominations frequently occurring in Estonian Russian
discourse: опорное лицо (ësupport personí) and семейный врач (ëfamily doctorí). The difference
between the meanings in Estonian and Russian is considered, frequency data are provided, the
approximate time of occurrence of these nominations in the texts is determined, describing the
context of their use. As a theoretical basis, both fundamental works on linguistic contacts and
research on the Russian language of the diasporas of the Baltic countries: Estonia, Latvia, and
Lithuania are used. A review is made of previous research on the correspondences and the
parallels between the nominations of the diasporas and the metropolis. The notion of pluri-
centricity of languages is considered.

Key words: diaspore, metropolis, borrowing, nomination

*
В данной статье будет представлено продолжение наблюдений над номина-

циями социальной сферы Эстонии и их российскими соответствиями [Адамсон
2020]. Ранее автор проводил наблюдения над языком русскоязычной диаспоры
Эстонии уже длительное время, затрагивался ряд вопросов, связанных с функци-
онированием языковых единиц в текстах СМИ и электронных системах [Адам-
сон 2009, 2010, 2013, 2018, 2020].

Необходимо отметить, что различные аспекты языка русской диаспоры Эс-
тонии были также обстоятельно описаны, например, в [Кюльмоя 2016; Костанди
2018; Щаднева 2009; Щаднева, Вельман-Омелина 2013; Кару 2013] и др.

Если обратиться к работам о русском языке зарубежья в целом, то можно от-
метить следующее: язык диаспор различных стран постсоветского пространства
имеет общие черты. В частности, изменение статуса языка после восстановления
независимости, превращение в язык национального меньшинства, впитывание
номинаций из государственных языков и т. д. [Авина 2003; Синочкина 2018; Ко-
станди 2018 и др.].

С одной стороны, есть два полюса – язык метрополии и язык зарубежья, с
другой стороны – говорят также о плюроцентричности языков по аналогии с анг-
лийским языком. Имеется в виду, что «плюрицентрический язык  это язык с двумя
или более стандартными разновидностями, каждая из которых может быть при-
писана одному центру, как правило, стране. Примерами плюрицентрических языков
являются английский (центрами являются Великобритания, США, Австралия
и др.), Португальский (Португалия, Бразилия), шведский (Швеция, Финляндия)
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и так далее» [Berdicevskis 2014: 226]. Отмечается, что обычно русский язык считается
моноцентричным, но в последнее время и он может рассматриваться как плюри-
центричный (см. подробнее: [Там же]). О полицентричности современного рус-
ского языка со ссылкой также и на других исследователей, которые отмечали этот
момент (Е. Ю. Протасову, M. Clyne, Д. Шайбакову), писала и Б. М. Синочкина,
исследовательница русского языка Литвы (подробнее см.: [Синочкина 2018]).
Действительно, можно говорить и о локальных нормах, в частности русского языка
для тех стран, где он функционирует.

В иноязычном окружении, по мнению Е. А. Земской, говорящие неизбежно
впитывают чужую речь, а при социальном функционировании в иноязычном об-
ществе употребляются номинации, актуальные для данной конкретной страны
(см. об этом подробнее [Земская 2005: online]). Эти выводы имеют универсаль-
ную природу, что описано У. Вайнрайхом и Э. Хаугеном. На них ссылаются и ис-
следователи языка диаспоры Литвы [Авина 2003], [Синочкина 2018]. Например:
«Отлучение языка от функций, придающих ему престиж, например от роли госу-
дарственного языка,часто снижает его авторитет и уменьшает сопротивление ин-
терференции, способствуя закреплению нововведений, вносимых двуязычными
носителями» [Вайнрайх 1972: online]. Или такая характеристика языка, находя-
щегося в контакте с другим языком: «Интерференция не обязана всегда оставаться
интерференцией, т. е. отклонением от нормы; при частом повторении она сама
может стать нормой» [Хауген 1972: online].

Что касается языка конкретной диаспоры, то Б. М. Синочкина справедливо
отмечает: «Состояние языка диаспоры, степень его подверженности влиянию
иноязычного окружения во многом определяется конкретной социолингвисти-
ческой ситуацией и статусом недоминирующего языка» [Синочкина 2018: 127].

Эту точку зрения дополняют обобщения о русском языке Эстонии, где ис-
пользуется также термин «дискурсивная практика»: «…Роль русского языка в об-
ществе в целом, его распространенность в разных сферах жизни, влияние иных
языков и культур, билингвизм многих носителей языка и ряд более частных фак-
торов, разумеется, влияют на разные аспекты языка, в том числе на появление
специфических местных дискурсивных практик, а также практик, сопоставимых
с имеющимися в странах с аналогичной языковой ситуацией, и, напротив, на от-
сутствие или трансформацию практик, характерных для стран, где русский явля-
ется основным языком общения, в первую очередь России» [Костанди 2018: 95].

Поскольку целью нашего исследования является сопоставление некоторых
номинаций социальной сферы Эстонии и России, то обратимся к работам, где
также проводились подобные параллели.

В [Щаднева 2009: 235] рассматриваются различия в значениях лексем депар-
тамент и канцлер (см. об этом подробнее в [Адамсон 2020]). О значении лексемы
канцлер в Литве писала также Н. Ю. Авина [Авина 2003: 8].

Кроме того, рассматривались такие лексемы, как интресс, что в узусе метро-
полии обозначается как ‘банковский процент’, теллер ‘(банковский) кассир’,
‘(банковский) служащий’. Также указывалось на различия в значении лексемы
маклер в Эстонии и России, лексема входит в группу брокер, трейдер, дилер, мак-
лер. Уточняется, что «посредника при заключении торговых сделок с недвижи-
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мостью в России и Эстонии называют по-разному». В России это агент по недви-
жимости/ агент по продаже недвижимости/ агент по операциям с недвижимостью.
Функционирующая же в Эстонии калькированная с эстонского номинация мак-
лер по недвижимости имеет российскую параллель в виде словосочетания брокер
по недвижимости/ брокер недвижимости, «но чаще риэлтор». Что касается также
этой же темы, то принятой в Эстонии переводной конструкции фирма по разви-
тию недвижимости в России соответствует номинация с определением девелопер-
ская [Щаднева, Вельман-Омелина 2013: 60–61]. Также сопоставлялось значение
номинации префект: в Эстонии ‘должность в эстонской полиции’, в России ‘дол-
жность чиновника’. Приведем еще ряд параллелей, отмеченных в исследовании
В. П. Щадневой и Е. Вельман-Омелиной. На первом месте эстонская, а на втором
российская номинация: банкротный управляющий – конкурсный управляющий пред-
приятия-банкрота, арбитражный управляющий; целевое учреждение – фонд; и дру-
гие случаи, связанные с проблемами перевода: закон потребителей – закон о защи-
те прав потребителей; родительское возмещение – родительское пособие [Там же].

Б. М. Синочкина при исследовании русского языка Литвы указывает на раз-
личие в значении ряда номинаций Литвы и их российскими параллелями. В част-
ности, ежедневник «ежедневно выходящая газета» (лит.), «блокнот для ежедневных
записей, деловой календарь» (российск.); тренинг «не только тренировка, тренаж,
но и «тренировочный, спортивный костюм», притом pluralia tantum тренинги ‘штаны
от спортивного костюма’»; каденция «не только категория гармонии, но и «срок
полномочий, срок созыва»; термин «не только «единица специальной лексики»,
но и установленное время, срок»; микрушка «микроавтобус, в том числе исполь-
зуемый в качестве маршрутного такси», притом только в этом значении, тогда как
«в России слово используется значительно шире и способно замещать названия
различных предметов с компонентом микро-: это и микроволновая печь, и мик-
росхема, и даже собака мелких пород»; велобус в Литве это «автобусы для перевозки
велосипедов», что соответствует российской номинации автовелобус. В России
же слово велобус обозначает «автомобиль на коллективной велосипедной тяге».
Исследовательница отмечает, что эта реалия в Литве обозначается как велобар
[Синочкина 2018: 129].

Для наглядной иллюстрации приведем фотографии из интернета.

Иллюстрация 1. Велобус Иллюстрация 2. Велобус (Литва),
автовелобус (Россия)
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Иллюстрация 4. Фотография
из интернета, найденная

Иллюстрация 3. Велобар по запросу «пакет-майка»

Интересно наблюдение и над употреблением лексемы мешок, мешочек, по
аналогии с литовским, «в том числе и с вырубными ручками», в России последние
могут называться пакет-майка [Синочкина 2018: 130].

У А. Бердичевскиса в исследовании о русском языке Латвии также проводятся
параллели между региональными и российскими номинациями. Мы здесь все их
приводить не будем, приведем лишь некоторые. На первом месте   латвийские, на
втором российские: абсольвент – выпускник; самориск – франшиза; капитальное
общество/ общество капитала – хозяйственное общество; народное голосование –
референдум и др.[Berdicevskis 2014: 234–236].

При ознакомлении с работами латвийских и литовских коллег мы обнаружили
общие лексемы с теми, которые функционируют и в Эстонии под непосредствен-
ным влиянием эстонского языка: уезд [Синочкина 2018: 129], акцептировать, во-
лость, волостной, сениор, сениорский [Berdicevskis 2014: 236].

На данном этапе исследования языка диаспоры возникла потребность сопо-
ставления, проведения параллелей между локально значимыми номинациями и
теми, что актуальны в дискурсе метрополии. Такая работа уже была начата в [Адам-
сон 2020]. Это вызвано потребностями специалистов, работающих с языком: пре-
подавателей, переводчиков, журналистов и т.д. Мы подробнее остановимся на
некоторых из них, рассмотрим их подробнее. Это такие единицы, которые внешне
не ощущаются как регионально значимые, но весьма частотны в общественном
дискурсе. Из фокуса рассмотрения мы исключим макаронизмы вроде халдур (от
эст. haldur – управляющий, администратор), таотлус (от эст. taotlus – ходатай-
ство), косолек (от эст. koosolek – собрание) и др. То есть мы подробнее остановимся
на составных номинациях опорное лицо (эст. tugiisik), семейный врач (эст. perearst).
Основанием для выбора именно этих номинаций стала их частая встречаемость в
русскоязычном общественном дискурсе Эстонии. Разумеется, такого рода еди-
ниц значительно больше, но из-за ограниченного объема статьи мы остановимся
только на двух, употребление которых вызывает трудности у специалистов, рабо-
тающих с русским языком.



181

Инна АДАМСОН. О значении некоторых номинаций социальной сферы современной..

Опорное лицо
Первоначальное описание данного словосочетания было осуществлено авто-

ром данной статьи в [Адамсон 2018: 66–67], где также рассматривалась регулярно
встречающаяся синонимичная номинация опорный специалист. На новом этапе
исследования, во-первых, были опрошены некоторые жители России по поводу
того, как они понимают значение этой номинации, и, во-вторых, данное слово-
сочетание было отдельно исследовано по системе Интергрум. Это дает больше воз-
можностей для интерпретации значения.

Для этой номинации затруднительно подобрать точное соответствие. В рос-
сийском дискурсе могут быть следующие соответствия: соцработник, консультант,
помощник, что предполагает другое смысловое наполнение. Главным образом, это
помощь специалисту, например, продавцу или юристу. Примечательно, что со-
всем недавно одна российская журналистка о словосочетании опорное лицо спро-
сила: «А что это такое?», то есть возможно, что для большинства россиян эта но-
минация будет чуждой.

В Эстонии же словосочетание опорное лицо употребляется в значении ‘помощ-
ник, специалист, оказывающий поддержку лицу с ограниченными возможностями,
особыми потребностями, пожилому человеку’ и т.п., но в том числе опорным лицом
называют помощника ученика, студента, которому необходимо адаптироваться,
сориентироваться, справиться с программой обучения в учебном заведении. С
одной стороны, речь идет об аналоге соцработника, но с другой стороны  о помощ-
нике, к которому можно обратиться за поддержкой и советом. При общении с
коллегами из Латвии выяснилось, что данная номинация имеет соответствие асси-
стент.

Подавляющее большинство употреблений словосочетания опорное лицо встре-
тилось в текстах, относящихся к Эстонии. Например:

(1) …Между тем у многих таких людей есть значительные дополнитель-
ные расходы  на лекарства, вспомогательные средства, личных помощ-
ников и опорных лиц. Услуга опорного лица компенсируется в размере
всего 1000  часов в год, а некоторым она нужна постоянно. Например,
как быть человеку с серьезными нарушениями опорно-двигательного ап-
парата, который занимается интеллектуальным трудом… (Источник:
ИА REGNUM. Дата выпуска: 27.06.2016, 12:29. Заглавие: «Реформа
рынка труда для инвалидов Эстонии сама нуждается в костылях»).

В российском дискурсе России наблюдались единичные употребления. На-
пример:

(2) Козак, как и Грызлов, тоже пошел на повышение – за ту же верность
президенту. Чему же тогда верен сам наш президент, если все действия
его опорных лиц не ради жизни на родной земле, а против этой жизни?
(Завтра. «Бить или не бить? (Почему в итоге правовой реформы у
нас стало больше мордобоя в камерах?)». Дата выпуска: 02.06.2004.
Номер выпуска: 23(550)).

(3) Большинство выступающих сошлись во мнении, что, упраздняя адми-
нистрацию сельского поселения, все же необходимо оставлять в насе-
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ленном пункте неких «опорных лиц», которые бы были связующим зве-
ном между людьми и властью, решали какие-то небольшие вопросы,
касающиеся бытовых проблем. (Республика (Сыктывкар). «Сельское
слияние». Дата выпуска: 16.09.2017. Номер выпуска: 103).

Из приведенных примеров следует, что в России номинация опорное лицо
может использоваться для обозначения чиновника, являющегося «связующим
звеном» между представителем более высокой ступени власти и гражданами, нуж-
дающимися в поддержке.

По системе Интегрум удалось определить год, когда данная номинация вошла
в обиход (1999), а также ее частотность до марта 2020 года.

График 1.

Как видно из графика, частота употребления данной единицы крайне низка:
колеблется в пределах 14 употреблений в год, притом, что в Национальном кор-
пусе русского языка (далее  НКРЯ) встречаемость равно нулю.

Семейный врач
Беседа с жителями России (Санкт-Петербург, Москва) показала, что «эстон-

скому» семейному врачу по выполняемым функциям соответствует участковый врач,
или терапевт. Есть также врач общей практики (ВОП), который обычно работает
в сельской местности или в платных лечебных учреждениях. Но примечательно,
что при обращении к данным интернета ВОП можно истолковать как аналога се-
мейного врача (URL: https://clinicamz.ru/therapy/general-practitioner/). Также не-
которые жители России говорят, что у них тоже есть такое понятие как семейный
врач. Это подтверждается как НКРЯ, так и системой Интегрум. В НКРЯ данная
номинация имеет 31 вхождение, что не говорит о высокой частотности ее упот-
ребления. В Интегруме частотность значительно выше и ее динамика будет про-
демонстрирована на графике ниже. Как таковая, номинация семейный врач встре-
чается в российских текстах, начиная с 1989 года. Если посмотреть содержание
текстов, то можно отметить, что в конце 1980-х  начале 1990-х годов рассматрива-
емая номинация употреблялась как обозначение чего-то нового, не связанного с
повседневной жизнью обычного (советского) человека.
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Например:

(4) По аналогии, скажем, с медициной, где частнопрактикующий семей-

ный врач несоперник, а соратник Минздрава (в идеале) (Огонек. Дата:
26 августа 1989. Выпуск 35).

(5) Человек, которого действительно заботит здоровье Горбачева, – это
его личный врач Игорь Борисов, который примерно одного с ним возраста
и является семейным врачом Горбачевых (Независимая газета, Москва.
Дата выпуска: 30.05.1991. Номер выпуска: 63. Автор: Елена Щедру-
нова. «Как здоровье, господин президент?»).

В середине 2000-х годов уже указывается на появление «новой медицинской
специальности»  семейный врач:

(6) ...в России появится новая медицинская специальность семейные врачи.
В их обязанности вменят наблюдение за беременными и новорожден-
ными (Аргументы и факты. Номер выпуска: 13 (1274). Дата выпуска:
30.03.2005. Рубрика: Панорама. «Битва за детей или за деньги»).

Далее можно увидеть, что семейный врач ставится в один ряд с такими номи-
нациями, как участковый терапевт, участковый педиатр. Примечательно, что в
Интегруме наблюдались контексты, где номинации семейный врач и врач общей
практики (ВОП) ставились в один ряд, но в отношении нестоличного региона,
например, речь шла о Белгороде, Сибири и др. Можно предположить, уточняя
мнение респондентов из Петербурга и Москвы, что данные номинации могут от-
носиться не только к врачам, работающим в сельской местности, но и в различ-
ных, удаленных от столицы, регионах страны. Например:

(8) Например, в Белгороде реализовали систему центров семейной медицины
(область разделили на медицинские округа, в каждом появился свой от-
лично оборудованный офис семейной медицины на1,5–2 тыс. человек. –
Ред.). Медиков, которые едут работать семейными врачами, там
любят, холят и лелеют, и амбулаторная служба у них укомплектована
(АиФ – Москва. Дата выпуска: 16.10.2019. Номер выпуска: 042. «Пси-
хиатр с акцентом»).

График 2.
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Приведенный выше график показывает динамику частотности номинации
семейный врач с момента первой встречаемости в Интегруме и до марта 2020 года.

Итак, в статье было более подробно рассмотрено функционирование двух
распространённых в дискурсивных практиках Эстонии номинаций и произведе-
но сопоставление значений. Оказалось возможным при помощи системы баз дан-
ных Интегрум получить важные данные об особенностях функционирования не-
которых номинаций и углубить предшествующее первичное описание. Данное
исследование еще требует своего продолжения.
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Summary
Language-as-Identity Perception: prospects for research on language attitudes in Latvia

In 2018 the new State Research Program ìThe Latvian Languageî (2018ñ2021) was
launched. The goal of the program is to develop human capital, expand knowledge base of
Latvian and Liv research and development in linguistics and neighbouring sciences, expand
language resources digitalization and analysis, thus ensuring the necessary accessibility of research
results to the public, as well as contribute to the domains of education and language acquisition
and strengthen the role and functions of the state/official language. The goal of one of the sub-
projects is to provide theory-based recommendations for further development of language policy
as important part of domestic policy in Latvia, including suggestions for amendments and
changes in the respective legal acts, proposals for language teaching and learning strategies as
well as for raising awareness on language issues among general public. In order to evaluate the
language situation and its dynamics, it is necessary to confront the current language legislation
and statistical data on language skills in the country with subjective factors as language attitudes.
Language attitudes determine feelings towards our language and other languages; they are
formed by historical memories, stereotypes, prejudices, flow of information or disinformation,
the impact of opinion leaders, etc., having an effect on language use in definite sociolinguistic
functions. The project analyses the ways language attitudes are related to identity ñ the socio-
historical way to refer to qualities of sameness in relation to a personís connection to others
and to a particular group of people speaking one or another language.

Key words: language, identity, official language, language policy, language attitudes

Kopsavilkums
Valodas k‚ identit‚tes pamatelementa uztvere: lingvistisk‚s attieksmes izpÁtes
perspektÓvas Latvij‚

2018. gada decembrÓ pieÚemt‚s Valsts pÁtÓjumu programmas „Latvieu valoda”  (VPP-IZM-
2018/2-0002) virsmÁrÌis ir stiprin‚t latvieu valodas ñ Latvijas identit‚ti un valsts vÁrtÓbas veido-
jo‚ pamatelementa ñ ilgtspÁju, lingvistisko kvalit‚ti un konkurÁtspÁju Latvij‚ un pasaules valodu
kontekst‚. –Ó mÁrÌa Óstenoanai svarÓgi gan turpin‚t latvieu valodas strukt˚ras, leksikas, seman-
tikas, vÁstures izpÁti, gan analizÁt valodas funkcionÁanu sabiedrÓb‚, izvÁrtÁjot ne tikai statistiskos
r‚dÓt‚jus valodu prasmes un lietojuma jom‚, bet arÓ lingvistisko attieksmi. Vien‚ no desmit prog-
rammas apakprojektiem t‚dÁÔ tiek apzin‚ti subjektÓvie faktori valodas situ‚cijas uztverÁ, k‚
stereotipi, tradicion‚li priekstati, inform‚cijas vai dezinform‚cijas apjoms, viedokÔu lÓderu ietekme
uz sabiedrisko domu. Lai izvÁrtÁtu valodas situ‚ciju un t‚s dinamiku noteikt‚ laikposm‚, valstÓ
past‚voais tiesiskais regulÁjums valodu jom‚ analizÁjams kopsakar‚ ar minÁtajiem subjektÓvajiem
faktoriem, lai noteiktu lingvistisk‚s attieksmes ietekmi uz valsts valodas lietoanu vai nelietoanu
noteikt‚s sociolingvistisk‚s funkcij‚s. Rakst‚ sniegts arÓ ieskats vien‚ no galvenajiem lingvistisk‚s
attieksmes veidoan‚s aspektiem ñ valodas k‚ identit‚tes elementa uztverei un traktÁjumam.

AtslÁgas v‚rdi: valoda, identit‚te, valsts valoda, valodas politika, lingvistisk‚ attieksme
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*
State Research Program ìThe Latvian Languageî
In 2018, the new State Research Program ìThe Latvian Languageî (2018ñ2021)

was launched. The goal of the program is to develop human capital, expand knowledge
base of Latvian and Liv research and development in linguistics and neighbouring
sciences, expand language resources digitalization and analysis, thus ensuring the neces-
sary accessibility of research results to the public, as well as contribute to the domains
of education and language acquisition and strengthen the role and functions of the
state/official language [RÓkojums 2018].

The program consists of 10 sub-projects covering the most important fields of
language study. Along with the research in language ontology, grammar, onomastics,
lexicography, language acquisition, regional studies, sociolinguistic research will be
carried on. The goal of sub-project No 2 (Sociolinguistics) is to provide theory-based
recommendations for further development of language policy as important part of
domestic policy in Latvia including suggestions for amendments and changes in the
respective legal acts, proposals for language teaching and learning strategies as well as
for raising awareness on language issues among general public.

In order to implement the main goal, three research tasks have been formulated.
1. To study the theoretical aspects of identity concept and its linguistic components

against the background of global and regional sociolinguistic processes; to compare
language attitudes in Latvia and other multilingual countries.

2. To analyse the popular perception of language/languages in mass media and social
networks in Latvia; to identify myths and stereotypes about language within diffe-
rent social groups.

3. To make recommendations for policy-makers concerning the co-existence of lan-
guages in Latvia and strengthening of the positions of the State language.
The goal of the sub-project will be achieved by parallel research in two directions:

quantitative analysis of the dynamics of language situation (monitoring) (Latvian language
skills among various social groups, language use in certain sociolinguistic functions)
and qualitative studies of language attitudes (including the public opinion about language
issues, linguistic stereotypes, etc.). Taking into account the previous experience gained
over more than thirty years of sociolinguistic panel research in Latvia (the first survey
dates back to 1987) [DrÓzule, GerentoviËa 1990], the research hypothesis is as follows:
the maintenance and competitiveness of the Latvian language depends on its usage in
all significant sociolinguistic functions, and this usage largely depends on language
attitudes.

Monitoring the language situation in Latvia
Latvia is one of the few European countries that has a long-standing experience

of constant monitoring of the language situation. According to a certain system, the
changes of language uses in significant sociolinguistic functions have been documented
since 1995 (partially from 1987). The main researchers involved in sub-project No 2
have been involved in several previous projects resulting in collective monographs,
e.g.: The Language Situation in Latvia. Sociolinguistic Survey. Part 1. Language Use
and Attitudes among Minorities in Latvia. Ed. I. Druviete. RÓga: Latvieu valodas
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instit˚ts, 1995; Latvieu valoda 15 neatkarÓbas gados. Lingvistisk‚ situ‚cija, attieksme,
procesi, tendences [The Latvian language during 15 years of independence, Language
situation, attitudes, processes, tendencies]. Ed. M. BaltiÚ, I. Druviete, A. Veisbergs.
RÓga, Valsts valodas komisija, 2007; Valsts valodas likums: vÁsture un aktualit‚te [The
Official State Language Law: History and Present State]. Ed. I. Druviete. RÓga: Valsts
valodas aÏent˚ra, 2008. The results of these research projects had influenced the develop-
ment of the Law on Official State Language (1999) as well as the other legal acts, and
have formed the background for changes in education policy, in transition to Latvian
as the main language of education in particular.

Regular investigation of language situation is the only way to evaluate the results
of the language policy and to plan its forthcoming tasks. Research and monitoring of
the language situation carried out by the Latvian Language Agency serves as a basis to
define with greatest precision the most urgent tasks in the implementation of language
policy in short and longer term. Monitoring of the language situation in Latvia for
more than 30 years has accumulated a lot of evidence that the main problems encoun-
tered during the de facto establishing of the official State language have much more to
do with language attitudes than with proficiency of the Latvian language [Language
situation 2016]. The research of state language situation had been conducted in accor-
dance with the Guidelines of the State Language Policy [Guidelines 2015]. The next
issue of the sociolinguistic survey to be published in 2021 is under preparation, as well
as the updated version of the Guidelines of the State Language Policy (2021ñ2030).

The first attempts to provide a complex analysis of the sociolinguistic aspects of
national identity have been included in the previous State Research Programme ìLetonika
(Latvian Studies): Studies of History, Languages, Culture and Valuesî Project No. 3,
ìStudies of the Latvian language in the context of 21st century researchî. As a result
of this research, a collective monograph ìNacion‚l‚s identit‚tes sociolingvistiskie
aspekti/ Sociolinguistic Aspects of National Identityî has been published [Druviete
(ed.) 2018].

Sociolinguistic triangle: language skills, language use, language attitudes
In his seminal monograph Language Management, Bernard Spolsky assumes that

language policy has three interrelated but independently describable components: practice,
beliefs, and management. Practice (statistical data and observations about language
skills and language use) and management (linguistic legislation, activities of governmental
institutions and NGOs) have been widely described and discussed both in scholarly
publications and press in Latvia. The third component ñ according to Spolsky, ìbeliefs
about language, sometimes called an ideologyî [Spolsky 2009: 4], in other words,
language attitudes, has not been appreciated enough when speaking about the language
situation in Latvia. However, as Gunta KÔava emphasizes in her foreword to the publica-
tion of 2016 survey, ìwhen we consider the sensitive nature of language and questions
relating to language, various opinions and even stereotypes within society play a signifi-
cant roleî [KÔava 2017: 7].

Language attitudes may be described as a complex of subjective factors charac-
teristic of different ethnicities, social groups or individuals, perception of different lan-
guages or language varieties, as well as evaluation of language policy measures implemented
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by governmental institutions. Therefore, along with the regular monitoring of language
skills and language use in Latvia, it is necessary to pay special attention to the analysis
of language attitudes and linguistic behaviour. Language attitudes have been formed
under the influence of historical and geopolitical processes and global informational
space, therefore their impact on the public opinion on language issues needs to be analysed.

As Marko Dragojevic writes,
ìLanguage attitudes can be socialized through various agents, including educators,

peers, family, and the media. Because language attitudes are learned, they are inherently
prone to change. Language attitudes may change in response to shifts in intergroup
relations and government language policies, as well as more dynamically as a function
of the social comparative context in which they are evoked. Once evoked, language
attitudes can have myriad behavioral consequences, with negative attitudes typically
promoting prejudice, discrimination, and problematic social interactionsî [Dragojevic
2017].

As a matter of fact, there is an inseparable link between language attitudes and
identity issues. This interaction is quite complex when described in scholarly terms,
but its role in language use and in the updating of language policy in Latvia has been
of great significance. Therefore we have to analyse the impact of identity issues to the
wider phenomenon of language attitudes.

Language attitudes and identity issues
During our previous research, we tried to formulate the inseparable ties between

such notions as language attitudes and individual/social identity [Druviete (ed.) 2018].
In European research, the term identity and the understanding of its meaning and
usage are not universally accepted [Ehala 2018; Krauss 2018]. Some scholars consider
that the term identity has been overexplored during recent decades ñ in politics, academic
research, mass media, and even everyday discourse. Most researchers, however, accept
the definition that identity is recognised as the central element in the self-awareness of
every person. This allows an individual to perceive oneself as being different from and
at the same time bonded with others, thus creating a group identity. Among the diverse
factors of belonging, the most evident and notable are race, sex/gender, age, social
class, state of health, sexual orientation, religious affiliation, ethnicity, and language.
These elements naturally overlap and in some cases may merge. In any case, language
has to be included among the constituent elements of identity. It may be stated as a
working hypothesis that for Latvians language is the central identity factor.

In Latvia, the term national identity has been used with high frequency. During
the years 2010ñ2013, the research on national identity was proclaimed as an academic
priority, and a special National Research programme ìNational Identity (language,
Latvian history, culture and human security)î was launched. Its mission was to create
a pool of knowledge ensuring deep and complex understanding of national identity in
the 21st century Latvia, taking into account not only its historical and cultural heritage,
but also social, economic, political, and cultural changes. The main goal of the prog-
ramme was to develop guidelines for sustaining Latvian national identity in the future.
Researchers representing various fields and institutions carried out innovative and
multidisciplinary analysis of national identity and its components, taking into account
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the status of the Latvian language, history of Latvia, culture, and security issues. Much
attention has been paid to the plurality of identities and to the ways in which regional,
national, European, and global identities interact and influence the development of
society. Within this programme, project No. 3, ìLanguage ñ the basis of national
identityî dealt with linguistic and sociolinguistic aspects of identity.

In 2011, the Cabinet of Ministers of the Republic of Latvia adopted Guidelines of
National Identity, Civil Society and Integration Policy (2012ñ2018) [Guidelines 2011].
National identity was described in the official English version of this document as ìa
part of a personís identity connecting him or her with other persons having similar
national cultural features. Language, the body of values, models of behavior and cultural
symbols and social memory are the foundation on which a personís affinity with a
nation and mutual unity of those belonging to a nation are formed and maintained.
National identity includes the idea of each nationís uniqueness but not its superiority,
distinctiveness from other nations, the idea of mutual community of the people belonging
to a nation, and the idea of a nationís continuityî (p. 5).

Constitution as indicator of language-as-identity perception
Most countries implement overt or covert identity-constructing policies ñ ìidentity

construction is frequently used as a political strategy, as part of the protection of the
traditional language communitiesî [Janssens 2018: 65]. Therefore the first level in
order to analyze identity component in language attitudes would be the overview of
legislation, the Constitutions in particular.

Constitution is the fundamental law of the State that establishes the character of
a government by defining the basic principles to which a society must conform; by
describing the organization of the government and regulation, distribution, and limi-
tations on the functions of different government departments; and by prescribing the
extent and manner of the exercise of its sovereign powers. Preamble is the introduction
to the constitution.

It presents the history behind the constitutionís enactment, as well as the nationís
core principles and values. L. Orgad states:

ìDo preambles have a point? They surely do. For a long time, preambles have
been disregarded as symbolic statements. In a global perspective, this premise is no
longer valid. A growing number of countries have legalized the language of the preamble.
The preambleís rights and principles have become more and more legally enforceable,
rights that lawyers can bring to court (whether this is a desirable practice is a separate
question). And yet, preambles are not simply legal provisions, like the other provisions
of the constitution. The motives for writing preambles, their design process, and their
sociological functions are different. The preambleís purpose is not only ñ perhaps not
mainly ñ to guarantee rights or provide legal arguments but to set down the basic
structure of the society and its constitutional faith. In no other place than the preamble
is the constitutional understanding of the founding fathers and the national creed so
clearly reflectedî [Orgad 2010: 738].

Within the project ìConstituteî, constitutions of 194 countries have been analysed
(https://www.constituteproject.org/search?lang=en). There are preambles in 167
Constitutions, and very few Constitution Preambles mention language. There are two



191

Ina DRUVIETE. ìLanguage-as-Identityî Perception: prospects for research on language..

main groups of states having language(s) mentioned in the Preambles: 1) African or
Pacific States proclaiming independence during the 20th century (e.g. Cameroon,
Vanuatu) and 2) European nation-States (e.g. Spain, Hungary, the Baltic States). For
instance, the Constitution of Lithuania states: ìThe Lithuanian Nation [..] having
preserved its spirit, native language, writing, and customs, [..] the will of the citizens
of the reborn State of Lithuania, approves and declares this Constitutionî (http://www.
opbw.org/nat_imp/leg_reg/lithuania/constitution.pdf), the Constitution of Estonia:

ìWith unwavering faith and a steadfast will to strengthen and develop the state
which embodies the inextinguishable right of the people of Estonia to national self-
determination and which was proclaimed on 24 February 1918, which is founded on
liberty, justice and the rule of law, which is created to protect the peace and defend the
people against aggression from the outside, and which forms a pledge to present and
future generations for their social progress and welfare, which must guarantee the
preservation of the Estonian people, the Estonian language and the Estonian culture
through the ages, the people of Estonia, on the basis of § 1 of the Constitution which
entered into force in 1938, and in the referendum held on 28 June 1992, have adopted
the following Constitutionî (http://www.legislationline.org/documents/section/
constitutions).

In 2014, the Republic of Latvia joined most of countries having at least some
introductory statement of the purpose or spirit of their Constitutions. In the Preamble
of the Constitution of Latvia, the Latvian language has been mentioned three times
making Latvia a unique case. Preamble of the Constitution of Latvia states:

ìThe State of Latvia, proclaimed on 18 November 1918, has been established by
uniting historical Latvian lands and on the basis of the unwavering will of the Latvian
nation to have its own State and its inalienable right of self-determination in order to
guarantee the existence and development of the Latvian nation, its language and culture
throughout the centuries, to ensure freedom and promote welfare of the people of
Latvia and each individual. Since ancient times, the identity of Latvia in the European
cultural space has been shaped by Latvian and Liv traditions, Latvian folk wisdom,
the Latvian language, universal human and Christian values. Loyalty to Latvia, the
Latvian language as the only official language, freedom, equality, solidarity, justice,
honesty, work ethic and family are the foundations of a cohesive society. Each individual
takes care of oneself, oneís relatives and the common good of society by acting
responsibly toward other people, future generations, the environment and natureî.

Does it point to some special position of the Latvian language within the complex
phenomenon of (national) identity? The Preamble was created at this particular time
to reflect the given historical situation, and to make it clear that Latvia upholds European
values [Levits 2013; Pleps 2014]. It also witnesses the efforts for creating identity-
construction policies which need to be analysed together with all the other elements of
language attitudes.

Conclusion
The results of the subproject will be important in the appraisal of the impact of

global, regional, and national processes in the context of the Latvian language situation
development. These results will help measure the positive and negative dynamics of
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the language situation and define specific tasks to solve in terms of the language policy.
Upon confirmation of the hypothesis that language attitude has a determinant role in
ensuring the acquisition and use of a language, concrete recommendations will be
made for developing positive language attitudes in all social groups by using different
techniques for influencing these attitudes.
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Summary
Some Aspects of Colour Concept Application in Architecture

Architecture as any type of art can be regarded as a multimodal sign system. Two main
sign systems of architecture can be distinguished: verbal language, the language of professional
terms, notions, concepts and categories; and the language of architectural medium, i.e., special
language that allows expressing the artistís informative, decorative, or symbolic intent in the
composition.

The integral part of studies in architecture also focuses on colour. The impression created
by means of colour concept depends on such factors as form, space, distance and the angle of
view. Multimodal elements of architecture provide better understanding of why all of them are
considered together and what meanings they convey as a whole. The results obtained may be
used for further study of the evolution of colour terms in different thematic fields.

Key words: colour concept, architecture, multimodal analysis, meaning representation,
intersemiotic meaning

Kopsavilkums
Da˛i kr‚sas koncepta pielietojuma aspekti arhitekt˚r‚

Arhitekt˚ru k‚ jebkuru m‚kslas veidu var uzskatÓt par multimod‚lu zÓmju sistÁmu. Var
izdalÓt divas galven‚s arhitekt˚ras zÓmju sistÁmas: verb‚lo valodu, profesion‚lo terminu, jÁdzienu
un kategoriju valodu, un arhitekt˚ras vides valodu, t. i., Ópao valodu, kas Ôauj izteikt m‚kslinieka
informatÓvo, dekoratÓvo vai simbolisko nodomu kompozÓcij‚.

Arhitekt˚ras izpÁtes neatÚemama sast‚vdaÔa ir kr‚sa. Kr‚sas koncepta radÓtais iespaids ir
atkarÓgs no t‚diem faktoriem k‚ forma, telpa, att‚lums un skata leÚÌis. Multimod‚lie arhitek-
t˚ras elementi sniedz lab‚ku izpratni par to, k‚pÁc tie visi tiek skatÓti kop‚ un k‚das nozÓmes
tie kopum‚ nodod. Ieg˚tos rezult‚tus var izmantot turpm‚kai kr‚su terminu evol˚cijas izpÁtei
da˛‚d‚s tematiskaj‚s jom‚s.

AtslÁgas v‚rdi: kr‚su koncepts, arhitekt˚ra, multimod‚la analÓze, nozÓmes atveide, inter-
semotisk‚ nozÓme

*
Introduction
Architecture is based on the knowledge of art, science, technology, and humanities.

Nowadays with the emerging knowledge in scientific fields and the rise of new materials
and technologies, architecture has become modern, avant-garde and stylish, and even
more concentrated on the perception of colour, beauty, and aesthetics. Architectural
works are usually perceived as cultural symbols and works of art. Based on its impact
on emotions, associations, and interpretation, colour plays an important role in archi-
tecture. The appropriate choice of colours allows achieving the desired colour effects,
which can be positive, negative, or neutral. Colour as a magical phenomenon has both
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visual and psychological effect on people as colours can trigger different emotions and
associations, as well as influence human perception. Nothing is more significant and,
at the same time, subjective than the perception of colour. The concept of colour, its
perception, categorisation, and application in architecture have been considered by
prominent scholars [Elliot and Maier 2014; Wolfrom 1992] in terms of historical and
cultural aspects.

As any type of art, architecture is considered to be a multimodal sign system.
Architecture contains visual, verbal and non-verbal signs and it may be viewed from
the perspective of multimodality. The impression created by means of colour in
architecture depends on such factors as space, form, distance, and the angle of viewing.
The present paper aims at examining the evolution and transformation of colour in
meanings in relation to multimodal characteristic of architecture as an art and craft.

Architecture as an art and craft
Architecture as an art is focused on aesthetic and spiritual aspects, but as a craft

it transfers potential processes and applications of the architectural design. Colour is
among primary elements of architecture. Many essays, articles, and books describing
the meaning of colour in architecture have appeared and, thus, the relationship between
colour and architecture has been described at many levels, which contain the interaction
of many semiotic modes of communication. Some examples are provided below.
� Colour and psychology. The secret codes of colour are concerned with psychology,

symbolism and even mysticism [Meerwein et al. 2007; Riley 1995]. It is known
that colour can determine human behaviour, influence mood, change heart rate
and temperature, as well as alter the perception of time. Despite the obvious
optical reaction to colour, it is in fact the reaction to the energy of light waves.
The idea that architects can make a positive impact on human lives through colour
choices was of great interest for psychologists: ìColours that are generally consid-
ered warm are red, orange and yellow while cool colours are shades of blue and
green. There are a number of accepted medical theories proving the perception of
temperature with respect to colours.î [Mahnke 1996]. According to colour theory,
all colours may appear cool or warm depending on the colour they are mixed
with. Like colour perception, colour harmony, colour symbolism, and other
psychological aspects of colour depend on culture, country, and historical period.

� Colour emotions. Some colours may be associated with several different emotions
and some emotions are associated with more than one colour. In architecture,
colours can elicit an emotional response, conscious or unconscious. Conscious
symbolism develops through personal experiences. There are some universal
associations that surprisingly coincide across cultures. Unconscious reactions may
originate out of our genetic imprinting or may also be triggered by a former
personal experience. Colour identifies, colour sings, colour is sexy and lifts up
and feeds human spirit and soul respectively [Wilhide 2006]. Colours in architecture
create oneís world and reflect oneís feelings, both spiritually and emotionally.
Colour emotions also depend on context (sometimes create a new context) since
they are almost never seen in isolation. For example, great cities are always creative
and express a variety of thoughts, forms, colours, and emotions.
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� Colour perception. Cognitive psychology is concerned with such mental processes
as perception, thinking, sense, impression, intuition, and awareness. ìEarly in
colour science, psychological studies on colour naming and colour memory recog-
nised cognitive aspects of colour. [..] the distinction between the perceptual and
cognitive aspects of colourî [Derefeldt et al. 1997: 165]. In architecture, colour is
almost never seen as it is in reality because colour may affect the size, form, space,
and shape of the construction, which means that colour is able to create visual
illusions. Colour effects create new levels of perception. Perception ìmakes colour
symbolism a powerful tool in communication of a wide range of meanings, evoking
networks of associations and triggering a myriad of emotionsî [IÔinska et al. 2017:
348]. The way we actually perceive colour depends on its cognitive aspects. In
modern studies, it has been proved that the relation between colour parameters
and colour perception can be established by artificial neural network technique
[Chen & Chen 2008].

� Colour and space. In architectural design, where the main aim is the creation of
space, perception of space is most important. Colours have an impact on the
perception of space applied in the context of architectural structures. Colour can
rearrange the space in different ways. For example, ìlarge dark areas that are in
contrast to their surroundings usually reduce or blur the perceived dimensions of
the spaceî [Schultz et al. 2018: 135]. The interrelation of coloured surfaces within
the space provides it with individual characteristics. Thus, white, black, grey colours
are often considered a better choice in modern architecture. Architects work with
strong black-white contrast. However, many modern architects believe in the
benefits of colour in architecture. A colour concept using the opposite principle
can be very effective and impressive. The idea of using colour in modern archi-
tecture, as inspired by paintings, appeared in the 1920s. With the appearance of
these architects, the use of colour in space concerned more about the perception
of space, but not by using colour as a decorative element. Constructivism and
Expressionism were the movements using colour as a basis for conceptual design.
The use of bright colours is usually affected by cultural traditions of a country.
For example, Barragan [2003: 17], states concerning his activity as an architect,
ìcolour and light have always been a crucially important constant. Both are basic
elements in the creation of an architectural spaceî. His native city Mexico is
covered with bright buildings (e.g. red, pink, and turquoise) producing a positive
atmosphere. Barragan used colours in his buildings to evoke different feelings
and create a dreamlike atmosphere. Considering the way colour is perceived in
architecture today, moving away from the idea of colour use as an exclusively
decorative element, it may be concluded that application of colour in architecture
will be even more important in future.

� Colour and distance. Distance is an important element in connection to archi-
tecture. The exploration has been performed in different directions: distance as
architectural design in terms of dimensions, architectonic elements and perception;
the ancient Greek way of building. Ancient Greek architecture is distinguished by
its structure and decoration. In the case of temples, each building appears within
the landscape to be a sculptural entity raised on high ground in such a way that
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the change in colour can be perceived with the ever-changing light of day. The
building might be observed from a large distance and from different points of
view.

� Colour and form. The interrelation of colour and form can change the design
intent by modifying features of space, create illusions and make changes in percep-
tion. Colour highlights forms, volumes, and spaces. Hamlin [1955] asserted that
ìa buildingís appeal to the senses is produced by two things only: the play of light
and shades over varied surfaces and colour of the material of which it is composedî.
Another important aspect is that principles of geometry and hierarchy in the space
define the perception of colours used in buildings, especially in the interior and
exterior design. Works of architecture can be better perceived by the approved
criteria of form and colour. Effect of colour depends on its position whether it is
located on the ceiling, wall, or floor, as colours can change when facing light.

� Colour and design (planning and designing of streets, parks and open spaces, as
well as constructing buildings). ìThe combination of colour and design is not so
much a choice of theme, but a choice of perceptionî [Wolfrom 1992: 7]. Design
is often inspired by interactions of colours, blending of colours, and colour contrasts.
It should be noted that, in design, strong colour contrasts may generate both
positive emotions and visual irritation. Colour plays a very important role in
architecture as an artistic production and studies on colour have received empirical
interest in recent times [Elliot and Maier 2014]. Colours are the most essential
parts of any design as they represent an inner sense of any construction and affect
communication. Colours for building evoke personal taste preferences and meanings.
Architects must also be aware of the cultural significance of colour while designing.

� Colour and culture. In the cognitive approach to culture, the cultural phenomena
to which linguistic forms refer are represented in the format of mental structures
that appear to exist in the minds of certain culture representatives. Culture is
embodied in the form of cognitive models that condition peopleís interpretations
of the outer world phenomena [Katan 1999: 18]. The relationship between archi-
tecture and culture has been studied for many years. In modern literature, culture
is often viewed as that complex whole, which includes knowledge, beliefs, art,
morals, law, customs, and other capabilities acquired by man as a member of society,
or as ìthe mental programming of the mindî [Hofstede et al. 2010], or as ìa
symbolic web of meaningsî [Biernacki 2000]. Colour is in constant reinterpretation
of itself especially from the human perspective. It is evident that every colour
carries unique meanings and connotations of meanings in different periods of
time and socio-cultural contexts.

Two main sign systems of architecture
Two main sign systems of architecture can be distinguished: the language of archi-

tectural medium (including space, form, distance, design), i.e., special language that
allows expressing the artistís decorative, informative, or symbolic intent in the structure
or composition; and the humanities (philosophy, psychology, cognitive linguistics,
verbal language) ñ the language of professional terms, notions, concepts, and categories.
Taking into account the rapid development of modern architectural science and techno-
logy, there is an obvious need for the introduction and creation of new terms. In the
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present research, we make a distinction between the notions of colour term and colour-
based term. A colour term refers to a colour or comprises the lexeme ëcolourí, whereas
a colour-based term is a term that has a colour attribute, for example, sea-blue space,
radiant yellow energy, or is created on associations with different colours, such as
tomato blot, flaming flame images, pastel colours (pale colours), star sapphire wall,
pure darkness of the blue sapphire. Many colour terms are created by analogy or
coined using various stylistic devices, for example, personification, such as: colour
interacts, colour develops, colour dominates, colour shapes, colour highlights. There
is also a tendency of meaning extension of colour terms by metaphorisation, as the
language of architecture has become less formal, more expressive and cross-disciplinary.
Most of colour-based terms are stylistically marked and even symbolic; their conno-
tational meanings are determined by the cognitive aspects of colour perception.

The application of colour terms in architecture depends on the constant evolution
of the language of architecture and results in the creation of basically infinite number
of meanings organised according to characteristics of the thematic field. Colour terms
can define material concepts, for example: colour island, colour composition, colour
installation, colour area, colour structure, colour zone, and also define abstract notions,
such as: colour concept, colour emotion, colour world, colour image, colour context,
colour effect, etc. The criteria of colour concept may be different. We distinguish basi-
cally infinite number of meanings in different characteristics of colour created according
to the constraints of the field of architecture, such as: contrasting colours, chromatic
colours, complementary colours, changeable colours, primary and secondary colours,
warm and cool colours, bright and pale colours, identical colours, and non-colour.
Eco [1985: 160] emphasised the importance of cultural aspects regarding the perception
of colour terms, as well as noted that the concept associated with a specific colour
term might vary from person to person, from country to country, depending on the
scope of inherent and acquired factors.

The multimodal analysis of the elements inherent in architecture includes not
only the analysis of communication in all of its forms, but is also concerned with the
special field that contains the interaction of many semiotic resources or ìmodesî of
communication [OíHalloran and Smith 2010]. According to Royce [1999], to create
intersemiotic meanings, different meaning-making resources should be used. The rela-
tionship among various semiotic systems in the language of architecture increases
respectively with the number of modes involved. It is important to realise that, while
interpreting multimodal texts, all the information perceived through different semiotic
modes is integrated and processed by recipients as a unified whole [Kress 2010]. For
example, in architecture, the density of space can be created with the help of colour
intensity. Such an effect can be attained by means of the interaction of colour and form
of the composition. The communicative approach to interpretation of the contemporary
language of architecture means that the perception of it can only be achieved through
the configuration of different semiotic modes creating new, additional (often implicit)
meanings. It should be noted that, to decode information conveyed by different modes
in architecture, one should possess not only cognitive, semantic and pragmatic, but
also semiotic competence.
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Concluding remarks
The multimodal analysis of the elements in architecture within the framework of

linguistic and cultural semiotics investigates the modes of representation that architects
use to convey thoughts, associations, and ideas. Effective multimodal authors creatively
use modes in various configurations to convey the intended meaning by shifting the
emphasis between various modes throughout the text.

Architecture outlines different levels in which we perceive and experience colours.
Perception of colour terms depends on values, experiences, individual preferences,
and cultural background. Colours take on different meanings according to the historical
or cultural period.

Application of colour terms in architecture contributes to the constant evolution
of the language of architecture and results in the creation of an infinite number of
meanings organised following the rules and limitations of the given thematic field.

Interpretation of meanings in such a multimodal text as architecture requires
attention to each of its elements to better understand why they are considered together
and what meanings they convey as a whole.

LITERATURE

Barragan, L. Barragan: The Complete Works. New York: Princeton Architectural, 2003. 232 p.
Biernacki, R. Language and the shift from signs to practices in cultural inquiry. History and
Theory, 39, 2000, pp. 289ñ310.
Chen, Y., Chen, Z. Analysis and evaluation of colour perception. International Journal of
Clothing Science and Technology, 20 (3), 2008, pp. 184ñ191.
Derefeldt, G., P. Menu, J., Swartling, T. Cognitive aspects of colour. Human Vision and Electronic
Imaging, 1995, pp. 16ñ24.
Eco, U. How culture conditions the colours we see. M. Blonsky (ed.), On Signs: A Semiotics
Reader. Oxford: Basil Blackwell, 1985, pp. 157ñ175. Meerwein, G., Rodeck, B. Mahnke, F. H.
Colour ñ Communication in Architectural Space (4th rev. ed.). Berlin: Birkh‰user Verlag AG,
2007, 152 p.
Elliot, A. J., Maier, M. A. Perceiving colour on psychological functioning in humans. Annual
Review of Psychology, 65, 2014, pp. 95ñ120.
Hamlin, T. Architecture ñ An Art for All Men. New York: Columbia University Press, 1955,
p. 102.
Hofstede, G., Hofstede, G. J., Minkov, M. Cultures and Organizations: Software of the Mind
(rev. 3rd ed.). New York: McGraw-Hill, 2010, 561 p.
IÔinska, L., Platonova, M., Smirnova, T. Green light for terminology development. Terminological
Approaches in the European Context. UK: Cambridge Scholars Publishing, 2017, pp. 348ñ364.
Katan, D. Translating Cultures: An Introduction for Translators, Interpreters and Mediators.
Manchester: St Jerome Publishing, 1999, 271 p.
Kress, G. Multimodality: A Social Semiotic Approach to Contemporary Communication. London:
Routledge, 2010. 212 p.
Mahnke, F. H. Colour, Environment, and Human Response: An Interdisciplinary Understanding
of Colour and its Use as a Beneficial Element in the Design of the Architectural Environment.
Canada: John Wiley and Sons, 1996. 233 p.



199

Larisa IœINSKA, Oksana IVANOVA. Some Aspects of Colour Concept Application..

OíHalloran, K. L., Smith, B. A. Multimodal Text Analysis, 2010. Available: http://multimodal
analysis-lab.org/_docs/encyclopedia/01Multimodal_Text_Analysis-OíHalloran_and_Smith.pdf
Riley, Charles A. II. Colour Codes: Modern Theories of Colour in Philosophy, Painting and
Architecture, Literature, Music, and Psychology. Hanover: Press of New England, 1995. 307 p.
Royce, T. Visual-Verbal Intersemiotic Complementarity in the Economist Magazine. Unpublished
doctoral dissertation. England: University of Reading, 1999. Available: http://www.isfla.org/
Systemics/Print/Theses/RoyceThesis/
Schultz, K., Wiedemann-Tokarz, H., Herrmann, E. M. Thinking Colour in Space: Positions,
Projects, Potentials. Basel: Birkhauser, 2018. 366 p.
Wilhide, E. Light Your Home: A Comprehensive Guide to Practical and Decorative Lighting.
London: Conran Octopus Publishing Group, 2006. 192 p.
Wolfrom, J. The Magical Effects of Colour. California: C & T Publishing, 1992. 132 p.



200

Natalia PITOLINA, Anna KUZMICHENKO
(Pskov State University)

Conceptual Metaphor of FIRE in Ecological Discourse

Summary
Conceptual Metaphor of FIRE in Ecological Discourse

This article is written at the intersection of linguistics and ecology. Fire is seen as a conceptual
metaphor reflecting national consciousness on the one hand and collective consciousness on the
other. Presented hierarchy of conceptual metaphors of fire reflects the overall dynamics of the
processes of humanís cognition and interaction with the world and nature, and in the context
of current global climate and economic transformations allows to recognize the conceptual
metaphor of fire as the unit of ecological consciousness. The problem of the article also involves
the study of fire as a mental construct. As a result of the analysis of the data of the BBC News,
some basic properties of fire, reflecting the ambivalent nature of the element underlying the
metaphorical projection, are distinguished. Special emphasis is laid upon the ecological discourse
by which the authors understand any text whose topic is connected with nature and
environmental problems. Besides, such texts can both reflect and structure evolution of ecological
consciousness. The analysis of the English-language articles from the BBC News devoted to
forest fires allows us to identify a universal metaphorical model in which fire is compared to
enemy. At the same time, the article presents some positive observations indicating that this
model is being rethought and new environmental conceptual metaphors come into being. It is
concluded that the basic conceptual models of fire, represented by binary oppositions, are
universal concepts of ordinary consciousness, but their interpretation depends on extralinguistic
(environmental) factors, that leads to a change in the ecological paradigm of consciousness.

Key words: conceptual metaphor, ecocentric ecological consciousness, ecological conceptual
metaphor, ecological consciousness, ecological factor, fire

Резюме
Концептуальные метафоры ОГНЯ в экологическом дискурсе

Данная статья написана на стыке лингвистики и экологии. Огонь рассматривается
как концептуальная метафора, отражающая национальное сознание, с одной стороны, и
коллективное – с другой. Представленная иерархия концептуальных метафор ОГНЯ от-
ражает общую динамику познавательных процессов человека и его взаимодействие с ми-
ром и природой, и в контексте глобальных климатических и экономических изменений
позволяет признать концептуальные метафоры ОГНЯ единицей экологического созна-
ния. Проблематика статьи также включает изучение огня как ментального конструкта. В
результате анализа текстов BBC News выделяются базовые свойства огня, отражающие
амбивалентную природу элемента, лежащего в основе метафорической проекции. Особое
внимание уделено экологическому дискурсу, под которым авторы понимают любой текст,
связанный с природой и проблемами окружающей среды. Кроме того, подобные тексты и
отражают, и определяют эволюцию экологического сознания. Анализ англоязычных ста-
тей BBC News, посвященных лесным пожарам, позволяет выделить универсальную мета-
форическую модель, в которой огонь сравнивается с врагом. В то же время, в статье пред-
ставлены и некоторые положительные наблюдения о переосмыслении данной модели, а
также о появлении новых экологических метафорических моделей. Авторы делают вывод
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о том, что базовые концептуальные модели огня, представленные бинарными оппозици-
ями, – универсальные концепты обыденного сознания, но их интерпретация зависит от
экстралингвистических факторов (факторов окружающей среды), что ведет к изменению
в экологической парадигме сознания.

Ключевые слова:концептуальная метафора, экоцентрическое экологическое сознание,
экологический дискурс, экологическое сознание, экологический фактор, пожар

*
Ecological linguistics is known to be one of the most developing paradigms of

contemporary linguistics. It unites several sciences ñ ecology, sociology, and linguistics.
Ecolinguistics emerged in the 1970s when the American sociolinguist E. Haugen
published the book The Ecology of Language: Language Science and National Develop-
ment (1972). Since then, ecolinguistics has continued to gain momentum. The English-
born Australian linguist M. Halliday provided the stimulus for linguists to consider
the ecological context and consequences of language. Among other things, the challenge
that M. Halliday put forward was to make linguistics relevant to the widespread
destruction of the ecosystems that life depends on. The researcher wondered to what
extent language could make ecological problems more intelligible for man. M. Halliday
also introduced the term language ecology which considers languages and texts in
terms of their being ecological [Halliday 1990:7]. Another name worth mentioning is
that of Austrian linguist A. Fill. The researcher discriminates between different domains
and terms of ecolinguistics [1996].

In the 2000s, Russian linguists brought the problems of ecolinguistics into sharp
focus, too. They have made the ecological discourse the major object of their research
[Zajceva, Ivanova et al]: ìThe ecological discourse is a complex phenomenon which is
both a kind of social communication, based upon manís verbal and mental activity,
and a collection of ecological texts (scientific, publicistic, literary, official etc.) that
shape the recipientís ecological consciousness.î [Zajceva 2014: 28]

Hence, the main criterion which makes ecological discourse possible is that of
ìtopicî. Commonly, ìtopicî is known to be the main criterion for discourse typology
and is based upon any sphere of human activity (pedagogics, politics, every-day life,
etc.), that is why the list of topical discourses is being constantly enriched.

Taking all the afore-mentioned into consideration we also find the term ecological
discourse acceptable. It may include various texts on ecological problems, its main
concepts being nature and environment.

The present research is produced on media texts ñ articles from BBC News for
the last two years devoted to fires. Before sharing observations made in this domain,
we need to introduce some key terms to make our study both ecologically and linguis-
tically relevant. These key terms are ecological consciousness (EC), environmental
factor, and conceptual metaphor.

Collectively, ecological consciousness may be characterized as a form of human
consciousness (both social and individual) which includes the sum-total of ideas, opinions,
values, motivations, intentions, competence and skills to solve economic problems
without doing harm to the environment and human health. It also includes practical
issues of interaction between man and environment, between society and nature
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[Begidova, Makrushina 2014]. It is noteworthy that ecological consciousness is integral
to personality that can be moral, spiritual, mindful, and responsible for their deeds.
When shaped, ecological consciousness might serve as a key to awareness and compre-
hension of environmental problems and necessity for their solution.

Humanís interaction with nature is long-lasting, continuous, and evolving. It might
depend upon the epoch, religion, mentality and other factors. That is why each stage
in mankindís evolution is characterized by its own type of ecological consciousness,
each implying a certain set of distinctive features. According to the dominant features,
there are two principal types of ecological consciousness ñ anthropocentric and eco-
centric. We cannot but mention that ecolingiustic approach strictly criticizes anthro-
pocentricity. Ecolinguists are in favor of ecocentricity/biocentricity, and firmly believe
that nature is self-important and all living organisms have equal rights to live and
develop their own way.

The next key term in the article is environmental factor: the element of habitat
that can have a direct impact on the organism [Nikolaikin 2004: 48]. All environmental
factors are divided into biotic (possible influence is experienced by a living organism
from the living beings), abiotic (possible influence is experienced by a living organism
from inanimate nature), and anthropogenic (possible influence is experienced by a
living organism directly from humans). This categorization is not that strict since one
and the same possible influence experienced by a living organism can be attributed to
some/ all factors.

Let us take FIRE to exemplify it.
FIRE can be originally described as an abiotic factor: fires often start accidentally

due to a combination of ideal conditions like lack of rain, hot weather, the availability
of dry grass ignited by a lightning strike.

FIRE can also be a biotic environmental factor. Historically, wildfires played a
positive role in the ecosystem of our planet. Being a part of ìclimateî, fires had been
forming the history of flora since ancient times.

Humans, however, have changed the influence of the environmental factor of fire
dramatically, so that it has become rather anthropogenic. And this influence is many-
faceted. Firstly, wildfires and grassland fires would be a method of hunting and slash-
and-burn agriculture that resulted in some obvious environmental changes including
flora, fauna, soil, climate, and regime of rivers. Secondly, a large group of risks and
hazards is linked with man-made disasters and military operations. The latter may
also cause fires which destroy local natural ecosystems and can lead to changes in the
atmosphere. And, finally, a manís unconcerned attitude causes the degeneration of the
environment (uncontrolled small fires, non-stubbed out cigarettes, unpermitted burns
and other careless actions). To crown all, the dominance of anthropocentric EC is
leading to destructive and irreversible consequences for our planet.

Having described the importance of fire in human life, we are going to proceed
with the basic notions of cognitive linguistics, which are: conceptualization and concep-
tual metaphor, where FIRE is viewed as a mental construct, which, as is obvious from
the above, is an integral unit of the conceptual system of man.

The process of conceptualization is linked with the human consciousness, which
allocates in objective or subjective reality a certain separate area, comprehends it, high-
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lighting its distinctive features and bringing it under a certain class of phenomena. The
result of conceptualization is a concept, a mental reflection of the selected features of
this area, which acts as a denotation of the concept, that is, the real sphere that found
a mental reflection in the concept [Sternin, Popova 2007: 85]. Conceptual metaphor is
considered to be one of the means of conceptualization.

The process of metaphorizing is explained in the theory of conceptual metaphor,
suggested by G. Lakoff and M. Johnson, who formulated it as follows: conceptual
metaphors in general are based on the ìembodiedî experience of human cognition,
i.e., on how the human brain and body function in interaction with the environment
[Lakoff & Johnson 1980].

Conceptual metaphors represent the systemic relationship between two mental
spheres: the source-domain, which serves as the foundation for metaphorization, and
the target-domain, which represents the described object itself. Thus, the essence of
metaphorization is the transfer from the ìsource-domainî to the ìtarget-domainî of
those cognitive structures in terms of which the experience related to the ìsource-
domainî was structured [Lakoff & Johnson 1980: 8].

The analysis of the empirical data (BBC News, the references are provided in
section LITERATURE) shows that, when speaking of FIRE, two basic models can be
distinguished: FIRE IS A LIVING BEING and FIRE IS A NON-LIVING ENTITY.
These conceptual metaphors, in their turn, can also be subjected to further decompo-
sition according to their semantics.

1. FIRE IS A LIVING BEING

� FIRE IS MAN
ìThe fires in Australia have affected huge numbers of wild animals.î
ìSo what is the truth behind these claims, and does controlled burning really
work?î

ó FIRE IS AN ENEMY which invokes a certain assumption about negative experience
and complex relationship between man and fire which can be generally charac-
terized as hostile, conflicting, unequal, uncompromising.

ìAs Australia battles unprecedented fires this year, a debate is under way
about what is called ìcontrolled burningî as a means to stop fires spreading.î
ìThe fires in the seaside village of Mati in July 2018 spread rapidly, trapping
people in their homes and cars ñ and even some who fled to the sea.î

Our analysis has also led us to another interesting conclusion which is quite positive,
because it shows that the model FIRE IS ENEMY is being conceptually reconsidered.
And FIRE comes to be understood as an object of study. So humans are searching for
ways how to safely coexist with fire and how to prevent it. We dare to label this
newly-born metaphor as:

ó FIRE IS A PARTNER
ìPrime Minister Scott Morrison has said those ìwho say they want action
on climate changeî could be ìthe same people who donít share the same
urgency of dealing with hazard reductionî.î
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ìTo explain fire, scientists and firefighters use something called the ìfire
triangleî: an ignition source, plus fuel such as dry vegetation and oxygen to
keep going.î
ìWe need to adapt and learn how to coexist with fire.î

The rise of this model is evidence that man makes a big step in the direction of ecocentric
ecological consciousness. Being aware of the fact that man is the greatest predator and
threat to the environment, man has to admit at least two truths: first, the enemy,
whom man is fiercely fighting with, is man-made; and second, it is man himself who
can become the ultimate loser in this battle.

� FIRE IS AN ANIMAL
ìBelinda, her husband Travis, and their children made a terrifying last-minute
escape as the fire swung around unexpectedly and roared through their
property.î

2. FIRE IS A NON-LIVING ENTITY

� FIRE IS WEAPON
ìHer family believes that Courtneyís death in Glen Innes, New South Wales,
was triggered by smoke from nearby bushfires.î

� FIRE IS A MACHINE
ìLast year was Australiaís hottest and driest on record. The tinder dry
conditions fuelled the fires.î

� FIRE IS A DEATH ATTRIBUTE
ìLike many populated areas across Australiaís east, the town has been
shrouded by smoke in recent months.î

� FIRE IS A DISASTER
ìA fortnight before Courtneyís death on 28 November, bushfires ripped
through Glen Innes, causing the deaths of two people.î

Thus, the research shows that the most productive conceptual model of FIRE is
the basic metaphor FIRE IS A LIVING BEING, which is further categorized into two
sub models: FIRE IS AN ANIMAL and FIRE IS MAN. The latter metaphor provides
some extra foundations for classification, which let us distinguish two more contra-
dictory metaphorical models: FIRE IS AN ENEMY and FIRE IS A PARTNER. These
conceptual metaphors seem to reflect manís ambivalent attitude to the natural phenom-
enon of FIRE: on the one hand, it is the element that brings suffering and death, on the
other hand, nowadays it is something we can ìnegotiateî and ìreach agreementî
with. This leads to the idea of manís reconsideration of FIRE phenomenon and suggests
appearing a new strategy of handling the fire.
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Summary
ëWe are the Sons and Daughters of Our Mother, the Stateí: family metaphors in
presidential speeches in the Baltics ñ a comparative analysis

The present study uses the Discourse Historical-Approach (DHA) to Critical Discourse
Analysis (CDA) and a comparative analysis to identify, analyse, and compare the use of family
metaphors in a corpus of 175 speeches by the presidents of the Baltic States over a century. The
study shows that the presidents of Estonia, Latvia, and Lithuania address the national spirit,
family ties, and sense of belonging of the people by addressing them as children of the states
and particular state as a mother or father figure. Likewise, the states are often referred to as
motherland (by the presidents of Lithuania), fatherland (Latvia), or homeland (Estonia) that
marks a significant difference in how maternal or paternal roles are translated on to the abstract
concept of nation, thus effectively anchoring social and political belief systems of the citizens in
the moral and emotional values of family life.

Key words: presidential speeches, Baltic States, national identity, family metaphor, Critical
Discourse Analysis

Kopsavilkums
„ MÁs esam savas m‚tes, savas valsts, dÁli un meitas” : Ïimenes metaforas Baltijas valstu
prezidentu run‚s ñ salÓdzino‚ analÓze

PÁtÓjum‚ diskursa vÁsturisk‚ pieeja kritiskajai diskursa analÓzei apvienojum‚ ar salÓdzinoo
runu analÓzi izmantota Baltijas valstu prezidentu 175 runu korpusa analÓze ar mÁrÌi identificÁt,
salÓdzin‚t un aprakstÓt Ïimenes metaforu lietojumu prezidentu run‚s pÁdÁjos simts gados.
PÁtÓjuma rezult‚ti r‚da, ka Igaunijas, Latvijas un Lietuvas prezidenti vÁras pie valstu iedzÓ-
vot‚jiem k‚ pie konkrÁt‚s valsts bÁrniem, pau valsti nost‚dot m‚tes vai tÁva lom‚, t‚d‚ veid‚
uzrun‚jot klausÓt‚ju nacion‚lo garu, piederÓbas saj˚tu un Ïimenes izj˚tu. Lietuvas prezidenti
visbie˛‚k savu valsti pozicionÁ k‚ m‚tes zemi, Latvijas prezidenti k‚ tÁvzemi, bet Igaunijas
prezidenti k‚ m‚ju zemi, kas nor‚da uz Ïimenes galvas vai simbola atainoanas da˛‚dÓbu
nacion‚l‚ lÓmenÓ, t‚dÁj‚di efektÓvi enkurojot pilsoÚu soci‚l‚s un politisk‚s sistÁmas uztveri to
mor‚laj‚s un emocion‚laj‚s Ïimenes vÁrtÓb‚s.

AtslÁgas v‚rdi: prezidentu runas, Baltijas valstis, nacion‚l‚ identit‚te, Ïimenes metafora,
kritisk‚ diskursa analÓze

*
Introduction
Since the time of Greek philosophy, the role of metaphor and its definitions have

changed several times. It is no longer considered to be a specialised use of language
that is only applied in poetic and literary works but rather as a frame of human mind
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that is inborn, and both understood and applied daily during oneís lifetime. Metaphor
is one of the linguistic means that has relatively recently been found as operating at the
ìcognitive dimension of human understanding of the worldî [Lakoff and Johnson
2003; Landau 2017]. When applying metaphor in identity discourse, the metaphorical
frames or domains need to be ones that the target recipient recognises immediately
and identifies with on a higher emotional level. Thus, family and the idea of home is a
significant emotional value that creates ties between the state and its citizens.
Accordingly, the target domain STATE may be conceptualised in terms of emotional
or cognitively more understandable or relatable concepts such as home or mother to
create the intended rhetorical effect on the target recipient. Presidential speeches as
part of political discourse are considered to be one of the most influential types of poli-
tical rhetoric that can address the masses, their sense of belonging and national identities.

Thus, the present paper investigates how family metaphors are used in 175 speeches
by the presidents of the Baltic States addressing the citizens of Estonia, Latvia, and
Lithuania on different nationally significant occasions (see the list of presidents
below).

Table 1
Presidents of the Baltic States

President Years of service Political affiliation
Lennart Meri (Estonia) 1992ñ2001 National Coalition
Arnold Ruutel 2001ñ2006 Peopleís Union ñ conservative
Toomas Hendrik Ilves 2006ñ2016 Social Democrats
Kersti Kaljulaid 2016ñpresent Independent
J‚nis »akste (Latvia) 1918ñ1927 Democratic Centre ñ agrarianism
Gustavs Zemgals 1927ñ1930 Democratic Centre
Alberts Kviesis 1930ñ1936 Farmerís Union ñ Euroscepticism
K‚rlis Ulmanis 1936ñ1940 Independent
Guntis Ulmanis 1993ñ1999 Farmerís Union
Vaira VÓÌe-Freiberga 1999ñ2007 Independent
Valdis Zatlers 2007ñ2011 Independent
Andris BÁrziÚ 2011ñ2015 Union of Greens and Farmers
Raimonds VÁjonis 2015ñ2019 Union of Greens and Farmers
Egils Levits 2019ñpresent Independent
Algirdas Brazauskas 1993ñ1998 Social Democrats
(Lithuania)
Valdas Adamkus 1998ñ2001 and Independent

2004ñ2009
Rolandas Paksas 2003ñ2004 Order and Justice national party
Arturas Paulauskas 2004 Labour Party
Dalia Grybauskaite 2009ñ2019 Independent



208

Valoda ñ 2020. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

The research methodology follows the guidelines set for the DHA approach to
CDA as described by Fairclough [2013], Wodak and Meyer [2016], and Flowerdew
and Richardson [2017.] The research object is a corpus of 175 speeches, that has been
further subdivided into several sub-corpora, namely 60 speeches by the presidents of
Latvia in Latvian since 1918 and 25 speeches by the presidents of Latvia in English
delivered to international audience, 50 speeches by the presidents of Lithuania in English
since 1991, 40 speeches by the presidents of Estonia in English since 1991. The overall
corpus size is 214775 words (79155 ñ Estonia, 86877 ñ Latvia, 48743 ñ Lithuania).
The speeches of the presidents of Lithuania and Estonia have been gathered from the
English versions of the homepages of the president chancelleries. Since the speeches of
the presidents of Lithuania and Estonia are the translated variants of the originals, it
should be noted that there may be slight deviations or losses of original meanings that
have occurred during the translation process.

Critical Discourse Analysis of metaphor in political discourse
Political discourse is saturated with metaphorical meanings, which, when applied

with due care, can not only address the cognition of the recipient of the discursive
practice but also frame the worldview and cause particular actions by the listener.
CDA as ìparadigm which seeks to raise critical consciousness about the discursive
dimensions of social problems involving discrimination, disadvantage, and dominance
with the aim of promoting a change for the betterî has been applied by many linguists
in the study of political discourse [Reisigl in Flowerdew and Richardson 2017:133].
The DHA, however, as ìthe most prominent critical approach to the study of discourse ñ
interdisciplinary, problem-oriented, combination of theories and methods, historical
orientationî can be applied specifically for the analysis of identity discourse [Wodak
2009 in Flowerdew and Richardson 2017: 44].

A simple definition of political discourse would see it as language use in political
context by people working in politics, while scholars formally see it as ìa class of genres
defined by a social domain of politics, the discourse of politicians typically saturated
with ideological contentî [Van Dijk in Flowerdew and Richardson 2017: 30]. Political
discourse is likewise characterised as being ìdeliberative and argumentative in natureî
and its analysis must be anchored in cognitive linguistic theory of metaphor [Neagu
2003: 2]. Reason for the aforementioned claim lies in the fact that metaphor is one of
the most widely used language and cognitive means in political discourse, and its goal
is to ìactivate a certain value system and to engage the people into reconsidering their
attitudes, interests and beliefs with a view to changing their perspective over the futureî
[ibid.].

Moreover, the contemporary scholars of metaphor use in discourse claim that
ìas conventional metaphors shape our view of reality, and creative metaphors can
even change our view of reality, they can no longer be seen as mere ornaments of
speech but have a clear argumentative valueî [Flowerdew and Richardson 2017: 236].
It has thus been defined as ìa universal feature of human cognitionî that only ìsucceeds
rhetorically once draw on pre-existing frames and shared values and licenses a shift in
thinking and in behaviour via the arguments reservoirî [Neagu 2003: 2]. Moreover,
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conceptual metaphors are one of the ìsemantic means to understand, represent and
experience the world, and hence both our knowledge and opinionsî [Van Dijk 2010:
32]. In this sense metaphor is also used as a means of linguistic and political
manipulation [Placinska and Karapetjana 2016: 5].

Family metaphor is seen as ìpart of our conceptual systemsî that ìallows us to
reason about the nation in terms of what we know about familyî [Lakoff 2002: 154].
Thus, citizensí beliefs about ìideal family life serve as a conceptual anchor for their
larger, moral belief systemsî about how a nation should function thus serving as a
driving force for particular attitudes and actions [Feinberg and Wehling 2018: 3]. It
can be stated that family metaphor is the ìtranslation of family-level beliefs into nation-
level attitudesî as it facilitates ìreasoning about the highly abstract world of society
and politics ([Ö] target domain) by linking it to the more concrete, experience-based
knowledge individuals have about how family functions ([Ö] source domain)î [ibid.].
The theory further proposes that ideal parenting traits are translated into ideal govern-
ment traits (typically father) or symbol of the nation (typically mother) and ideal
children (typically citizens) [Lakoff 2002: 155, Feinberg and Wehling 2019: 5].

Finally, presidential speeches are defined as ìmore than merely a forum for the
pronunciation of allegedly transcendent national values [Ö] but rather providers of
opportunity for the ritual re-enactment of peoplehoodî [Beasley 2004: 10]. In this
sense, national identity can be seen asa collective sentiment based upon the belief of
belonging to the same nation and of sharing most of the attributes that make it distinct
from other nations. Much of scholarly attention has been paid to its concept and
content and it is agreed that national identity and identity in general is ìa modern
phenomenon of a fluid and dynamic natureî [Guibernau 2007: 5]. In various dimensions
of national identity such as cultural, historical, geographical, and psychological, it has
been defined as a ìbelief in a common culture, history, kinship, language, religion,
territory where founding movement and destiny have been invoked, with varying
intensity, by peoples claiming to share a particular national identityî [ibid.]. Other
scholars see it as a ìbelief in a system of cultural representations and imaginary commu-
nity that is constructed and conveyed in discourseî [Wodak et.al. 2009: 22]. A very
complex multi-layered sense of selfness and the central element in the human conscience
based on race, gender, social belonging, ethnicity, and language that is ìgenerally a
positive force helping individuals find their place within societyî [BaltiÚ and Druviete
2017: 45].

Although, there exist numerous strategies of the discoursal and linguistic con-
struction of national identity, the present study is based on the strategies described
by Wodak, De Cillia, Reisigl, and Liebhart [2009] and Guibernau [2007], displayed
below.



210

Valoda ñ 2020. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

Table 2
Strategies of constructing national identity in discourse

Wodak et al. [2009: 30] Guibernau [2007: 35]
1) The linguistic construction 1) The progressive consolidation of national
of the ëhomo nationalisí. education and media systems as key instru-

ments in the dissemination of a particular
image of the nation, with its symbols and
rituals, values, principles, traditions and ways
of life, and common enemies, and, even more
crucially, a clear-cut definition of good citizens.

2) The narration and confabula- 2) The creation of common enemies. The pro-
tion of a common political past. secution of was has proven crucial to the emer-

gence and consolidation of a sense of commu-
nity among citizens united against an external
threat, be it imminent, potential or invented.

3) The linguistic construction of 3) The creation and spread of a set of symbols
a common culture. and rituals charged with the mission of reinfor-

cing a sense of community among citizens.
4) The linguistic construction of 4) The advancement of citizenship, involving a
a common political present and well-defined set of civil and legal rights, politi-
future. cal rights and duties, and socio-economic rights.
5) The linguistic construction of 5) The construction and dissemination of a
a ënational bodyí. certain image of the nation often based upon

the dominant nation or ethnic group living
within the states boundaries and comprising a
common history, a shared culture and demar-
cated territory.

It has been concluded that the strategies listed above fit in the methodological
framework set for the present study as they aid in identifying how national values and
symbols (national languages, flags, anthems, coats of arms, song festivals, state decora-
tions, religion, family, work, the history of occupation and common future in Europe)
as elements of national identity are constructed within the discoursal practices of the
political leaders of the Baltic States [Taagepera 2018: 4; Mole 2012: 121]. Moreover,
it should be emphasized within this context that the state name not only for Estonia,
but also for Latvia and Lithuania after World War I (although their identities are
rooted deeper into history since the 17th century), became ìthe driving force of their
national identitiesî, because before that people used to refer to themselves using the
village name or larger territorial name (such as Livonia), but after that Estonians,
Latvians, and Lithuanians ìwere bornî [Subrenat 2004: 85].
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Family metaphors in the presidential speeches of the Baltics
The empirical part of the present study has revealed several tendencies of using

family metaphors in the speeches by the presidents of the Baltic States, the examples of
metaphors as well as analysis of how national identity is constructed via language use
is summarised in the tables below.

For the presidents of Estonia family concept is equated with the idea of home as
a significant emotional value that creates ties between the state and its citizens (Estonia ñ
homeland, ESTONIANS ARE FAMILY), as exemplified below.

Table 3
 Family metaphors ñ Estonia

Metaphor type Analysis of national identity
(count in Example reflection via family metaphors

the speeches)
ESTONIA IS That is here [Estonia] The metaphor targets the emotions of
HOME (16) where our home is. belonging to oneís family and home in

Here is the place for the same time requesting the target
our life and love. Let recipient to protect oneís home.
us protect it together!
[Ruutel 2001] The second case uses cataphoric reference

as a discourse marker to emphasize the
And now, let us talk emotional effect of the metaphor
about our home. What ESTONIA IS HOME by mentioning
will become of us if home in the first sentence and then iden-
more and more people tifying what it refers to in an emotionally
move away from charged rhetorical questions that manipu-
Estonia? lates the emotions of the recipient to

feel personally responsible to his or her
Absolutely every one home and its future.
of us made their con-
tribution to building Kaljulaid uses the home metaphor together
our home, like ants with simile that compares citizens to
carrying spruce ants building their home in this way also
needles into one of emphasizing work as an element of
the great ant hills in national identity of Estonia.
Estonian forests.
[Kaljulaid 2018]

ESTONIANS At the same time, sons By addressing the citizens of Estonia who
ARE of this small nation fought the world wars as sons of the state
CHILDREN dressed in foreign the metaphor targets both patriotic and
(1) uniforms did not fight emotional feelings and constructs com-

for the interests of mon political past and common enemy
either occupying (in this case German and Soviet occupa-
powers. [Ruutel 2004] tion).
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ESTONIANS We felt ourselves The family metaphor aims at construc-
ARE united as a larger ting national spirit via both reference to
FAMILY (2) and prouder family. the political past (restoration of indepen-

This is an ineffably dence) and reference (the use of would)
good feeling. We to the possible of wishful political future
would like these won- where Estonians would be as united a
derful moments to family as they have been during the fight
repeat themselves for independence of the state.
again and again.
[Ilves 2011]

ESTONIA IS It [Estonia] was Birth metaphor portrays the state as a
CHILD (5) born of the will of baby that was born when independence

our fathers and was declared and grows or rather is
grandfathers right nurtured and raised by the people of
here, within a radius Estonia in this way addressing the feelings
of a few hundred of responsibility and duty.
metres. [Meri 1993]

It seems that the use of the types of family metaphors has slightly changed over
time and differs across the states as, for instance, the use of the idea of government as
a paternal symbol has decreased in frequency over time and is being replaced by the
metaphors LATVIA IS MOTHER, LATVIANS ARE FAMILY, LATVIA IS HOME,
though the paternal symbol still occasionally appears in the speeches of the presidents
of Latvia (fatherland, the land of the founding fathers), as exemplified below.

Table 4
Family metaphors ñ Latvia

Metaphor type Analysis of national identity
(count in Example and

reflection via family metaphors
the speeches) translation

LATVIA IS Es pateicos visiem tiem, kas The metaphor depicts Latvian land
MOTHER (19) ciena un mÓl savu zemi, jo as a mother to all of those who live

t‚ ir m˚su m‚te, kas m˚s ir on it, moreover, by drawing on
izauklÁjusi [Freiberga national spirit and the sense of love
2000] ñ I am grateful to and respect for oneís mother, the
all of those, who respect metaphor targets deep emotional
and love their country, family ties and thus the ties between
because it is our mother the individual and the state.
who has nurtured us.

The second metaphor though uses
–os spÁka avotus simbolizÁ the mother figure to address the
skulpt˚ras pie M‚tes state and the freedom monument,
Latvijas k‚j‚m ñ Ãimene, draw more on national values and
Darbs, Gara darbinieki common culture and common past
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un TÁvzemes sargi of the nation by addressing some
[Zatlers 2008] ñ The of the most important elements of
sculptures at the feet of Latvian identity.
mother Latvia symbolise
sources of strength [of
the nation] ñ family, work,
religious workers and the
guardians of fatherland.

LATVIANS Ne mums, viÚas bÁrniem By comparing citizens to children,
ARE prasÓt, vai viÚa m˚su mÓles- the metaphor addresses the sense of
CHILDREN tÓbu b˚tu pelnÓjusi, bet gan debt that people may feel towards
(18) mums katram pier‚dÓt, ka their parents who have raised and

mÁs esam pelnÓjui saukties cared for them, and thus also the
par viÚas bÁrniem [Frei- sense of debt towards the state and
berga 2000] ñ It is not for the urge to prove oneís value as a
us, her children, to ask if good child of the state.
she deserves our love, but
rather to prove that we
deserve to call ourselves
her children.

LATVIA IS MÁs ñ Latvijas tauta,stipri Simile that uses the concept of meta-
HOME (11) sav‚ valsts grib‚, spÁjam phor that portrays state as home

veidot savu valsti k‚ m‚jas to its citizens targets the construc-
FATHER- katram no mums [Levits tion of common political future
LAND (25) 2019] ñ We ñ the people that is in oneís own hands, namely,

of Latvia, strong in our oneís power to construct his or her
will of independence, can home in the way he or she wants to
construct the state as home see it.
of each of us.

The concept of state as home is
Ja mÁs pai [Ö] gribam un used to show that people of diffe-
varam, lemt savas TÁvzemes rent nationality may find their
n‚kotni, tad obrÓd ir pÁdÁ- home in Latvia if they respect its
jais laiks b˚t vienotiem un national identity and take it par-
izlÁmÓgiem, atmest kliejas tially as their own, namely, people
un iesÓkstÁjuus priekstatus of different origins may come
par latvietÓbu, par savÁjiem together to form family and build
un sveajiem, jo visas tautas, home.
kas aj‚ zemÁ raduas sev
m‚jas, tur cieÚ‚ un god‚
m˚su valodu, tradÓcijas un
simbolus, ir pier‚dÓjuas, ka
prot str‚d‚t kop‚ un izÌirÓ-
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gos brÓ˛os uzÚemties atbil-
dÓbu par sevi un savu valsti
[BÁrziÚ 2012] ñ If we want
and can decide the fate of
our fatherland, then it is the
time to be united and deci-
sive, let go of clichés and
old beliefs about latvianity,
being us or them, because
all folks, that have found
this land to be their home,
respect and honour our
language, traditions and
symbols, they have proved
that the can we work together
and take responsibility for
themselves and our country.

LATVIANS MÁs noliksim varoÚu dienu, Both metaphors target the sense of
ARE kur‚ latvieu tauta atcerÁsies unity, love and care for oneís fellow
FAMILY (5) ik gadus tos m˚su dÁlus un people as for oneís brothers and

br‚Ôus, kas nolika savu galvu sisters and for the state of Latvia as
par Latviju [»akste 1919] ñ oneís parent. The use of metaphors
We will have a day of heroes, here can be seen as the strategy of
when Latvian folk will re- the construction of ëhomo natio-
member our brothers and nalisí or national spirit and common
sons that sacrificed their lives history, in this case the spirit of
for Latvia. unity and historical memory.

MÁs atkal esam vienoti ñ The second metaphor likewise
vienas zemes dÁli un meitas draws on the sense of unity and
[Ulmanis, K 1934] ñ We are national spirit, but refers implicitly
united again ñ the sons and to the state as land, which can also
daughters of one land. be seen as partially addressing the

aspect of Latvian national identity
that relates to physical land, work,
and farming.

The presidents of Lithuania portray the state as a maternal figure (Lithuania ñ
motherland) but at the same time the use of the metaphor LITHUANIA IS MOTHER
occurs less frequently than metaphors LITHUANIA IS HOME or LITHUANIANS
ARE FAMILY, as exemplified below.
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Table 5
Family metaphors ñ Lithuania

Metaphor Analysis of national identity
(count in Example reflection via family metaphors

the speeches)
LITHUANIA IS Though today our state is By using the conceptual frame of
MOTHER (4) not yet able to care for all state as a mother, the metaphor tar-

her children as a generous gets and aims to promise to those
MOTHER- caring mother does, it citizens of Lithuania that are in most
LAND (14) should ensure quality edu- need of the help of the state, the sense

cation as it is most impor- of love, of care and belonging to
tant what education they Lithuania.
will receive [Paksas 2003]

The second metaphor targets the
Do not leave Lithuania, strong emotions of feeling grateful
your caring Motherland, and responsible for oneís mother who
which is generous in bread has taken care of and nurtured her
and never allows her children. In this case the president
children to starve [Paksas constructs the sense of national spirit
2004] and responsibility of citizens to care

for the state that has cared for them.
LITHUANIA Each citizen of our country The first metaphor draws on the idea
IS HOME (5) should know that Lithu- that one is always welcome in his or

ania is his or her home, her family home and targets the sense
where he or she is always of belonging to Lithuania as a family
welcome [Adamkus 2004] home.

Protecting the most pre- The second metaphor aims to cons-
cious we have ñ Lithuania, truct and target the sense of respon-
our home [Grybauskaite sibility for oneís home, thus construc-
2016] ting national spirit by drawing on

emotional ties with oneís home.
LITHUANIANS Lithuania is in need of all By emphasizing the talents of Lithu-
ARE her sons and daughters, anians and children of the state, the
CHILDREN (4) their wisdom, their hands metaphor targets not only the sense

and their creative powers of responsibility of children for their
[Brazauskas 1998] parents but also the sense of parental

pride and the need of children to feel
that pride.
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THE BALTICS It [the Baltics] is home to The metaphor constructs and reflects
IS HOME (1) large and small, econom- identity of the common Baltic terri-

ically strong and less tory near the Baltic sea as home, by
developed countries, that targeting the common political past
not so long ago were and common present as of the
separated by the front ësmallestí and least developed coun-
[Brazauskas 1994] tries of Europe due to the historical

heritage that has not only separated
the countries from one another but
also from Europe.

Additionally, INDEPENDENCE IS BIRTH and STATE IS A NEW-BORN meta-
phors are also identified as frequently used within the context of family metaphors in
the presidential speeches. Moreover, it is observed that, on some occasions, family
metaphors are extended from national to supranational levels aiming on some occasions
to trigger the belief systems of the citizens of Estonia, Latvia, Lithuania into seeing
themselves as citizens (family members) of Europe, as exemplified below.

Table 6
Family metaphors ñ Europe

Metaphor Analysis of (supra)national identity
(count in Example reflection via family metaphors

the speeches)
EUROPE IS Turkey and Latvia are also Metaphors that use the simile of states
HOME (6) like a binding material are like clay that binds material when

without which the new constructing buildings and the meta-
European home cannot be phor that conceptualises Europe as
built [Ulmanis, G 1997] physical home for all its citizens, built

on democracy and welfare as founda-
Democracy and the welfare tions, where all the states are seen as
of nations must be laid as essential materials in order for the
foundations for the new building to function and be protective
European home [ibid.] of its inhabitants. Thus, the metaphor

targets the supranational sense of
safety and belonging.

EUROPE IS These principles are the The family metaphor targets citizensí
FAMILY (4) foundation upon which we sense of security most of all, likewise,

wish to build, in order to addressing the idea of common political
create a family of secure, and supranational values that the poli-
stable and prosperous ticians of the European Union try to
nations that will eventually construct and communicate across
encompass the entire Euro- Europe in order to create a common
pean continent. [Freiberga identity that is above national identity.
2000]
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The European Union is a
large family of European,
democratic nations, where
the interests of each and
every nation are respected
[Freiberga 2003]

Lithuania could attain these
goals only by anchoring
itself firmly in the family of
Western democracies
[Adamkus 2004]

Thus, states as an abstract concept are translated into a very emotional and close
concept of family, thus creating a very powerful and manipulative effect on citizens.

Conclusions
Family as a (supra)national value can be considered as a significant part of national

identity in the Baltic States, therefore the use of the concept metaphorically as well as
in combination with other linguistic strategies creates a strong emotional effect on the
listener.

The use of family metaphors targets emotions of the target audience in relation to
their sense of belonging to and love for their immediate family and in the form of
extended metaphor to their homeland and its people as a family.

The presidents of Latvia use the embodiment of Latvia as a mother figure to
construct national spirit, while the presidents of Estonia and Lithuania use metaphorical
expressions referring to the state as home.

The presidents of Latvia refer to the state as fatherland (land of the founding
fathers), the presidents of Estonia ñ as homeland and the land of family, and the presi-
dents of Lithuania ñ as motherland accordingly.

The metaphor of the state being born and raised by its people is used by the
presidents of all three states; accordingly is the metaphor of the states belonging to the
EU family.
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Summary
Conceptual Metaphor GOOD IS WHITE in the Translations of Imants Ziedonisís
Balt‚ pasaka

Since the 1990s, translation studies have increasingly focused on cultural and cognitive
aspects of the translation process. This shift in emphasis has influenced also the interpretation
of untranslatability relating it not only to cross-lingual but also cross-cultural and cognitive
differences. The paper analyzes the Russian, English, and Italian translations of Imants Ziedonisís
Balt‚ pasaka (The White Fairy-Tale) paying special attention to the translation strategies used
to render the phraseological unit balt‚ diena (white day). In the source text it points to a subtype
of the conceptual metaphor GOOD IS LIGHT, namely, GOOD IS WHITE. Although this con-
ceptual metaphor exists in other Indo-European languages, it may be difficult to transfer to the
target language the extensive figurative network it has in Latvian. The empirical analysis demon-
strates the use of varied translation strategies from domestication to foreignization.

Key words: translations of Ziedonisís ìBalt‚ pasakaî, conceptual metaphor, untranslat-
ability, domestication, foreignization

Kopsavilkums
Konceptu‚l‚ metafora LABAIS IR BALTS Imanta ZiedoÚa Balt‚s pasakas tulkojumos

Jau kop 1990. gadiem tulkojumzin‚tnÁ arvien liel‚ku nozÓmi ieg˚st tulkoanas procesa
kulturoloÏiskie un kognitÓvie aspekti. –Ó uzsvaru maiÚa ietekmÁjusi arÓ netulkojamÓbas koncepta
interpret‚ciju. NetulkojamÓbu saista ne tikai ar interlingv‚lo, bet arÓ kult˚ru un kognitÓvo modeÔu
atÌirÓb‚m.

Rakst‚ analizÁti Imanta ZiedoÚa Balt‚s pasakas tulkojumi krievu, angÔu un it‚Ôu valod‚.
Œpaa uzmanÓba tiek pievÁrsta tulkoanas stratÁÏij‚m, kuras izmantotas, lai atveidotu frazeolo-
Ïisko vienÓbu „balt‚ diena” . T‚s lietojums avottekst‚ nor‚da uz konceptu‚l‚s metaforas LABAIS
IR GAISMA apaktipu LABAIS IR BALTS. Kaut gan Ó konceptu‚l‚ metafora past‚v arÓ cit‚s
indoeiropieu valod‚s, latvieu valod‚ tai ir raksturÓgs plas figuratÓvais izvÁrsums, kuru varÁtu
b˚t sare˛ÏÓti p‚rnest mÁrÌvalod‚. EmpÓrisk‚ analÓze liecina par daudzveidÓgu tulkoanas stratÁÏiju
lietojumu no avotteksta pieradin‚anas mÁrÌkult˚rai lÓdz sve‚doanai.

AtslÁgas v‚rdi: ZiedoÚa „ Balt‚s pasakas”  tulkojumi, konceptu‚l‚ metafora, netulkojamÓba,
piel‚goana, sve‚doana

*
Untranslatability has long been the spectre haunting translators and translation

scholars alike and much effort has been devoted to discussing its implications for
translation practice and theory. Andrew Chesterman indicates that the supermeme of
untranslatability is closely related to another supermeme ñ that of absolute and perfect
equivalence [Chesterman 2016: 6], a notion for a variety of reasons found untenable
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by different schools of Translation Studies. But even though the idea of absolute and
perfect equivalence has been discarded, Chesterman admits that:

Looked at empirically, however, certain texts do tend to be more easily trans-
lated than others. Texts tend to be easier to translate when source and target
cultures are in close cultural contact or share a similar cultural history, when
source and target cultures are related, when the source text is already oriented
towards the target readership, etc. [Chesterman 2016: 7ñ8].

Consequently, the more recent studies of untranslatability vs. translatability have
shown a growing interest in the role of translator as a mediator between cultures, not
only languages, and the question how the cultural situation in which a text has been
translated influences the translational choices and the rendering of cross-cultural, not
only cross-lingual differences. The cultural turn that has been gaining momentum in
Translation Studies since the 1990s has largely coincided with the cognitive turn in
linguistics. As a result, source and target texts alike are often viewed as linguistic evidence
of cognitive processes and conceptualizations that can be also culturally determined.

The present paper will analyse how translators, representing different languages
and cultures, have conveyed the symbolization of color white in Imants Ziedonisís
Balt‚ pasaka (The White Fairy-Tale) that opens his collection of fairy tales Kr‚sainas
pasakas (Colorful Tales). Out of the existent more than fourteen translations, four ñ
the Russian, Italian, and two English translations ñ have been selected. The choice of
the languages has been, on the one hand, subjective, since these are languages directly
accessible to the author of the present paper; however, these translations also span a
considerable period of time from 1979, when the Russian translation of Kr‚sainas
pasakas was published, to 2017, when the first complete English translation of the
collection was released. As they were created in different historical contexts and cultural
configurations, it may have reflected on translational choices made to transmit the
crossculturally and cross-lingually different meanings of color white.

Balt‚ pasaka describes a day when the first snow covers the world obliterating all
colors and transforming black into white. Although the words for black/dark and
white/light are present in nearly all languages [Wierbicka 1992: 18], the figurative
meanings they transmit may vary, since, according to the metaphor scholar Richard
Trim, in the studies of color-based metaphors, ìevidence for cultural differences abound,
although within European languages there are more correspondences due to a common
cultural heritageî [Trim 2007: 57, 59]. A case in point is the network of denotative
meanings of color balts, whose focal point is the phraseological unit balt‚ diena (ëthe
white dayí) created by Ziedonis. In the source text balt‚ diena, marking the transition
from the everyday reality to the realm of the poetís imagination, can be interpreted as
a day which is literally white, because it has snowed, also that period of the day when
it is fully light (alternative to the English phraseological unit in broad daylight). Further-
more, the description of what happens on this white day implies that it is a happy and
careless day. Some of these meanings will be easily recognizable to the target audiences
belonging to most European languages while other meanings, especially the association
between the concepts white and happiness may be more difficult to convey.
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Cognitive linguists assert that literary and non-literary uses of language cannot
be studied in isolation and creative writers often extend, elaborate, question, or combine
conventional conceptual metaphors [Semino, Steen 2008: 236]. Thus, the specific uses
of color white in The White Fairy Tale point to a subtype of the conceptual metaphor
GOOD IS LIGHT, namely, GOOD IS WHITE. The association between color white
and goodness (as can be seen, for example in the contrast between white magic and
black magic) undeniably exists in other European cultures but what distinguishes it in
the Latvian cognitive environment is its versatility and multiplicity of application. The
figurative extension centered on this conceptual metaphor may indicate purity, virtue,
industry, emotional attachment to a person or an object, happiness, etc. Consequently,
in the translation process it may be difficult to convey this complexity of the perception
of balts to the target language readerships, since it may not exist in the target culture
and its cognitive model, as it will be demonstrated in the following case studies.

The Russian translation is not only chronologically the earliest among the selected
translations but also represents a translation into a target language and culture that is
relatively close to the source language and culture. It is noticeable that the translator
Ludmila Kopylova has significantly increased the ornamentality of the text. If in the
original the idea of whiteness is expressed through the repetition of the adjective balts
in different collocations and contexts, then the Russian translation contains, for
example, emphatic compounds, highlighting the excess of whiteness: И кругом все
белым-бело (cf. Nu viss ir balts.); Деревья стоят белые-пребелыe (cf. Visi koki ñ balti.),
punning nonce-formations based on the etymology of the word белка: У белки-белянки

выбельчились бельчата, прыгнули на белые ветки – белка их и потеряла (cf. Baltajai
v‚verei piedzima balti v‚verÁni, ielÁca baltajos koku zaros, un v‚vere nevar vairs tos
atrast.).1 The Russian phraseological unit среди белого дня that corresponds to one of
the meanings of the phraseological unit balt‚ diena in the source language occurs in an
additional rhyming pattern: Бреду я по лесу, не могу разобрать: где дерево, где пень, а

где белый день (cf. Visi koki ñ balti, eju pa me˛u, nevaru saprast, kur koks, kur balt‚
diena.) And, since the Russian language system allows it, the contrast between black
and white has been further foregrounded on the semantic level of the text: Чернила в
чернильнице тоже побелели (cf. Ötintes pudelÁ tinte kÔuvusi balta).

The overall impression is of playfulness and linguistic exuberance with the emphasis
on the visual aspects and whiteness of the snowy day described in the original. Further-
more, the translation is almost seamlessly incorporated into the target language and
culture. The most obvious indication of cultural otherness is the presence of the toponym
Gauja. The translation closely corresponds to Venutiís description of the domesticating
approach to a cultural other:

The aim of translation is to bring back a cultural other as the same, the recog-
nizable, even the familiar; and this aim always risks a wholesale domestication
of the foreign text, often in highly self-conscious projects, where translation
serves an appropriation of foreign cultures for domestic agendas, cultural,

1 Here and elsewhere the Latvian text of the fairy tale quoted from Ziedonis 2016 and the
Russian translation from Зиедонис 1979. See the list of the sources.
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economic, political. Translation can be considered the communication of a
foreign text, but it is always a communication limited by its address to a
specific reading audience [Venuti 2004: 18ñ19].

The degree of domestication can be seen in one more additional repetition of
белый which may be considered even redundant. The fish that has swallowed the white
duckling in the Russian version of the fairy tale is белорыбицa (Stenodus leucichthys
leucichthys) that is not indigenous to Latvia and does not live in the River Gauja. It
would be rash to conclude that the translatorís approach was derived from the sense
of a shared ìSovietî geopolitical and cultural space, but the translation undeniably
seeks to incorporate the source text into the target-language literary scene presenting
it as a tale for children or басня ñ a fantastic story, akin to the works of such authorities
of Russian childrenís literature as Korney Chukovsky or Samuil Marshak.

Furthermore, by implicitly addressing the translation to childrenís audience, for
example, substituting the generic plural personal pronoun j˚s used in the source text
by the more familiar singular personal pronoun ты and introducing some features
typical of childrenís language, for example, чур! (cross your heart!) the translation pre-
cludes or at least lessens the possibility that the fairy tale could be read as an example
of Aesopian language containing anti-regime sentiments.

Roughly ten years later (1987), the Canadian writer and poet Barry Callaghan
translated Balt‚ pasaka into another large international language ñ English. He worked
through the medium of interlinear translations and was keen to emphasize the
uniqueness of Ziedonisís poetic vision, especially its link with traditional Latvian culture.
Therefore, he supplemented his translations with extensive comments. One of the com-
ments mentions the multiplicity of meanings of the word ìwhiteî for Latvians as one
of the potential points of difference between Anglo-American and Latvian cultures
[Ziedonis 1990: 123]. Although Callaghan resorts to literal translation, rendering the
phraseological unit balt‚ diena as the white day, the loss of figurative meaning is com-
pensated by the introduction of an additional metaphor describing the snow-covered
woods: A blizzard of trees ñ a white tree lost in a white day in the woods preceded by
another compensatory device, the pun Now the world is white. So white itís a whiteout
[Ziedonis 1990: 115]. The 2017 English translation of the fairy tale also relies on literal
translation losing the figurative meaning of the source text phraseological unit; however,
since there are no compensatory stylistic devices, the stress shifts from the confusion
of senses implied by Callaghan to the pristine whiteness of the newly-fallen snow.

The Italian version of the fairy tale likewise adopts the strategy of partial transla-
tion. The quality of whiteness in the phraseological unit balt‚ diena is transmitted using
a synonym of bianco that suggests brilliant whiteness and also innocence, purity: Tutti
gli alberi ñ bianchi, vado per il bosco e non riesco a capire dove sono gli alberi, in tutto
il candore del giorno [Ziedonis 2013: 19]. Consequently, the implication that this day
is careless and happy should be gathered from the semi-ironic reference to a white
duckling that might one day lay a golden egg. The significance of eating only white
bread and drinking only white coffee that further upholds this figurative meaning
would be virtually lost on the native Italian readership, because the most typical type
of bread in Italian cuisine is wheat bread. It can be generically described using the term
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pane bianco, as we read it in Paolo Pantaleoís translation: Qui si mangia solo pane
bianco e si beve caffé altrettanto bianco [Ziedonis 2013: 19]; however, its counterpart
pane nero, sometimes used to describe rye bread, does not as readily associate with
everyday meals or daily routines as it does in Latvian culture, but rather with a type of
bread eaten either in some locations of Northern Italy or abroad.2 True, Giovanni Verga
has named one of his Sicilian stories Pane Nero, but it is rather an original metaphor
than an allusion to a stable usage embedded in the Italian language and indicates
subsistence existence.3 The same refers to the term caffè bianco, a less often used
synonym for caffè macchiato, an espresso with a dash of milk,4 which figures in the
translation. Neither of these terms has generated stable figurative meanings in the
Italian language.

In conclusion, it might be illuminating to revisit the concept of untranslatability
as an obstacle to the translation process and consider the opinion of the Belgian transla-
tion scholar Theo Hermans, who has viewed it ìas the impossibility of exhausting the
store of possible, alternative renderings and of reaching a definitive translationî
[Hermans 2019: 37]. Thus, according to him, untranslatability could be more accurately
and perhaps at first sight paradoxically recast as retranslatability. The above-discussion
of the different translational choices made to convey the idiosyncratic and culture-
specific meaning of white and whiteness in Ziedonisís Balt‚ pasaka indicates that,
first of all, the so-called ìuntranslatablesî may be in equal degrees a phenomenon of
cross-lingual and cross-cultural difference reflecting the particular cognitive environment
in which the source text has originated. The range of the possible solutions is very
wide: from partial translation that focuses on one aspect of the meaning of the source
text, resonating with the target language and culture, to choosing collocations and
phraseological units that are more marginal in the target language and culture system
and therefore may seem to be ìforeignizingî, as well as literal translations that may
be combined with various compensatory devices, including paratextual translatorís
comments. The choice largely depends on whether the translator has chosen the strategy
of domestication or foreignization, a choice that is not always purely personal but
may be determined by the historical and cultural circumstances and the accepted trans-
lational norms.
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Summary
The Story ìRimai ir Nerimaiî as a Dialogic Text

The text of the story ìRimai ir Nerimaiî (The Rimas and Nerimas Families) by Juozas
Tumas-Vai˛gantas (first published in 1914) is to be called a dialogic narrative: the charactersí
dialogues and monologues and the narratorís language are purposefully addressee-focused ñ
the author addresses the readers and hopes for their response.

The text of the story has three distinct features: actualization of colloquial language; inser-
tions of scientific and journalistic style not characteristic of fiction; exaltation of Lithuanianism
as the good and the beauty. All the features are meant to educate people, make them think, rely
on the mind rather than emotions, encourage them to be united and play an active role in their
personal well-being and the well-being of the homeland.

The charactersí dialogues and monologues are used to convey the everyday language of
rural people. The colloquial language is indicated by verbalization of body movements, humour,
connoted (strong, lowered, evaluative) vocabulary, elements of dialectal language. The insertions
of scientific and journalistic style are explanations and reasoning ñ they are presented at the end
of the parts of the text, various references and allusions, cultural signs and terms, verbal means
of the activation of attention, metalinguistic utterances. The description of the Lithuanian character,
worldview, and emotional attitude to the environment shows what nation Vai˛gantas would
like to see.

Key words: Vai˛gantas, narratorís language, dialogue, monologue, humour, colloquialism,
dialecticism, Lithuanianism

*
Lietuvi¯ literat˚ros klasikas kunigas Juozas Tumas-Vai˛gantas(1869ñ1933) buvo

darbtus, ·vairiais talentais apdovanotas ˛mogus ir ryki asmenybÎ. Jis „yra buvÊs poli-
tikas, visuomenininkas, kalbÎtojas, pamokslininkas, publicistas, redaktorius, etnologas,
literat˚ros istorikas, kritikas, profesorius, feljetonistas, beletristas, dramaturgas, vertÎjas“ ,
vienur darbavÊsis „dÎl ·gimto talento, kitur dÎl gyvo temperamento, treËiur dÎl reikalo
ir pareigos“  [Grinius 1977: 2]. B˚do iskirtinum‡ liudija tokios savybÎs kaip ver˛lumas,
komunikabilumas, nuoirdumas ir atvirumas, ekspresyvumas, polinkis maiktauti,
optimizmas, aplinkos idealizavimas, romantizavimas ir drauge realus suvokimas. ¡vai-
riaspalvÊ raytojo asmenybÊ, kaip pastebÎjo am˛ininkai, atliepia k˚ryba: „Vai˛ganto
gi stilius ir yra beveik tobulas jo asmenybÎs pareikimas, jo galvojimo proceso atvaizda-
vimas“  [Mykolaitis-Putinas1937: 45].

Vai˛gantas sulaukÎ deramo literat˚rolog¯ dÎmesio. Parengta keliasdeimt atskiras
k˚rybos problemas nagrinÎjanËi¯ straipsni¯, arti deimties isami¯ studij¯: disertacij¯,
monografij¯ [AmbrazeviËius 1936; Merkelis 1934 [1989]; Grinius 1977; Vaitiek˚nienÎ
1964; 1982; RadzeviËius 1987; »iu˛auskaitÎ 2001; KuËinskienÎ 2016]. Literat˚ros
tyrinÎtoj¯ darbuose, suprantama, detali kalbos klausim¯ analizÎ lieka paribyje ñ minimi
tik akivaizd˛iausi stilistinÎs raikos ypatumai. Savo ruo˛tu kalbotyros specialistai
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daugiausia gilinosi · kalbos taisyklingumo ir redagavimo klausimus [˛r., pvz., Dabuis
1920; 1933; B˚ga 1922; PiroËkinas 2000]. DÎl plaËi¯ raytojo interes¯ aktualiu tampa
su komunikavimo situacija siejamas kalbinÎs raikos tyrimas. Jis si˚lo pasakym¯
reikmes (kas pasakyta) aikinti neileid˛iant i aki¯ toki¯ aplinkybi¯ kaip adresanto
tikslai ir ketinimai (kodÎl pasakyta), bendravimo s‡lygos (kada, kur pasakyta), adresat¯
galimybÎs suprasti ir tinkamai interpretuoti gaut‡ informacij‡ (kiek, kaip suvokta?).
Pasakymo turinio logikos ·vertinimas ir autoriaus propozicija pridera pragmatini¯
tyrim¯ sriËiai [˛r., pavyzd˛iui, Apyтюнoвa, Падyчeвa 1985: 3 ir ten min. lit.; БЭC
1998: 390; van Dijk 2000, 2006; Yule 2000: 3].

–io straipsnio tikslas ñ lingvistiniu pragmatiniu aptarti Vai˛ganto apysakos „Rimai
ir Nerimai“  kalb‡, irykinti svarbiausius teksto ypatumus. Minimoji apysaka pirm‡
kart‡ ispausdinta laikratyje Vairas 1914 metais; ji yra vienas i pirm¯j¯ didesni¯
k˚rini¯. VÎliau apysaka, viena ar ·traukta · rinkinius, buvo publikuojama kaip knyga.
Straipsnyje remiamasi 1974 m. leidimu, bet autorinÎ rayba, autentikos formos ir
konstrukcijos, tarminiai ˛od˛iai nurodomi, kai yra tiesiogiai susijÊ su tema.

Apysakoje kalbama apie AuktaiËi¯ kaimo ̊ kininkus ñ kaimynus Rim‡ ir Nerim‡.
Abu ̊ kininkai gyvenimo b˚du, padÎtimi, interesais labai pana˚s. Rykesni¯ skirtum¯
nebuvimas, ·vyki¯ paralelÎs erzina ir jautrina vyrus, sukelia nesveik‡ konkurencij‡,
kuri ilgainiui virsta vienas kito ignoravimu.

SavimeilÎ ˛mogaus pastangomis nebenugalima. Ambicingus kaimynus sutaiko
karas. Kariauti paaukti abiej¯ vyresnieji s˚n˚s nusprend˛ia rayti bendrus laikus,
tad artimieji priversti juos skaityti kartu. O vÎliau draugikai lankosi pas kunig‡,
aprauda ˛uvusius s˚nus.

–nekamosios kalbos aktualizacija. Apysaka yra tekstas, kuriuo autorius kreipiasi
· skaitytojus. KomunikacinÎ kreipimosi situacija yra dialoginÎ. Vieai, pirm‡kart laikra-
tyje, skelbiamas k˚rinys turi tikslin· adresat‡ ñ kaimo ̨ mones. Adresantas, tikÎdamasis
reakcijos, renkasi stimuliuojam‡j‡ raik‡: paveik¯, nes adresatui artim‡, kalbÎjimo
b˚d‡ ir savas kalbos priemones. Dialogai ir monologai sudaro galimybÊ atpa˛inti save
ir aplinkinius, o pasakotojo ˛od˛iai, atliepiantys nat˚rali‡ adresat¯ nek‡, stiprina
vis¯ komunikant¯ bendrystÊ, skatina pasitikÎjim‡.

Pirmiausia aptartina veikÎj¯ dialog¯ ir monolog¯ specifika; laikai yra raytinÎs
formos monologai. Dialogais ir monologais aktualizuojama kaimo ̨ monÎms savabui-
tinÎ kalba. Tokia kasdieninÎ, ·prastu terminu, ñ nekamoji kalba pasi˛ymi spontani-
kumu, neoficialumu, subjektyvumu ir vaizdingumu, be to, ios ypatybÎs ireikiamos
ir verbaliai, ir k˚no judesiais [smulkiau apie nekamosios kalbos ypatumus ̨ r. fiuperka
2012: 91ñ92; JurgaitytÎ 2018].

Spontanikum‡, neoficialum‡, subjektyvum‡ liudija nenuoseklios, sintaksikai
padrikos veikÎj¯ frazÎs: mintis nebaigiama, nutylima, ne˛ymiai pakeiËiant pakartojama.
Ireikti neb˚tina t¯ turinio dalyk¯, kurie panekovams aik˚s i konteksto: ir fakt¯,
nuomoni¯, ir emocinio fono, ̨ ymimo aaromis, atod˚siais, mimikomis ar gestais. B˚din-
gieji pavyzd˛iai ñ samdinÎs KatrÎs ir grebe˛ninko replikos dÎl bÎrio, nukepÎstavusio
paÎsti svetimos ̨ olÎs (1), abiej¯ pagrindini¯ persona˛¯ ̊ kinink¯ sielvartingas pokalbis,
supratus, kad vyresni¯j¯ s˚n¯ nebepamatys (2), taip pat sodieËi¯ svarstymai apie prasi-
dÎjus· kar‡ (3) ir ne·prast‡ paauglÎs ivaizd‡ (4):
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(1) ñ Na, gana! Atiduok! A greiËiau u˛sÎsiu. Pasakyk Rimui, kad be penki¯
auksin¯ nesi¯st¯ atsiimti. ñ Ir striktelÎjÊs nujojo. // ñ Penki¯ auksin¯! K‡
man besakys eimininkas! ñ dilgterÎjo Katrei, ir pasileido ji i visos gerklÎs
rÎkti. (RN  219).

(2) ñ Kruvina! ñ suuko, pabl˚dusiom akim ·sismeigÊs · Nerimo akis. //
ñ Kruvina... abudu... ñ kurËiu balsu atsakÎ Nerimas. (RN  235).

(3) ñ Taigi, matai, vo, ir pasidarÎ... Tai kad pasidarÎ, tai pasidarÎ... Ak, tu
jejem... À kas gi Ëia bebus... ñ Ir taip be galo! (RN 224).

(4) ñ Tokia dar pusmergÎlÎ, ir tokia jau karvÎ... (RN 216).

Dialog¯ (1, 2) kalba fragmentika. Ibaigtos pirmojo replikos atrodyt¯ ma˛daug
taip: ñ Na, gana [mÎginti u˛lipti ant arklio]! Atiduok [gyvul·]! A [j·] greiËiau u˛sÎsiu.
Pasakyk Rimui, kad be penki¯ auksin¯ nesi¯st¯ [˛mogaus arklio] atsiimti. //ñ [Arkliui
atgauti reikÎs] penki¯ auksin¯! K‡ [dÎl toki¯ dideli¯ pinig¯] man nesakys eimininkas!
Akivaizdu, kad trumpi, kapotos intonacijos pasakymai yra nat˚ralesni, gyvesni ir geriau
perteikiantys emocin· nusiteikim‡: grebe˛ninko juok‡ i viso pilvo ir KatrÎs ig‡st· dÎl
laukiamo eimininko pykËio. Emocijas ˛ymi ir gaus˚s auktukai.

Antrojo dialogo pagrindas ñ kartojamasis b˚dvardis kruvina. fiodis suprantamas
ne tik tiesiogiai, kaip fizinÎs ypatybÎs rodmuo, ñ jis papildomai informuoja, kas atsitiko
s˚nums. ¡ kar‡ paaukti vaikinai paraÎ namikiams atvirlaik·, bet ̨ uvÊ nespÎjo isi¯sti.
fi˚ties ˛enklas yra krauju suteptas laikelis. Skaitvardis abudu ˛ymi vaikin¯ vien·. –is
trumpas pokalbis irykina svarbi‡ nekamosios kalbos ypatybÊ: kuo raika ekonomi-
kesnÎ, tuo rykesnÎ emocinÎ ˛od˛i¯ konotacija.

Monologiniai svarstymai (3, 4) baigiasi nutylÎjimais: karas griauna nusistovÎjusi‡
ramybÊ ir baugina, nes neivengiamai ˛ada daugybÊ bÎd¯; ankstyva penkiolikmetÎs
dukters fizinÎ branda ir trikdo, ir stebina motin‡. Nerimastinga b˚sena neleid˛ia sutelktai
m‡styti ñ tai iduoda dalelytÎs vo, taigi, ir, kad, gi, dar, jau, jaustukai ak, jejem, Î;
vien‡ mint· veja kita panai ñ plg. taigi ir pasidarÎ ir kad pasidarÎ, tai pasidarÎ; tokia
dar ir tokia jau. J¯, kaip teigia pasakotojas, be galo. Antrasis pavyzdys ypatingas
vaizdingumu ir netikÎtu sugretinimu: staËi‡ kr˚tinÊ turinËi‡ mergaitÊ pusmergÎlÊ
(·vardijimas maloninis ñ deminutyvinis) motina mato kaip karvÊ ñ subrendus·, turint·
jaunikli¯ gyvul·.

VeikÎj¯ netramdomi veiksmai, nulemti pykËio, apmaudo ar juoko, kalbos priemo-
nÎmis gali b˚ti ireikiami tiesiogiai. Pavyzdyje Tfu, ar galva apsisuko?.. Juk a Ëia k‡
tik buvau... (RN 213) spj˚vio atitikmuo tfu  rodo elget¯ nepasitenkinim‡, apmaud‡,
kad ne·stengia prisiminti, · kuri‡ trob‡ buvo k‡ tik u˛sukÊ. Kit¯ dviej¯ pavyzd˛i¯ auto-
rinÎ rayba ·koduoja kaimieËius apÎmus· juok‡ ir pykt·. Br˚kneliu · dvi dalis suskaidyta
Rimo pavardÎ sakinyje SodieËiai <...> lÎpo juoku ir, lyg susitarÊ, paspringdami, vos
beitarÎ: // ñ Ri-mo kavaleristas... Ri-mo kavaleristas... (RN 219) ˛ymi artikuliacijos
bÎdas: vienu metu juokiantis ir kalbant, ̨ od˛iai imami skiemenuoti. NerimienÎs ̨ od˛i¯
Nagi, tu, karve, jauti! (RN 213) kreipinys · elget‡ pirmajame apysakos leidime u˛raytas
su dviem r: ñ Nagi, tu karrve, jauti! (V15: 6). Sudvejinta raidÎ ˛ymi nepasitenkinim‡.

VeikÎj¯ dialogai ir monologai gro˛iniuose k˚riniuose nekam‡j‡ kalb‡ perteikia
tiesiogiai. ¡vyki¯ stebÎtojo pasakotojo kalba pirmiausia skirta praneti, ir, ˛inoma,
priversti susim‡styti ñ t. y. prusinti visuomenÊ, todÎl formos at˛vilgiu yra grie˛tesnÎ,
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nuoseklesnÎ ir ibaigtesnÎ. Apysakos „Rimai ir Nerimai“  pasakotojas, tapatintinas su
paËiu Vai˛gantu [plg. »iu˛auskaitÎ 1999: 69], kaimo ̨ monÎms artimas giedru ̨ vilgsniu
· pasaul·, polinkiu nepiktai pasijuokti.

Humoras ñ gerairdikas juokas ñ kyla i netikÎtumo, kai sugretinami skirtingos
prigimties objektai, plg. (4) fragment‡: mergaitÎs ir karvÎs paralelÊ. Juokaujant suar-
domas nusistovÎjÊs m‡stymas ir matymas: adresatas tikisi vien¯ dalyk¯, o sulaukia
opozicini¯. Tipiki humoristiniai fragmentai apysakoje yra pasakojimas apie bÎrio
˛yg· bei ˛olÎs vertÊ ir KatrÎs mÎginimo u˛sÎsti arkl· apraymas:

(5) Rimo rumbasai bÎris i savo ganyklos nukepÎstavo · Pakalni¯ sod˛iaus
li˚n‡ ir d˛iaugiasi, radÊs minkt¯ jaun¯ viksv¯. // Pakalniai ˛olÊ labiau
brangino u˛ savo plaukus: taip jos ma˛a teturÎjo. J¯ plauk¯ galÎjai kas
vent‡ dien‡ miestelio karËiamoj be jokio atlyginimo pasirauti; u˛ ˛olÊ
gi tuoj ÎmÎ grebe˛i¯, kuris reikÎjo vaduoti, mokant gyvais pinigais pabaud‡.
(RN 218). (AutorinÎje kalboje viksv¯ vietoje yra vikr¯ (V15: 7) ñ pavar-
totas vakar¯ Lietuvoje, ypaË fiemaiËiuose, ˛inomas ˛odis.)

(6) SumanÎ ñ ir daro. BÎris buvo neauktas, bet ir KatrÎ nemokÎjo vedikÎs
gimnastikos. Durs pilvu · on‡ ir atoksta: niekaip negali u˛sikarti ant
karËio. MatÎ ji, jog berniukams, kad ir visai ma˛uËiams, gana, kad tik
rankiotÎm karËio pasiekia: pasispirs kairÎs kojos nykËiu arklio kelio ñ
ir jau u˛sirito. Bet KatrÎ bandÎ u˛sÎsti ne i kairÎs, o i deinÎs pusÎs.
PasispyrÎ deine koja, nyktys slyst, ji nosimi bakst · kart· ir susimuÎ.
Pa˛aliavo akyse. KatrÎ nusikeikÎ ir ÎmÎ vÎl pilvu badyti arkl·, vadinasi,
okinÎti ant jo. (RN 219).

Humoras kuriamas ·asmeninimais (bÎris d˛iaugiasi); homonimais (branginti
ëvertinti, taupyti, saugotií ir ëbrangiai prayti, kelti kain‡í); dvireikmiais ̨ od˛iais (plg.
ties. r. [plaukus] rauti ëtraukti su aknimisí ir frazeologizmus plaukus rauti(s) ëlabai
sielvartautií, taip pat plaukus apsiraustyti ësusipetií (Ffi 536, 537); gyvais [pinigais]
ties. r. ëturinËiais gyvybÊí ir perk. r. ëtikrais, grynaisí); vaizdingaisiais veiksma˛od˛iais
(nukepÎstavo ënedailiai, krypuodamas nuÎjoí, u˛sikarti nek. ësu vargu u˛liptií, u˛sirito
ësu vargu u˛lipoí), semantikai nederanËi¯ ˛od˛i¯ junginiais (brangino ˛olÊ ñ ˛olÎ yra
menkavertis dalykas; durs pilvu, pilvu badyti ñ duriama smailais daiktais); lÎtus judesius
˛ymintys veiksma˛od˛iai derinami su ver˛lum‡ ̨ yminËiais itiktukais (slyst, bakst). Visa
tai yra meninio ididinimo arba sumenkinimo priemonÎs. Jos ar˛uoja situacij‡, parodo
netipikus bÎrio ir KatrÎs sprendimus ir veiksmus: nerangus, nepaslankus bÎris nuke-
pÎstuoja · svetim‡ sod˛i¯; vedikÎs gimnastikos nemokanti merga sumano joti raita.

¡vairiop¯ prieprie¯, semantinio dvilypumo pagrindas ñ riboto paplitimo leksika,
kitaip sakant, semantikai talp˚s, vaizdingi, pri˛eminto stiliaus ̨ od˛iai (7ñ10) ir stipriau
ar menkiau sustabarÎjÊ, i atminties atkuriami, t. y. frazeologiniai,  pasakymai (11ñ15)
bei palyginimai (16ñ20). fir. tipikus pavyzd˛ius:

(7) I vis¯ kiem¯ vertÎsi ̨ monÎs ̨ i˚rÎti retai tepasitaikanËio skandalo. (RN
221).

(8) Susitikusi NerimaiËi‡, pagavo, pabuËiavo, apsuko aplink ir, balsiai
paskaiËius atvirutÊ, parr˚ko namo tÎvams pasakyti <...>. (RN 228).
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(9) <...> visi trys j¯ vaikai spyrÎ · Rimus laiko. (RN 229).
(10) <...> gÎdingai akim delbsÎdamas, nuruseno · paklÎt·. (RN 221).

Veiksma˛od˛iai vertÎsi ëb˚riu greitai pajudÎjoí, parr˚ko ëgreitai parbÎgoí, spyrÎ
ësparËiai, greitai Îjo, bÎgoí ir nuruseno ëlÎtai nuÎjoí ˛ymi su ·karËiu atliekamus arba,
atvirkËiai, neskubrius veiksmus. Visi jie vartojami perkeltine reikme ir yra aik˚s
neformalios raikos elementai. Du veiksma˛od˛iai, parr˚kti ir spirti, DLKfie turi pa˛ym‡
nek.

I daiktavard˛i¯ pirmiausia minÎtini perkeltiniai ·vardijimai karvÎ (˛r. (4) pavyzd·)
ir jautis, avinas ir avelÎ. Gyvuli¯ pavadinimais RimienÎ ir NerimienÎ vadina savo
vaikus, jas kartoja sutuoktiniai ir sodieËiai. –ie daiktavard˛iai ̨ ymi ne tik fizinÊ ypatybÊ ñ
k˚no sudÎjim‡, bet ir paslÎpt‡ vertinim‡ ñ ̨ emesn· jaunuoli¯ status‡ kaimo bendruo-
menÎje.

(11) Tai buvo vienatinÎ Rimo ir Nerimo gyvenimo raktis <...>. (RN 212).
(12) Pagaliau susistatÎ taip vienodai, kad spitrakiams elgetoms pasidarÎ tikra

dievo aplaid˛ia (RN 213).
(13) <...> NerimaiËios ligi pat antrosios ventÎs bÎgios paleistais viduriais,

kol ikaulys ir sau tokias pat. (RN 214).
(14) <...> bet seniai, per kelias deimtis met¯ kas diena, kas valanda vienas

antr‡ matydami, <...> pritrynÎ vienas antram akis. (RN 214).
(15) Tad gie˛Î apmaud‡ ant Rimo, degÎ kertu, nemigo nakËi¯. (RN 223).

Daiktavardiniai junginiai: gyvenimo raktis ëkliuvinys, nepatogumasí, paleisti
viduriai ëdidelis norasí ir dievo aplaid˛ia ëneganda, bausmÎí, konkreËiau, buitikiau,
·vardija varginanËi‡ b˚klÊ. Be to, pagrindiniai dÎmenys raktis, viduriai, aplaid˛ia ir
vieni vartojami yra stilistikai konotuoti, o alia apib˚dinam¯j¯ ˛od˛i¯, j¯ emocinis
kr˚vis dar padidÎja. Panai ir veiksma˛odini¯ jungini¯ pritrynÎ akis ënusibodoí, gie˛Î
apmaud‡ ëlabai pykoípaskirtis ñ ˛ymÎti neigiam‡ emocin· sprendim‡ ir nusiteikim‡,
kuriuos sukelia ·kyrus t¯ paËi¯ dalyk¯ kartojimasis, nepriimtini poelgiai. Beje, aptartieji
junginiai nÎra labai sustabarÎjÊ: · Frazeologijos ̨ odyn‡ ·trauktas tik paskutinio variantas
apmaud‡ nugie˛ti (Ffi 65).

(16) <...> plaËia kaip li˛Î savo plataka perbraukÎ Katrei per skaudam‡ viet‡
<...> (RN 222).

(17) Bet dirstelÎs · tiesius kaip ˛vakÎ <...> ir vÎl Ëirkt aaros i aki¯... (RN
226).

(18) Kiekvienas ˚vis d˚rÎ jam · ird· it iemu. (RN 232).
(19) PuolÎ kaip akis idegusi. (RN 219).
(20) <...> oko, it pabl˚dÊs i baimÎs, ir griebÎ virstanËi‡ per j· KatrÊ, u˛ kur

pakliuvo. (RN 221).

Pirm¯j¯ trij¯ frazeologini¯ palyginim¯ (14ñ16) vaizdas ñ panaios formos buities
daiktai: li˛Î, ˛vakÎ, iemas. Jis ·prasti, todÎl tampa savotikais etalonais. Pridurtina,
kad autuvas ir ˚viai ñ karo ̨ enklai; nekarys su ginklais gali nesusidurti. TodÎl nua-
trintas smaigas tiksliau atskleid˛ia jausen‡ ˛mogaus, atsid˚rusio m˚io epicentre.
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Kiti du palyginimai rodo ̊ m¯ ̨ mogaus judes·. Veiksma˛od˛iai puolÎ, oko paai-
kinami dalyviais [akis] idegusi, pabl˚dÊs ëiprotÎjÊsí. ¡karËio prie˛astis ñ liga, nesvei-
kata, ñ kitaip sakant, dar viena neganda, drumsËianti rami‡ gyvenimo tÎkmÊ.

Ir veikÎj¯, ir pasakotojo kalboje gausu tarmybi¯. Vai˛gantas, ˛inoma, labiausiai
rÎmÎsi gimt‡ja patarme ñ svÎdasikiai pagal dabartinÊ klasifikacij‡ priklauso ryt¯
auktaiËi¯ anyktÎn¯ iaurinei daliai (RAA 26; 27), bet kunigavimas ·vairiose Lietuvos
parapijose leido susipa˛inti ir kitomis patarmÎmis.

Ryt¯ auktaiËi¯ fonetines tarmybes rodo ̨ od˛iai rumbasai ërambusis; sunkiai pava-
romasí ir nemigo nakËi¯ ënakËia; nakt·í (RN 218; 223). Dvigarsis am b˚dvardyje
tariamas susiaurÎjÊs. Tai viena i skiriam¯j¯ ryt¯ auktaiËi¯ ypatybi¯. T‡ paËi‡ ypatybÊ,
tik nebe taip aikiai, rodo ir nakËi¯ ñ netikslus paties autoriaus perraas bendrine
kalba (V16: 16), likÊs nesutvarkytas ir vÎliau. Atstatytina forma nakËia ñ buvÊs viena-
skaitos ·nagininkas su inovacine, i produktyviojo -i~‚ kamieno perimta gal˚ne (< *-i~‡́,
< *-i~án).

Daiktavard˛iai kelinÎmis ëkelnÎmisí, bilizacija ëmobilizacijaí ir porËikais ëprapor-
Ëikaií (RN 228; 224; 228) ikelia tarmÎse vykstanËius fonetinius procesus: sinkopÊ ñ
i ̨ od˛io vidurio imestas funkcikai nereikmingas nekirËiuotasis i, aferezÊ ñ numesti
pradiniai penkiaskiemeni¯ ir keturskiemeni¯ nauja˛od˛i¯ skiemenys. Be to, sunkus
itarti priebalsi¯ junginys Ë pakeistas Ë. Dar pasakytina, kad pirmajame apysakos
variante pavartotas ir dÎsningas veiksma˛od˛i¯ priedÎli¯ in-: inkandÊs ë·kandÊsí (V16:
15), inkaitintu ë·kaitintuí (V17ñ18: 9).

Rytietikus darybos formantus: priedÎl· ata-, priesagas -otÎ ir -aiËia, kurios ̨ ymi
atitinkamai nebema˛‡ realij‡ ir netekÎjusi‡ mergin‡ pagal tÎvo pavardÊ, rodo daikta-
vard˛iai atakaitoje ëatokaitojeí, rankiotÎm ë(paauglio) rankomisí, NerimaiËios, RimaiËia
(RN 221; 219; 214; 229). Beje, Vai˛gantas mergin¯ pavard˛i¯ formas raÎ su -yËia:
NerimyËia, RimyËia (V15: 6tt). Redaguojant tekst‡, atsi˛velgus · tÎvo pavardÎs gal˚nÊ,
pasirinkta da˛nesnÎ -aiËia, nors vedini¯ su priesagomis -aiËia, -yËia, -˚Ëia „pasiskir-
stymas ir vartojimas iaurinÎse ir iaurrytinÎse auktaiËi¯ tarmÎse yra gana susipynÊs,
ne visada priklausantis nuo tÎvo pavardÎs kamieno“  (LKAIII 121). Savit‡ antr‡j· pama-
tin· ˛od· liudija d˚rinys –ienpi˚viai ë–ienpjoviai (˛vaig˛dynas)í (RN 225).

I tarmini¯ linksniuojam¯j¯ ir asmenuojam¯j¯ ˛od˛i¯ minÎtinos daiktavard˛io,
·vard˛io ir veiksma˛od˛io formos dvynais ëdvyniaisí(RN 212), tret· ëtreËi‡í (RN 213),
skutÎs ëskutosií. Pastarasis pavyzdys aptinkamas pirmajame leidime (V15: 6).

Vai˛gantas i savo tarmÎs · apysak‡ bus perkÎlÊs dviskaitos vardininko-galininko
formas, ·vard˛iuotini¯ form¯ priesag‡ -asai, pvz.: · abi pusi; du sielvartu it du gretimu
uosiu (RN 225), taip pat ̨ r. minÎt‡ (4) rumbasai ërambusisí. Pavartota ir aukËiausi‡j·
laipsn· reikianËi¯ rytietik¯ konstrukcij¯, pvz.: patsai gerasai ëgeriausiasisí, paËiais
gra˛iaisiais ëgra˛iausiaisí (RN 212; 215; apie laipsnio raik‡ ˛r. RAA 39).

Apysakoje yra ir sintaksini¯ tarmybi¯. Po slinkties veiksma˛od˛i¯ vartojamas
siekinys, pvz.: pasiuntÎ vien‡ jo parvest¯; visi sugu˛Îjo atsisveikint¯, j¯ palydÎt¯, j¯
atsiprayt¯ (RN 218; 227). Po toki¯ ˛od˛i¯ kaip reikia, tenka veiksmo objektas
reikiamas ne galininko, bet vardininko linksniu, pvz.: reikÎjo meiliai pabarti paËiutÎ;
nebebuvo laiko sekti laikraËiai (RN 216; 227). Da˛nos bevardÎs giminÎs formos,
pvz., Atgulta, bet nemigta. (RN 224), judÎjimo krypt· ̨ yminËios prielinksnio · ir gali-
ninko konstrukcijos, pvz.: „ MÎÎ! kur tu, nenuklysk, gr·˛k · mam‡!“ ; Su tuo baisiu
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dokumentu Nerimas nuÎjo · pat· Rim‡. (RN 213; 234). Prielinksnis po laikui ˛ymÎti
derinamas su naudininko linksniu: po smarkiai audrai, ˛r. (22) pavyzd·.

RytieËi¯ leksikos pavyzd˛iai: stogas ë˚gisí, kaitulys ëavi¯ liga, sukinysí, spryskas
ëakmeniniai ar cementiniai laiptaií, mÎsiedas ëlaiko tarpas nuo KalÎd¯ iki U˛gavÎni¯í
(RN 215; 214; 231; 223, 224; autorius raÎ mÎsÎdas (V17ñ18: 6)), sÎtrijo ënegijo,
p˚liavoí, stidendamu ëdrebÎdami nuo alËioí, oras ëlaukasí (RN 212; 233; 226).

Apysakoje nema˛ai ir vakar¯ Lietuvai b˚dingos kalbos element¯, i kuri¯ did˛i‡j‡
dal· sudaro ̨ emaiËi¯ tarmÎs ̨ od˛iai. Pvz.: rytmet· ëryto met‡, ryt‡í, stodainius ëlenteles
ar kuoliukus statinei tvorai tvertií, prilermavo ëpritriukmavoí, pajambl˚s ëpaiml˚s,
gab˚s, moksl˚sí, auktynelkas ëauktielninkasí (RN 234; 213; 222; 226; 234), neapsi-
ve˛Îjimas ënepakentimas, nesibjaurÎjimasí ñ <...> pabaigs rauti ketvirtadalio am˛iaus
neapykant‡ ar tik neapsive˛Îjim‡ viens kitu, kur· matÎ savo seniuose tÎvuose. (RN
234); paskutinius du ̨ od˛ius Vai˛gantas u˛raÎ su balsÎmis i ir Î: auktinelkas, neapsivÎ-
˛Îjimas (V17ñ18: 9). Atkreiptinas dÎmesys · tai, kad pajambl˚s prie priesag‡ turi
·terptin· b; tokia epentezÎ b˚dinga iaurÎs ̨ emaiËiams (LKAII 116). Pamatinis vedinio
˛odis ñ paimti variantas pajamti. Jo formos labiausiai paplitusios iaurinÎse patarmÎse
[˛r. ZinkeviËius 1966: 189].

Esama ir semantini¯ tarmybi¯ ñ ˛inomo pavidalo, bet savitıs reikmÎs ˛od˛i¯.
Tokie yra veiksma˛od˛iai kriokti ëverktií ir kriokinti ëvirkdytií (RN 235), sk¯sti ëgailÎtií ñ
<...> ger¯ patarim¯ vienodai neskundÎ, nesigailÎjo (RN 212). Reikme ëkiekvienasí
por‡kart pavartotas ·vardis katras, pvz., Katrie sau ruoÎ ve˛imus · paviet‡. (RN 227).

Rykiausia ̨ emaitikos morfologijos ypatybÎ ñ veiksma˛od˛i¯ dviskaitos formos.
J¯ gausu kareivi¯ laike, pvz.: kovojava ë(abu) kovojameí, patekova ë(abu) patekomeí
(RN 227). Kitos ypatybÎs: ‚ kamieno forma mil˛o ëmel˛Îí (RN 211), geid˛iamosios
nuosakos ˛ymuo dalelytÎ lai vietoj te-, tegu(l): vienos miios lai bus dÎkojimo dievui
(RN 230).

SintaksinÎms ̨ emaitybÎms atstovauja latvi¯ kalbai veikiant susiformavÊs tarpinis
veiksma˛od˛io veikslas: <...> lyg kas b˚t¯ visa sauja pagavÊs u˛ gerklÎs; nors krisk
˛emÎn. (RN 225).

Konstrukcijos kristi ˛emÎn antrasis dÎmuo informuoja apie neivengiamai prie
mirties vedant· veiksm‡ [plaËiau ˛r. Girdenis, KaËiukienÎ 1986].

Mokslinio ir publicistinio stiliaus intarpai. Apysaka yra gro˛inÎs literat˚ros ̨ anras,
bet kreipimosi situacija ir komunikavimo intencija ñ supa˛indinti, viesti, mokyti,
ugdyti ñ pasakotojo kalboje pateisina kit¯ tekst¯ referavim‡, citatas, nuorodas · auto-
rius, argumentuot‡ interpretavim‡, dalykinius apibendrinimus. Tokio pob˚d˛io intar-
piniai tekstai ar j¯ fragmentai ñ mokslinio stiliaus savastis. DÎmesio aktyvinimo
priemonÎs: kreipiniai ir liepiamosios nuosakos formos, taip pat paalines ir papildomas
pastabas reikiantys ·terpiniai aktualizuoja publicistin· stili¯.

Kaimo buities realijas pavadinantys ˛od˛iai Rim¯ ir Nerim¯ pasakotojo kalboje
derinami su terminais ñ mokslo, meno, kult˚ros s‡vokas ·vardijanËiais tarptautiniais
˛od˛iais (21ñ25), istorini¯ asmenybi¯ vardais (26). Tai civilizacijos ir kult˚ros (taip
pat tradicinÎs, liaudikosios), kuri‡ visiems privalu imanyti, ˛enklai. Pvz.:

(21) NuraudÊs, it apopleksijos dau˛tas, jis sugrie˛Î danËiu <...> (RN 232).



232

Valoda ñ 2020. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

(22) Lyg kas b˚t¯ perk˚nsarg· ˚mai ikiÊs · elektros pritvinkus· Rim¯ or‡:
sprogo, isigriaudÎ ir liko gardus ozono kvapas po smarkiai audrai. (RN
222).

(23) Rimukai dainavo ir prie vargon¯ giedojo sopranais ir tenorais, o Neri-
mukai altais ir baritonais. (RN 215).

(24) <...> paskutini¯ laik¯ gy˛imas buvo dirbtinis, taip sakant, stilizuotas
sulig tÎv¯ jausmais. (RN 233).

(25) „ KarvÎì ne toks jau baisus ˛odis. I riebios ar pieningos karvÎs daug
naudos. Ir ivaizda jos ne taip jau juokinga; atseit, i katro galo ˛i˚rÎsi.
fiolÎs maiÎ verstapilvÎ, erza keverza, du ni˚kso, du ki˚kso. Bet du spykso
labai gra˛iai: tokios gra˛ios, ramios ir aarotai melancholingos, didelÎs
akys! (RN 216).

(26) <...> abidvi motinos NiobÎs jau ruoÎ savo kareivius · keli‡. (RN 226).

Apopleksija ñ medicinos terminas, elektra ir ozonas ñ fizikos, vyr¯ bals¯ tipai
sopranas, tenoras, altas, baritonas ñ muzikos. Vediniai stilizuotas ir melancholingas
nukreipia · dailÎs ir psichologijos sritis. ¡koduotas karvÎs ivaizdos nusakymas paimtas
i tautosakos, tai m·slÎ. Metafora NiobÎs aktualizuoja begalinÊ motin¯ meilÊ savo
vaikams ir pastangas juos apsaugoti. NiobÎ ñ graik¯ mitologijos persona˛as.

Vienu kitu atveju (27ñ29) pasakotojas nurodo, kam priskiriama teiginio autorystÎ:
(27) Anot to, kad pritiko, tai prilipo. (RN 216).
(28) U˛ toki‡ veido spalv‡, japonai sako, galima es‡ nematyti septyneriop¯

k˚no eibi¯. (RN 215).
(29) Visi auktaiËiai mÎgsta savo moteris avelÎmis vadinti, nes tai ir yra tikras

lietuvi¯ tipas: nuolaid˛ios, nemokanËios prieintis, temokanËios verkti,
kad beviekÎ. Skaityk senovÎs dainas. (RN 217). BeviekÎ reikia ëbejÎgÎí.

Kaip matyti, gali b˚ti ·vardytas tiek k˚rÎjas: ˛inomas ir ne˛inomas ˛mogus (tas)
arba tauta (japonai), tiek k˚rinio ˛anras (senovÎs dainos). fimonijos patirties iryki-
nimas yra vienas i logini¯ argument¯ asmeniniams teiginiams pagr·sti. Pastarieji neretai
remiami emocinÎmis nuostatomis, plg.karvÎs nusakym‡ (25).

Dauguma io skirsnio pavyzd˛i¯ yra samprotaujamieji pasakotojo komentarai.
Dar plg. du (30ñ31) pavyzd˛ius:

(30) Tad grie˛Î apmaud‡ ant Rimo, degÎ kertu, nemigo nakËi¯. Grie˛tai
taip, kaip pirmiau Rimas. Ir taip bent mÎnes·. // Pilko gyvenimo dulkÎs,
kaip vitai asloje pasikrapËius, sukilo ir u˛dengÎ vies‡, ˛monik‡ ir
dievik‡. (RN 233).

(31) [apysakos pabaigoje] Ak, kare, kare! Kiek tu teiki nelaimi¯ ir irdies
skausm¯! Bet kiek ir ird˛i¯ valai, dezinfekuoji... (RN 234).

Pateikti atskiro teksto fragmento pabaigoje, komentarai apibendrina svarbiausius
apysakos ·vykius ar susidariusi‡ iskirtinÊ padÎt·. DÎl didesnio poveikio j¯ raika ·vai-
riopa: nekamajai kalbai b˚dingos priemonÎs derinamos su knyginÎs kalbos ̨ od˛iais ñ
poetizmais, speciali‡ja mokslo terminija ir kt. (plg. kaip vitai asloje pasikrapËius ir
vies‡, ˛monik‡ ir dievik‡; valai ir dezinfekuoji).
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Aikia pragmatine orientacija pasi˛ymi ˛od˛iai ir pasakymai, nepriskiriami saki-
niams gramatikai, siejami su jais tik pagal prasmÊ. Tai imituoto dialogo replikos,
kreipiniai · alia nesanËius ˛mones, paalines pastabas perduodantys ·terpiniai (32ñ
35). Visos priemonÎs liudija adresanto pastangas atkreipti adresat¯ dÎmes·, j· ilaikyti,
kitaip sakant, parodyti aktyv¯ komunikavim‡. Pvz.:

(32) Prie akis testovÎjo vienas: karas. Muis, audysis i autuv¯, patrank¯,
kulkosvaid˛i¯; mÎtysis bombomis, badysis durtuvais, ñ na, kaipgi Ëia
gyvam beilikti? Neliks, neliks!!! Ir tavo, meilu˛e, ir tavo, ̨ monele patie-
kÎle, ir tavo, motute sengalvÎle [vyr¯ neliks]... (RN 224).

(33) Jeigu Rimui gimÎ k˚dikis, tai, ̨ i˚rÎk, ir Nerimai betais‡ kriktynas. (RN
211).

(34) <...> ir visi, silabizuodami, sakytume, nuobod˛iai, tik ne jiems patiems,
ÎmÎ skaityti. (RN 229).

(35) Vis dÎlto, sakau, irdyje, nors neprisipa˛indamas b˚t¯ pasid˛iaugÊs, jog
pas kaimyn‡ nors kiek dabar bus nebe taip, kaip buvo, nors kiek nebe-
panau · jo. (RN 214).

Pirmajame (32) fragmente pasakotojas pats klausia ir pats, kreipdamasis · ·vairaus
am˛iaus moteris, atsako. Atsakymas emocinis, jis atliepia da˛nos moters jausen‡ itikus
negandai: kalba redukuota, intonacija su rykia nevilties gaida (intensyvumo rodmuo ñ
trys auktukai). ¡terpiniai, pavartoti kituose grupÎs fragmentuose (33ñ35), aktyvina
dÎmes· (˛i˚rÎk), ireikia kolektyvinÊ arba asmeninÊ nuomonÊ (sakytume, sakau).

LietuvybÎs idÎja. IsikÎlus tiksl‡ viesti, mokyti ir ugdyti, b˚tina gerai pa˛inti
tuos, kurie bus mokomi ir ugdomi, su kuriais tapatinamasi ir ·einama · vien‡ bendruo-
menÊ. Tautos prigimtis ir gyvenimo b˚das, lietuvio charakteris ñ Vai˛gantui labai
r˚pÎjÊ klausimai: „Man viena tiktai tebuvo skanu ir malonu ñ Ëeploti, kad ir nevar¯,
bet tik tautin· Ëiulpik‡“  [cit. i: Grinius 1977: 3]. Aptariamojoje apysakoje alia etno-
nimo lietuvis, -Î ir slaviko jo varianto licviakas Vai˛gantas nurodo ·˛i˚rÎtus apiben-
drintus lietuvi¯ b˚do bruo˛us.

Moterys auktaitÎs es‡ pasi˛ymi nuolaidumu, bejÎgikumu ñ ˛r. (29) pavyzd·.
Vyrai nusakomi plaËiau. Jie darbt˚s ir negirtuokliai ñ alkohol· vartoja saikingai

ir vien per ventes (36), yra r˚pestingi ir dÎmesingi artimiesiems (37), mÎgsta pafilo-
sofuoti, t. y. tuËiai pakalbÎti (38):

(36) Abudu buvo sveiku, darbËiu ir negirtuokliu, nors, lietuviai b˚dami, per
daug nebÎgo kaip latviai ir nuo puskvortÎs ventomis dienomis neatsisakÎ
kaip tie prisiekÊ blaivininkai. (RN 211).

(37) Valgiu dalijos, nakt· stidendamu, vienas antr‡ klostÎs. J¯ draugavim‡si
˛inojo visa rota; · akis neva ijuokÎ, bet u˛ aki¯ jais d˛iaugÎsi ir net
pavydÎjo tiems „ licviakams“ , kurie mylisi it mergelÎs. (RN 233).

(38) <...> b˚t¯ net, gr·˛damas namo, paËiai lietuvikai pafilosofavÊs: // ñ Taigi,
matai, gi vo: ÎmÎ ir numirÎ. À da b˚t¯ pagyvenÊs, kad nenumirÊs... (RN
214).
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I pavyzd˛i¯ matyti, kad ·vardytos ypatybÎs artimiausioms tautoms svetimos:
latviai esantys prisiekÊ blaivininkai, o slavai ñ individualistai.

Vai˛gantas buvo ˛inomas kaip „ tikras gro˛io smali˚ga“  [Vykintas-PovilaviËius
1935: 19], gro˛· jis gebÎjo ·˛i˚rÎti lietuviams ·prasËiausiuose dalykuose. Ap˛velgtina,
kam apysakoje Rimai ir Nerimai yra priskirta kalbamoji ypatybÎ, t. y. kas apib˚dinama
akn¯ gra˛-, dail-, puik- ̨ od˛iais, pirmiausia b˚dvard˛iais. B˚dvard˛io gra˛us tiesioginÎ
reikmÎ ñ ëteikiantis pasigÎrÎjimo, d˛iuginantis savo ivaizda ar skambÎjimu, dailusí,
dailus yra ëmalonus pa˛i˚rÎti, labai gra˛usí, o puikus ñtai ëlabai gra˛us, dailusí (DLKfie).

Aptarus pavyzd˛ius, paaikÎja, kad konotacij‡ ëgra˛usí turi viesus gymis, ˚gis,
ramios didelÎs akys ir jaunystÎ (39, 25); gyvenamoji vieta ñ sod˛ius, tÎvynÎs gamta
(40); bendruomenÎje nusistovÎjusi tvarka, tradiciniai dalykai ir pa˛angos s‡lygos naujovÎs:
sutelktis, pasireikianti dirbant ir tarnaujant tÎvynei (jos simbolis ñ uniforma) (41),
·siklausymas · aplinkinius, pagarba jiems ir mandagumas (42), nuovoka, ilti jausmai
ir k˚rybikumas (43), auklÎjimas (44); prigimtinÎ (sakytinÎ) kalba ir imokstamas
ratas, maitinimosi ·proËiai (45), pvz.:

(38) Nerim¯ gi vaikai buvo <...> taip gra˛iai skaisËi¯ veid¯, kad nors ir ̨ i˚rÎk.;
U˛tat RimienÎ buvo auktesnÎ u˛ vyr‡, labai dailiai iaugusi ir nÎ kiek
nenutukusi.; Rimukai ir Nerimukai buvo visoje parapijoje laikomi paËiais
gra˛iaisiais. (RN 215).

(39) Vienodai pilkas j¯ gyvenimas gra˛iai tilpo to vieno sod˛iaus srityje. (RN
218); Gra˛us buvo vasaros dangus Lietuvoje <...>. (RN 225).

(40) ñ DÎdienyte, koki¯ gra˛i¯ naujien¯! ñ suuko RimaiËia ir ÎmÎ skaityti.
(RN 229); Puikus j¯ darbas, ta vienybÎ <...> sutaikino likusius namie.
(RN 233); <...> ileistieji mandraficieriai sugr· oficieriais, ponais, gra˛iai
imargintais mundirais, siauromis kelnÎmis, su pentinais, ˛eme
liau˛ianËia oble... (RN 228).

(41) <...> abudu eimininku gra˛iai ̨ inojo vienas antro ketinimus ir skubÎjo
laiku susilyginti. (RN 213); Klebonas pirma paÎmÎ atvirutÊ, dailiai
papraÎ moteris sÎstis <...>. (RN 230).

(42) <...> senovÎs draugai neilgai beatminÎ kvail‡ sod˛iaus atsitikim‡, kurs
betgi tiek gra˛i¯ jausm¯ pakeitÎ tiekuo negra˛i¯ jausm¯. (RN 231);
Nebuvo kuo pa·vairinti [buities], kas prasimanyti gra˛esnio ar juokin-
gesnio. (RN 218).

(43) fii˚rÎjo j¯, globojo, ir ta velni moterikÎs ·taka idailino ir nuvelnino
j¯ b˚d‡, ird·, siel‡. (RN 217); Tai NerimienÎ dailiai baudÎ, stabdÎ ar
persergÎjo savo „ angelÎlius”  <...>. (RN 216).

(44) PaËia gra˛i‡ja prasme karvÎs vardas labai pritiko Nerimienei ir jos vai-
kams ̨ ali˚kams. (RN 216); <...> dar labiau prasilavino ir imoko „dailiai
˛i˚rÎti · rat‡” ; suprask: gerai paskaityti ir suprasti laikraËius. (RN 2226);
<...> u˛tat patys gra˛iai maitinosi. (RN 211).

Visas gra˛iomis vadinamas realijas galima vadinti lietuvybÎs ˛enklais. Daugum‡
Vai˛ganto ·˛valg¯ patvirtina i¯ laik¯ mokslinink¯ atlikti eksperimentiniai tyrimai.
Pavyzd˛iui, nustatyta, kad vienas i lietuvi¯ antropologinio tipo po˛ymi¯ yra viesus
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gymis [VenskienÎ 2012: 310ñ311], o tarp rykiausi¯ tautos b˚do bruo˛¯ patenka
darbtumas, svetingumas ir draugikumas [AkstinaviËi˚tÎ, PetraitytÎ 2007: 18ñ19].
fiinoma, neturime u˛mirti, kad lietuvybÎs puoselÎtojas Vai˛gantas buvo idealistas. Jo
nuostata ñ vaizduojam‡j‡ tikrovÊ reikia iek tiek parykinti, pakoreguoti pagal auktesnes
idÎjas.

Apibendrinimas. Apysaka „Rimai ir Nerimai“  yra dialogikas pasakojimas. Kalbos
tip‡ ir priemones lemia komunikacinÎ autoriaus intencija ñ ne tik supa˛indinti su savo,
kaip k˚rÎjo, nuostatomis ir po˛i˚riu · aktualijas, bet ir viesti, telkti taut‡ ñ paskatinti
veiklai, kuriant asmeninÊ ir tÎvynÎs gerovÊ.

Pasakojimas remiasi adresatams ·prasta nekam‡ja kalba. Dialog¯ ir monolog¯
raika yra redukuota ir perteklinÎ ñ emocinÎ. Dalykin· turin· dubliuoja parakalba:
juokas, verksmas, k˚no judesiai. VeikÎj¯ kalba, kaip ir ·vykiai, adresatams leid˛ia
atpa˛inti save, mokytis i darom¯ klaid¯.

Pasakotojo kalbos pagrindas ñ ·vairios paralelÎs ir semantinÎs prieprieos:
a) moksliniam stiliui b˚dingi kit¯ tekst¯ intarpai, nuorodos · tekst¯ autorius ir publi-

cistiniam (oratori¯) stiliui tiesiogiai atstovaujantys dalykiniai kreipiniai, liepia-
mosios nuosakos formos, paalines ir papildomas pastabas ˛ymintys ·terpiniai ñ
suaktualina ˛monijos patirt·, suaktyvina ir koncentruoja adresat¯ dÎmes·;

b) meninio ididinimo arba sumenkinimo priemonÎs: ekspresyv˚s, sodr˚s, keliareik-
miai ̨ od˛iai ir pasakymai, yra humoro pagrindas; maiktavimai kelia nuotaik‡,
moko nepasiduoti u˛klupus sunkumams;

c) skirting¯ tarmi¯ ypatybi¯ derinimas liudija autoriaus siek· vienyti taut‡, j‡ stiprinti.
Apysakoje paminÎti tautos b˚do bruo˛ai: moter¯ nuolankumas ir bejÎgikumas,

vyr¯ blaivus protas ñ r˚pestingumas, dÎmesingumas, taip pat darbtumas ir pomÎgis
pakalbÎti, liudija pasakotojo (ir autoriaus) nor‡ ir pastangas suvokti lietuvi¯ tapatybÊ.

PagrindinÎ k˚rinio idÎja: gra˛u ñ tai, kas lietuviui ir Lietuvai yra prigimta ir sãva:
viesus gymis, ˚gis ir vidinÎ ramybÎ, nuovoka, ilti jausmai, pagarba aplinkiniams ir
mandagumas, paproËiai, darbas, k˚rybikumas, noras mokytis, kalba, sod˛ius, ben-
druomenÎ, tÎvynÎ, gamta.
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Antra KœAVINSKA
(RÁzeknes TehnoloÏiju akadÁmija)

Priekv‚rdu neofici‚l‚s formas:
RÁzeknes novada Kaunatas pagasta piemÁri

Summary
Unofficial Forms of First Names. Examples from RÁzekne Municipality Kaunata Civil
Parish

Any personal name, official or unofficial, has the function of identification; however, the
functions of unofficial personal names are much more diverse. These names are used in informal
communication; they mark the relationships between people, their ethnic identity and associative
thinking.

On the basis of theoretical socio-onomastic conclusions, a field study was performed in
2017 in RÁzekne municipality Kaunata civil parish in order to learn about the naming traditions,
the popularity of first names and motives for their choice, the attitudes to the given names and
the unofficial forms of first names used in everyday communication. 120 respondents of various
ages and genders were surveyed. The aim of this article is to analyse, from the aspect of word-
formation, semantics, and functionality, the survey data on the unofficial forms of first names
used in communication in modern Latgale.

Quite often, official first names turn out to be too long, which is why they are shortened in
everyday communication (forming hypocoristic names), diminutives are derived, sometimes creating
nicknames motivated by the first name or associative wordplay. First name fashion trends and
the use of approaches to creating unofficial forms both show that nowadays the traditional Latgalian
system of anthroponyms is disappearing (it is mostly characteristic of the older generation). First
names that are popular everywhere in Latvia are also given in Latgale; interaction of different
traditions, cultures, and languages is observed in creating unofficial forms (the effect of Slavic
languages and global trends). Unofficial first names express an axiological, emotional, and stylistic
connotation and describe the ethnolinguistic situation. In Kaunata civil parish, 92 of 120 respon-
dents stated that they are addressed by unofficial forms of their first name. The reason given
most frequently for the use of hypocorisms is that the form of the first name is shorter than the
official name and is easier to pronounce; it is usually used as a form of address by family members,
close acquaintances, and colleagues. Whereas diminutive forms are more often used as a form
of address by parents when addressing their children. For the most part, the respondents express
positive and neutral attitudes to the use of unofficial first names in everyday communication.

Key words: socio-onomastics, unofficial personal name, first name, hypocoristic name,
diminutive

*
Ievads
Personv‚rdi jeb antroponÓmi ir univers‚la valodas sast‚vdaÔa, tomÁr katrai valodai

raksturÓga sava daudzu gadsimtu garum‚ izveidojusies antroponÓmisk‚ sistÁma, kas
atkl‚j gan valodas, gan kult˚ras specifiku. Personv‚rdi ne tikai identificÁ cilvÁku, bet
arÓ pieÌir tam kult˚ras, soci‚lo un bie˛i vien arÓ dzimuma identit‚ti. Personv‚rdos bie˛i
ir apslÁpta vÁrtÓga inform‚cija par da˛‚d‚m kult˚r‚m un to vÁsturi, k‚ arÓ par personas
reliÏisko, etnisko un lingvistisko izcelsmi [Ainiala, Saarelma, Sjˆblom 2012: 126].
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Latvieu valodniecÓb‚ personv‚rds jeb antroponÓms tiek definÁts k‚ „ Ópav‚rds,
kas nosauc k‚du cilvÁku ñ v‚rds, uzv‚rds, tÁvav‚rds, iesauka u. tml.”  [VPSV 2007:
296]. Latvieu valodniecÓbas pÁtÓjumos un sabiedrÓb‚ kopum‚ vÁl nav nostiprin‚jies
termina priekv‚rds lietojums, lai gan valodniecÓbas terminu v‚rdnÓc‚ tas minÁts ar
nozÓmi „cilvÁka v‚rds, ko jaundzimuajam dod pÁc dzimanas un ko ieraksta dzimanas
pamatdokument‚, piemÁram, J‚nis, Anna”  [VPSV 2007: 311]. M˚sdienu latvieu
valod‚ (pÁc „M˚sdienu latvieu valodas v‚rdnÓcas”  datiem) leksÁmas priekv‚rds pri-
m‚r‚ nozÓme ir „ teksts (gr‚matas, bro˚ras u. tml. s‚kum‚), kur‚ izteikti autora vai
citas personas iepriekÁji paskaidrojumi, piezÓmes (par o gr‚matu, bro˚ru u. tml.)” ,
bet otr‚ nozÓme ñ „personas v‚rds”  [MLVV]. Tradicion‚li latvieu onomastiskaj‚ litera-
t˚r‚ priekv‚rdi visp‚rin‚ti tiek saukti par personv‚rdiem [SiliÚ 1990, Bus 2003
u. c.], taËu m˚sdienu onomasti savos pÁtÓjumos lieto terminu „priekv‚rds”  [Balodis
2018, SiliÚa-PiÚÌe 2009 u. c.]. –aj‚ rakst‚ lietots gan termins personv‚rds k‚ visp‚rinos
antroponÓma apzÓmÁjums, gan termins priekv‚rds, lai noÌirtu cilvÁka v‚rdu no citiem
personv‚rdiem (uzv‚rda, iesaukas u. tml.).

Raksta mÁrÌis ir analizÁt RÁzeknes novada Kaunatas pagast‚ m˚sdien‚s saziÚ‚
izmantot‚s priekv‚rdu neofici‚l‚s formas v‚rddarin‚anas, semantikas un funkciona-
lit‚tes aspekt‚.

PÁtÓjuma jaut‚jumi:
1) K‚das priekv‚rdu neofici‚l‚s formas tiek izmantotas saziÚ‚ m˚sdienu LatgalÁ?
2) K‚di ir neofici‚lo priekv‚rdu raan‚s iemesli un funkcijas?
3) K‚di v‚rddarin‚anas paÚÁmieni izmantoti, darinot neofici‚los priekv‚rdus?
4) K‚da ir valodas lietot‚ju attieksme pret neofici‚lo priekv‚rdu lietoanu saziÚ‚?

PÁtÓjuma teorÁtiskie aspekti un metodoloÏija
Onomastikas pÁtÓjumos tradicion‚li vair‚k uzmanÓbas pievÁrsts Ópav‚rdu etimolo-

Ïijas un tipoloÏijas jaut‚jumiem, taËu m˚sdien‚s arvien bie˛‚k tiek pausts uzskats, ka
Ópav‚rds (tostarp personv‚rds) nav tikai valodas vienÓba, tas pilda sociokult˚ras un
pat politiskas funkcijas [Bramwell 2012; Kostanski, Puzey 2016; Van Langendonck
2007 u. c.]. Pieaugot onomastikas pÁtÓjumu skaitam, veidojas da˛‚das starpdisciplin‚ras
apaknozares, piemÁram, socioonomastika (angÔu val. socio-onomastics). Somu lingviste
Terhi Ainiala definÁ socioonomastiku k‚ onomastikas apaknozari, kas pÁta Ópav‚rdu
sistÁmu kult˚ras, valodas, soci‚lo un situatÓvo izpausmju kontekst‚. T‚ atkl‚j cilvÁku
izj˚tas, uzskatus un attieksmi pret Ópav‚rdiem un nosaukanas procesu, kas ietver arÓ
identit‚tes jaut‚jumus [Ainiala 2016: 106]. Œpav‚rdu variantums un mainÓba ir socio-
onomastikas nozÓmÓg‚kie jaut‚jumi, pÁtÓjumi galvenok‚rt ir veltÓti sinhronaj‚m vari‚-
cij‚m, taËu tiek pÁtÓtas arÓ diahronisk‚s vari‚cijas [Ainiala, ÷stman 2017].

Lai arÓ socioonomastika balst‚s tradicion‚l‚s onomastikas pÁtÓjumu metodÁs un
pieej‚s, t‚ ciei saistÓta ar soliolingvistikas un pragmatikas pÁtÓjumu metodoloÏiju.
Dati, kas ieg˚ti individu‚l‚s un grupu intervij‚s, k‚ arÓ anketÁan‚, tiek analizÁti,
Úemot vÁr‚ mainÓgos lielumus: respondentu vecums, dzimums, etnisk‚ izcelsme, reliÏisk‚
p‚rliecÓba, soci‚lais statuss, dzÓvesveids u. c. [Ainiala, ÷stman 2017]. Socioonomastikas
pÁtÓjumos tiek analizÁti arÓ personv‚rdi, tostarp priekv‚rdi un to varianti. PiemÁram,
somu lingvistu pÁtÓjumos uzmanÓba pievÁrsta priekv‚rdu popularit‚tes vari‚ciju izpÁtei,
izmantojot statistikas datus. PÁtot v‚rdu doanas tradÓcijas, izmantotas anketas un
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intervijas. Tiek pÁtÓts arÓ personv‚rdu lietojuma situatÓvais variantums ñ k‚ da˛‚d‚s
situ‚cij‚s tiek izmantoti personv‚rdu varianti, tostarp iesaukas [Ainiala, ÷stman, 2017].

Latvieu valodniecÓb‚ lÓdz im vair‚k pÁtÓti ofici‚lie personv‚rdi: uzv‚rdi un priek-
v‚rdi [Balodis 2018, Bus 2003, SiliÚ 1990, Сталтмане 1981 u.†c.]. Savuk‚rt person-
v‚rdu neofici‚l‚s formas Ópai aktu‚las Ìiet Latgales antroponÓmu kontekst‚ [Latkovskis
1968, Latkovskis 1971; Leikuma 2008; ZuÏicka 2011 u. c.], k‚ arÓ jaunieu valod‚
[Ernstsone 2002]. Socioonomastikas aspekts izvÁrsts pÁtÓjumos par bÁrnu priekv‚rdu
izvÁli etniski jaukt‚s ÏimenÁs [Balode 2011; Balode 2015], k‚ arÓ personv‚rdu popula-
rit‚tes pÁtÓjumos, piemÁram, analizÁti Latvij‚ izplatÓt‚kie uzv‚rdi [Jansone 2019] un
priekv‚rdi [Balode 2019].

K‚ atzÓst latgalieu valodas pÁtniece Lidija Leikuma, latgalieu personv‚rdi veido
savdabÓgu antroponÓmu grupu, kur starptautiskais, univers‚lais savijies ar nacion‚lo,
lok‚lo. Latgalieu viendabÓg‚s konfesion‚l‚s piederÓbas dÁÔ sen‚k‚ priekv‚rdu sistÁma
vair‚k lÓdzin‚s poÔu un lietuvieu personv‚rdiem, lai arÓ daÔa priekv‚rdu sakrÓt visiem
latvieiem. Latgales latvieu antroponÓmisk‚s sistÁmas savdabÓba ir saglab‚jusies lÓdz
20. gadsimta otrajai pusei, kad pak‚peniski katoÔu krist‚mos v‚rdus nomaina citi ñ
p‚rÁjiem Latvijas novadiem vair‚k raksturÓgie priekv‚rdi [Leikuma 2012: 90].

AnketÁana RÁzeknes novada Kaunatas pagast‚
2017. gad‚ RÁzeknes novada Kaunatas pagast‚ tika veikts lauka pÁtÓjums ar mÁrÌi

noskaidrot v‚rda doanas tradÓcijas, priekv‚rdu popularit‚ti un izvÁles motÓvus, attieksmi
pret pieÌirto v‚rdu un ikdienas saziÚ‚ lietot‚s priekv‚rdu neofici‚l‚s formas. Anke-
tÁanu (kopum‚ 10 jaut‚jumi) veica RÁzeknes TehnoloÏiju akadÁmijas maÏistra studiju
programmas „FiloloÏija”  studente J˚lija Sprukte, tika aptauj‚ti 120 respondenti. Liel‚k‚
daÔa no sav‚ktajiem datiem analizÁti maÏistra darb‚ „V‚rda doanas tradÓcijas RÁzeknes
novada Kaunatas pagast‚”  [Sprukte 2018], taËu ieg˚tie dati par pagast‚ lietotaj‚m
priekv‚rdu neofici‚laj‚m form‚m darb‚ analizÁti netika. T‚pÁc ar aptaujas veicÁjas
atÔauju k‚ Ó pÁtÓjuma avots ir izmantoti minÁt‚s aptaujas dati.

Kaunatas pagasts atrodas RÁzeknes novada dienvidaustrumu daÔ‚. 2017. gad‚,
kad tika veikta aptauja par priekv‚rdiem, pagasta teritoriju apdzÓvoja 1152 iedzÓvot‚ji
[PMLP dati]. Etniskais sast‚vs: 65,8% latviei, 29,9% krievi, 3,4% citas tautÓbas [Kau-
natas vidusskolas attÓstÓbas pl‚ns 2017: 7].

PÁtÓjuma gait‚ tika anketÁti 120 respondenti vecum‚ no 5 lÓdz 76 gadiem (respon-
dentu vecuma distrib˚ciju sk. 1. attÁl‚), no tiem 65% sievietes, 35% vÓriei.

1. attÁls. Kaunatas pagast‚ aptauj‚to respondentu vecums
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–aj‚ rakst‚ analizÁtas atbildes uz diviem anketas jaut‚jumiem:
1) Vai J˚su tuvinieki, draugi, kolÁÏi, paziÚas uzrun‚ J˚s k‚d‚ neofici‚l‚ v‚rda form‚?

Ja j‚, nosauciet t‚s!
2) Vai varat minÁt k‚du notikumu, situ‚ciju, kur‚ tiek lietota J˚su v‚rda neofici‚l‚

forma?

Neofici‚lo priekv‚rdu darin‚anas paÚÁmieni
Daudz‚s valod‚s no ofici‚lajiem priekv‚rdiem un uzv‚rdiem iespÁjams darin‚t

neofici‚las formas vair‚kos veidos: atvasinot ar da˛‚diem afiksiem, ar strupin‚anas
paÚÁmienu, k‚ arÓ veidojot asociatÓvas v‚rdu spÁles un aliter‚cijas [Ainiala, Saarelma,
Sjˆblom 2012: 192].

Latvieu antroponÓmij‚ par neofici‚lajiem personv‚rdiem var uzskatÓt iesaukas,
personv‚rdu (gan priekv‚rdu, gan uzv‚rdu) hipokoristikas un deminutÓvu formas. –o
terminu izpratne nav viennozÓmÓga, atkarÓga no lietojuma konteksta. DeminutÓvs atspo-
guÔo run‚t‚ja attieksmi pret nosaukto objektu, t‚ vÁrtÁjumu u. tml. [Vul‚ne 2013:
228], taËu m˚sdien‚s daudzi deminutÓvi ir kÔuvui par ofici‚liem priekv‚rdiem, lÓdz
ar to var tikt uzskatÓti par stilistiski neitr‚liem, piemÁram, SkaidrÓte < Skaidra [SiliÚ
1990: 293]. Savuk‚rt hipokoristika valodniecÓbas terminoloÏij‚ tiek definÁta k‚ „per-
sonv‚rda (parasti priekv‚rda) saÓsin‚ta vai cit‚di p‚rveidota neofici‚la forma. Par
hipokoristiskiem v‚rdiem parasti neuzskata personv‚rdu deminutÓvus”  [VPSV 2007:
144]. Taj‚ pa‚ laik‚ arÓ ofici‚lo priekv‚rdu skait‚ var saskatÓt saÓsin‚tas formas,
piemÁram, Vera < VerÁna, Verona, Veronika [SiliÚ 1990: 321ñ322]. VienÓgi iesauka
Ìietami viennozÓmÓgi ir uzskat‚ma par neofici‚lu personv‚rdu, ko „ lieto papildus
cilvÁka v‚rdam un uzv‚rdam”  [VPSV 2007: 150]. Taj‚ pa‚ laik‚ da˛k‚rt ir gr˚tÓbas
noÌirt iesauku no hipokoristikas [ZuÏicka 2018], k‚ arÓ deminutÓvatvasin‚jumu no
hipokoristikas [Leikuma 2008: 65].

Lai noskaidrotu, k‚das priekv‚rdu neofici‚l‚s formas tiek lietotas Kaunatas
pagast‚, svarÓgi zin‚t, no k‚diem ofici‚lajiem priekv‚rdiem t‚s tiek darin‚tas.
J. Sprukte, izmantojot Latvijas Nacion‚l‚ arhÓva (LNA) Latvijas Valsts vÁstures arhÓva
projekta „Raduraksti”  datub‚zi, PilsonÓbas un migr‚cijas lietu p‚rvaldes (PMLP) IedzÓ-
vot‚ju reÏistra datus, RÁzeknes novada Dzimtsarakstu nodaÔas dzimanas reÏistru,
noskaidrojusi v‚rdu modes tendences Kaunatas pagast‚ (apkopojumu sk. 1. tabul‚).

1. tabula
Popul‚r‚kie jaundzimuo priekv‚rdi Kaunatas pagast‚

(1853ñ2017) [Sprukte 2018: 47ñ50]

Periods VÓrieu v‚rdi Sievieu v‚rdi
1853ñ1900 Aleksandrs, PÁteris (PÓters), Marija (Mora), Katra,

J‚zeps (Josifs), J‚nis (Jons), Antons, Ãertr˚de (Gertruda), Tekla
Kazimirs (Kazmers), Stanislavs

1901ñ1920 J‚zeps (Jezups, Josifs), Aleksandrs, Anna, Marija, Veronika, TekÔa,
J‚nis, Ignats, PÁteris, Antons AntoÚina, Domicela

1921ñ1940 J‚nis, KonstantÓns, Ivans, Vit‚lijs, Anna, ValentÓna, Marija,
Aleksandrs, Vladislavs AntoÚina, Veronika
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1941ñ1960 J‚nis, Aleksandrs, PÁteris, Viktors, Marija, ValentÓna, Irina,
Vladislavs, Voldem‚rs, J‚zeps, œubova, JanÓna, Anna
Anatolijs

1961ñ1980 Sergejs, Juris, Andris, Nikolajs, Tatjana, Marija, Anita,
Ivars, Aivars, Vladimirs ValentÓna, IrÁna, Nat‚lija

1981ñ2000 Aleksandrs, J‚nis, Vadims, Svetlana, Rita, Di‚na, KristÓne,
Sergejs, Oskars, Juris, ValÁrijs AÔona

2001ñ2017 M‚ris, Daniels, Arturs, Maksims, Viktorija, Linda, SabÓne,
M‚rtiÚ, Sergejs KatrÓna, Jolanta

Kaunatas pagast‚ par popul‚r‚kajiem priekv‚rdiem ilgtermiÚ‚ var uzskatÓt vÓrieu
v‚rdus J‚nis (JuoÚs), J‚zeps (Jezups) un sievieu v‚rdus Anna, Marija, kas vispopul‚r‚ko
personv‚rdu top‚ noturÁjuies vair‚kus gadu desmitus, tikai ap 20. gs. otro pusi popu-
l‚r‚ko v‚rdu sarakst‚ ien‚k sl‚vu antroponÓmu sistÁmai raksturÓgi priekv‚rdi Tatjana,
Sergejs, Vladimirs u. c. [Sprukte 2018: 59].

Aptauj‚ 92 no 120 respondentiem ir nor‚dÓjui, ka tiek uzrun‚ti neofici‚l‚s priek-
v‚rda form‚s. T‚ k‚ vair‚ki gadÓjumi atk‚rtoj‚s, aj‚ rakst‚ v‚rddarin‚anas aspekt‚
tika analizÁtas 77 priekv‚rdu neofici‚l‚s formas. Vair‚kas da˛‚da vecuma un dzimuma
personas anket‚s ir nor‚dÓjuas, ka sarunvalod‚ tiek izmatoti pat lÓdz pieciem priekv‚rda
variantiem: Dmitrijs (17)1 ñ Dzimka, Dzimon, Dzima, Dzim, DzimiË; Ilga (51) ñ Ilgucis,
IlgiÚa, IÔga, (Iuga, Iga ñ t‚ dÁvÁ bÁrni); Vivita (17) ñ Viva, Vivianka, Vivitusja, Ivita,
Vivitka.

Kaunatas pagasta materi‚l‚ Ôoti neliel‚ skait‚ (3) konstatÁti priekv‚rdu dialekt‚lie
varianti, kuru dÁvÁana par neofici‚liem vÁsturisk‚ kontekst‚ neb˚tu Ósti korekta, jo
tie ir savulaik ofici‚los dokumentos lietoti personv‚rdi. PiemÁram, LNA Latvijas Valsts
vÁstures arhÓva projekta „Raduraksti”  datub‚zÁ Kaunatas pagast‚ reÏistrÁti ‚di personu
priekv‚rdi: Jezups (1883. gad‚), Jons (1894. gad‚), Mora (1896. gad‚), Dorta, AdeÔa
(1897. gad‚), Odums (1902. gad‚). M˚sdien‚s ofici‚lajos dokumentos priekv‚rdi
rakstÓti latvieu liter‚raj‚ valod‚, t‚pÁc respondenti latgaliskos priekv‚rdu variantus
nor‚dÓjui k‚ neofici‚lus, sarunvalod‚ lietotus: J‚nis (53) ñ JoÚs, Juris (40) ñ Jurs,
PÁteris (61) ñ PÓters. K‚ redzams, tikai vÓriei no 40 gadu vecuma un vec‚ki nor‚da, ka
tiek uzrun‚ti ‚d‚ form‚. IespÁjams, tas ir viens no veidiem, k‚ sabiedrÓb‚ tiek demon-
strÁta latgalisk‚ identit‚te.

L. Leikuma atzÓst, ka „ latgalieu personv‚rdu sistÁmas raksturÓga ÓpatnÓba ir daudzie
un da˛‚die priekv‚rdu, ret‚k uzv‚rdu, Ósin‚jumi (ZeÚa no Zinaidas, Ladze no Vladis-
lava u. tml.). –‚dus Ósin‚jumus lieto ne tikai latgaliei ñ salÓdzinot ar citiem, daudz
lÓdzÓbas atkl‚tos ar leiu valod‚ lietojamiem saÓsin‚jumiem, bet tipoloÏisko ñ arÓ ar
citu tautu personv‚rdiem”  [Leikuma 2008: 65].

Personv‚rdu lietojum‚ LatgalÁ vÁrojama arÓ poÔu un krievu antroponÓmijas sistÁmas
ietekme. Valodniece Anna Ve˛bicka (Anna Wierzbicka), analizÁjot krievu antroponÓ-
mijai raksturÓgos saÓsin‚jumus, min trÓs tipus: 1) ar palatalizÁtu beigu patskani: Ваня
(Vanja) no Иван (Ivan), Катя (Katja) no Катерина (Katerina), 2) ar cietu, nepalata-

1 –eit un turpm‚k iekav‚s nor‚dÓts respondenta vecums.
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lizÁtu beigu patskani: Дима (Dima) no Дмитрий (Dmitrij), Лида (Lida) no Лудия
(Lidija), 3) paplain‚tas formas ar pievienotu sufiksu --: Гриша (Gria) no Григорий
(Grigorij), Маша (Maa) no Мария (Marija). A. Ve˛bicka uzskata, ka palatalizÁt‚s
formas priekv‚rdam semantiski pieÌir pamazin‚juma, mÓkstin‚juma, mÓlin‚juma
nokr‚su, nepalatalizÁt‚s formas ir neitr‚ls saÓsin‚jums, bet formas ar sufiksu -- ir k‚
p‚rejas posms starp iepriek minÁtaj‚m [Вежбицкая 1996: 113ñ114].

Savuk‚rt poÔu valod‚ saÓsin‚to formu lietojum‚ vÁrojamas atÌirÓbas sievieu un
vÓrieu personv‚rdos. Krievu valodas form‚m ar palatalizÁtu patskani atbilst poÔu
sievieu v‚rdu formas ar formantu -(s)ia (Stasia no Stanis˘awa, Ania no Anna). VÓrieu
v‚rdiem bie˛‚k lietotas „ciet‚s”  saÓsin‚tas formas ar formantu -ek, ret‚k ñ palatalizÁt‚s
ar formantu -˙ (Bolek, Bole˙ (novecojusi forma) no Boles˘aw; Antek, Anto˙ no Antoni).
A. Ve˛bicka uzskata, ka priekv‚rdu formas ar -ek, kur‚s uzrun‚ zÁnus un pieauguus
vÓrieus, ir stilistiski neitr‚ls saÓsin‚jums, bet palatalizÁtaj‚m form‚m ar -˙, kur‚s parasti
uzrun‚ mazus zÁnus, piemÓt pamazin‚juma un mÓlin‚juma nokr‚sa. SaÓsin‚jumi ar
formantu -ka poÔu valod‚ raksturÓgi tikai sievieu priekv‚rdos, piemÁram, Janka no
Janina, Bronka no Bronis˘awa, tie semantiski atbilst vÓrieu dzimtes form‚m ar -ek
[Вежбицкая 1996: 152ñ158].

SaÓsin‚tas formas jeb hipokoristikas tika konstatÁtas arÓ Kaunatas pagast‚ sav‚k-
tajos piemÁros, tostarp krievu antroponÓmu sistÁmai raksturÓgie saÓsin‚jumi, piemÁram,
Dzima < Dmitrijs (17), SeÚa < ArsÁnijs (14), VitaÔa < Vit‚lijs (22), Ira, Irja < Irina
(17), Lara < Il‚rija (18), Lera < ValÁrija (41), Nastja < Anastasija (18). PiemÁri liecina,
ka ‚dus saÓsin‚jumus lieto, uzrun‚jot gados jaun‚kas personas. Diezgan ierasts ‚ds
modelis ir arÓ latgalieu tradicion‚lo priekv‚rdu saÓsin‚jumos, kas raksturÓgi ap 50
gadus veciem respondentiem, piemÁram, Mara < Marija (57), Stase < StaÚislava (52),
Stass < StaÚislavs (45), VaÔa < ValentÓna (51). AtseviÌos gadÓjumos saÓsin‚jumi Ìiet
neierasti, piemÁram, AÚa < Anita (42) (‚ds saÓsin‚jums parasti tiek veidots no v‚rda
Anna), ReÚa < Ren‚rs (13) (latgalieu tradÓcij‚ ‚da hipokoristika parasti tiek veidota
no sievieu priekv‚rda RegÓna); SaÚa < Sanita (18) (krievu antroponÓmij‚ ‚ds saÓsin‚-
jums parasti tiek veidots no vÓrieu priekv‚rda Aleksandrs).

„Strupin‚anu k‚ abreviÁanas paveidu izmanto, no v‚rda (parasti ñ salikteÚa)
atmetot t‚ beigu (apokope), s‚kuma (separ‚cija // aferÁze) vai vidusdaÔu (sinkope) un
t‚dÁj‚di radot jaunu leksÁmu”  [Vul‚ne 2013: 259]. Neofici‚lo priekv‚rdu darin‚anai
Kaunatas materi‚l‚ izmantoti visi iepriek minÁtie hipokoristiku veidoanas paÚÁmieni:
1) aferÁze (v‚rda s‚kuma skaÚu zudums), piemÁram, Lona < Ilona (27), N‚ra <

In‚ra (48), Ivita < Vivita (17);
2) sinkope (skaÚu zudums v‚rda vidusdaÔ‚), piemÁram, EÔa < ElÓna (16), Ira < IrÁna

(50), IrÓna (22); JoÔa < Jolanta (13), Lama < Lauma (21); Viva < Vivita (17). –‚dos
saÓsin‚jumos bie˛i vien vÁrojama arÓ fleksijas maiÚa. Tiek izmantotas galvenok‚rt
latvieu valodai raksturÓg‚s v‚rddarin‚anas fleksijas: sievieu dzimtes galotne
-e, piemÁram, Ene < Enija (14), un vÓrieu dzimtes galotne -is, piemÁram, Osis <
Oskars (23), Robis < Roberts (52), Normis < Normunds (19);

3) apokope (skaÚu zudums v‚rda beig‚s), piemÁram, AÔi < Alise (23); «r < «rika
(17), Ju < J˚lija (25); Os < Oskars (23); Riha < Rihards (27). –‚di vienzilbes vai
divzilbju priekv‚rdu varianti vair‚k raksturÓgi jaun‚k‚s paaudzes respondentiem.
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LÓdz ar v‚rda galotnes zudumu veidojas arÓ dzimuma identit‚tes zudums ñ ja
persona tiek nosaukta ‚d‚ priekv‚rda form‚, nezin‚t‚jam da˛k‚rt gr˚ti
iedom‚ties, no k‚da personv‚rda (vÓrieu vai sievieu) t‚ radusies.
Kaunatas pagast‚ fiksÁto neofici‚lo priekv‚rdu skait‚ vÁrojami arÓ da˛‚di atvasi-

n‚jumi gan no pilna priekv‚rda, gan no hipokoristikas.
Daudzu tautu antroponÓmij‚ deminutÓvatavsin‚jumu lietojumam ir senas saknes.

Vispirm‚m k‚rt‚m tie izmantoti, uzrun‚jot bÁrnus, Ïimenes locekÔus, tuvus cilvÁkus,
t‚dÁj‚di pau˛ot mÓlestÓbu, labestÓbu, simp‚tiju.

AnalizÁjot Stef‚nijas UÔanovskas triloÏij‚ „Ÿotysze Inflant Polskich”  (1891, 1892,
1895) minÁtos ViÔ‚nu apkaimes latvieu personv‚rdus, L. Leikuma nosauc vair‚kas
vÓrieu un sievieu priekv‚rdu deminutÓvu formas ar sufikstu -eit- (kas atbilst latvieu
liter‚r‚s valodas -Ót-), piemÁram, Juoneits, Tekleite, un sufiksu -eÚ- (atbilst latvieu
liter‚r‚s valodas sufiksam -iÚ-), piemÁram, J‚kubeÚ, AÚneÚa [Leikuma 2012: 89].
Savuk‚rt Jezupa Laganovska atmiÚ‚s par Kr‚slavas apkaimÁ 20. gs. 20.ñ30. gadu
personv‚rdiem pieminÁti saziÚ‚ lietoti deminutÓvatvasin‚jumi, galvenok‚rt no vÓrieu
personv‚rdiem ar izskaÚ‚m -uks (AÔuks < Aleksandrs, GeÚuks < Evgenijs, Stasjuks <
StaÚislavs, Petruks, PiËuks < PÓters, Ladzjuks < Vladislavs) un -iks (Ontiks < Ontons,
Odiks < Odums, Robiks < Roberts, Juriks < Juris) [Laganovskis 1987: 252ñ255]. K‚
redzams no iepriek minÁtajiem piemÁriem, deminutÓvu darin‚ana ir sena tradÓcija,
turkl‚t to pieminÁjuma konteksts (apdzied‚anas tautasdziesm‚s, neofici‚l‚ ikdienas
saziÚ‚) liecina, ka ‚di uzrun‚ti ne tikai bÁrni, bet arÓ pieauguie.

Kaunatas piemÁros netika fiksÁti latgaliskaj‚m izloksnÁm raksturÓgie piedÁkÔi
-eit-, -eÚ-, lai arÓ raksta autores pieredze liecina, ka ikdienas saziÚ‚ latgaliski run‚joie
‚dus priekv‚rdu atvasin‚jumus lieto. DeminutÓvatvasin‚jumi tiek darin‚ti, izmantojot
gan latvieu, gan krievu valodai raksturÓgus deminutÓvu sufiksus. –‚d‚s priekv‚rdu
form‚s tiek uzrun‚tas gan sievietes, gan vÓriei, gan bÁrni, gan pieauguie.

PiedÁklis -iÚ-, kas latvieu valod‚ ir tipisks deminutÓvu (gan sugasv‚rdu, gan Ópa-
v‚rdu) piedÁklis, funkcionÁ derivatÓvajos formantos -iÚ, -iÚa [Vul‚ne 2013: 227].
Kaunatas pagast‚ ar ‚du sufiksu lietoti vÓrieu un sievieu priekv‚rdu atvasin‚jumi
liel‚koties no pilna v‚rda, piemÁram, AivariÚ (24), AnniÚa (17), DainiÚa (17), Elm‚riÚ
(26), IlgiÚa (51), IlutiÚa (17), LaimiÚa (23), L‚smiÚa (25), NormundiÚ (16, nor‚da,
ka t‚ tika dÁvÁts bÁrnÓb‚), Ren‚riÚ (13), SanitiÚa (18), ret‚k no strupin‚juma, piemÁ-
ram, Ed˛iÚ < Edgars (24), N‚riÚa < In‚ra (38).

PiedÁklis -Ót- latvieu valod‚ funkcionÁ lÓdzÓgi k‚ -iÚ-, motiv‚cijai parasti izmantojot
otr‚s vai piekt‚s deklin‚cijas lietv‚rdus, tostarp personv‚rdus, funkcionÁ formantos
-Ótis, -Óte [Vul‚ne 2013: 232ñ233]. Kaunatas piemÁros ‚du atvasin‚jumu skaits ir
neliels: IlonÓte (44), JurÓtis (54), M‚rÓte (Marija, 58), M‚rÓtis (10).

Sens deminutÓvpiedÁklis ir -uk-, tas parasti tiek izmantots neofici‚laj‚ saziÚ‚. Par
motivÁt‚ju var kalpot vÓrieu un sievieu dzimtes Ópav‚rds [Vul‚ne 2013: 222]. Kaunat‚
lietoto neofici‚lo priekv‚rdu skait‚ konstatÁtas gan sievieu, gan vÓrieu priekv‚rdu
formas ar formantu -uks, -ucis: EÚuks < Enija (14), InËuks, IÚuks < Inese (37, 18),
Iluks < Iluta (19), Il˛uks < Ilze (28), L‚smuks < L‚sma (25), Ilgucis < Ilga (51), Lijucis <
Lija (13); JanËuks < J‚nis (16), ToÔuks < Anatolijs (55), Ingucis < Inguss (55), ReÚuks <
Ren‚rs (13).
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Lietuv‚ veiktie pÁtÓjumi apliecina, ka priekv‚rdu atvasin‚jumi tiek darin‚ti gan
ar lietuvieu valodas deminutÓvu sufiksiem -el-, -yt-, -uk-,-ul, -ut-, gan ar sl‚viskas
cilmes piedÁkÔiem -ak-, -enk-, -ock-, -uk- u. c. [SinkeviËi˚tÎ 2002: 330ñ331].

Kaunatas piemÁru kl‚st‚ konstatÁts ievÁrojams skaits atvasin‚jumu ar sl‚vu antro-
ponÓmiem raksturÓgajiem derivatÓvajiem formantiem. VÁsturisk‚ aspekt‚ vÓrieu un
sievieu priekv‚rdu saÓsin‚jumi ar pievienotu piedÁkli -k-, kas funkcionÁ formant‚
-ka, piemÁram, Paka, VaÚka, MaÚka, Zinka, tiek uzskatÓti par niev‚joiem, vulg‚riem.
LÓdz 20. gs. s‚kumam Krievij‚ ‚di tika uzrun‚ti zemnieki un zem‚ko k‚rtu p‚rst‚vji
[Суперанская 1969; Бондалетов 1983 u. c.]. Savuk‚rt A. Ve˛bicka, analizÁjot krievu
priekv‚rdu lietojumu m˚sdien‚s, uzskata, ka atvasin‚jumi ar -ka ir polisÁmiski, turkl‚t
nevis ar negatÓvu, bet gan ar neitr‚lu vai pat pozitÓvu konotatÓvo nozÓmi. Proti, pozitÓva
ekspresÓv‚ nokr‚sa, lÓdzÓgi k‚ deminutÓviem, piemÓt atvasin‚jumiem no pilna person-
v‚rda, piemÁram, Irinka, Tatjanka. Neitr‚li atvasin‚jumi tiek darin‚ti no hipoko-
ristik‚m, piemÁram, Lidka, Romka, Katjka, Saka, formants -ka pieÌir v‚rdam ekspre-
sivit‚ti, antisentimentalit‚ti, izsaka tuvÓbu, aizbildniecÓbu (uzrun‚jot bÁrnus) u. tml.
[Вежбицкая 1996: 147ñ149].

Latvieu antroponÓmij‚ sastopami priekv‚rdu saÓsin‚jumi, kam pievienots formants
-ka, piemÁram, Janka no J‚nis, LatgalÁ Stasíka no StaÚislavs, Romka no Romualds;
arÓ SibÓrijas latgalieu run‚ konstatÁtas lÓdzÓgi deriv‚ti, piemÁram, Paka no Puovuls,
Tomka no Tamara [Leikuma 2008: 66].

Kaunatas piemÁros formants -ka funkcionÁ atvasin‚jumos, kam pamat‚ gan pilns
priekv‚rds, gan hipokoristika: Aminka < Amina (9), Dzimka < Dmitrijs (17), EÔinka <
ElÓna (16), Ilutka < Iluta (17), Ingusjka < Inguss (55), Janka < J‚nis (16), Lanka <
Lana (17), Nasíka < Anastasija (18), “ikitka < “ikita (19), Stasíka < StaÚislavs (45),
Petíka < PÁteris (51), Sanitka < Sanita (18), SiÚka < Sintija (18), Romka < Roma (17),
Vladka < Vladislavs (18), Vivitka < Vivita (17).

Plau sl‚vu antroponÓmijai raksturÓgu atvasin‚jumu grupu veido neofici‚lie priek-
v‚rdi ar deminutÓvu sufiksu -ik-. Formants -iks raksturÓgs gan vÓrieu, gan sievieu
neofici‚lajiem priekv‚rdiem: Arturiks < Art˚rs (19), Edziks < Eduards (24), EÔinËiks <
ElÓna (16), IlonËiks < Ilona (26), InarËiks < In‚ra (48), Inesiks < Inese (18), Irusiks <
Irina (17), JuÔËiks < J˚lija (29), LianËiks < Li‚na (16), Laimusiks < Laima (23), Laumiks <
Lauma (21), Renciks < Rean‚rs (13), Roliks < Rolands (18), Sanciks < Sanita (18),
VerunËiks < Vera (18), Stasiks < StaÚislavs (17), ToÔiks < Anatolijs (55), Vikusiks <
Viktorija (18), Otiks < Otom‚rs (18).

Ret‚k minÁti deminutÓvi ar formantu -oËka / -eËka: OksanoËka < Oksana (29),
LanoËka < Lana (17), VaÔeËka < ValentÓna (51), VaÔeroËka < ValÁrijs (30).

Neliel‚ skait‚ vÁrojami arÓ atvasin‚jumi ar citiem sl‚vu valod‚m raksturÓgiem
derivatÓvajiem formantiem: ArseniË < ArsÁnijs (14), Dzimon, DzimiË < Dmitrijs (17),
Nastjana < Anastasija (18), ToÔans < Anatolijs (55), NeÔiÚka < Nellija (50), AÚeËka <
Anna (17), AÚuta, Annuka < Anna (35), Marusjka < Marija (54), Martusjka < Marta
(18), Irusja < IrÁna (50), Vivitusja < Vivita (17), Sintjua < Sintija (18), Laimusiks <
Laima (23), Vikusiks < Viktorija (18), VerunËiks < Vera (18).

SavdabÓgu grupu veido poÔu antroponÓmijai raksturÓgie atvasin‚jumi ar formantu
-cia. PÁc A. Ve˛bickas dom‚m, poÔu valod‚ priekv‚rdiem ar -cia piemÓt pozitÓva
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konot‚cija, uzrun‚jot bÁrnus (galvenok‚rt meitenes), bet, uzrun‚jot pieauguos, tiek
pausta necieÚa [Вежбицкая 1996: 161ñ162]. Autores novÁrojumi liecina, ka vÁl
20. gs. beig‚s latgalieu sarunvalod‚ tika lietoti ‚di sievieu priekv‚rdu varianti:
Domcja no Domicella, GeÔcja no HelÁna, MoÚcja no Monika, k‚ arÓ deminutÓvu formas
Domceite, GeÔceite, MoÚceite. Kaunatas respondenti nor‚da da˛us lÓdzÓgus variantus,
kas gan darin‚ti no latgalieu antroponÓmijai neraksturÓgiem vÓrieu un sievieu v‚rdiem:
Emcja < Elm‚rs (26), Iloncja ñ Ilona (26).

Kaunatas pagasta personv‚rdu materi‚l‚ konstatÁta arÓ neofici‚lo priekv‚rdu
grupa, ko varÁtu uzskatÓt par iesauk‚m vai okazion‚liem priekv‚rdu variantiem, kas
raduies ar ofici‚lo priekv‚rdu saistÓtu asoci‚ciju (gan ar citiem Ópav‚rdiem, gan ar
apelatÓviem); v‚rdu spÁles, aliter‚cijas rezult‚t‚. Veidojas gan vair‚ku asoci‚ciju virkne,
piemÁram, Aija ñ Maija ñ Paija; Ilona ñ IlonËiks ñ PonËiks ñ MakaronËiks; Iluta ñ
Iruta, Il˚-It˚; Jolanta ñ JoÔiks ñ BoÔiks; Toni ñ Tostiks ñ Tostermans ñ T˚ta; gan
atseviÌas asoci‚cijas: Art˚rs ñ ArËijs, J˚lija ñ D˛ulia, Nellija ñ NeÔÌins, “ikita ñ Naik,
Sarma ñ Rasa. Turkl‚t daudzos gadÓjumos vÁrojama gramatisk‚s dzimtes maiÚa:
Daina ñ Duncis, Maruta ñ Marcip‚ns, Oskars ñ Okaboka, Sanita ñ SanËoss, Santa ñ
Sandis, Sandoss.

Neofici‚lo priekv‚rdu raan‚s iemesli, funkcionalit‚te un v‚rda nesÁja attieksme
Diem˛Ál anket‚ netika paredzÁti precÓzi jaut‚jumi par to, kas un k‚pÁc dÁvÁ k‚du

personu neofici‚l‚ priekv‚rd‚, k‚da ir respondenta attieksme pret neofici‚lo person-
v‚rdu lietoanu. TaËu netie‚ veid‚ da˛as atbildes uz anketas jaut‚jumu „Vai varat
minÁt k‚du notikumu, situ‚ciju, kur‚ tiek lietota J˚su v‚rda neofici‚l‚ forma?”  Ôauj
g˚t nelielu ieskatu aj‚ problem‚tik‚.

K‚ bie˛‚kais hipokoristiku lietojuma iemesls ir minÁts, ka t‚da priekv‚rda forma
ir Ós‚ka par ofici‚lo un viegl‚k izrun‚jama (seviÌi bÁrniem un vec‚kiem cilvÁkiem):
vecmamma nevarÁja izrun‚t manu v‚rdu un sauca mani par Dinu (Di‚na, 44); [..]
krustmeita vÁl sauc par Samu (SarmÓte, 52); visi vienmÁr mani uzrun‚ Nastja, jo tas ir
Ós‚ks v‚rds un to ir ‚tr‚k pateikt (Anastasija, 16).

Savuk‚rt deminutÓvu formas bie˛‚k izmanto vec‚ki, uzrun‚jot savus bÁrnus: BÁrnÓb‚
vec‚ki sauca par Ilguci, bet tagad vienk‚ri Ilga (Ilga, 50). Mani tuvinieki uzrun‚ mani
par Normi, Normiku, bet mani bÁrnÓb‚ sauca par NormundiÚu (Normunds Eduards, 19).

Respondentu atbildÁs vÁrojams, ka da˛iem neofici‚lais personv‚rds ir kÔuvis tik
ierasts, ka lietots pat ofici‚los dokumentos: Da˛i labi paziÚas pat lÓdz im laikam
dom‚, ka mans v‚rds ir „ “ina” , tika rakstÓti diplomi un apbalvojumi ar „ “inas”
v‚rdu. [..] Agr‚k, nosaucot savu v‚rdu krieviski, da˛i uztvÁra, ka es esmu Nina (я
Янина nevis я Нина) (JanÓna, 48). Savuk‚rt citi gadÓjumi apliecina, ka da˛‚d‚s situ‚cij‚s,
soci‚laj‚s grup‚s tiek lietoti vair‚ki priekv‚rda neofici‚lie varianti: Tuvinieki parasti
sauc v‚rd‚, kolÁÏi un draugi dod iesaukas vai saÓsina v‚rdu lÓdz Osi, Osiks, Os (Oskars,
23). Draugi sauc AÔi, paziÚas ñ Alise, vec‚ki ñ Лиса (lapsa) (Alise, 23). Draugi sauc
par Ed˛u, vec‚ki par Ed˛iÚu (Edgars, 24 gadi).

Tikai vien‚ no atbildÁm pausta negatÓva attieksme pret priekv‚rda neofici‚lo
formu lietoanu: [..] man nepatÓk, kad v‚rdam pielieto da˛‚das formas (Ilga, 50).
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Secin‚jumi
Jebkuram personv‚rdam ñ gan ofici‚lam, gan neofici‚l‚m ñ piemÓt identificÁjo‚

funkcija, taËu neofici‚lo personv‚rdu funkcijas ir krietni daudzveidÓg‚kas: tie tiek lietoti
neform‚l‚ komunik‚cij‚, pau˛ piederÓbu noteiktai sabiedrÓbas grupai (Ïimene, draugi,
kolÁÏi) un atkl‚j personu savstarpÁj‚s attiecÓbas, kopienas etnisko identit‚ti.

Kaunatas pagast‚ 92 no 120 respondentiem nor‚dÓjui, ka tiek uzrun‚ti neofici‚l‚s
priekv‚rda form‚s. K‚ bie˛‚kais hipokoristiku lietojuma iemesls ir minÁts, ka ‚da
priekv‚rda forma ir Ós‚ka par ofici‚lo un viegl‚k izrun‚jama, to parasti uzrun‚ lieto
Ïimenes locekÔi, paziÚas, kolÁÏi. Savuk‚rt deminutÓvu formas uzrun‚ bie˛‚k izmanto
vec‚ki, uzrun‚jot savus bÁrnus. Respondenti pau˛ galvenok‚rt pozitÓvu un neitr‚lu
attieksmi pret neofici‚lo priekv‚rdu lietojumu ikdienas saziÚ‚.

Gan priekv‚rdu modes tendences, gan izmantotie neofici‚lo variantu darin‚anas
paÚÁmieni nor‚da, ka m˚sdien‚s izz˚d Latgales tradicion‚l‚ antroponÓmu sistÁma (t‚
raksturÓga galvenok‚rt vec‚k‚s paaudzes person‚m). LatgalÁ tiek lietoti vis‚ Latvij‚
popul‚ri priekv‚rdi, k‚ arÓ sl‚viem raksturÓgi personv‚rdi. Neofici‚lo formu veidoan‚
vÁrojama da˛‚du tradÓciju, kult˚ru un valodu mijiedarbe (izteikta sl‚vu valodu ietekme
un glob‚l‚s tendences).

Ikdienas saziÚ‚ priekv‚rdi tiek saÓsin‚ti, atmetot v‚rda s‚kuma (aferÁze), vidus
(sinkope) vai beigu daÔu (apokope). PÁdÁj‚ gadÓjum‚ galotnes tr˚kums neitralizÁ dzi-
muma aspektu. Tiek darin‚ti atvasin‚jumi gan no pilna priekv‚rda, gan no hipoko-
ristikas, da˛k‚rt rodas priekv‚rda motivÁtas iesaukas, asociatÓvas v‚rdu spÁles.

Neofici‚lajiem priekv‚rdiem piemÓt gan neitr‚la (retos gadÓjumos negatÓva), gan
pozitÓva stilistisk‚ nokr‚sa. Hipokoristiskiem v‚rdiem galvenok‚rt ir neitr‚la konotatÓv‚
nozÓme, bet atvasin‚jumiem ir raksturÓgs ne tikai aksioloÏisks, emocion‚l‚s un stilistisks
satura uzsl‚Úojums, bet tie ir arÓ etnolingvistisk‚s situ‚cijas raksturot‚ji.
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„ Baltijas ceÔ”  2019. gada rakstÓtaj‚s studentu p‚rdom‚s:
valodas izteiksmes lÓdzekÔu raksturojums

Summary
The Baltic Way in Studentsí Written Reflections of 2019: the characteristic use of
language devices

23 August 2019 marked the 30th anniversary of the day when two million people, demon-
strating their unity and longing for freedom, joined hands for 15 minutes, forming a living chain
that stretched for 600 kilometres and connected Vilnius, Riga, and Tallinn ñ the capitals of the
Baltic States. Is the youngest generation aware of this event and what have they heard about it?
Would such an event be possible nowadays? These are the questions that 2019/2020 autumn
term students were prompted to answer, and those answers form the basis for findings and con-
clusions as to how the youngest generation, who did not experience the most significant event
of the Awakening period, view it on its 30th anniversary.

The paper makes use of studentsí answers from about 200 submissions, focusing on the
means students used to express themselves: the stylistic devices they used to characterise their
attitude towards the event, their knowledge of history (both handed down from generation to
generation and gained in the classroom), as well as the way generational continuity is characte-
rised regarding its role in preserving and strengthening national identity.

Key words: the Awakening, the Baltic Way, generation, country, identity, language, culture

*
2019. gada 23. august‚ apritÁja 30 gadi kop vÁrienÓg‚k‚ un masveidÓg‚k‚ atmodas

gada notikuma, kas Baltijas valstu vÁsturÁ tika saglab‚ts ar nosaukumu „Baltijas ceÔ” .
S‚koties jaunajam m‚cÓbu gadam, notikums bija vÁl pietiekami lab‚ atmiÚ‚, t‚pÁc,
pÁtot sabiedrÓbas viedokÔus un lingvistiskos stereotipus identit‚tes aspekt‚, bija vÁrtÓgi
noskaidrot, k‚ jaun‚ paaudze, kas Baltij‚ nozÓmÓg‚ko atmodas gadu notikumu nav
piedzÓvojusi, raksturo to pas‚kuma jubilejas 30. gad‚.

Raksta pamat‚ ir 2019./2020. m‚cÓbu gada rudens semestrÓ (aptuveni 1999.ñ
2001. gad‚ dzimuo studentu) rakstÓtie darbi, kas kÔuva par pamatu atziÚ‚m, p‚rdom‚m
un secin‚jumiem.1 UzmanÓba tika pievÁrsta rakstÓt‚ izpausmes veidam: k‚diem valodas
lÓdzekÔiem (epiteti, metaforas, retoriski jaut‚jumi vai stilistiski neitr‚la leksika) studenti
raksturoja savu attieksmi par o notikumu, k‚das ir viÚu paaudzÁ ÏimenÁ mantot‚s
un vÁstures stund‚s apg˚t‚s zin‚anas. P‚rdomu autori atmodas gadus nav pieredzÁjui
(1989. gad‚ tie nebija pat dzimui), t‚pÁc viÚu lingvistisko attieksmi pret atmodas
gadu notikumiem ir veidojui ne tikai sabiedrÓb‚ valdoie stereotipi, informatÓv‚ telpa

1 105 studenti darbu veica, iepriek nesagatavojoties (LU Soci‚lo zin‚tÚu fakult‚tes Komuni-
k‚cijas specialit‚tes I kursa studenti), savuk‚rt p‚rÁjie ñ iepriek gatavojoties un darbu iesniedzot
argumentÁtas esejas form‚ (70 RÓgas StradiÚa universit‚tes II kursa Komunik‚cijas specialit‚tes
studenti un 25 Latvijas Kult˚ras akadÁmijas Kult˚ras un m‚kslas teorijas studiju I kursa studenti).
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un Ïeopolitiskie procesi, bet arÓ vÁstures zin‚anas, personisk‚ attieksme un vide (m‚cÓbu
iest‚de, Ïimene). Jaun‚s paaudzes viedoklis liek apjaust, novÁrtÁt un diskutÁt par kult˚r-
vÁsturisk‚ mantojuma saglab‚anu un nodoanu n‚kamaj‚m paaudzÁm, par paaud˛u
pÁctecÓbu nacion‚l‚s identit‚tes saglab‚an‚ un stiprin‚an‚. –aj‚ darb‚ studentiem
tika l˚gts atbildÁt uz vair‚kiem jaut‚jumiem:
1. Raksturojiet akciju „Baltijas ceÔ” ! Ko J˚s par o atmodas gadu notikumu zin‚t?
2. K‚ J˚s raksturotu o notikumu? (Ko par to m‚cÓj‚ties skol‚, ko esat dzirdÁjui

ÏimenÁ?)
3. K‚ Jums Ìiet, vai atmodas gadu notikumi ir ietekmÁjui J˚su nacion‚lo paapziÚu

un identit‚ti?
4. Vai tamlÓdzÓga masveida akcija b˚tu iespÁjama m˚sdien‚s? Vai t‚d‚ gadÓjum‚

J˚s piedalÓtos?

VÁsturiska atk‚pe: „ Baltijas ceÔa”  raksturojums
1940. gad‚ Padomju SavienÓba, iepriek vienojoties ar nacistisko V‚ciju par Eiropas

sadali, okupÁja Baltijas valstis. Vienoan‚s par to jeb Molotova-Ribentropa pakts tika
parakstÓts 1939. gada 23. august‚ Maskav‚ un bija pilnÓgi slepens. 1989. gada 23. august‚,
piecdesmitaj‚ pakta parakstÓanas gadadien‚, visu trÓs Baltijas valstu iedzÓvot‚ji pie-
prasÓja atzÓt Molotova-Ribentropa pakta parakstÓanas faktu un nekavÁjoties atjaunot
Baltijas valstu neatkarÓbu. –aj‚ dien‚, atsaucoties uz Latvijas Tautas frontes aicin‚jumu,
aptuveni divi miljoni cilvÁku sadev‚s rok‚s un plkst. 19.00 uz 15 min˚tÁm izveidoja
600 kilometru garu dzÓvo ÌÁdi, kas savienoja visas trÓs Baltijas valstu galvaspilsÁtas ñ
ViÔÚu, RÓgu un Tallinu. PÁc ziÚu aÏent˚ras „Reuters”  sniegtajiem datiem, 1989. gada
23. augusta akcija kopum‚ pulcÁja 700 t˚kstous cilvÁku Igaunij‚, 500 t˚kstous cilvÁku
Latvij‚ un 1 miljonu cilvÁku Lietuv‚. [Baltijas ceÔam 30]

Centr‚l‚ atmodas gadu notikuma pieminÁana Baltijas valstÓs arÓ pÁc 30 gadiem ñ
2019. gada 23. august‚ ñ izvÁrs‚s vÁrienÓg‚ pas‚kum‚: Baltijas valstu galvaspilsÁt‚s
notika vair‚kas zibakcijas, fotogr‚fiju izst‚des un plai piemiÚas pas‚kumi; cilvÁki
atcerÁj‚s notikumus ne tikai galvaspilsÁt‚s, bet arÓ mazpilsÁt‚s un pagastu centros,
caur kuriem pirms 30 gadiem virzÓj‚s „Baltijas ceÔ” ; Ôau˛u pulcÁan‚s notika uz Lat-
vijas ñ Lietuvas un Latvijas ñ Igaunijas robe˛as, domubiedri tik‚s uz k‚da no ceÔa
posmiem, dzied‚ja atmodas laika dziesmas, ̨ urn‚listi intervÁja dalÓbniekus, pai dalÓb-
nieki sumin‚ja un cildin‚ja t‚ laika lÓderus. Par atmodas gada vÁrienÓg‚ko notikumu
daudz vÁstÓja arÓ plasaziÚas lÓdzekÔi.

„ Baltijas ceÔa”  raksturojums studentu vÁrtÁjum‚
Atbildot uz pirmo jaut‚jumu Raksturojiet akciju „ Baltijas ceÔ” ! Ko J˚s par o

atmodas gadu notikumu zin‚t?, studenti p‚rsvar‚ izmantoja nomin‚las konstrukcijas.
AtbildÁs figurÁ t‚di lietv‚rdi k‚ brÓvÓba, neatkarÓba, br‚lÓba, vienlÓdzÓba, kopÓgs spÁks,
vienpr‚tÓba; bie˛i kop‚ ar lietv‚rdiem tiek izmantoti tos raksturojoi adjektÓvi: jaunas
cerÓbas, vienÓg‚ iespÁja, iedvesmojos notikums, miermÓlÓga akcija, milzÓga kopÓbas un
vienotÓbas apziÚa, maÏisks spÁks u. tml. Kopum‚ „Baltijas ceÔ”  tiek raksturots gaii,
patriotiski: daudzas no fr‚zÁm rakstu darbos atk‚rtojas (gan Ó iemesla, gan darba
ierobe˛ot‚ apjoma dÁÔ visas atbildes aj‚ rakst‚ nav iekÔautas), kas liecina par ‚das
inform‚cijas ieg˚anu da˛‚dos avotos. Izmantotas arÓ metaforas:
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Pagrieziena punkts Baltijas valstu likteÚiem.

S‚kums uz PSRS sabrukumu. Stipro roku sveiciens brÓvÓbai.

Tiek uzsvÁrts „Baltijas ceÔa”  nozÓmÓgums pasaulÁ:
Ginesa rekordu gr‚mat‚ k‚ gar‚k‚ dzÓv‚ ÌÁde pasaulÁ.
MiermÓlÓgas pretoan‚s fenomens UNESCO starptautiskaj‚ programm‚
„ Pasaules atmiÚas”  (2009).
Iedvesma un jauni spÁki pasaules demokr‚tiskaj‚m kustÓb‚m un pozitÓvs
piemÁrs cit‚m pasaules valstÓm.
Notikums ar lielu starptautisku publicit‚ti visu trÓs valstu kopÁjai cÓÚai.

Atbildot uz otro jaut‚jumu K‚ J˚s pats(i) raksturotu o notikumu? (Ko par to
m‚cÓj‚ties skol‚, ko esat dzirdÁjui ÏimenÁ?), studenti bija atsaukuies uz savas Ïimenes
pieredzi, taËu t‚ acÓmredzot bijusi da˛‚da, jo atbildÁs uz o jaut‚jumu par‚dÓj‚s arÓ
vienaldzÓba, neizpratne, piemÁram, mazsvarÓgs notikums, nekas Ópas, nek‚ tur t‚da
nebija, lai par to run‚tu.

Skol‚ st‚stÓja maz, mana Ïimene nav piedalÓjusies, nezinu.
PrasÓju m‚j‚s, ko mamma darÓja 23.08., izr‚d‚s, sauÔoj‚s.

Tas nav nekas vair‚k par faktu un gadskaitli.

NeinteresÁ, kas tas visp‚r ir un k‚pÁc par to b˚tu j‚run‚.

Par to dzirdÁju Ëipsu rekl‚m‚ televÓzij‚.

Da˛i aptauj‚tie, atbildot uz o jaut‚jumu, apliecin‚ja savu zin‚anu un izpratnes
tr˚kumu:

CilvÁki esot st‚vÁjui ilgi, laikam 24 stundas uz maiÚ‚m.

G‚jui demonstr‚cij‚ pa vis‚m trim galvaspilsÁt‚m.

CÓnÓj‚s pret (kodol)karu.

BloÌÁja PSRS karaspÁka ien‚kanu.
Apliecin‚ja kopÓgas cieanas kara laik‚, pieminÁja Baltijas valstÓs krituos.

Atbildot uz treo jaut‚jumu K‚ Jums liekas, vai atmodas gadu notikumi ir ietek-
mÁjui J˚su nacion‚lo paapziÚu un identit‚ti?, vair‚k bija j˚tamas studentu p‚rdomas.
ArÓ aj‚s atbildÁs p‚rsvar‚ tika izmantota Ïimenes pieredze par (ne)piedalÓanos. Liel‚k‚
daÔa atzina, ka Ïimene esot piedalÓjusies, un izteica no˛Álu, ka pai nav piedalÓjuies, jo
„par vÁlu esot piedzimui” . AtbildÁs bija j˚tams lepnums un prieks par savu Ïimeni,
kas atkal b˚tu gatava vienoties kopÁjai rÓcÓbai Latvijas lab‚:

„ Baltijas ceÔ”  mani motivÁ palikt Latvij‚ un neskriet prom meklÁt laimi
citur.

Neesmu dzimis un audzis Latvij‚, bet cienu t‚s vÁsturi un vÁrtÓbas, kuru dÁÔ
esmu veidojis savu personÓbu un identit‚ti.

Man ir bijÓba pret o notikumu un t‚s dalÓbniekiem, prieks par Latviju un
latvieiem. NeatkarÓbas atg˚ana noteikti ir ietekmÁjusi manu identit‚ti.
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Da˛‚s atbildÁs izteikta no˛Ála par nepietiekamaj‚m vÁstures zin‚an‚m, t‚dÁÔ
tiek vainotas skolas, arÓ Ïimenes locekÔi: par Latvijas vÁsturi tiek run‚ts nepietiekami,
turkl‚t tikai skol‚s un teorÁtiski; vair‚k j‚st‚sta, j‚run‚; mÁs diem˛Ál maz zin‚m;
no˛Áloju, ka tik maz zinu, m‚j‚s nekad neviens nav st‚stÓjis, tikai tik, cik skol‚, un arÓ
tas bija nedaudz. Pausts arÓ bÁdÓgs secin‚jums, ka ir uzaugusi vesela paaudze, kurai
Latvijas vÁsture ir svea.

Da˛as atbildes liecin‚ja par neieinteresÁtÓbu iedziÔin‚ties aj‚ jaut‚jum‚ vai pat
temat‚:

Esmu dzimusi jau brÓv‚ Latvij‚, man nav atmiÚu par padomju laiku vai par
neatkarÓbas atjaunoanu.
Man intereses par o valsti nav; ne es, ne mana Ïimene neesam patriotiski
noskaÚoti.

IespÁjams, t‚ ir nevÁlÁan‚s iedziÔin‚ties, varb˚t prasmes tr˚kums savu viedokli
formulÁt, tikpat labi iem rakstÓt‚jiem tr˚kst piederÓbas izj˚tas. LU profesore socio-
lingviste Ina Druviete gan atzÓst, ka „brÓ˛iem identit‚tes jÁdzienu ir viegl‚k emocion‚li
izjust nek‚ racion‚li formulÁt”  [Druviete 2010: 128]. Ja racion‚l‚ formulÁjuma nav,
kur palikuas emocijas? „ Identit‚te tiek atzÓta par centr‚lo elementu ikviena cilvÁka
apziÚ‚ par sevi un savu vietu sabiedrÓb‚. T‚ Ôauj indivÓdam gan uztvert sevi k‚ atÌirÓgu,
gan arÓ veidot grupas identit‚ti ar citiem indivÓdiem”  [Druviete 2010: 128].

Gr˚ti atzÓt, taËu o jaunieu apziÚ‚ Latvijas vÁsturei un tradÓcij‚m ir tikai pastar-
pin‚ta vÁrtÓba. „TradÓcijas ir tas, kas iemieso un saglab‚ vÁrtÓbas,”  nor‚da LU profesore
filozofe Maija K˚le. „M˚sdien‚s nozÓmÓg‚k‚ funkcija ir tradÓciju lÓdzdalÓba identit‚tes
meklÁjumos, ne tikai estÁtisks prieks par kult˚ras formu turpin‚anos, sadzÓvisks
apmierin‚jums par paaud˛u kop‚ b˚anu un dzÓves stabilit‚ti. Tautas past‚vÁana ir
saistÓta ar saknÁm, kas, citiem v‚rdiem sakot, ir tradÓcijas. [..] No apzÓmÁjuma saknes
atvasin‚ts raksturojums par cilvÁka piederÓbu tautai, zemei, valstij ñ iesakÚotÓba. Tas
nozÓmÁ, ka identit‚tÁ svarÓga ir piederÓbas izj˚ta”  [K˚le 2016: 243].

Atbilde uz ceturto jaut‚jumu Vai tamlÓdzÓga masveida akcija b˚tu iespÁjama m˚s-
dien‚s? Vai t‚d‚ gadÓjum‚ J˚s piedalÓtos? studentos rosin‚ja vilkt paralÁles starp pau
notikumu un pareizÁjo laiku. P‚rsvar‚ ir uzskati, ka ‚ds notikums m˚sdien‚s vairs
neb˚tu iespÁjams. K‚ iemesli tiek minÁtas citas jaunieu intereses, Ósa vÁsturiska atmiÚa,
pasaprotama neatkarÓba, brÓvÓba un labkl‚jÓba, kopÓgu mÁrÌu, sakÚu izj˚tas tr˚kums
un tradÓciju zudums. PavÓd pa k‚dai tÁlainai metaforai:

Vai b˚tu j‚b˚t k‚dam sprunguÔa gal‚ piesietam k˚kas gabaliÚam, kaut kam
taust‚mam, lai cilvÁki rÓkotos?
Ir laikmets, kur‚ dominÁ citas vÁrtÓbas. Ir jauns, multijÁdzienu gadsimts,
vairs nav tÓras n‚cijas un tÓras identit‚tes, jo ‚tr‚k latviei to sapratÓs, jo
lab‚k.
Nav tÓras idenit‚tes, lai brauc iek‚ ÌÓniei un prec latvieu meitas!

Jauniei kritiski vÁrtÁ savu paaudzi raksturojoas ÓpaÓbas: tiek minÁts pau slin-
kums, vÁstures ne(p‚r)zin‚ana, turkl‚t tas tiek p‚rmests nevis cittautieiem, bet paiem
latvieiem, kuriem nav intereses par savas valsts vÁsturi un saknÁm. LÓdzÓgi tiek p‚rmests
sabiedrÓbas vienotÓbas un spilgtu politisko lÓderu tr˚kums. Sava kritikas deva tiek ne
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tikai vienaud˛iem, bet arÓ Ïimenei un no ekonomisk‚s krÓzes noguruajai, ap‚tiskajai
sabiedrÓbai. Studentu atbildÁs dominÁ retoriski jaut‚jumi. Tas liecina, ka nep‚rprotamas
un tieas atbildes uz o jaut‚jumu nav, taËu ir vÁlme iedziÔin‚ties un to izprast:

Nezinu, vai piedalÓtos, jauniei sadalÓtos puse pret pusi: ir patrioti, ir vienal-
dzÓgie.
Jaunieiem tr˚kst lÓdzj˚tÓbas, emp‚tijas, zin‚tk‚res, varb˚t k‚da aizkustinoa
pieredzes st‚sta, kas pilnÓb‚ mainÓtu personas skatÓjumu uz k‚dreiz notiekoo.
Nevaru atbildÁt, tad man j‚s‚k dom‚t: vai es varÁtu krist par savu valsti vai
dzÓvotu zem svea karoga?
Man ñ tipiskam 21. gadsimta cilvÁkam, kas p‚rlieku daudz laika tÁrÁ, veroties
telefona ekr‚n‚, kas vair‚k sapÚo par pasaules apceÔoanu, nevis sakÚu nostip-
rin‚anu dzimtenÁ, kas par t‚d‚m vÁrtÓb‚m k‚ patriotisms aizdom‚jas reti,
b˚tu Ôoti gr˚ti atrast motiv‚ciju kaut ko t‚du darÓt.

Secin‚jumi jeb Kurp „ Baltijas ceÔî m˚s ir aizvedis?
Kopum‚ p‚rdomas par paaud˛u pÁctecÓbu nacion‚l‚s identit‚tes saglab‚an‚ ir

patriotiskas un liek dom‚t pozitÓvi, ka ar jaun‚s paaudzes piederÓbas izj˚tu savai valstij
viss ir k‚rtÓb‚. Paust‚s domas caurstr‚voja arÓ atbildÓbas saj˚ta, jo tiei „mÁs esam un
b˚sim tie, kuriem j‚turpina veidot sava valsts, un X stund‚ tiei mÁs b˚sim tie, kuriem
b˚s j‚rÓkojas, lai arÓ m˚su bÁrni varÁtu dzÓvot sav‚ valstÓ ñ Latvij‚!” . TomÁr aptuveni
10% atbil˛u (no 200 darbiem) liecina, ka sava daÔa vienaldzÓbas vai nihilisma ir j˚tama.
NegatÓv‚k‚ atziÚa, kuru n‚c‚s lasÓt, bija no˛Ála par atmodu kopum‚: pareizÁj‚ emig-
r‚cija un darba meklÁjumi Eiropas valstÓs ir „Baltijas ceÔa”  nopelns! TaËu t‚da atbilde
bija tikai viena. Vai minÁtie 10% ir darvas piliens medus muc‚? Bet varb˚t tas vairs
nav piliens un ir pietiekams pamats satraukumam? M. K˚le atzÓst: „Divdesmit piecos
gados Latvijas valsts ir atjaunota, privatiz‚cija tikpat k‚ pabeigta, tautsaimniecÓba
p‚rstrukturÁta kapit‚listisk‚ gar‚. Tikai kaut kas cits nav sasniegts. Nav pietiekamas
garaspÁka jaudas, kas vestu uz prieku ñ t‚ ir kopÓgu ide‚lu-vÁrtÓbu-mÁrÌu kopÓba. [..]
Kop Latvijas valsts atjaunoanas valstiskajai audzin‚anai, m‚cÓb‚m par vÁrtÓb‚m,
mor‚li, pilsoÚa cienÓgu dzÓvi nav tikusi pievÁrsta vajadzÓg‚ uzmanÓba”  [K˚le 2016:
24]. J‚piekrÓt, ka sabiedrÓb‚ vair‚k dominÁ naudas un mantas kults. To metonÓmiski
nor‚dÓjis arÓ lietuvieu publicists ArvÓds Jozaitis: „RÓgas ielu duna izmet trÓs v‚rdus ñ
mÁrÌis, nauda, svÁtki”  [Jozaitis 2014: 61]. Ja Ïimene nav n‚kusi talk‚, v‚j‚kajiem
patÁriÚa kulta pasaulÁ savu identit‚ti ir gr˚ti izveidot un apzin‚ties.

Savuk‚rt p‚rÁjie redz un saprot situ‚ciju, viÚi nav vienaldzÓgi pret padomju laika
atst‚to mantojumu: t‚ ir pag‚tnes r˚gt‚ gara un vec‚ku, vecvec‚ku p‚rdzÓvotais,
viÚu s‚pes un cieanas padomju re˛Óm‚. Tiek nor‚dÓtas problÁmas, ar kur‚m pÁc neatka-
rÓbas atjaunoanas valsts nav tikusi gal‚: neglÓtie un nabadzÓgie RÓgas sÁrijveida nami,
latvieiem pazemojoais 9. maijs ar Georga lentÓtÁm, krievu valodas zin‚anu piepra-
sÓana darba tirg˚, iedzÓvot‚ju saÌeltÓba. Tiek kritizÁta pau pilsoÚu savtÓg‚ attieksme
pret valsti, kas traucÁ Latvijas izaugsmei un ekonomiskajai augupejai. Dom‚jot ‚rpus
Latvijas par Baltijas valstu droÓbu, to aizsardzÓbai tiek pied‚v‚ta ideja veidot kopÓgus
bruÚotus spÁkus, savuk‚rt vienotÓbas atjaunoanai j‚veic kopÓgi pas‚kumi pret Baltijas
j˚ras pies‚rÚojumu. Un vÁl ñ ir aicin‚jums izbeigt greizsirdÓbas afÁras pret saviem
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kaimiÚiem, kad viÚiem veicas: „MÁs visi esam balti. Esam balti un skaisti. Un, lai arÓ
sÓki, m˚su darbi pasaulÁ run‚ skaÔi.”  –aj‚ fr‚zÁ radoi izmantots homonÓms balti,
poÁtiski zem baltu vienotÓbas karoga baltos iekÔaujot arÓ somugrus igauÚus.

Vair‚kas kopÓgas solidarit‚tes idejas skar Eiropas vai pat pasaules mÁrogu: lai
atkal saliedÁtu lietuvieus, latvieus un igauÚus, tiek pied‚v‚ts rÓkot starpvalstu akcijas
pret Pasaules oke‚na pies‚rÚojumu, glob‚lo sasilanu, pasaules klimata p‚rmaiÚ‚m,
atkritumu neÌiroanu, vardarbÓbu, diskrimin‚ciju un ñ jebkuru citu netaisnÓbu pasaulÁ.
Tas liecina par iespÁjamu tautu kopÓbas izj˚tu, kas nav zudusi. „ IndivÓdi tradÓcijas var
tikai atbalstÓt, turpin‚t, interpretÁt pa jaunam vai noliegt, taËu, lai past‚vÁtu tradÓcija,
nepiecieama kopÓba. [..] Filozofija m‚ca, ka tradÓciju jÁga ir j‚apliecina arvien no
jauna. Ja tas netiek darÓts, jÁga z˚d”  [K˚le 2016: 246]. Vai tas nozÓmÁ, ka „Baltijas
ceÔam”  k‚ vienojoam tautu elementam n‚kotnÁ varÁtu b˚t jauns saturs? IespÁjams.
„VÁrtÓbas tiek p‚rÚemtas ar atlasi, kas balst‚s m˚sdienu izj˚t‚”  [K˚le 2016: 251].

Savuk‚rt paas n‚cijas vienotÓbai j‚meklÁ citas saliedÁtÓbas iespÁjas. Dzejnieks un
publicists J. V‚dons uzskata, ka „ latviskumam k‚ n‚cijas satvaram j‚meklÁ jauns,
iekÔaujos saturs”  [V‚dons 2019: 68]. „AtzÓt un kopt kopÁju identit‚ti, cikt‚l t‚ m˚s
saliedÁ un spÁcina Óstenot vienotas intereses, kur‚s mÁs esam uzticÓgi arÓ atvÁrtÓbai un
demokr‚tijai. [..] NerÓkoties baiÔu vai izpatikanas v‚rd‚, bet apzinoties iespÁjas un
spÁku”  [V‚dons 2019: 70]. TaËu ar pag‚tnes saitÁm nep‚rliecin‚tos un identit‚tes
meklÁjumos klÓstoos jaunieus nepiesaistÓsi. Par non‚kanu pag‚tnes valgos brÓdina
profesore M. K˚le: „Tas neatbilst modernit‚tes izj˚t‚m. [..] Var non‚kt stagn‚ta un
reptiÔa lom‚. PatiesÓb‚ m˚sdien‚s v‚rds tradÓcija vairs nav top‚. ModÁ nav jauni termini,
piemÁram, ilgtspÁjÓgs (kaut tradicion‚lais jau tiei ir tas ilgtspÁjÓgais)”  [K˚le 2016:
245]. Tiei t‚pÁc jauniei sav‚s atbildÁs aicina veidot jaunus atceres pas‚kumus, radÓt
jaunas dziesmas un beigt gulÁt uz veciem lauriem. TaËu k‚dam b˚tu j‚b˚t p‚rmaiÚu
jaunajam saturam?

Eiki Bergs, Tartu Universit‚tes profesors, vÁrtÁjot atmodas gadu ide‚lus un parei-
zÁjo situ‚ciju, brÓdina: „IgauÚu valoda un kult˚ra valsts izveidÁ ir kalpojuas k‚ b˚tiskas
robe˛lÓnijas un elementi. T‚ k‚ opozÓcijai pret sveu varu ir liela nozÓme, lai spÁtu
cilvÁkus saliedÁt vienota identit‚tes jÁdziena v‚rd‚, nacion‚l‚s identit‚tes idejas ir daudz
viegl‚k apstrÓdÁt pÁc tam, kad ‚da opozÓcija ir zaudÁjusi savu aktualit‚ti. PiemÁram,
kult˚rai un valodai 90. gadu s‚kum‚ bija liel‚ka loma, turpretÓ palaik t‚s s‚k zaudÁt
savu nozÓmi ikdienas retorik‚ un identit‚tes politik‚. TomÁr Igaunija joproj‚m tiek
Ópai izcelta k‚ vienÓg‚ vieta pasaulÁ, kur run‚ igauÚu valod‚, lÓdz ar to par valsti
nepiecieams Ópai r˚pÁties un pasarg‚t to no sveu kult˚ru ietekmes”  [Berg 2002:
112]. Ba˛as par iespÁjamo latvieu piek‚panos un piel‚goanos Eiropas multijÁdzienu
priek‚ apliecina arÓ valodnieces I. Druvietes v‚rdi: „ [..] tomÁr uz Eiropas un ekono-
misk‚s labkl‚jÓbas alt‚ra nedrÓkstÁtu neapdomÓgi ziedot vÁrtÓbas, kas paos pamatos
nedrÓkstÁtu tikt apaubÓtas ñ Latvijas valstiskumu un latvieu valodu”  [Druviete 2011:
103].

Savuk‚rt, atbildot uz jaut‚jumu Kurp „ Baltijas ceÔ”  m˚s ir aizvedis?, ar lepnumu
j‚atzÓst, ka tas joproj‚m caurvij m˚su valstis gan tie‚, gan p‚rnest‚ nozÓmÁ. Viena no
atmodas gadu Tautas frontes lÓderiem S. Kalniete saka: „Baltijas ceÔ nav zaudÁjis savu
simbolisko nozÓmi. –odien Baltijas ceÔ ir p‚rvÁrties par leÏendu, ar kuru samÁrojama
Baltijas valstu un tautu atgriean‚s Eirop‚ un pasaulÁ. Un Ó atgriean‚s nav vajadzÓga
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tikai mums. T‚ ir vajadzÓga Eiropai, t‚s stabilit‚tei un n‚kotnei. Lai nekad vairs Eiropu
nesadalÓtu dzelzs priekkars un nevaj‚tu bailes no saviem kaimiÚiem”  [Kalniete 2000:
198]. SvarÓgi, lai to nekad neaizmirstu un atcerÁtos n‚kam‚s paaudzes, kas dzÓvos
Latvij‚.
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Summary
Lexical Bundles in the Judgments of the Court of Justice of the European Union

This article addresses the topic of English language research in the European Union. Euro-
pean formal discourse, including the case law of the Court of Justice of the European Union
(CJEU), is characterized by the specific content and form of the texts. The aim of this study is
to investigate lexical bundles in CJEU judgments and to draw conclusions about their structure
and functions, as well as to evaluate their significance in legal English courses for law students.
This study focuses on lexical bundles, their frequency in CJEU judgments, structure and functions.
The study shows that CJEU judgments consist of such word combinations that can be further
studied and used for pedagogical purposes, to create glossaries and exercises for learning the
language of the EUís official discourse. As a result of the research, micro-glossaries and exercises
for learning English within the legal English course have been created.

Key words: corpus linguistics, EU English, judgments of the CJEU, lexical bundles, n-grams

Kopsavilkums
Bie˛as lietojamÓbas v‚rdu savienojumi Eiropas SavienÓbas Tiesas spriedumos

Rakst‚ aktualizÁta Eiropas SavienÓbas angÔu valodas izpÁte. Eiropas ofici‚lo diskursu,
ieskaitot Eiropas SavienÓbas Tiesas (EST) judikat˚ras spriedumus, raksturo o tekstu specifiskais
saturs un forma. PÁtÓjuma mÁrÌis ir raksturot bie˛as lietojamÓbas v‚rdu savienojumus EST sprie-
dumos, izdarÓt secin‚jumus par to strukt˚ru un funkcij‚m, k‚ arÓ izvÁrtÁt to nozÓmi juridisk‚s
angÔu valodas kursos tiesÓbu zin‚tÚu studentiem. PÁtÓjums r‚da, ka EST spriedumi sast‚v no t‚diem
v‚rdu savienojumiem, kurus t‚l‚k var pÁtÓt un izmantot pedagoÏiskiem nol˚kiem ñ lai veidotu
glos‚rijus un vingrin‚jumus ES ofici‚l‚ diskursa valodas apguvei. PÁtÓjuma rezult‚t‚ izveidoti
mikro glos‚riji un vingrin‚jumi angÔu valodas apguvei juridisk‚s angÔu valodas kursa ietvaros.

AtslÁgas v‚rdi: korpuslingvistika, Eiropas SavienÓbas angÔu valoda, Eiropas SavienÓbas
Tiesas spriedumi, bie˛as lietojamÓbas v‚rdu savienojumi, n-grammas

*
This study is a part of a research of the European Union English (EU English) used

in European legal discourse, in particular in the case law judgments of the Court of
Justice of the European Union (CJEU). The specific character of the judgments is deter-
mined by both the contents and the form of these texts, where the structure and layout
are especially significant. The judgments have a unique narrative structure, which
affects the reception of these texts [LoËmele 2017]. Meanwhile they are hybrid texts
with a complicated linguistic form [LoËmele 2018]. The present paper deals with the
use of English as a lingua franca in the European Union official discourse and attempts
to study the English of the CJEU judgments for ESP teaching and learning purposes.
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The aim of this paper is to investigate lexical bundles in the judgments and make
conclusions about their structure and functions, and the importance of lexical bundles
in language courses on English for EU law. Research shows that in the written EU
discourse lexical bundles are used frequently, which means that EU texts consist of
formulaic patterns [Jablonkai 2010].

The EU language policy provides that all official documents should be accessible
in the 24 official languages of the EU. In practice, documents are initially drafted in
one or several working languages of the EU. The CJEU drafts its judgments in French.
English is one of the five pivot languages, used as an intermediary language for
translation between other official languages for more effective translation of official
documents, English is also the working language of many EU institutions. English was
introduced as a vehicular language in the 1970s because of its increasing influence in
international communication in Europe [Truchot 2002: 16ñ17]. The enlargement of
the EU in 1995 and especially in 2004 increased the importance of English because it
was the language of communication for the new EU member states. In addition, English
is the language of power. Besides,ìwhat gives English its status Ö is not so much its
utilitarian function as the prestige attached to it and the social role attributed to itî
[Truchot 2002:18ñ21].

There exists an opinion that after the UK has left, the European Union must
formally adopt its own form of English as its official working language,which ìwill
finally give all Europeans an official working language that is nobodyís mother tongueî
[Dikov 2018]. ìIt will give the EU a chance Ö to make widely understood some of the
terms and notions that are specifically EU / European but are nowhere to be found in
British or American Englishî [Ibid.]. Even if at some time, the UK might return in the
EU, ìnobody in Europe will go back to British English as the norm because the
European English language will already be in place, and will remain soî [Ibid.]. Thus,
acquisition of the EU English skills is a part of the preparation of future EU professionals
who will come from different native linguistic backgrounds. Teaching and learning
aids will be needed to ensure correct English language usage in the EU official discourse.
To create such teaching/learning materials for EU English courses, research in the
official EU written discourse is necessary. For this purpose, the present paper focuses
on words and phrases in the judgments of the CJEU.

Lexical phrases or bundles are the basic building blocks for constructing spoken
and written discourse. In The Longman Grammar of Spoken and Written English
[Biber, Johansson, Leech, Conrad, & Finegan 1999] they are defined as ìfrequently
recurring sequences of words irrespective of the nature of any links between themî
[Biber et al. 1999: 990]. ìTo qualify as a lexical bundle, a word combination must
frequently recur in a registerî, where recurrent means appearing at least ten times per
million words in a register [Ibid. 992]. Biber et al. (1999) consider that the occurrences
must be spread across at least five different texts in the register. The sequences of three
or more words that show a statistical tendency to co-occur are called extended collo-
cations and are structurally complex, usually incomplete, not fixed [Biber & Conrad
1999: 183]. Other terms that are used to describe these lexical units are prefabricated
patterns [Biber 2006: 133], n-grams, and combinations of collocation and colligation
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[Stubbs 2007: 163]. Deeper studies of lexical bundles are connected with written and
spoken registers of academic texts [Biber & Conrad 1999].

Studies on lexical bundles for language teaching, which mainly consist of the
comparison of student writing and professional writing in academic disciplines, have
been done by Cortes (2004, 2006) in history and biology and describe some tasks for
language teaching for more awareness of these expressions as a step towards more
professional communication in the discipline. Neely & Cortes (2009) look at how
language is used in classroom to apply the findings to design new pedagogical materials.
Lexical bundles in written English EU discourse have been studied by Trebits (2008,
2009a and 2009b). Jablonkai (2009) has carried out a more comprehensive study of
written English EU discourse. Research of official EU texts reveals that ìlanguage
instruction for future EU professionals should include teaching materials that are
informed by the analysis of official English EU documentsî [Jablonkai 2010: 255].
Research has found that the number of lexical bundles in EU texts (EU legal texts,
legislative preparatory documents, documents related to EU funds, and other documents
issued by EU institutions) is six times greater than in academic prose, about 10 times
greater than in fiction, almost 20 times greater than in news texts [Jablonkai 2010:
258]. It may be concluded that the language of EU documents is extremely formulaic.

In Biber et al.(1999) lexical bundles in conversation and academic prose are inves-
tigated and it is found that even though most of them do not represent complete struc-
tural units, they still can be grouped into categories [Ibid. 1001ñ1024]. There are 14
most recurrent categories found in conversation and 12 categories in academic prose.
In English EU documents, the structural types of lexical bundles are described by
Jablonkai (2010) pointing out three main categories: lexical bundles that include verb
phrase fragments, those that include dependent clause fragments, and lexical bundles
that include noun phrase and prepositional phrase fragments. The functional types of
lexical bundles in English EU documents also fall into three categories: lexical bundles
expressing stance ñ attitude or assessment (desire, obligation, degrees of certainty);
discourse organisers specifying the relationships between parts of texts, e.g. to introduce
or clarify a topic; and referential.

The aim of this study is to explore the role and structure of lexical bundles in the
judgments of the CJEU and use the findings to consider their relevance for the course
of Legal English. A small corpus of five judgments, which are directly connected with
the language course, are selected and the lexical bundles of three to six words are iden-
tified and analysed. The research questions are: what lexical bundles are found in the
judgments of the judgments of the CJEU; what are the basic features of the found
lexical bundles; and what teaching/learning ideas can be formulated based on the
findings of the study.

In this study, three to six-word bundles are selected to retrieve as many lexical
bundles as possible, taken into account that EU legal terms often consist of large
lexical units, phrases consisting of many words, e.g. powers conferred by public law,
fulfil its obligations under Article 48, freedom of movement for workers within the
Community, etc. Such phrases prevail over single words and are more important,
precise, and functional, taken into account that judgments are drafted from multi-
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word building blocks, bulky lexical units to facilitate translation of judgments from
and into the official languages of the EU.

The three to six-word lexical items were identified by a software n-gram and
p-frame (open-slot n-gram) generation tool Anthony (2019). High frequency items
were selected from the automatically found lexical bundles. The following criteria
were applied, taking into account that the selected corpus is small. Firstly, the three to
six-word items must occur at least four times per one selected judgment text; secondly,
the five to six-word items must occur at least two times per text. According to the first
criterion, the most frequent lexical bundles directly related to specific EU legal lexicon
are selected. The second criterion enables to retrieve the bulkiest lexical items found in
the selected texts. Thus, from the lists of automatically generated n-grams, those units
were selected that occurred most often and consisted of more words.

The following table summarises the number of words, the total number of lexical
bundles, the number of lexical bundles occurring at least four times per text, as well as
the number of longer (five to six words) units, and the number of items selected for the
micro-glossaries.

CELEX

61979J0149 Commission v
Belgium 1741 810 83 345 53

61984J0307 Commission v
France 2600 804 181 319 73

61981J0053 Levin v Secretary
of State for Justice (preliminary 3635 1202 323 492 62
ruling)
61973J0152 Sotgiu v German
Federal Post Office (preliminary 2577 1364 200 614 84
ruling)
61975J0118 Watson &Belmann 2473 967 53 407 66
(preliminary ruling)

The n-grams which were closest to the theme of the judgment were manually
selected to create a micro-glossary for each judgment and at least one lexical exercise
was created for each of the five judgments under analysis. As a result, five micro-
glossaries and five lexical exercises were made.

The structural and functional analysis of the identified lexical bundles was carried
out. Three main structural types of lexical bundles were found: firstly, lexical bundles
that include verb phrase fragments (e.g. fulfil its obligations under Article 48) ñ 19%
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of the total number of automatically found items; secondly, lexical bundles that include
dependent clause fragments (e.g. to which the) ñ 9%; thirdly, lexical bundles that
include noun phrase and prepositional phrase fragments (e.g. the posts at issue, within
the meaning of Article 48) ñ 72%. The found proportion was considered when the
micro-glossaries were created for each judgment.

As described by Biber et al. (2004), lexical bundles have three main discourse
functions: firstly, stance, attitude, or assessment, e.g. desire, obligation, degrees of
certainty; secondly, discourse organisers used to ensure the relationships between parts
of texts and serve, e.g. to introduce or clarify a topic; and, thirdly, referential or involving
reference to events or states of affairs.

In the judgments of the CJEU, the functions of the found lexical bundles were
different. Along with the stance, referential, and discourse organizing functions, the
nominal function must be pointed out as the one encountered most often in the selected
texts. The nominal function, which is connected with naming objects, institutions,
places, actions, etc., is found in 68% of all cases. This function is connected with the
lengthy and official style of the judgments, e.g. interests of local authorities such as,
nature of the duties and responsibilities; the names of institutions and member states,
e.g. Commission and the Kingdom of Belgium; titles of legal acts, e.g. Article 48 (4) of
the Treaty; legal terms, e.g. freedom of movement for workers. Another function of
lexical bundles well represented in the studied texts is the referential function ñ 28%
of the units fall within this type. Some examples of these are as follows: as far as,
referred to the reports lodged, in the light of the, of the posts at issue and others. Stance
was expressed by 3.5% of the found units, for instance, it must be, must be connected
with, such as municipalities must be assimilated and others. The fewest in number,
only 0.5%, were discourse organizers, e.g. in the first place, in the second place.

The present study focuses on lexical bundles in the judgments of the CJEU. The
study demonstrates that these texts consist of formulaic patterns. In comparison to
previous studies of EU documents, the conclusions have to be made that the judgments
of the CJEU make use of a high number of bundles with noun phrases and prepositional
phrases. Case law uses noun phrase bundles relating to agents, documents, and actions,
as well as many extended prepositional phrases that function as framing attributes.
Judgments abound in noun phrase bundles and there are many verb phrase bundles
with deontic and referential functions.

From the pedagogical perspective, better understanding of how language chunks
function in specific texts (judgments) may help teachers to create consciousness-raising
and practice tasks to enable students to learn the linguistic ìbuilding blocksî of their
speciality. It is important that the students are familiar with the basic bundles that can
help them read and understand authentic texts. It is clear that further research into the
formulaic and therefore difficult language of judgments of the CJEU is needed to
study the features of the language and to find ways how such knowledge can be used
in teaching the English language.
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Ãeogr‚fiskie nosaukumi un frazeoloÏismi

Summary
Geographical Names and Idioms

Idioms are documenters of cultural history in language. This is particularly evident when
looking at the historical, economic, geographical events and idioms. Researchers [Fleischer
1982: 101; Fˆldes 1996; Windberger-Heidenkummer 2017: 639] suggest that personal names
are more common in idioms. But idioms with a place name [Fˆldes 1996b] also play an important
role in any language.

The purpose of this article is to find out what and how many geographical names (country
and city names) are found in Latvian idioms. The article summarizes the use of such idioms in
Latvian dictionaries (explanatory and idiom dictionaries) and in the modern Latvian language.
To clarify the use of idioms in modern Latvian, several Internet resources are reviewed.

There was no tradition of Latvian lexicography to include proper nouns as entry words in
the dictionary, so idioms with geographical names are fixed in other entries. Due to the unlimited
size of the electronic dictionary, proper nouns (personal names and place names) can be included
as entry words in the dictionary. There are currently 12 idioms with a geographical name in the
Latvian dictionaries. Lexicographers are cautious about adding new idioms to the dictionary.
Most of idioms (10) have parallels in European languages; two are related to Latvian folklore.
Sometimes the lexical-stylistic description of idioms in previously published dictionaries must
be considered.

Key words: idioms with a place name (geographical name), printed dictionary, electronic
dictionary, idioms common to European language, idioms known only in Latvian, lexical-
stylistic description of idioms

*
FrazeoloÏismos par‚d‚s ne tikai k‚dai tautai raksturÓgas, bet arÓ vair‚ku tautu

kopÓgas iezÓmes, jo tie ietver tautas kult˚ras atmiÚu un univers‚lo kult˚ras fenomenu
[Fˆldes 2007: 432]. Sava „vecuma”  un nemainÓguma dÁÔ frazeoloÏismi ir kult˚ras
vÁstures dokumentÁt‚ji valod‚. Œpai skaidri tas redzams, skatot vÁsturiskos, saim-
nieciskos, Ïeogr‚fiskos u. c. notikumus un frazeoloÏismus. T‚dÁÔ saprotams, ka frazeo-
loÏisma komponentu vid˚ sastopami Ópav‚rdi [Palm 1997: 38ñ40] ñ personv‚rdi
(antroponÓmi) un vietv‚rdi (toponÓmi). Vietv‚rdiem (topogr‚fiskajiem un Ïeogr‚fis-
kajiem nosaukumiem) raksturÓgas vair‚kas apakgrupas ñ pilsÁtu un valstu nosaukumi,
upju nosaukumi u. c.

PÁtÓjumi [Fleischer 1982: 101; Fˆldes 1996a; Windberger-Heidenkummer 2017:
639] liecina, ka frazeoloÏismos bie˛‚k sastopami personv‚rdi. NozÓmÓgu vietu ikvien‚
valod‚ ieÚem arÓ frazeoloÏismi ar k‚du vietv‚rda [Fˆldes 1996b; Fleischer 1996: 147]
komponentu. To apliecina E. PÓrainenas projekta rezult‚ts, salÓdzinot da˛‚du Eiropas
tautu frazeoloÏismus [Dobrovolskij, Piirainen 1997: 168ñ177].

Raksta mÁrÌis ir noskaidrot, k‚di un cik daudzi valstu un pilsÁtu nosaukumi
sastopami latvieu valodas frazeoloÏismos. Apskat‚ iekÔauti arÓ sak‚mv‚rdi un parunas,
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jo tie liel‚koties ir frazeoloÏiski veidojumi [Kokare 1980: 5]. AnalÓzei izmantotas da˛‚das
v‚rdnÓcas ñ frazeoloÏijas v‚rdnÓca, skaidrojo‚s v‚rdnÓcas, k‚ arÓ latvieu valodas
parÁmiju korpuss un cita rakstura avoti. Lai precizÁtu frazeoloÏismu lietojumu m˚sdienu
latvieu valod‚, apskatÓti vair‚ki interneta resursi.

I Valstis, pasaules daÔas

Anglija
Vietv‚rds Anglija nav fiksÁts frazeoloÏismos, kuri iekÔauti v‚rdnÓc‚s. Savuk‚rt

jaun‚kaj‚s interneta publik‚cij‚s minÁta al˚zija vai cit‚ts no bÁrnu skait‚mpanta par
Angliju (521 reizi Google p‚rl˚kprogramm‚), piemÁrojot to pareizÁjai politiskajai
situ‚cijai. Anglijai izst‚joties no Eiropas SavienÓbas, skait‚mpants ieguvis jaunu ñ p‚r-
nestu nozÓmi. fiurn‚listi to min da˛‚dos variantos, p‚rsvar‚ citÁjot daÔu no skait‚mpanta
rakstu virsrakstos:

Anglija ir aizslÁgta, un t‚s atslÁgí nolauzta! Viens, divi, trÓs ñ nu tu esi brÓvs!
[Veinbergae 2019]
Anglija ir aizslÁgta, atslÁga ir nolauzta... [eLiesma 2019]

Cit‚ts labi noder, komentÁjot situ‚ciju RÓgas DomÁ, kur no darba spiests atk‚pties
vicemÁrs Andris Ameriks:

Viena maza turku pupa ceÔoja uz Angliju, Anglija bij aizslÁgta, atslÁga bij
nolauzta; Viens, divi, trÓs, nu Ameriks ir brÓvs!.. [Delfi. koment‚ri, 2018]

Savuk‚rt J˚lijs Aldersons [Aldersons 2005: 12] min izteicienu aizver acis un dom‚
par Angliju ñ tradicion‚ls padoms, ko dod angliski run‚jo‚s valstÓs sievietÁm, kuras
baid‚s no intÓmas tuvÓbas, vai humoristisks uzmundrin‚jums jebkuram cilvÁkam, kam
j‚veic nepatÓkams, bet neizbÁgams uzdevums. Izteiciens m˚sdien‚s lietots, lai atg‚din‚tu
vÁsturisko situ‚ciju:

Pietiek atcerÁties k‚das angÔu karalienes v‚rdus, teiktus meitai pirms k‚zu
nakts: „ Aizver acis un dom‚ par Angliju”  (Ìiet, t‚ bija atbilde uz meitas
jaut‚jumu: „ k‚ viÚai rÓkoties k‚zu naktÓ” ). [Mamm‚m un tÁtiem, 2010]

ArÓ par ne tik senu pag‚tni Lielbrit‚nij‚ minÁts izteiciens:
Kad princim »‚rlzam vajadzÁja precÁties ar Di‚nu, bija skaidrs, ka no lau-
lÓb‚m nekas labs nav gaid‚ms. Ar sav‚m ba˛‚m viÚ vÁrs‚s pie Ïimenes, taËu
monarhijai bija nepiecieams turpin‚jums un neviens sarun‚s neielaid‚s.
VienÓgi viÚa m‚sa Anna deva padomu ñ aizver acis un dom‚ par Angliju.
[PÁtersone 2018]

Run‚jot par vÁlÁan‚m Latvij‚ un vÁlÁt‚ju gr˚to izvÁli, politoloÏes dotais padoms
virsrakst‚ kalpo k‚ al˚zija par Angliju ñ tas ir nepatÓkams pien‚kums, kas j‚pilda:
Ilzes Ostrovskas padoms pirms vÁlÁan‚m: Aizver acis un dom‚ par Latviju. [PÁtersone
2018]

Amerika
–Ós pasaules daÔas nosaukums vair‚k iesakÚojies latvieu frazeoloÏij‚ atÌirÓb‚ no

Anglijas nosaukuma. FrazeoloÏismi ar leksÁmu Amerika aizg˚ti no cit‚m valod‚m:
atkl‚t (jaunu) Ameriku ëizdarÓt jaunus atkl‚jumus, pateikt ko jaunuí [Aldersons 2005:
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24; LLVV I 1972: 374; LFV 2000: 77; LVV 2006: 112; MLVV
e
; TÁzaurs

e
], atkl‚t

Ameriku no jauna (otrreiz) ëpatst‚vÓgi izzin‚t kaut ko sen zin‚mu, kl‚stÓt visp‚rzin‚mas
patiesÓbasí [LFV 2000: 77]. M˚sdien‚s atkl‚t ko jaunu iespÁjams arÓ Liep‚j‚, mitinoties
viesnÓc‚ ar zÓmÓgu nosaukumu „Kolumbs” :

25 m‚jÓgus un komfortablus numuriÚus, kuru telpiskums, atmosfÁra, iek‚rto-
jums un augstais tÓrÓbas lÓmenis Ôaus Jums sasniegt ne tikai ikdien‚ nospraustos
mÁrÌus, bet iespÁjams atkl‚t jaunu Ameriku. [viesunamiem.lv]

FrazeoloÏisms Amerikas onkulis [Aldersons 2005: 16] pazÓstams daudzu Eiropas
tautu frazeoloÏij‚, jo 18. un 19. gs. literat˚r‚ un dramaturÏij‚ is tÁls bija popul‚rs.
Pagaid‚m latvieu skaidrojoaj‚s v‚rdnÓc‚s frazeoloÏisms nav iekÔauts. Interneta resur-
sos tas lietots reti ñ 10 lietojumu p‚rnestaj‚ nozÓmÁ:

NevajadzÁtu aizmirst, ka sal˚tu neapmaks‚ bag‚ts Amerikas onkulis, bet tas
viss tiek apmaks‚ts ar taviem un tantuka no P‚ces, un onkulÓa no Ozolaines
nodokÔiem. [Bauskas DzÓve

e 
2020]

Amerika minÁta frazeoloÏism‚ Amerika amerik‚Úiem [Aldersons 2005: 16], sauklis
kÔuva popul‚rs 1823. gad‚, kad ASV prezidents D˛. Monro publicÁja galvenos prin-
cipus, uz kuriem, pÁc viÚa dom‚m, j‚balst‚s valsts politikai. Laika gait‚ pasaulÁ izska-
nÁja lÓdzÓgi saukÔi: ¬friku afrik‚Úiem, Bav‚riju bav‚rieiem u. tml. [Duden 12: 38].
Latvieu valod‚ sauklis minÁts tikai rakstos par Monro doktrÓnu.

Eiropa
LeksÁma Eiropa lietota izteicien‚ logs uz Eiropu [Aldersons 2005: 113]. Frazeo-

loÏisms nav minÁts v‚rdnÓc‚s, bet fiksÁts interneta avotos. Latvijas uzÚÁmumu datub‚ze
r‚da, ka past‚v sabiedriska organiz‚cija „Logs uz Eiropu”  [Lursoft IT 2003], bet aj‚
gadÓjum‚ organiz‚cija tie‚m vÁrsta uz Rietumeiropas vÁrtÓbu apzin‚anu (demokr‚tija,
lÓdztiesÓba utt.) un ievÁroanu.

«Ïipte
FrazeoloÏisma «Ïiptes mocÓbas ëkaut kas Ôoti apgr˚tinos, necieams, nepanesamsí

[LFV 2000: 730; Aldersons 2004: 36] cilme rodama BÓbeles st‚st‚. V‚rdnÓc‚ frazeolo-
Ïisms raksturots k‚ novecojis. Tas fiksÁts tikai p‚ris daiÔdarbos. Interneta materi‚los
frazeoloÏisms nav konstatÁts.

FrazeoloÏisms «Ïiptes tumsÓba ëabsol˚ta, necaurredzama tumsaí [Aldersons 2004:
36] reÏistrÁts tikai vien‚ avot‚ un internet‚ nav sastopams.

II PilsÁtas
FrazeoloÏismos minÁti gan starptautisku pilsÁtu nosaukumi, gan da˛as Latvijas

pilsÁtas.

B‚bele
Vietv‚rds B‚bele latvieu valod‚ minÁts divos frazeoloÏismos ñ jaun‚ B‚bele ësaka

par milzÓgu, p‚rapdzÓvotu industri‚lu pilsÁtuí [Aldersons 2004: 53] un k‚ pie B‚beles
(torÚa) ësaka, ja ir liela burzma, troksnis, ja daudzi run‚ reizÁ, arÓ da˛‚d‚s valod‚sí
[LFV 2000: 116; MLVV

e
;
 
TÁzaurs

e
]. FrazeoloÏisms jaun‚ B‚bele internet‚ minÁta 200

reizes, bet salÓdzin‚jums k‚ pie B‚beles (torÚa) vair‚k k‚ 1700 lap‚s.
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JÁrika
BÓbeles st‚sts par to, ka ebreji seas dienas staig‚jui apk‚rt pilsÁtai, skaÔi kliedzot

un p˚ot taures, lai sagrautu JÁrikas m˚ri, saglab‚jies salÓdzin‚jum‚ k‚ JÁrikas baz˚ne
ësaka par Ôoti skaÔu, nepatÓkamu balsi, lielu troksnií [Aldersons 2004: 57], citviet salÓdzi-
n‚jums fiksÁts ar vair‚kiem leksiskajiem variantiem k‚ pastardienas (pastar‚s tiesas,
JÁrikas) baz˚ne [LFV 2000: 129]. Lai arÓ salÓdzin‚jumu lietojums internet‚ ir neliels
(35 reizes), daiÔliterat˚r‚ tas sastopams bie˛‚k. AtseviÌi avoti uzr‚da ret‚k minÁtu
frazeoloÏisma variantu ñ JÁrikas stabules:

Viens piemÁrs ñ jaun‚ nodokÔu sistÁma, par kuras nepiecieamÓbu tika zvanÓti
finanu zvani un p˚stas JÁrikas stabules visu pÁrno gadu. Jau uzreiz pÁc gadu
mijas m˚su finanu galven‚ persona apÚÁmÓgi solÓj‚s: labosim visas reformas
ieviean‚ radu‚s nepilnÓbas. [Procesilatvija]

Neapole
J. Aldersons min izteicienu ieraudzÓt Neapoli un mirt ësaka par kvÁlu vÁlÁanos

kaut kur pab˚t, par katru cenu kaut ko ieraudzÓtí [Aldersons 2005:75], skaidrojot, ka
izteiciens, iespÁjams, radies aiz p‚rpratuma, jo latÓÚu variant‚ j‚raksta un j‚tulko
cit‚d‚k, proti, videre Napoli et Mori ñ ëieraudzÓt Neapoli un MorÓí. Interneta resursi
liecina, ka tas m˚sdien‚s minÁts tikai divas reizes. Izteiciens ieraudzÓt ParÓzi un mirt
fiksÁts 408 m‚jaslap‚s. LÓdz‚s tradicion‚lajam izteicienam sastopami arÓ jauni varianti,
piem.:

J˚nija s‚kum‚ nejaui man‚ galv‚ top arÓ bloga nosaukums „ RedzÁt Romu
un mirt” . Paskaidrojumam ñ mirt netaisos, bet tiei ar domu par Romu [..] ir
t‚, kas mani turÁjusi pie dzÓvÓbas os pÁdÁjos mÁneus darb‚ ar ntaj‚m virs-
stund‚m un pÁdÁj‚m nervu ˚nu paliek‚m. [Ruta 2017]

Da˛reiz p‚rfrazÁtais frazeoloÏisms tiek paplain‚ts: IeraudzÓt ParÓzi un mirt? Es
izvÁlos ieraudzÓt Korsiku un palikt tur dzÓvot. [Bilika 2009]

Roma
Par sak‚mv‚rda visi ceÔi ved uz Romu izcelsmi nav skaidru ziÚu. Ir uzskats, ka

Roma k‚ reÏiona centrs bija sasniedzams pa daudziem satiksmes ceÔiem, un t‚ ir atsauce
uz Romas forum‚ CÁzara Augusta laik‚ uzslieto zeltÓto marmora kolonnu, no kuras
tika mÁrÓti visi impÁrijas att‚lumi. TaËu, visdrÓz‚k, tas ir nedaudz gar‚ks Ós paas
domas formulÁjums AlÁna no Lilles darb‚ „LiberParabolarum”  [Bankovskis 2020].
V‚rdnÓc‚s nav fiksÁts sak‚mv‚rds, lai gan tas vair‚k k‚ 11 000 rei˛u minÁts Google
p‚rl˚kprogramm‚.

Tikai vien‚ v‚rdnÓc‚ reÏistrÁts frazeoloÏisms Romas klubs [TÁzaurs
e
]. Tas droi

vien t‚pÁc, ka 1968. gad‚ izveidot‚ starptautisk‚ organiz‚cija zaudÁjusi savu popula-
rit‚ti un ietekmi.

Si‚ma
Si‚ma (TaizemÁ) ieg‚jusi vÁsturÁ ar v‚rdkopu Si‚mas dvÓÚi ëdvÓÚi, kas iedzimtas

kroplÓbas dÁÔ, k‚d‚ ÌermeÚa daÔ‚ saaugui kop‚í [Aldersons 2004: 123; MLVV
e
].

Jaun‚kie avoti (interneta resursi, TÁzaurse) apliecina, ka valod‚ lieto salÓdzin‚jumu k‚
Si‚mas dvÓÚi ësaka par kaut ko Ôoti lÓdzÓgu, nedal‚mi saistÓtu, neÌiramuí:
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Dabas brÓnumu ñ divus s‚rtus ‚bolus, kas ciei kop‚ saaugui k‚ Si‚mas
dvÓÚi, ñ uz „ Dzirksteles”  redakciju atnesa ValÁrijs Preimanis un J‚nis Razgalis.
[OdumiÚa 2009]

K‚ redzams no materi‚la, tikai MLVV
e 
r‚dÓta v‚rdkopa, bet salÓdzin‚juma forma

nav iekÔauta v‚rdnÓc‚.

Sodoma un Gomora
PilsÁtas minÁtas BÓbelÁ; iedzÓvot‚ju dzÓvesveida dÁÔ Óm pilsÁt‚m tika uzs˚tÓta uguns

no debesÓm, un t‚s tika p‚rvÁrstas pelnos. FrazeoloÏisms Sodoma un Gomora ënetik-
lÓbas, izvirtÓbas perÁklis, neiedom‚jams haoss, nek‚rtÓbaí [LFV 2000: 1176] v‚rdnÓc‚
raksturots k‚ novecojis. Savuk‚rt tÁzaur‚ t‚ r‚dÓta k‚ stabila v‚rdkopa ar p‚rnestu
nozÓmi.

Troja
FrazeoloÏisma Trojas zirgs ëviltÓba, m‚nÓga rÓcÓbaí [Aldersons 2004: 134] saknes

meklÁjamas grieÌu mitoloÏij‚. M˚sdien‚s tas vairumam cilvÁku atpazÓstams k‚ datorter-
mins [KÔavinska 2015: 98ñ99]. MLVV

e
 Trojas zirgs r‚dÓts k‚ v‚rdu savienojums, kas

semantiski saistÓts ar vair‚k‚m v‚rda nozÓmÁm, skaidrojot pirm‚m k‚rt‚m vÁsturisko
v‚rdkopas nozÓmes izveidoanos un pÁc tam r‚dot p‚rnest‚s nozÓmes (bez nor‚dÓjuma,
ka t‚ ir p‚rnest‚ nozÓme!) un datorikas termina skaidrojumu. Cit‚ elektroniskaj‚ v‚rd-
nÓc‚ [TÁzaurs

e
] bez vÁsturisk‚ skaidrojuma t‚ minÁta k‚ v‚rdkopa ar p‚rnestu nozÓmi.

RÓga
LÓdz‚s citu valstu pilsÁtu nosaukumiem frazeoloÏismos minÁtas da˛as Latvijas

pilsÁtas. Visbie˛‚k v‚rdnÓc‚s sastopami frazeoloÏismi ar vietv‚rdu RÓga ñ 4. V‚rdnÓc‚
pie frazeoloÏisma gudrs k‚ RÓga ëÔoti gudrsí [LFV 2000: 1014] dota nor‚de, ka tas
novecojis, jo p‚rsvar‚ saglab‚jies un lietots folkloras materi‚los [Kokare 1957: 227].

Savuk‚rt redzÁt RÓgu ësaka par rezult‚tu, ja k‚ds ar mÁli pieskaras aukstam, reti
karstam met‚la priekmetamí [LFV 2000: 1014] lietots gan da˛‚dos daiÔdarbos, gan
atseviÌ‚s interneta lap‚s.

SalÓdzin‚jums izskrien k‚ vilks caur RÓgu ësaka, ja kas notiek liel‚ steig‚, ja kas
laimÓgi izdodasí [LLVV VIII 1996: 484; LFV 2000: 1364; TÁzaurs

e
] minÁts tikai atse-

viÌos daiÔdarbos, un, neraugoties uz to, tÁzaur‚ dota nor‚de ñ frazeoloÏismu lieto
sarunvalod‚ (!). AcÓmredzot nor‚de nekritiski „p‚rceÔojusi”  no LLVV.

Sak‚mv‚rda ar muti RÓg‚, ar darbiem ñ aizkr‚snÁ [LLVV V 1984: 302; TÁzaurs
e
]

61 000 fiksÁjumu Google p‚rl˚kprogramm‚ apliecina ñ tas reÏistrÁts bie˛i un da˛‚dos
variantos.

Tukums
SavdabÓgi, ka v‚rdnÓc‚s reÏistrÁts tikai viens frazeoloÏisms, kur‚ minÁts k‚das

maz‚kas pilsÁtas nosaukums ñ salÓdzin‚jums k‚ Tukuma ziepnieks ësaka par viegli
sakaitin‚mu, Ôoti dusmÓgu, spÓtÓgu cilvÁkuí [LFV 2000: 1408], un tas joproj‚m sasto-
pams interneta lap‚s.

Secin‚jumi
Apkopojot datus par frazeoloÏismiem, kuros ietilpst k‚ds Ïeogr‚fisks nosaukums,

un to uzÚemanu/neuzÚemanu skaidrojoaj‚s v‚rdnÓc‚s un LFV, j‚secina:
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� papÓra form‚ta v‚rdnÓc‚s nepast‚vÁja tradÓcija iekÔaut v‚rdnÓcas ÌirklÓ Ópav‚rdus,
t‚dÁÔ frazeoloÏismi ar vietv‚rdiem fiksÁti pie citiem ÌirkÔu v‚rdiem;

� elektronisk‚s v‚rdnÓcas neierobe˛ot‚ apjoma dÁÔ Ôauj iekÔaut Ópav‚rdus (person-
v‚rdus un vietv‚rdus) k‚ ÌirkÔa v‚rdus;

� pareiz v‚rdnÓc‚s fiksÁti 12 frazeoloÏismi ar k‚du Ïeogr‚fisku nosaukumu;
� kritiski j‚izvÁrtÁ katra frazeoloÏisma uzÚemana v‚rdnÓc‚, skatot t‚ lietojumu

korpusa un interneta lap‚s. Leksikogr‚fiem j‚Úem vÁr‚, ka frazeoloÏisma lietojuma
bie˛ums laika gait‚ main‚s, nevajadzÁtu autom‚tiski iekÔaut frazeoloÏismus no
vienas v‚rdnÓcas n‚kamaj‚;

� liel‚kajai daÔai frazeoloÏismu ir paralÁles Eiropas valod‚s, tie sakÚojas BÓbeles
st‚stos, sengrieÌu mitoloÏij‚, Eiropas kult˚ras un vÁstures notikumos, tikai divi
frazeoloÏismi saistÓti ar latvieu folkloru;

� j‚izvÁrtÁ frazeoloÏisma leksiski stilistiskais un emocion‚li ekspresÓvais raksturojums
sen‚k publicÁtaj‚s v‚rdnÓc‚s; tas var b˚t mainÓjies.
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Summary
Headlines in Press as Time Signs

Press texts have always been in the spotlight of several researchers from different fields.
They perform the dual function: providing current information, texts inform, influence and
entertain the readers and time companions, but for the next generations they help to form or
deepen the view about the past times.

The important part of any text is its headline or title of a text, because it is the first thing
that readers notice. As title is the first thing the readers pay attention to, in the Soviet times it
had to be effective and ideologically correct.

There were studied headlines of Daugavpils district newspaper Avangards (1962ñ1995)
and the ones that were published in the newspaper SibÓrijas CÓÚa (1918, 1920ñ1936) in Omsk,
emphasizing how the headlines reflect the features of the epoch. The research material covers
the 1920s as well as 1960ñ80s.

In the Union of Soviet Socialist Republics of the twenties to thirties of the 1920ñ30s,
several newspapers were published in Latvian, because since the second half of the 19th century
a significant number of Latvians had settled in Russia for various reasons.

References to the epoch in newspaper SibÓrijas CÓÚa headlines are contained in various
ways: there are headlines that directly mention the socio-political developments, realities; the
other headlines reveal wordings popular in Soviet journalism, they express assessment, and a
worldview determined by Marxist ideology.

The Daugavpils district newspaper Avangards mostly informed about the current issues
in rural life, paying less attention to general political issues and events abroad. The newspaper
is dominated by news about agricultural developments in Daugavpils district, usually about
seasonal work. Headlines often contain pathos about rural life and work achievements. Patriotic,
partisan, encouraging slogans are often used in the headlines.

Key words: headlines, press, time signs, Soviet period

*
PlasaziÚas lÓdzekÔu, jo Ópai preses izdevumu, teksti vienmÁr ir bijui da˛‚du nozaru

pÁtnieku ñ valodnieku, vÁsturnieku, sociologu, soci‚lantropologu u. c. ñ uzmanÓbas
lok‚. Tie ir interesanti k‚ sava laikmeta str‚vojumu, uzskatu, valodas, arÓ gaumes rak-
sturot‚ji. Preses teksti veic du‚lu funkciju: sniedzot inform‚ciju par aktu‚lo, tie informÁ,
ietekmÁ, izglÓto un izklaidÁ lasÓt‚jus, laikabiedrus, bet n‚kamaj‚m paaudzÁm tie zin‚m‚
mÁr‚ palÓdz veidot vai arÓ padziÔin‚t priekstatu par pag‚tni, var teikt ñ iepazÓstina ar
citu realit‚ti.

20. gs. Latvij‚ izn‚kuie preses izdevumi ir pÁtÓti da˛‚dos aspektos; ieskatam
minÁti tikai da˛i darbi, k‚ rakstu kr‚jums Latvijas preses vÁsture: diskursi un identit‚tes
(RÓga, 2010) un D. Liepas monogr‚fija Latvijas preses valoda (RÓga, 2011). Ne tik
plai ir pÁtÓta Latvijas rajonu prese un ‚rpus Latvijas izdotie laikraksti.
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–aj‚ rakst‚ ir analizÁti latvieu padomju preses tekstu virsraksti Daugavpils rajona
laikrakst‚ Avangards (1962ñ1995) un Omsk‚ izdotaj‚ avÓzÁ SibÓrijas CÓÚa (1918,
1920ñ1936), akcentÁjot to, k‚ virsraksti atspoguÔo laikmeta iezÓmes. PÁt‚mais materi‚ls
aptver da˛‚dus laika posmus ñ 20. gs. divdesmitos, k‚ arÓ 20. gs. sedesmitos ñ astoÚ-
desmitos gadus.

Rajonu prese p‚rsvar‚ informÁja par aktu‚lo pilsÁtu un lauku dzÓvÁ, ne tik daudz
uzmanÓbas pievÁrot visp‚rpolitiskiem jaut‚jumiem un notikumiem ‚rzemÁs. No Padomju
Soci‚listisko Republiku SavienÓb‚ (turpm‚k ñ PSRS) latvieu valod‚ izn‚kuajiem
lielajiem laikrakstiem (lÓdz 1938. g.), k‚ Krievijas CÓÚa, Komun‚ru CÓÚa, SibÓrijas CÓÚa,
tiei Ós avÓzes 1. lpp. bija nor‚de ñ popul‚rs ilustrÁts latkolonistu nedÁÔas laikraksts.

K‚ zin‚ms, kop 19. gs. otr‚s puses ievÁrojams skaits latvieu lab‚kas dzÓves ñ
darba vai savas zemes ñ meklÁjumos, arÓ nol˚k‚ ieg˚t augst‚ko izglÓtÓbu bija apmetuies
Krievij‚. VÁsturnieks Aivars Beika nor‚da:

PÁc 1926. gada 27. decembrÓ notiku‚s VissavienÓbas tautas skaitÓanas PSRS
bija saskaitÓti 151 410 latviei, to vid˚ 9707 latgaliei [..]. PÁc ofici‚lajiem
datiem, 90 177 latviei dzÓvoja laukos, bet 61 233 ñ pilsÁt‚s. Viskompakt‚k
latviei dzÓvoja œeÚingradas guberÚ‚ ñ 18346, Pleskavas guberÚ‚ ñ 10 583,
Baltkrievij‚ ñ 14 061, SibÓrij‚ ñ 35 069. No pilsÁt‚m: œeÚingrad‚ ñ 12 046,
Maskav‚ ñ 10 167, Omsk‚ ñ 849, SmoÔensk‚ ñ 739 un p‚rÁj‚s vÁl maz‚k
[lpra.vip.lv].

DzÓvojot sveum‚, liela daÔa latvieu vÁlÁj‚s nezaudÁt savu identit‚ti un valodu,
iespÁju robe˛‚s veidot un uzturÁt latvisko kult˚ras telpu. Tika dibin‚tas skolas, pa-
darbÓbas kolektÓvi, izn‚ca gr‚matas un laikraksti.

Padomju preses izdevumiem, respektÓvi, inform‚cijas pasnieganas veidam, izkl‚sta
valodai bija savas iezÓmes, ko noteica politisk‚ situ‚cija valstÓ: vienas ñ Komunistisk‚s
partijas ñ politisk‚s varas monopols, t‚s vado‚ loma sabiedrÓbas dzÓvÁ, v‚rda brÓvÓbas
aizliegums, arÓ cenz˚ras kontrole.

Virsraksts ñ teksta nosaukums ñ ir pirmais, ko pamana lasÓt‚ji, un bie˛i vien tiei
virsraksta formulÁjums raisa vai arÓ nespÁj raisÓt interesi, vÁlmi iepazÓties ar raksta
saturu. Valodnieciskaj‚ literat˚r‚ ir izteikti apsvÁrumi par to, k‚diem kritÁrijiem b˚tu
j‚atbilst labam virsrakstam:

[..] publicistik‚ virsrakstiem j‚b˚t intriÏÁjoiem, j‚piesaista lasÓt‚ju uzmanÓba,
taËu tiem j‚sasaucas ar raksta saturu un loÏiski no t‚ j‚izriet, tiem j‚palÓdz
uzsvÁrt un lÓdz ar to arÓ uztvert raksta galveno domu resp. t‚ virzÓbu uz
mÁrÌi [NÓtiÚa 1984: 158].

Prese, t‚s valoda vienmÁr ir un arÓ ir bijusi spÁcÓgs sabiedrÓbas ietekmÁanas
lÓdzeklis, Ópai totalit‚r‚ valstÓ. T‚ k‚ lasÓt‚ji vispirms pievÁr uzmanÓbu tiei raksta
nosaukumam, padomju laik‚ tam vajadzÁja b˚t iedarbÓgam, ideoloÏiski pareizam. Ar
virsrakstu iespÁjams manipulÁt, lasÓt‚jos izraisÓt t‚du vai cit‚du reakciju, ir akcentÁjusi
D. Liepa [Liepa 2013: 143].

PlasaziÚas lÓdzekÔu pÁtnieki M. Kozlova un A. Hohlovs nor‚da, ka 20. gs. divdes-
mitajos gados PSRS tika izdots daudz avÓ˛u un ˛urn‚lu nacion‚laj‚s valod‚s. Propa-
gandas maÓna nevienu neatst‚ja bez ievÁrÓbas. 1925. gad‚ valstÓ izn‚ca 589 avÓzes.
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ApriÚÌos vajadzÁja izdot popul‚ras politiskas avÓzes zemniekiem [Козлова, Хохлов
2006: 72ñ73].

PievÁrsÓsim uzmanÓbu laikraksta SibÓrijas CÓÚa (2 lapas, t. i., 4 lpp.) 1926. gada
numuriem. Ir nor‚de, ka tas ir Kr(ievijas) Kompart(ijas) Sibirijas Apgabalkomitejas
Latsekcijas izdevums. Metiens: gada s‚kum‚ ñ 1800 eksempl‚ri un kop marta lÓdz
gada beig‚m ñ 2000 eksempl‚ri. Lielform‚ta avÓze ir pietiekami viegli p‚rskat‚ma,
taj‚ ir da˛‚das rubrikas; rakst‚ no t‚m minÁtas tikai da˛as, pla‚k‚s. Pa vienu nedÁÔu,
vÁl‚k nosaukums ir ¬rzemes (tas precÓz‚k nor‚da uz saturu) ñ taj‚ sniegta inform‚cija
par notikumiem cit‚s valstÓs. DaÔa virsrakstu ir precÓzi un neitr‚li, piemÁram, Kas ir
Polijas jaunais prezidents?; K‚ Kaijo grib p‚rvarÁt Francijas finansi‚lo katastrofu
(Kaijo ñ Francijas finanu ministrs); V‚cij‚ b˚s jauna valdÓba; Kasis GriÚus Lietuvas
valsts prezidents u. c. TomÁr p‚rsvar‚ jau pau notikumu atlasÁ skaidri man‚ma Ìiriska
ievirze un virsrakstos bez informatÓv‚s slodzes saskat‚mi ideoloÏiski aizmetÚi. Ir virkne
rakstu par Ìiru cÓÚu Anglij‚: AngÔu str‚dniecÓbas protests; Kapit‚listi turas ñ ogÔraËi
nepadodas; Kalnstr‚dnieki nav salau˛ami; Uz dzÓvÓbu un n‚vi; Ar bada kaulaino rokuÖ
Inform‚cija par ÕÓnu: Reakcija ÕÓn‚ saimnieko; ÕÓnas kontrrevol˚cija str‚d‚. Interesi
raisa Latvijas notikumu atspoguÔojums ñ var lasÓt par divu diplom‚tisko kurjeru noslep-
kavoanu: Latvijas politiskie bandÓti darb‚; Diplom‚tisko kurjeru slepkavas, par citiem
jaut‚jumiem: LÓguma sarunas ar Baltijas valstiÚ‚m. –‚dos virsrakstu formulÁjumos
saskat‚ma autora un redakcijas pozÓcija, aksioloÏisks marÌÁjums.

Rubrik‚ LauksaimniecÓba ir daudz izglÓtojou rakstu, virsraksti labi atkl‚j to saturu,
nav tendenciozi: GanÓbas j‚rÓko uz laba tÓruma; Lopu ‚das kopana; VÁrtÓga maÓna
(par kartupeÔu rokamo maÓnu); K‚ j‚rÓkojas ar kaÚepÁm; Gaisa novÁroanas stacija
(tekst‚ minÁta meteoroloÏisk‚ stacija); Nor‚dÓjumi lauksaimniecÓbas pulciÚiem; Vasaras
programa lauksaimniecÓbas pulciÚiem (par skolÁnu iesaistÓanos lauku darbos).

Rubrika Latvju kolonijas, arÓ Latkolonijas, vÁsta par ikdienas dzÓves notikumiem,
tomÁr vienlaikus atkl‚j divdesmitajiem gadiem raksturÓgas norises: Pau spÁkiem j‚rada
las‚mm‚ja (t. i., bibliotÁka); J‚organizÁ ˚niÚa (t. i., komjaunatnes vietÁj‚ nodaÔa);
TurÓgie neÔauj organizÁties un arÓ K‚ Lejas Bulankas latviei un v‚ciei J‚Úus svÁtÓja;
Karojam ar vilkiem.

Neko neizsaka un lasÓt‚ju neorientÁ uz saturu t‚di virsraksti k‚ Neatpaliekam no
citiem (par ziedojumiem skolas telpu paplain‚anai) ñ te j‚zina, ka padomju propa-
ganda vienmÁr uzsvÁra, cik slikti un nepieÚemami ir „atpalikt”  jebkur‚ jom‚. J‚raujas
d˚Óg‚k (par k‚das las‚mm‚jas darba organizÁanu). Virsraksts ietver nor‚di, ka
padomju cilvÁkiem vienmÁr j‚b˚t aktÓviem, j‚str‚d‚ labi. Tad ta padomes prieksÁ-
dÁt‚js! Pirmie divi v‚rdi vedina dom‚t par negatÓvu prieksÁdÁt‚ja darba vÁrtÁjumu.

Laikraksts kopum‚ informÁ par plau jaut‚jumu loku (visi raksti nav iedalÓti noteik-
t‚s rubrik‚s): Visp‚rÁj‚ Ôau˛u skaitÓana; Partijas skolas izlaidums; Atsauksme par
ceÔojoo skolu (par pas‚kumu pieauguajiem, proti, lektors apmeklÁ da˛‚das vietas,
veic izglÓtojou darbu); K‚ darbojas kolektÓv‚ lauksaimniecÓba; „ Latvju StrÁlnieks”
atkal sp‚rnos! Virsrakst‚ minÁts lidmaÓnas nosaukums ñ lidmaÓnu Maskavas latvju
darbaÔaudis nodeva Rep(ubliku) SavienÓbas Gaisa Flotei. B˚tÓb‚ ñ „darbaÔaudÓm”
oblig‚t‚ k‚rt‚ bija j‚ziedo lidmaÓnas b˚vei.

Nor‚des uz laikmetu virsrakstos ir ietvertas da˛‚dos veidos. Ir virsraksti, kuros
tiei nosauktas savam laikam raksturÓgas sabiedriski politisk‚s norises, re‚lijas, k‚
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Nor‚dÓjumi lauksaimniecÓbas pulciÚiem; K‚ darbojas kolektÓv‚ lauksaimniecÓba u. c.
Citi virsraksti atkl‚j padomju ̨ urn‚listik‚ iecienÓtus formulÁjumus, tajos izteikts vÁrtÁ-
jums, marksistisk‚s ideoloÏijas noteikts pasaules redzÁjums: Kapit‚listi turas ñ ogÔraËi
nepadodas; Neatpaliekam no citiem u. c. Un ir virsraksti, kuri neitr‚li informÁ par
sava laika notikumiem: V‚cij‚ b˚s jauna valdÓba; K‚ Lejas Bulankas latviei un v‚ciei
J‚Úus svÁtÓja; Izlaidums Ri˛kovas skol‚ u. c.

SalÓdzin‚jumam ir pÁtÓti virsraksti Daugavpils rajona laikrakst‚ Avangards (izn‚ca
no 1962. lÓdz 1992. g. latvieu un krievu valod‚). Apl˚kotie 1962., 1973., 1985. g.
numuri nav izvÁlÁti nejaui: 1962. g. ñ pirmais Ó laikraksta izn‚kanas gads, 1985. g.
t‚pÁc, ka Baltijas valstÓs jau iezÓmÁj‚s politisk‚s sistÁmas sabrukums, tas sev lÓdzi nesa
p‚rmaiÚas vis‚s jom‚s, tostarp presÁ, kas aktÓvi atspoguÔoja sabiedrÓb‚ notiekoos
procesus. 1973. g. ñ viens gads laikraksta izn‚kanas period‚.

T‚ k‚ laikraksts Avangards ir Daugavpils rajona laikraksts (pilsÁtai tai laik‚ bija
laikraksts Krasnoje Znamja, kur izn‚ca tikai krievu valod‚), neapaub‚mi, ka saturs
bija saistÓts ar laukiem, lauksaimniecÓbu, lauku Ôau˛u darbu, dzÓvi un atp˚tu.

Laikrakst‚ dominÁ ziÚas par norisÁm lauksaimniecÓb‚ Daugavpils rajon‚. No
virsrakstiem var uzzin‚t par sezonas darbiem: ¬boliÚ saz‚rdots; Viss siens nov‚kts
un savests Ì˚Úos; Ra˛u kaldina ziem‚; St‚d‚m kartupeÔus; ZirÚi sadÓgui; Tehniku
izremontÁsim laikus u. c.

Bie˛i virsrakstos izskan patoss par lauku dzÓvi, darba sasniegumiem, kas vienmÁr
bija saistÓti ar padomju propagandu un arÓ pl‚noanas sistÁmu (t‚s bija piecgades
starp partijas kongresiem, bija arÓ gada pl‚ni), sabiedrisko iek‚rtu: Karogs par uzvaru;
Visi objekti ñ pirms termiÚa; Paveikts deviÚu mÁneu pl‚ns; Kas lab‚k‚? ñ Jurova!;
„ BirzÁs”  cÓn‚s par 100 tonn‚m; ViÚu devÓze ñ pirms termiÚa; NokavÁtais j‚atg˚st;
Godam kalpo Dzimtenei; Lai sokas darbi lielaj‚ draugu saimÁ (dom‚tas ñ citas Padomju
zemes tautas); Tev, Dzimtene!; Br‚Ôi VasiÔonoki saistÓbas izpildÓja ar uzvaru; Deput‚tu
paraugs; VisdrosmÓg‚k‚s; Saruna KremlÓ. Padomju iek‚rt‚ darba sasniegumu slavin‚-
ana, nereti p‚rspÓlÁta, bija Ôoti raksturÓga.

Virsrakstus bie˛i formulÁja k‚ patriotiskus, partijiskus saukÔus rosin‚juma teikumu
form‚: Tev, Dzimtene!; Uz komunismu!

Atrodami virsraksti, kuros par‚d‚s neg‚cijas, nopÁlums, aizr‚dÓjumi, aicin‚jumi
novÁrst nepilnÓbas, uzmundrinoi saukÔi: Nostiprin‚t k‚rtÓbu un disciplÓnu; Saukti pie
atbildÓbas; Stingri ievÁrot kolhozu dzÓves likumu; NokavÁtais j‚atg˚st; Kontroles
tr˚kuma sekas; Soda par hulig‚nismu; Esi devis v‚rdu ñ turi to!

Taj‚ laika period‚ bija t‚da kontrolÁjo‚ instit˚cija k‚ Tautas kontrole, kuras
p‚rziÚ‚ bija darba kvalit‚tes un disciplÓnas uzraudzÓana. –Ós instit˚cijas darbÓbas rezul-
t‚ti regul‚ri par‚dÓj‚s laikrakst‚ Avangards, par to liecina arÓ virsraksti: Tautas kontrole;
Tautas kontrolÁ; Kontroles objekts ñ lopkopÓbas fermas u. c.

Lasot virsrakstus, var secin‚t, kuras lauksaimniecÓbas un lopkopÓbas nozares attie-
cÓgaj‚ laika posm‚ rajon‚ bija attÓstÓtas: C˚ku nobaroanas meistari; Lopkopju
sacensÓbas rezult‚ti; VissavienÓbas semin‚rs mehanizatoriem; Lab‚kie lopkopji; T‚
str‚d‚ m˚su slaucÁjas; Skangalu ziemas mie˛i.

Protams, padomju iek‚rta iespaidoja arÓ valodu, Ópai leksiku. DaÔa ai laik‚ lietot‚s
leksikas, terminu, terminoloÏisku v‚rdu savienojumu, abreviat˚ru, metaforu utt. m˚s-
dien‚s jau dÁvÁjami par historismiem un odienas jaunajai paaudzei vairs nav zin‚mi
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un saprotami: ViÚi str‚d‚ komunistiski; Komjaunieu jaunieu namam; PSKP CK nedÁÔa
laikraksta „ EkonomiËeskaja gazeta”  redakcij‚; DarbaÔau˛u svÁtku demonstr‚cija; Uz
komunismu!; Celtnieki ñ Oktobrim!; ZiÚojums par PSKP Centr‚l‚s Komitejas PlÁnuma
sasaukanu; DekrÁts par PSRS Augst‚k‚s Padomes sasaukanu; Pla‚ Padomjzeme;
Iedeg‚s IÔjiËa spuldzÓtes; M˚su tautas milicija; CÓÚ‚ par Kvalit‚tes zÓmi; Darba Slavas
karogs ñ par godu sacensÓbas pirmrindniekiem; Tautas kontrolÁ; Lauku Ôau˛u kauji-
nieciskais uzdevums. Vienlaikus Ó leksikas daÔa, kas ir spilgta partijisk‚ stila iezÓme,
glab‚ vÁstures liecÓbas.

Virsrakstos atrodami arÓ tam laikam raksturÓgi kolhozu un sovhozu, ciema
padomju, atseviÌu vietu (piemÁram, lielo lopkopÓbas kompleksu) nosaukumi ñ Sovhoz‚
„ Mirnij” ; „ KalupÁ” ; Kolhoz‚ „ Ausma”  slikti gatavojas lopu ziemoanai; Pie P. StuËkas
padomju saimniecÓbas d‚rzkopjiem; Kolhoz‚ „ UdarÚik” ; Silenes sovhoz‚; Uz „ Dzirksteli”
pÁc pieredzes; „ Iskras”  kantoris jaun‚s telp‚s; Sovhoz‚ „ Lukna” ; „ BirzÁs”  cÓn‚s par
100 tonn‚m. VienlaicÓgi ar simboliskajiem nosaukumiem diferencÁt‚jv‚rdi saglab‚
da˛‚du strukt˚ru iedalÓjuma nosaukumus: kolhozs, sovhozs, padomju saimniecÓba,
ciema padome, lopkopÓbas komplekss, ferma, kantoris u. c.

Skatot rubrikas laikrakst‚ Avangards, j‚uzsver, ka visu 30 t‚ izdoanas gadu laik‚
bija rubrika Sports. Savuk‚rt 1985. g. izdevumos jau par‚d‚s rubrika ¬rzemÁs, lÓdz
tam dominÁja Padomjzemes notikumu apskati ñ rubrika Padomju DzimtenÁ (1985. g.
bie˛i vien‚ laikraksta numur‚ ir abas Ós rubrikas).

SamÁr‚ skopi virsrakstos par‚d‚s liecÓbas par kult˚ras un m‚kslas pas‚kumiem:
Aplausi aktieriem; Seni gr‚matu attÁli (gr‚matu izdoanas pÁtnieka Alekseja ApiÚa
raksts); Jauna latvieu m‚kslas filma; Tikan‚s ar dzejniekiem (Dzejas dienu atskaÚas);
Koncertz‚lÁs un te‚tros; DraudzÓbas svÁtki.

T‚tad preses izdevumu publik‚ciju virsraksti glab‚ da˛‚das attiecÓg‚ laika zÓmes:
leksiku, kas apzÓmÁ vÁstures re‚lijas, liecÓbas par izglÓtÓbas un kult˚ras dzÓvi, politisko,
ekonomisko un sabiedrisko notikumu, teritori‚l‚ iedalÓjuma liecÓbas, nosaukumus u. c.

DaÔa virsrakstu ir labi saprotama tikai PSRS dzÓvojuajiem, jo tie atkl‚j vien padomju
sabiedrÓbai pazÓstamas re‚lijas, kas ir izzuduas lÓdz ar soci‚lisma sistÁmas sabrukumu.

Lai gan abi laikraksti izn‚kui ar lielu laika distanci un da˛‚d‚s toreizÁj‚s Padomju
SavienÓbas viet‚s, tos vieno komunistisk‚s partijas varas monopola noteikt‚ ̨ urn‚listu
darbÓba, notikumu pasnieganas veids un izkl‚sts padomju presÁ atbilstoi ideolo-
Ïiskaj‚m nost‚dnÁm, kas laika gait‚ maz mainÓj‚s.

T‚ k‚ virsraksta pamatuzdevums ir ieinteresÁt lasÓt‚ju, ievadÓt publik‚cijas satur‚,
jau abu laikrakstu virsrakstos spilgti atkl‚jas laikmeta gars, tas un vienpartijas sistÁmas
dikt‚ts ietekmÁ aprakst‚mo notikumu veidu. SibÓrijas CÓÚa vair‚k uzmanÓbas pievÁr
‚rzemju notikumu attÁlojumam nek‚ laikraksts Avangards. SibÓrijas CÓÚ‚ ir atrodama
plaa, vispusÓga inform‚cija par da˛‚d‚m norisÁm toreizÁj‚s Padomju SavienÓbas teri-
torij‚, netiek aizmirsti arÓ notikumi Latvij‚. Laikrakst‚ Avangards dominÁ inform‚cija
par norisÁm Daugavpils rajona lauksaimniecÓb‚, par ko liecina gan virsrakstos izman-
tot‚ leksika, gan pieminÁtie notikumi, personas, vietas.

Abu laikrakstu virsrakstos nereti saskat‚ms patoss par padomju iek‚rtu, las‚mi
virsraksti, kuros skan tikai tuki, saturiski nepiepildÓti saukÔi.

Abu laikrakstu virsrakstos atrodami attiecÓgo laiku raksturojoi saÓsin‚jumi, abre-
viat˚ras, termini.
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Summary
The Contribution of Nominalizations to the Informational-Pragmatic Cohesion of
Political Discourse

Text is functionally integrated sentences. The text consists of three levels: semantic, syntactic,
and informational-pragmatic. The logico-semantic and informational-pragmatic integration is
the coherence of the text and the realization of the coherence by linguistic means is the cohesion
of the text. On the surface structure level, the sense relations between the text-sentences must
be realized using appropriate structural signals. These signals form four groups: grammatical,
lexico-grammatical, lexico-syntactic, and lexical. Nominalization is one of the types of lexico-
grammatical cohesion. It abbreviates text and makes it more effective. The paper aims to analyse
the textual functions of nominalizations. The attention is focused on informational-pragmatic
functions of nominalizations in political discourse. The analysis is based on a corpus of 200
examples drawn from on-line British newspaper The Guardian. Having analysed the sentences,
the conclusion was drawn that nominalizations may function with explicit and implicit proposit-
ions. Nominalizations with explicit proposition were not so frequent as nominalizations with
implicit proposition. The text is not only a logico-semantic unity; it is also an informational-
pragmatic unity by which we mean that each sentence carries Given (Theme) or New (Rheme)
information. Nominalizations can function both as Themes and Rhemes. Thematic nominaliza-
tions were less frequent than Rhematic nominalizations.

Key words: political discourse, nominalization, cohesion, coherence, Theme, Rheme

Santrauka
Nominalizacij¯ vaidmuo politinio diskurso informacinÎje-pragmatinÎje kohezijoje

Tekstas ñ tai funkcionaliai integruoti sakiniai. –i¯ sakini¯ integracija yra trejopa: loginÎ-
semantinÎ, strukt˚rinÎ ir informacinÎ-pragmatinÎ. LoginÎ-semantinÎ ir informacinÎ-pragmatinÎ
integracija yra teksto koherencija, kuri realizuojama pasitelkus lingvistines priemones. –is reikinys
vadinamas teksto kohezija (rilumu). ¡ tekst‡ ·einantys sakiniai turi b˚ti integruoti strukt˚rikai:
lingvistinÎs priemonÎs privalo skaitytojui padÎti geriau ·˛velgti loginius ryius. Teksto kohezija
realizuojama keturi¯ kategorij¯ priemonÎmis: gramatinÎmis, leksinÎmis-gramatinÎmis, leksi-
nÎmis-sintaksinÎmis ir leksinÎmis. Nominalizacija yra vienas i leksini¯-gramatini¯ kohezijos
tip¯. Ji suteikia galimybÊ sutrumpinti tekst‡ ir padaryti j· veiksmingesn·. Straipsnio tikslas ñ
inagrinÎti nominalizacij¯ tekstines funkcijas. DÎmesys sutelkiamas · informacines-pragmatines
nominalizacij¯ funkcijas politiniame diskurse. Darbe remiamasi 200 pavyzd˛iais, kurie rinkti
i brit¯ internetinio laikraËio the Guardian. Nominalizacijos funkcionuoja su eksplicitine ir
implicitine pamatine propozicija. Nominalizacijos su eksplicitine pamatine propozicija vartojamos
reËiau, palyginti su nominalizacijomis, kuri¯ pamatinÎ propozicija yra implicitinÎ. Ityrus
pavyzd˛ius paaikÎjo, kad visi sakiniai ar prasminiai elementai siejami su ˛inoma (tema) arba
nauja (rema) informacija. Nominalizacijos gali funkcionuoti ir kaip temos, ir kaip remos. Nustatyta,
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kad tematini¯ nominalizacij¯ yra ma˛iau nei rematini¯. Ityrus nominalizacijas keliais aspektais
galima daryti ivad‡, kad jos yra itin svarbios kuriant tekst‡.

Prasminiai ˛od˛iai: politinis diskursas, nominalizacija, kohezija, koherencija, tema, rema

*
Introduction
The term discourse frequently occurs in many different subjects: sociology, linguis-

tics, philosophy, psychology, etc. Linguistsí perception of the term discourse is different.
According to Brown and Yule [2003: 1] the function of a certain text can be a distin-
guishing feature of diverse discourses. Furthermore, it is ìan extended piece of text,
which has some form of internal organization, coherence or cohesionî [Mills 2004:
8]. Therefore, there are various kinds of discourses in communication. In addition,
each of it has its own features and its particular vocabulary.

The nature of the term political discourse is reflexive and questionable. Political
discourse has been described as ìa complex study of human activityî [Chilton and
Sch‰ffner 1997: 207]. According to Sch‰ffner [1996], language plays an important
role in the process of manifesting a political will, since any political action deals with
it. The study of political discourse covers a broad range of subjects: ìbilateral and
multilateral treaties, speeches made during electioneering campaign or at debate, editorial
or commentaries in newspapers, a press conference with the politician or a politicianís
memoirsî [Sch‰ffner 1996: 202]. Sh‰ffner [2004: 117] indicated that ìpolitics cannot
be conducted without language.î Therefore, the general idea either of discourse or
political discourse is that language is structured according to different patterns when
people take part in different domains of social life. Mihas [2005: 126] stated that polit-
ical discourse has to do with the narrative interpretation of events and ideas, which
determine criteria and contexts for comparing and evaluating political systems. Mean-
while, Crystal [2003] argued that the language of politicians, especially when they are
speaking in public, is an interesting mixture of old and new: it displays much of ritual
phraseology and consciousness of precedent which we associate with religion or law;
and it makes use of many of the rhetorical and dramatic techniques which we associate
with advertising or the media. Van Dijk [2001] characterized political discourse not
just as genre, but as a class of genres defined by social domain, namely that of politics.
Johnson and Johnson [2000] distinguished four main objectives of the usage of political
discourse. They are the following: 1) to elucidate citizensí awareness of the issue, 2) to
help citizens reach their best reasoned judgment as to which course of action will solve
a problem, 3) to motivate citizensí involvement in the political procedures, and finally
4) to prepare the next generation to take part in social activities.

To cite Sh‰ffner [1996: 202], ìIn linguistic literature political language has been
used to either denote the use of language in the context of politics, i.e. a specific language
use with the purpose of achieving a specific politically motivated function, or it has
been to denote the specific political vocabulary, i.e. words and phrases that refer to
extralinguistic phenomena in the domain of politicsî. Therefore, it can be stated that
political discourse has a clear and central purpose, which is revealed through its influential
and instructive language. Nominalization as a linguistic item is widely used in political
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discourse. It can be summarized that political discourse deals with the special language
choice, which is employed for a certain political effect.

Nominalizations are usually connected with texts that require language economy
and high information density. They contribute to the semantic and textual functions
of a text making it comprehensive, meaningful, and concise. Nominalization as a cohesive
device is widely used in various types of written discourses including mass media.

The focus of the present research is on the textual informational-pragmatic cohesion
of nominalizations. First, an attempt will be made to root nominalizations within the
framework of text cohesive devices. In what follows, the contribution of nominalizations
to the informational-pragmatic cohesion of English political discourse will be discussed.
Nominalization is generally defined as a process by which the verb or adjective is
converted into the corresponding noun (e.g. depart ñ departure, negotiate ñ negotiation,
arrive ñ arrival, etc.). Nominalizations are a feature of much written English. Nominali-
zation as a process is used to ìcreate technical taxonomies; it helps the writer to relate
one process to another and thus create chains of reasoningî [Halliday 1988: 195].
Last but not least, nominalization contributes to language economy. As the process of
nominalization only affects the semantic structure of the sentence, it seems quite logical
to treat the nominalization and the sentence as related through the same semantic
structure, or the same underlying proposition. Nominalization is a process whereby
the proposition (the semantic, or the underlying structure of the sentence) is made to
function as a noun.

The analysis is based on a corpus of selected examples (200 verb-based and adjective-
based nominalizations) drawn from British newspaper The Guardian (https://www.
theguardian.com/uk) in the period from 1 January 2019 to 1 January 2020. The articles
focusing on Brexit were selected for the analysis. The term Brexit, coined in 2012,
used initially in print and social media in the UK is now internationally widespread. It
is a blend of British + exit, which expresses the meaning of ëBritain exiting from the
EUí, and linguistically expresses a process which undergoes the process of nominalization
and ends in nominal meaning. However, in this paper not a single word Brexit but its
broader co-text (i.e. the linguistic environment) will be analysed.

The text as a unit of functionally integrated sentences achieved through
nominalization

At the deep level, the text is a unit of functionally integrated propositions, which
are linguistically realized as clauses and clauses are realized in the text as sentences.
Sentences are the final stage of the process (the ìend productî). The process of nomi-
nalization occurs at the text level; nominalizations derived from their respective
propositions may represent all of the proposition or its part, the actual form of a
nominalization being determined by language economy and stylistic considerations.

Functionally, the text is similar to the sentence: it is the largest unit of commu-
nication. Similar to the sentence, the text consists of three levels: semantic (logical),
syntactic, and informational-pragmatic. The semantico-syntactic level is the deep level
of the text and the informational-pragmatic level is the surface level of the text. At the
semantico-syntactic level, the text is composed of propositions, while at the infor-
mational-pragmatic level the text is composed of sentences. The sentences used in the
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text are integrated logically-semantically and informationally-pragmatically. The logico-
semantic and informtional-pragmatic integration is the coherence of the text and the
realization of the coherence by linguistic means is the cohesion of the text. Therefore,
the text has both: coherence and cohesion.

The coherence of the text is generally realized by linguistic devices, which help
the reader to see the logico-semantic ties better. Consider the following sentences:

Johnson did not call the election because he lacked a parliamentary majority
for Brexit. A Commons vote on 22 October showed that there was such a
majority. But there was no majority for the unconditional departure from
Europe that Johnson stands for, and which the rightwing of his party demands.
This election is intended to create that majority and to weaponise the Conser-
vatives as the leave party, on Johnsonís terms.

The above sentences are integrated, or mutually connected, the connection being
effected through meaning, the processes of election, departure, demand are realized
by the nominalizations. This example presents a clear illustration of the way a connected
text is produced. The text can be conceived of as a linear process.

As has already been pointed out, the text-sentences must also be informationally
and pragmatically integrated so that they may express a message: one of the constituents
of the text-opening sentence or the sentence as a whole is turned into the Theme of the
text-developing sentence. Consider:

Polls open in ëmost important general election in a generationí
The polls have opened for the general election after a six-week campaign
dominated by Brexit, the NHS, claims of bias and accusations the prime
minister was ducking media scrutiny.

The usefulness of nominalizations lies in the fact that they make it possible to
visualize the process as an entity, which can carry out the same functions (semantic,
syntactic, and informational-pragmatic) as concrete nouns. By ëpackingí the informa-
tikon of a proposition into a nominal form, the writer can abbreviate the text, improve
it stylistically.

The logical principles of the organization of the connected text: Thematic and
Rhematic nominalizations

As already indicated, the text is not only a logico-semantic unity; it is also an
informational-pragmatic unity by which we mean that each sentence carries Given or
New information which is used by the writer as the basis for ordering the elements in
the sentence: out of Given elements the writer selects the Theme (the starting point of
departure) and out of New elements he/she selects the Rheme (the part of the sentence
expressing information relating to the Theme, i.e., the most important information).
As any sentence constituent, nominalizations can function both as Themes and Rhemes.

We communicate in sequences of propositions. The message as an act of commu-
nication typically consists of several propositions, which in the text function as sentences.
The proposition as a message, or the text sentences, must be structured as a minor
message, i.e., it must contain the Theme, the point of departure, and the Rheme. The
most important part of a sentence is the Rheme. The Rheme is ëresponsibleí for the new
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information. Dane [1974: 111] stated that the property of being new has two indepen-
dent aspects: (1) new in the sense of not being mentioned in the preceding context,
(2) new in the sense of being related as Rheme to a Theme to which it has not yet been
related. The Rheme connects with the Theme and forms communicative ëtensioní.
According to Sgall [1972], such notions as topic/comment (Theme/Rheme) can be
accounted for as the topic/comment (Theme/Rheme) hierarchy, i.e., as the ordering of
the degrees of communication dynamism.

Therefore, the Theme is generally defined as a part of a sentence seen corresponding
to what the sentence as a whole, when used in a particular co-text, is about. It can also
be defined as an element having the lowest degree of communicative dynamism. The
Theme of a sentence relates back to the preceding sentence and thus creates a link with
the succeeding sentence. A sentence culminates in the informationlly most important
element.

The consideration of the co-text in which the nominalizations functioned as Themes
demonstrated that Thematic nominalizations were not always directly related to the
presence of a process expressed by a finite form of the verb in the previous text. In the
corpus under investigation, more often than not, the underlying source was missing.
To put in other terms, Thematic nominalizations formed the implicit chains. Being
relatively independent of their underlying propositions, nominalization with implicit
propositions enjoyed greater pragmatic freedom. Consider:

Negotiations on the UKís post-Brexit relationship with the EU will start on
3 March, the Guardian has learned.
But the UK government statement on negotiating objectives appears to spurn
the agreement Johnson signed with EU leaders last October.

The text can be conceived of as a linear process whereby part of the meaning of
the text-opening sentence is realized in the text-developing sentence:

Both sides say they will be ready to discuss the UKís participation in EU
programmes, such as research and the Erasmus student exchange. The two
sides also agree that these discussions can only take place once the EU has
agreed its next seven-year budget (2021ñ27) ñ a politically fraught task that
shows no sign of imminent resolution among the EUís 27 member states.

The sentences of the above text are integrated, or mutually connected, the connection
being effected through meaning, the process of discussion, which in the text-opening
sentence is realized by the finite form discuss and in the text-developing sentence is
realized by the nominalization of the verb discuss.

In the corpus examined, nominalizations used with explicit propositions mostly
occurred as Themes, when they were usually directly related to the presence of a process
expressed by a finite form of the verb found in the title of a newspaper article:

What has been removed?
The removal of clauses pledging alignment with the EU on workersí rights.
The government on Thursday promised in the Queenís speech that workersí
rights would instead be ìprotected and enhancedî under an employment
bill.
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Therefore, the Thematic organization of the clauses is a means of developing a
connected text: the Theme provides the background for the most informative part of
the message, i.e., the Rheme. As nominalizations present the repetition of the verbal
information, they conveyed Given information. Given nominalizations generally
functioned as Themes.

Similar to Thematic nominalizations, Rhematic nominalizations present two types
as well: Rhematic nominalizations occurring with respective underlying propositions
and Rhematic nominalizations occurring without respective underlying propositions.
Pragmatically the second situation (with an implicit underlying proposition) is more
convenient since nominalizations, being unbounded by the co-text, enjoy more freedom
than nominalizations with an explicit source. It is interesting as well as important to
observe that the expected form of a nominalization may not appear in the text at all,
its palce being taken by such words as this statement, this claim, this belief, etc. These
words are capable of embodying the information of the underlying proposition as a
whole. Of the two types of Rhematic nominalizations, the more common were nomina-
lizations occurring without respective propositions, i.e., Rhematic nominalizations
expressing implicitly Given information. Consider:

The polls have opened for the general election after a six-week campaign
dominated by Brexit, the NHS, claims of bias and accusations the prime
minister was ducking media scrutiny.
Johnson hosted his own rally not far away from his rival in the Olympic
Park in east London, making his message all about his determination to
carry out Brexit.
Johnson criss-crossed England and Wales on Wednesday, taking part in a
series of carefully staged business visits and photo calls, aimed at underlining
his determination to press ahead with Brexit.
If Labour denies Johnson a majority, it will vindicate Corbynís decision ñ
controversial among many senior figures in his party ñ to back the prime
ministerís demand for a snap poll at the third time of asking.

The above implicit nominalizations prove that nominalizations serve as the lexico-
grammatical ways of linking up sentences when they form a cohesive tie with its implicit
source, i.e., when a finite form of the verb is not given and in order to abbreviate the
text and make it more economical the writer uses nominalizations.

Conclusions
The text is not a simple collection of sentences. The sentences used in the text are

integrated logico-semantically, structurally, and informationally-pragmatically. The
logico-semantic and informational-pragmatic integration constitutes the coherence of
the text and the realization of the coherence by linguistic means, the cohesion of the
text. Nominalizations played a significant role in producing the text. Two types of
nominalizations were used: nominalizations with an implicit underlying source (pro-
position) and nominalizations with an explicit underlying source (proposition). The
first type of nominalizations was much more frequent in the corpus under investigation:
it accounted for 97 per cent of all analysed examples, whilst the second type of nomi-
nalizations was quite rare: it accounted only for 3 per cent of all analysed examples.
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Furthermore, the text is a message, where text sentences express Thematic (Given)
and Rhematic (New) information. Being part of the text means that nominalizations
take an active part in producing a text as a message. In the corpus under investigation,
Rhematic nominalizations dominated over Thematic nominalizations.

Nominalizations present nominalized processes. Nominalizations serve as one of
the lexico-grammatical ways of linking up sentences when they form a cohesive tie
within its source. We nominalize them for two reasons: 1) language economy and
2) pragmatic. Whichever reason is taken into consideration, the result is the same, i.e.,
the use of a nominalization helps to reduce the text. More detached, depersonalized,
static, compact, abstract, and implicit the text is meant to be, the more nominalizations
are used by a journalist. Furthermore, the precise lexical choice is a measure of informa-
tion density. Another advantage offered by the process of nominalization consists of
allowing the writer to create concise noun phrases, which can be made to perform the
various different syntactical functions required in mass media texts.

The motivation of the occurrence of nominalizations without an explicit source
was language economy. The absence of an explicit verbal source is interpreted by the
reader as a device of economy: the missing verbal source is restored in thought whenever
the text is read.
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(Ventspils Augstskola)

Latviskie augu nosaukumi terminu v‚rdnÓc‚
un valodas lietojum‚: aptaujas datu analÓze

Summary
Latvian Plant Names in the Terminological Dictionary and Language Usage: survey
data analysis

This article is a part of a larger study on the methodology of developing a specialised
translating dictionary. In order to make the use of specialised translating dictionaries more
varied, e.g. in translation, research, or as an extensive source of information, they must contain
a balanced material of information that would be useful for all potential users of the dictionary ñ
all interested parties the activities of which are linked to the use of the terms of this field.

An electronic dictionary ñ a mobile application prototype ìNew Botanical Dictionary.
Terms in Latvian-Latin-English-Russian-Germanî ñ was designed as a result of a project imple-
mented under the internal project tender ìDevelopment of Scientific Activityî of Ventspils
University of Applied Sciences. During the implementation of the project, a survey was conducted
on plant names in Latvian, obtaining replies of 272 respondents. The aim of the survey is to
clarify the actual usage of 5 different plant names in Latvian according to their images in order
to use the data obtained in the survey for developing the entry structure of the specialised
translating dictionary, such as through including the so-called non-terminological yet popular
plant names. This article describes the results of the survey and provides solutions to the design
of entry structure.

Key words: plant names, special dictionary, survey, data analysis

*
Ievads
Zin‚tnes valodas b˚tiska daÔa ir termini; to apkopoanai un analÓzei ir liela nozÓme

konkrÁtas nozares apguvÁ, inform‚cijas uzkr‚an‚ un t‚l‚knodoan‚. Nozares terminu
apkopojuma rezult‚ts ir speci‚l‚ attiecÓg‚s nozares terminu v‚rdnÓca, kas ir noderÓga
ne tikai attiecÓg‚s nozares speci‚listiem, bet arÓ citiem interesentiem, piemÁram, skolo-
t‚jiem, tulkot‚jiem, ̨ urn‚listiem. Lai speci‚l‚ attiecÓg‚s nozares terminu v‚rdnÓca b˚tu
noderÓga pÁc iespÁjas pla‚kam lietot‚ju lokam, b˚tisks ir t‚s saturs, k‚ arÓ izraudzÓtie
marÌÁjumi un skaidrojumi taj‚ iekÔaut‚ valodas materi‚la izpratnei.

–Ó pÁtÓjuma praktisk‚s analÓzes materi‚ls balst‚s speci‚l‚s tulkojo‚s v‚rdnÓcas
„Jaun‚ bot‚nisk‚ v‚rdnÓca. Termini latvieu-latÓÚu-angÔu-krievu-v‚cu valod‚”  (JBV)
izstr‚des projekt‚ veikt‚s aptaujas datos. JBV tapusi Ventspils Augstskolas iekÁj‚
projektu konkursa „Zin‚tnisk‚s darbÓbas attÓstÓba Ventspils Augstskol‚”  Óstenotajos
projektos 2017. un 2018. gada nogalÁ. Potenci‚lie bot‚nisk‚s v‚rdnÓcas lietot‚ji uzskata,
ka v‚rdnÓc‚ j‚iekÔauj ne tikai terminoloÏiskie augu nosaukumi, bet tai ir arÓ j‚sniedz
ieskats plaaj‚ augu nosaukumu sinonÓmij‚, j‚pied‚v‚ cita papildinform‚cija, pie-
mÁram, ekvivalentu izruna, k‚ arÓ j‚sniedz inform‚cija par augiem, to kopanu un
izmantoanu. [SviÌe 2018: 228ñ241] Par projekt‚ tapuo v‚rdnÓcu un da˛‚diem ar Ós
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terminu v‚rdnÓcas izstr‚di saistÓtiem jaut‚jumiem, problÁm‚m un to risin‚jumiem var
lasÓt vair‚k‚s publik‚cij‚s, piemÁram, SviÌe 2017; SviÌe 2018; SviÌe, Stala˛s 2019;
SviÌe, –Ìirmante 2019.

–aj‚ rakst‚ sniegts ieskats latvisko augu nosaukumu tipoloÏij‚, k‚ arÓ apl˚kots
jaut‚jums par latvisko augu nosaukumu iekÔauanu un atspoguÔoanu izstr‚d‚t‚s elek-
tronisk‚s v‚rdnÓcas ÌirkÔos, kas balstÓts aptaujas par faktisko augu nosaukumu lieto-
jumu datu analÓzÁ.

–ÌirkÔa v‚rdu atlases teorÁtisk‚s pamatnost‚dnes
–ÌirkÔa v‚rdu atlases kritÁrijus visp‚rÓgaj‚m tulkojoaj‚m v‚rdnÓc‚m, k‚ arÓ spe-

ci‚l‚s leksikas atlases problem‚tiku pÁtÓjui Berila T. Sj˚ Atkinsa, Maikls Randels
[Atkins, Rundell 2008], Henings Bergenholcs [Bergenholtz 1994], Laura Karpinska
[2006], Tam‚s Magai [Magay 1984], Marije Vahkova [Vachkova 2011] u. c. Ja leksi-
kogr‚fam apstr‚d‚jams plas bot‚nikas, zooloÏijas, medicÓnas vai citu lÓdzÓga mÁroga
jomu valodas materi‚ls, tiek pied‚v‚ts izmantot da˛‚das terminu datub‚zes, kas
nep‚rtraukti atjaunojamas un papildin‚mas [Magay 1984: 223; Vachkova 2011: 31].

“emot vÁr‚ to, ka bot‚nikas speci‚l‚s leksikas lielai un b˚tiskai daÔai ñ augu
nosaukumiem ñ ir divÁj‚da „daba” , jo saskaras visp‚rÓgais un speci‚lais rakurss, leksi-
kogr‚fam ir j‚risina arÓ jaut‚jums par sinonÓmisko nosaukumu iekÔauanu vai neiekÔau-
anu v‚rdnÓc‚. PiemÁram, v‚rdi ‚bele, egle un roze ir augu nosaukumi un arÓ sarun-
valod‚ bie˛i lietoti v‚rdi. Augu nosaukumi apl˚kojami k‚ termini, kuriem ir latÓniskie
nosaukumi ñ Ópaa terminu kategorija, kas nodroina zin‚tnisk‚s terminoloÏijas starp-
tautisku saprotamÓbu [–ulcs 2003: 6]. Apl˚kojot os v‚rdus no speci‚l‚s leksikas
viedokÔa un no bot‚nikas taksonomijas aspekta, v‚rds ‚bele ir ro˛u dzimtas (lat. Rosa-
ceae) ‚beÔu Ïints (lat. Malus) terminoloÏisks nosaukums. V‚rds egle ir prie˛u dzimtas
(lat. Pinales) prie˛u Ïints (lat. Pinus) terminoloÏisks nosaukums, bet v‚rds roze ir ro˛u
dzimtas (lat. Rosaceae) ro˛u Ïints (lat. Rosa) terminoloÏisks nosaukums, ar ko apzÓmÁ
Ós Ïints augu. T‚dÁj‚di redzams augu nosaukumu divdabÓgums: visp‚rÓgais aspekts,
jo ie v‚rdi ir visp‚rzin‚mu augu nosaukumi, kurus lietojot cilvÁki nedom‚ bot‚nikas
taksonomijas kategorij‚s, un speci‚lais aspekts, jo ie v‚rdi pilda arÓ termina funkcijas
bot‚nikas zin‚tnes nozarÁ; tie ir terminoloÏiskie augu nosaukumi, kas apzÓmÁ augus
ar noteikt‚m pazÓmÁm. –Ó pazÓmju kopa ir definÁta taksonu (Ïints, sugas utt.) pirmap-
rakst‚, ko izveidojis speci‚lists un pieÌÓris tai apzÓmÁjumu ñ latÓnisko nosaukumu
[–ulcs 2003: 6].

Lai gan speci‚laj‚s tulkojoaj‚s v‚rdnÓc‚s un nozares speci‚listu apkopotajos augu
nosaukumu sarakstos liel‚koties tiek iekÔauti tikai terminoloÏiskie augu nosaukumi
(piemÁram, Galenieks 1950, TerminoloÏija 9 1973, Latvijas daba 1998), tomÁr jau
minÁt‚s leksikogr‚fisk‚s aptaujas dati liecina, ka potenci‚lie jaun‚s bot‚nisk‚s v‚rdnÓcas
lietot‚ji vÁlas pla‚k un da˛‚d‚m lietoanas situ‚cij‚m izmantojamu v‚rdnÓcu. Interneta
sniegto iespÁju pieejamÓba jau tagad Ôauj izveidot da˛‚dus jauna tipa inform‚cijas
rÓkus, piemÁram, t‚ saucam‚s terminoloÏisko zin‚anu b‚zes (terminological knowledge
bases) [Fuertes-Olivera, Tarp 2014: 204], k‚, piemÁram, EcoLexicon (http://ecolexicon.
ugr.es), kas sniedz pla‚kas iespÁjas tulkot‚jiem un citiem interesentiem, kas saskaras
ar attiecÓg‚s nozares terminoloÏiju. –‚du rÓku izstr‚de latvieu valod‚ vÁl ir tikai
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n‚kotnes izaicin‚jums, kamÁr arvien vair‚k v‚rdnÓcu „p‚rceÔas”  uz elektronisko vidi,
kas sniedz daudz pla‚kas risin‚jumu iespÁjas. ArÓ aj‚ pÁtÓjum‚ ir runa par elektronisko
v‚rdnÓcu, kuras izstr‚dÁ, vadoties pÁc potenci‚lo lietot‚ju vÁlmÁm, ir meklÁti jaunin‚-
jumi.

AnalizÁjot speci‚l‚s divvalodu tulkojo‚s v‚rdnÓcas, S. NÓlsens leksikogr‚fisk‚s
atlases darbÓbu kopumu iedala piecos posmos: metodes izvÁle, nozares izvÁle, datu jeb
inform‚cijas materi‚la atlase v‚rdnÓcas darba valod‚s, ÌirkÔa v‚rdu atlase no avot-
valodas datu materi‚la un ÌirkÔa v‚rdu atlase no mÁrÌvalodas datu materi‚la [Nielsen
1994: 130]. SavstarpÁjo saikni ajos posmos S. NÓlsens raksturo ‚di: ekvivalentu atlase
ir atkarÓga no ÌirkÔa v‚rdu atlases, kas savuk‚rt atkarÓga no datu jeb inform‚cijas
materi‚la atlases utt. Datu jeb inform‚cijas materi‚la atlasÁ ab‚s vai vis‚s v‚rdnÓcas
darba valod‚s b˚tiski ir konsultÁties ar nozares speci‚listiem [Fuertes-Olivera, Tarp
2014: 200ñ205]. JBV latviskos augu nosaukumu atlasei izmantots S. SviÌes promocijas
darb‚ izstr‚d‚tais augu nosaukumu pamatsaraksts [SviÌe 2016], kas ir augu (referentu)
kopas atlase. SadarbÓb‚ ar bot‚nikas jomas terminologiem veikta referentu kopai
atbilstÓgo latvisko augu nosaukumu apkopoana un ekvivalentu atlase v‚rdnÓc‚ sasta-
tÓtaj‚s valod‚s. –Ó raksta turpm‚kaj‚ sadaÔ‚ ir aprakstÓts darbs ar latviskajiem augu
nosaukumiem, bet citu valodu ekvivalentu atlases jaut‚jums tiks skatÓts atseviÌ‚
publik‚cij‚.

Augu nosaukumu tipi
Latvisko augu nosaukumu vienk‚rots dalÓjums ir t. s. terminoloÏiskajos un neter-

minoloÏiskajos nosaukumos. Ja speci‚laj‚s v‚rdnÓc‚s liel‚koties iekÔauti terminoloÏiskie
Latvijas Zin‚tÚu akadÁmijas (LZA) Bot‚nikas terminoloÏijas apakkomisijas apstipri-
n‚tie nosaukumi, tad cita aina varÁtu b˚t plasaziÚas lÓdzekÔos un neterminoloÏiska
rakstura darbos. PrecÓzu datu ieguvei b˚tu nepiecieama plau korpusu datu analÓze.
–Ó pÁtÓjuma v‚rdnÓcas izstr‚des darba grupas konsult‚cij‚s secin‚ts, ka past‚v ‚das
latvisko augu nosaukumu grupas:
1) terminoloÏiskie nosaukumi, kurus apstiprin‚jusi LZA Bot‚nikas terminoloÏijas

apakkomisija. –os nosaukumus plai lieto profesion‚Ôi un nespeci‚listi, piemÁram,
rasenes (Drosera), laimiÚi (Sedum), parast‚ pÓpene (Leucanthemum vulgare). –ie
terminoloÏiskie nosaukumi vienam augam var b˚t arÓ vair‚ki; tad tie ir sinonÓmiski
lietoti terminoloÏiskie augu nosaukumi, piemÁram, amaranti un kaÌastes (Ama-
ranthus);

2) ierobe˛ota lietojuma terminoloÏiskie nosaukumi, kurus apstiprin‚jusi LZA Bot‚-
nikas terminoloÏijas apakkomisija, bet citu neterminoloÏisko nosaukumu ietekmes
dÁÔ tos reti lieto profesion‚Ôi, un vÁl maz‚k tos lieto nespeci‚listi, piemÁram, mar-
grietiÚa k‚ augu sugas Leucanthemum vulgare latviskais nosaukums. J‚atzÓmÁ,
ka margrietiÚa nav iekÔauts ne Agronomijas terminu v‚rdnÓc‚ (TerminoloÏija 9,
1973), ne enciklopÁdij‚ „Latvijas daba”  (Latvijas daba 1998);

3) plai zin‚mi neterminoloÏiskie augu nosaukumi, kas ir terminoloÏisko nosaukumu
sinonÓmi, piemÁram, lÓdakastes k‚ auga Sansevieria (sansevjÁras) nosaukums, Alpu
vijolÓtes k‚ auga Cyclamen (ciklamenas) nosaukums, saulespuÌes k‚ auga Heli-
anthus (saulgriezes) nosaukums;
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4) reÏion‚lie neterminoloÏiskie nosaukumi (nosaukumu varianti), piemÁram,
v‚rdnÓcu konsolidÁtaj‚ vietnÁ www.tezaurs.lv minÁts, ka tulpjkoks ir apvidv‚rds,
savuk‚rt ar o nosaukumu apzÓmÁt‚ auga Liriodendron latviskais nosaukums,
kas dots enciklopÁdijas „Latvijas daba”  6. sÁjum‚ (1998), ir tulpjukoks;

5) nepareizie jeb neÓstie augu nosaukumi, kas ieviesuies kÔ˚daina tulkojuma, nepie-
tiekamu speci‚lo zin‚anu vai citu iemeslu dÁÔ.
Latvisko augu nosaukumu faktisk‚ lietojuma aptaujas nepiecieamÓbu nosaka

galvenok‚rt otraj‚ un treaj‚ tip‚ iepriek raksturotie nosaukumi. Iecere ir iekÔaut
v‚rdnÓc‚ arÓ o tipu nosaukumus, pievienojot tiem atbilstous marÌÁjumus. –aj‚ pÁtÓ-
jum‚ veikt‚ aptauja un ieg˚tie respondentu dati raksturoti t‚l‚k tekst‚.

Aptaujas datu analÓze
Aptaujas anketu Google veidlap‚s veido pieci jaut‚jumi par piecu augu sugu nosau-

kumiem; t‚s mÁrÌis ir noskaidrot faktisko situ‚ciju augu nosaukumu lietoan‚. Izvei-
dotaj‚ aptauj‚ ir apkopoti pieci attÁli un ‚ds teksts: Uzrakstiet, k‚ sauc attÁl‚ redzamo
augu latvieu valod‚. Ja jums ir zin‚mi vair‚ki Ó auga nosaukumi, tad pirmo rakstiet
to, kur, pÁc j˚su dom‚m, ir terminoloÏiskais nosaukums, bet aiz t‚ ñ visus citus t. s.
neterminoloÏiskos attÁlot‚ auga nosaukumus. Respondentiem l˚gts neizmantot papildu
resursus nosaukumu meklÁan‚ un rakstÓt tikai sev zin‚mo inform‚ciju aptaujas aizpil-
dÓanas brÓdÓ. Aptaujas 1. attÁl‚ attÁlots augs Convallaria majalis ñ parast‚ kreimene
jeb taut‚ saukta par maijpuÌÓti, 2. attÁl‚ attÁlots augs Leucanthemum vulgare ñ parast‚
pÓpene jeb taut‚ saukta par margrietiÚu, 3. attÁl‚ ñ augs Cyclamen hederifolium, kura
latviskais nosaukums ir efejlapu ciklamena jeb taut‚ saukta par Alpu vijolÓti, 4. attÁl‚ ñ
augs Iris sibirica, kura latviskais nosaukums ir SibÓrijas skalbe, ko bie˛i dÁvÁ arÓ par
SibÓrijas Órisu, bet 5. attÁl‚ ñ augs Gypsophila elegans, kura latviskais nosaukums ir
glezn‚ Ïipsene jeb taut‚ saukta par plÓvurpuÌi.

Sagatavot‚ aptaujas anketa tika izplatÓta soci‚lo tÓklu vietnÁs Facebook, draugiem.lv,
k‚ arÓ saite uz aptauju tika nos˚tÓta e-past‚ da˛‚du intereu un profesiju p‚rst‚vjiem,
tostarp dabaszin‚tÚu nozaru pedagogiem un studentiem, tulkoanas studiju pasnie-
dzÁjiem un studentiem, da˛‚d‚m speci‚laj‚m domubiedru grup‚m: d‚rzkopjiem, flo-
ristiem u. c. Aptauja veikta 2018. gada septembrÓ, aptauj‚ piedalÓj‚s 272 respondenti.

Respondentu atbildes apkopotas 1. tabul‚, kur atbildes sak‚rtotas bie˛uma secÓb‚,
s‚kot ar anket‚s bie˛‚k minÁtajiem variantiem. Aiz augu nosaukumiem iekav‚s nor‚dÓts
respondentu atbil˛u skaits.

Aptaujas anketas 1. attÁl‚ attÁloto parasto kreimeni (Convallaria majalis) 35%
respondentu nodÁvÁjui par maijpuÌÓti, kas ir t. s. tautas valod‚ plai lietots Ó auga
nosaukums. 2. viet‚ pÁc bie˛uma jeb 26% respondentu atbil˛u is augs nosaukts par
maijpuÌÓti, bet k‚ otrs Ó auga nosaukums minÁts ñ kreimene. Nedaudz maz‚k ñ 22%
respondentu minÁjui nosaukumus kreimene, maijpuÌÓte.

Par 2. attÁl‚ attÁloto augu Leucanthemum vulgare neviens no respondentiem nav
atbildÁjis „nezinu” , kas liecina, ka Latvijas nacion‚lais augs parast‚ pÓpene respon-
dentiem ir zin‚ms. Lai gan j‚atzÓst, ka aptaujas anket‚s nor‚dÓti arÓ da˛‚di nepareizi Ó
auga nosaukumi (sk. 1. tabulu). Visvair‚k atbil˛u (31%) bija ar nosaukumu margrie-
tiÚa, kam seko margrietiÚa, pÓpene (29%), bet 3. viet‚ pÁc bie˛uma (21% respondentu
atbil˛u) ir minÁts ñ pÓpene, margrietiÚa.
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1. tabula
Augu nosaukumu lietojums: aptaujas dati

Aptaujas anket‚ Respondentu atbildes un atbil˛u skaits
attÁlotais augs

1. parast‚ kreimene maijpuÌÓte (97), maijpuÌÓte, kreimene (71), kreimene, maij-
puÌÓte (62), kreimene (19), parast‚ kreimene, maijpuÌÓte
(7), Convallaria majalis, maijpuÌÓte, kreimene (2), citi,
piemÁram, landis, kreimule, nezinu (14)

2. parast‚ pÓpene margrietiÚa (86), margrietiÚa, pÓpene (81), pÓpene, mar-
grietiÚa (58), pÓpene (17), parast‚ pÓpene, margrietiÚa (6),
parast‚ pÓpene (2), balt‚ pÓpene, margrietiÚa (2), margrieta
(2), kumelÓte (2), citi, piemÁram, sierene, grieta, balt‚ puÌe
(14), nezinu (2)

3. efejlapu ciklamena Alpu vijolÓte (94), ciklamena, Alpu vijolÓte (90), Alpu vijo-
lÓte, ciklamena (37), nezinu (20), ciklamena (10), ciklamene
(8), vijolÓte (3), efejlapu ciklamena, Alpu vijolÓte (2), citi,
piemÁram, naktsvijole, orhideja (8)

4. SibÓrijas skalbe Órisi (135), SibÓrijas Óriss (45), Óriss, skalbe (28), skalbe, Óriss
(17), nezinu (12), SibÓrijas Óriss, skalbe (10), sÓkziedu Óriss
(5), zilais Óriss (5), skalbe (2), citi, piemÁram, d‚rza Óriss,
purva Óriss, kalmes (13)

5. glezn‚ Ïipsene nezinu (82), plÓvurpuÌe (55), Ïipsene, plÓvurpuÌe (46),
Ïipsene (38), plÓvurpuÌe, Ïipsene (20), Ïipsene, migliÚa (6),
migliÚa (5), Gypsophila, Ïipsene, plÓvurpuÌe (2), Ïipsene,
leijers (2), leijers (2), citi, piemÁram, leijerkrauts,
sniedziÚ (14)

Aptuveni tredaÔa respondentu jeb 34% 3. attÁl‚ attÁlotajam augam Cyclamen
hederifolium anket‚s ierakstÓjui nosaukumu Alpu vijolÓte, kam ar Ôoti lÓdzÓgu atbil˛u
skaitu (33%) seko variants ñ ciklamena, Alpu vijolÓte, bet 3. viet‚ pÁc bie˛uma (13%)
anket‚s minÁti nosaukumi Alpu vijolÓte, ciklamena.

Pirmaj‚ viet‚ pÁc bie˛uma jeb 49% respondentu atbil˛u 4. attÁl‚ attÁlotais augs
Iris sibirica nosaukts par Órisu, kam seko atbilde ñ SibÓrijas Óriss (16%), bet 3. bie˛‚kais
atbil˛u variants ñ Óriss, skalbe (10% respondentu atbildÁs).

Aptaujas anketas 5. attÁl‚ attÁlotajam augam Gypsophila elegans 29% respon-
dentu nav zin‚jui nosaukumu, bet aptuveni 20% nor‚da nosaukumu plÓvurpuÌe,
kam seko atbildes, kur‚s minÁti nosaukumi Ïipsene, plÓvurpuÌe (16% atbil˛u). Tabul‚
nor‚dÓtie respondentu atbil˛u varianti „citi”  attiecas uz atseviÌ‚s anket‚s nor‚dÓtajiem
da˛‚diem citiem, tostarp nepareiziem un kÔ˚dainiem, augu nosaukumiem.

Veikt‚s aptaujas datu analÓze Ôauj secin‚t, ka auga neterminoloÏiskie nosaukumi
(maijpuÌÓte vs. parast‚ kreimene, margrietiÚa vs. parast‚ pÓpene, plÓvurpuÌe vs. glezn‚
Ïipsene) respondentu atbildÁs tiek minÁti bie˛‚k nek‚ terminoloÏiskie, t‚dÁÔ arÓ ie
nosaukumi iekÔauti jaunaj‚ speci‚laj‚ terminu v‚rdnÓc‚, pievienojot attiecÓgu nor‚di ñ
saÓsin‚jumu „pop.”  no v‚rda popul‚rs. LÓdzÓga pieeja bijusi jau Augusta Malvesa (1931)
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v‚rdnÓc‚ „Techniska v‚rdnÓca b˚vviel‚m, b˚vdarbiem un konstrukcij‚m ar pielikumu
Ïeometrijai un mÁchanikai” . J‚uzsver, ka pieeja iekÔaut arÓ neterminoloÏiskos, bet
popul‚rus augu nosaukumus ir Óstenota ar nol˚ku. T‚dÁj‚di arÓ terminu v‚rdnÓca var
b˚t izmantojama da˛‚diem lietoanas mÁrÌiem, jo ne vienmÁr tulkoan‚ j‚izmanto
ofici‚lais jeb terminoloÏiskais nosaukums, piemÁram, tulkojot daiÔdarbu. Konsekventi
lietojot v‚rdnÓc‚ atrun‚tos marÌÁjumus, v‚rdnÓcas lietot‚jam skaidri tiek dotas nor‚des
par attiecÓgo v‚rdnÓc‚ iekÔaut‚ nosaukuma tipu. Auga Iris sibirica no latÓÚu valodas
aizg˚tais Ïints nosaukums Órisi aptaujas anket‚s ir izkonkurÁjis latvisk‚s cilmes nosau-
kumu skalbes. Maz‚k zin‚mi augi, par k‚du varÁtu uzskatÓt arÓ Gypsophila elegans,
respondentu atbildÁs bie˛i ir nosaukti nepareizi, kas liecina par to, ka ‚da nozares
terminu v‚rdnÓca varÁtu sniegt ieguldÓjumu korekt‚ auga nosaukuma popularizÁan‚.
Tabul‚ apkopotie dati liecina, ka tikai Ôoti neliela respondentu daÔa atbildÁs nor‚da
attiecÓg‚s augu sugas pilno nosaukumu, ko veido divi v‚rdi. Aptaujas anket‚s liel‚koties
minÁti tikai augu Ïinu nosaukumi.

Nobeigums
–Ó speci‚l‚s terminu v‚rdnÓcas izstr‚des pÁtÓjuma daÔa papildina pÁtÓjumus praktis-

kaj‚ leksikogr‚fij‚, kam ir ciea saikne ar tulkoanu, jo v‚rdnÓcas ir viens no tulkot‚ja
darba instrumentiem. PÁtÓjums par aptauju atkl‚j nepiecieamo inform‚ciju, lai pie-
Úemtu lÁmumu par veiksmÓg‚ko terminu v‚rdnÓcas ÌirkÔa strukt˚ras risin‚jumu. Jau
paveiktais pÁtÓjums turpm‚k izvÁrams, lÓdzÓgi analizÁjot arÓ vÁl citus augu un citu
organismu nosaukumus. PrecÓz‚ku datu ieguvei nepiecieamas Ôoti plaas aptaujas,
veicama arÓ citu avotu analÓze un apstr‚d‚jami tekstu korpusu dati. Raksta autores
turpm‚ko pÁtÓjumu temati b˚s arÓ citu bot‚niskaj‚ v‚rdnÓc‚ sastatÓto valodu augu
nosaukumu analÓze un metodoloÏijas aprakstu attiecÓgo nosaukumu izvÁlÁ.
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Vilma –AUDI“A
(Daugavpils Universit‚te)

Lau izloksnes sociolingvistisk‚ situ‚cija1

Summary
Sociolinguistic Situation in Lai Subdialect

The paper deals with the sociolinguistic situation in Selonian Lai subdialect in south-
eastern Latvia. Particular attention is paid to migration processes, language contacts, as well as
the sources that allow considering linguistic changes. The paper presents the results of the
comparative analysis of sources, considers sociolinguistic changes recorded in the sources.

Taking into account the migration processes, linguistic contacts, the ethnic composition
of the population, as well as the influence of the literary language, Lai subdialect in the border
area could to some extent be described as subdialect with a literary language adstratum or as
locally specific subsystem of the literary language. The comparison with the situation in the 21st

century shows that similar processes are partially taking place also nowadays, but now they are
more closely connected with changes in economic and cultural environment.

The sociolinguistic situation of Latviaís south-eastern Lai subdialect has been affected
also by the numerous administrative-territorial reforms, but it has been particularly affected by
the migration of the population (both in past and nowadays). Restructuring and decline in
economy and deteriorating economic situation experienced in the border areas have led to the
todayís wave of migration, thus reducing the population and changing the ethno-linguistic
situation, which, in its turn, results in certain linguistic changes.

Key words: Lai subdialect, sociolinguistic situation, migration processes, language contacts,
linguistic changes

*
P‚rmaiÚas m˚sdien‚s ir sk‚ruas ne tikai liter‚ro, bet arÓ izlokÚu lingvistisko

sistÁmu. Strauj‚s p‚rmaiÚas ekonomiskaj‚, politiskaj‚ un soci‚laj‚ sfÁr‚ ietekmÁ arÓ
izlokÚu lingvistisko ainavu. Lau izloksne ir viena no perifÁraj‚m dienvidaustrumu
sÁliskaj‚m izloksnÁm2, kur‚ sociolingvistiskos procesus liel‚ mÁr‚ ir ietekmÁjusi arÓ
t‚s Ïeolingvistisk‚ situ‚cija. Pierobe˛as izloksnes, t. sk. arÓ Lau izloksne, izsenis bijuas
saskarÁ ar cit‚m valod‚m, jo izlokÚu valodas lietojuma telpa non‚kusi saskarÁ ar
vair‚ku citu valodu lietojuma are‚lu pierobe˛‚, multietniskums vÁrojams arÓ paas
izloksnes teritorij‚. T‚, piemÁram, 20. gs. vid˚ Lau pagast‚ dzÓvojui poÔi, krievi,
latviei, lietuviei, katoÔi (latgaliei) [FK 1947]3.

Sociolingvistisk‚s situ‚cijas apzin‚ana noteikt‚ are‚l‚, k‚ zin‚ms, ietver veselu
virkni procesu un aspektu (vÁsturisko, politisko, administratÓvo, ekonomisko, soci‚lo,
demogr‚fisko (t. sk. iedzÓvot‚ju skaita) un migr‚cijas procesu, izglÓtÓbas un valodu
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lietojuma, etnisko grupu tradÓciju un kult˚ras orient‚ciju izpÁti, konfesion‚l‚s piederÓbas
u. c. aspektu analÓzi).

Rakst‚ uzmanÓba galvenok‚rt ir pievÁrsta migr‚cijas procesiem, valodu kontak-
tiem, k‚ arÓ materi‚liem, kas Ôauj apl˚kot lingvistisk‚s p‚rmaiÚas pÁt‚maj‚ are‚l‚
noteikt‚ laika posm‚; iekÔauti apkopoto materi‚lu salÓdzin‚m‚s izpÁtes rezult‚ti, kas
atkl‚j Lau izloksnes sociolingvistisk‚s un kult˚rvides p‚rmaiÚas 20. gs. un 21. gs.
s‚kum‚. –o uzdevumu veikanai izmantota deskriptÓvi analÓtisk‚ un salÓdzino‚ pieeja.
J‚piebilst, ka arÓ pati latvieu izlokÚu sistÁmas izveide ir ekstralingvistisko faktoru
balstÓta, proti, mui˛‚m pakÔautajos pagastos teritori‚lais ierobe˛ojums un savstarpÁjo
kontaktu tr˚kums noveda pie norobe˛oan‚s arÓ lingvistisk‚ ziÚ‚ un atÌirÓgu izlokÚu
izveidoan‚s.

PÁt‚m‚s Lau izloksnes teritorija4 ilgu laiku ietilpa Il˚kstes apriÚÌÓ (1819ñ1949),
vÁl‚ko administratÓvi teritori‚lo reformu gait‚ t‚ ir bijusi GrÓvas un Il˚kstes rajonu
sast‚v‚; tad, turpinoties centraliz‚cijas procesiem, 1962. gad‚ Il˚kstes rajons tika pievie-
nots Daugavpils rajonam; tam paralÁli norisin‚j‚s arÓ maz‚ku administratÓvo vienÓbu
apvienoana, p‚rdale u. tml. (LVK 12574.ñ12581. sl.; LPE 32ñ33).

Atjaunotaj‚ Latvijas Republik‚ 1990. gad‚ ciema padomes tika p‚rdÁvÁtas par
pagastiem, bet jau 21. gs. s‚kum‚ s‚ka veidoties jaunas administratÓvas vienÓbas ñ
novadi, un jau 2003. gad‚ izveidoj‚s Il˚kstes novads5, kur‚ ietilpa arÓ Lau izloksnes
teritorija, bet administratÓvaj‚ iedalÓjum‚ t‚ tagad ir –Áderes pagasta sast‚vdaÔa (LP
2001)6; taj‚ ietilpst arÓ Raudas izloksnes teritorija (sk. Il˚kstes novada karti).

4 Tradicion‚li izloksnes are‚ls atbilst pagasta teritorijai 1939. gad‚, taËu ne visos gadÓjumos
izlokÚu robe˛as ir identificÁjamas ar attiecÓgo pagastu robe˛‚m. Latvieu izlokÚu izveidÁ
visliel‚k‚ nozÓme ir bijusi ekonomiskiem un politiskiem apst‚kÔiem [RudzÓte 2005: 17].
5 Sk. www.ilukste.lv/
6 Lau pagasta teritorija ir iekÔauta ne tikai –Áderes, bet arÓ Eglaines un Pilskalnes pagastos. Sk.
LP 2001, 2002.
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Neapaub‚mi, ka ‚das administratÓvi teritori‚l‚s p‚rmaiÚas, robe˛u p‚rbÓdes
atst‚j iespaidu arÓ uz lingvistisko situ‚ciju, tomÁr Lau izloksnÁ Ós p‚rmaiÚas ir ciei
saistÓtas arÓ ar etnisko situ‚ciju.

Tautas skaitÓanas dati Latvijas Republik‚ 20. gs. 20.ñ30. gados r‚da, ka aj‚
are‚l‚ tolaik ir bijis Ôoti jaukts iedzÓvot‚ju nacion‚lais sast‚vs. T‚, piemÁram, 1930. gad‚
visvair‚k latvieu ir bijis Raudas pagast‚ (31%), poÔu visvair‚k ir bijis Kurcuma pagast‚
(32%), vismaz‚k Silenes pagast‚ (3%), krievu iedzÓvot‚ju visvair‚k Skrudalienas
pagast‚ (48%), vismaz‚k Kaplavas pagast‚ (9%). Latvisk‚k‚ toreiz bija Lau un Raudas
pagastu teritorija. LÓdzÓga situ‚cija ir arÓ 21. gs.: tagadÁj‚ –Áderes pagast‚ latvieu
skaits ir ap 64%. P‚rÁjos Ó are‚la pagastos no 11ñ24%; te procentu‚li liel‚ks ir krievu
(pat vair‚k nek‚ 50%), poÔu (15ñ25%) un baltkrievu skaits (no 8% lÓdz 26%) (LVK
12574.ñ12581. sl.).

K‚ nor‚dÓjis akadÁmiÌis J. StradiÚ, SÁliju izsenis raksturojusi multikonfesionalit‚te
un cie‚ saistÓba ar Lietuvu, cie‚ka nek‚ jebkur‚ cit‚ Latvijas daÔ‚ [StradiÚ 2010].
TomÁr m˚sdien‚s Lietuvas pierobe˛as pagastos lietuvieu skaits ir krietni sarucis
(piemÁram, –Áderes pagast‚ 2%, Medumu pagast‚ ap 6%)7.

Lau izloksnes teritoriju (t‚pat k‚ citu dienvidaustrumu izlokÚu teritoriju) Ôoti
b˚tiski ir ietekmÁjusi arÓ migr‚cija. 19. gs. 2. pusÁ to ir fiksÁjis A. BÓlenteins, proti, ka
Il˚kstes apkaimes latviei, kuri dzÓvoja starp lietuvieiem, nav seno sÁÔu pÁcteËi, tie ir
ien‚cÁji pÁc 1850. gada (piemÁram, VecgrÓnvaldÁ un JaungrÓnvaldÁ (bij. Lau izloksnes
teritorija ñ V. –.), –arlotÁ un Raud‚ no Vidzemes) [Bielenstein 1892: 567]8, migr‚cija
turpin‚j‚s 20. gs. un turpin‚s arÓ tagad. Tikai cÁloÚi ir atÌirÓgi: 20. gs. tie bija pasaules
kari, bÁgÔu gaitas, deport‚cijas, savuk‚rt 21. gs. migr‚ciju un lÓdz ar to arÓ iedzÓvot‚ju
sast‚vu un skaitu dienvidaustrumu izloksnÁs liel‚ mÁr‚ ietekmÁ ekonomiskie apst‚kÔi.
To, k‚ migr‚cija ietekmÁjusi lingvistisko situ‚ciju pÁt‚maj‚ are‚l‚, r‚da jau Latvieu
valodas dialektu atlanta avotu raksturojums. No LDA izlokÚu v‚cÁju un teicÁju apraksta
izriet, ka atlant‚ iekÔautais leksiskais materi‚ls dienvidaustrumu sÁliskaj‚s izloksnÁs
galvenok‚rt ir v‚kts 1960., 1961. gad‚. IzlokÚu materi‚la p‚rbaude notikusi 1972.ñ
1989. gad‚, bez p‚rbaudes ir palikusi virkne dienvidaustrumu sÁlisko izlokÚu, tai
skait‚ arÓ Lau izloksne. Iemesls tam ñ pÁc Otr‚ pasaules kara nav atrasti izlokÚu
pratÁji, jo laika gait‚ ir mainÓjies iedzÓvot‚ju sast‚vs9.

Kontaktu paplain‚an‚s, kas aizs‚k‚s 20. gs. 20. un 30. gados, aktivizÁjoties
da˛‚du novadu iedzÓvot‚ju valodiskajai mijiedarbei un pastiprinoties liter‚r‚s (kopna-
cion‚l‚s) valodas ietekmei, k‚ arÓ p‚rmaiÚas politik‚ un ekonomik‚, kult˚ras un
izglÓtÓbas jom‚ veicin‚ja daÔÁju izlokÚu ÓpatnÓbu zudumu. Izloksnes kÔ˚st lÓdzÓg‚kas,

7 20. gs. 20.ñ30. gados bija arÓ Latvijas lietuvieu apvienÓbas Kurcuma, Lau, Laucesas, Raudas
nodaÔas [sk. www.biographien.lv/Biedribas pagastos.html].
8 Sal., EglainÁ (Lau pagasta daÔa) iedzÓvot‚ji pamat‚ ir ien‚cÁji, krievi vecticÓbnieki no Lietuvas,
latviei no Vidzemes, lietuviei ien‚kui nesen (LU Latvijas VÁstures instit˚ta Etnogr‚fijas
materi‚lu kr‚tuves 1967. gada ekspedÓcijas dati). Pirm‚ pasaules kara laik‚ ap 80% iedzÓvot‚ju
no Eglaines pagasta dodas bÁgÔu gait‚s uz Krieviju.
9 DaÔ‚ dienvidaustrumu sÁlisko izlokÚu, k‚ to r‚da LDA materi‚li, ie procesi ir norisin‚juies
jau 20. gs. (vai pat agr‚k).
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atÌirÓgais z˚d, un to mijiedarbes ietekmÁ vienas izloksnes ÓpatnÓbas p‚riet cit‚s izloksnÁs.
Notiek izlokÚu nivelÁan‚s. To var attiecin‚t arÓ uz Lau izloksni, tomÁr dienvid-
austrumu sÁlisk‚s izloksnes vair‚k ir sk‚rui da˛‚du valodu kontakti, jo Ós izloksnes
ir baltu un sl‚vu valodu kontaktzon‚. B˚tÓb‚ Lau (arÓ Laucesas, Silenes, Sventes u. c.)
izloksnÁs nav latvieu izlokÚu dialektoloÏijas tradicion‚laj‚ izpratnÁ.

A. BaÚÏiere un O. Bus atzÓst, ka m˚sdien‚s, notiekot atk‚pan‚s procesam no
teritori‚lajiem ierobe˛ojumiem, kam par iemeslu ir arÓ izlokÚu literarizÁan‚s, o
procesu raksturo trÓs posmi: tÓr‚ izloksne (liter‚r‚s valodas adstr‚ts par‚d‚s da˛u
izloksnes p‚rst‚vju valod‚); izloksne ar liter‚r‚s valodas adstr‚tu (resp., izloksnes
sistÁmas sast‚vdaÔa) un liter‚r‚ valoda ar izloksnes substr‚tu (lok‚li specifiska liter‚r‚s
valodas apaksistÁma, kur‚ saglab‚jas izloksnes substr‚ts) [BaÚÏiere, Bus 1998: 43].
“emot vÁr‚ pÁt‚m‚ are‚la migr‚cijas procesus, lingvistiskos kontaktus pierobe˛‚,
iedzÓvot‚ju etnisko sast‚vu un arÓ liter‚r‚s valodas ietekmi, Lau izloksne un arÓ liel‚k‚
daÔa izlokÚu ai are‚l‚ zin‚m‚ mÁr‚ atbilst iepriekminÁtajam treajam posmam ñ
lok‚li specifiska liter‚r‚s valodas apaksistÁma. Kaut arÓ te nav latvieu izlokÚu
dialektoloÏijas tradicion‚laj‚ izpratnÁ, tomÁr tiek lietots liter‚r‚s valodas paveids.
M. RudzÓte nor‚da: „ Izloksnes viet‚ nest‚jas tÓra liter‚r‚ valoda, zin‚m‚ mÁr‚ sa-
glab‚jas inton‚cijas10, aur‚s un plat‚s e, Á skaÚas lietojuma paradumi”  [RudzÓte
2005: 17].

ArÓ lietuvieu dialektologi atzÓst, ka tradicion‚l‚s izloksnes z˚d, rodas jauni veido-
jumi, paplain‚s to lietuvieu valodas teritori‚lo veidojumu skaits, kuri ir ‚rpus izlokÚu
sistÁmas [GK 2012: 29].

Cik noturÓga ir dienvidaustrumu sÁlisko izlokÚu sistÁma? M˚sdien‚s t‚s vairs
nevar raksturot k‚ stipras izloksnes, kas saglab‚juas fonÁtisk‚s, gramatisk‚s, leksisk‚s
ÓpatnÓbas; par v‚ju izloksni atzÓstama Lau izloksne, kas daÔÁji saglab‚jusi leksisk‚s,
arÓ fonÁtisk‚s (prosodisk‚s) ÓpatnÓbas.

Lau izloksni un arÓ p‚rÁjo dienvidaustrumu sÁlisko izlokÚu sociolingvistisko
situ‚ciju ir ietekmÁjuas daudz‚s administratÓvi teritori‚l‚s reformas, bet Ópai to ir
ietekmÁjusi iedzÓvot‚ju migr‚cija (gan sen‚kos laika posmos, gan m˚sdien‚s). Saim-
niecisk‚s darbÓbas p‚rstrukturÁan‚s un apsÓkums, kas izj˚tams pierobe˛‚, un ekono-
misk‚s situ‚cijas pasliktin‚an‚s izraisÓjusi m˚sdienu migr‚cijas vilni, t‚dÁj‚di samazinot
iedzÓvot‚ju skaitu un mainot arÓ etnoligvistisko situ‚ciju pierobe˛‚, kas iezÓmÁ no-
teiktas lingvistiskas p‚rmaiÚas un arÓ izlokÚu t‚l‚kas nivelÁan‚s procesus pÁt‚maj‚
are‚l‚.

10 J‚piebilst, ka dienvidaustrumu sÁliskaj‚s izloksnÁs intonatÓvo sistÁmu ir sk‚ruas p‚rmaiÚas
(vÁrojama inton‚ciju opozÓcijas nivelÁan‚s). Sk. Sarkanis 1993; sal. Breidaks 2007: 253.
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Ilze –TRAUSA
(LU Latvieu valodas instit˚ts)

Tu un tavs v‚rds1

Summary
You and Your Name

The article analyses personal motivations behind picking 46 given names. As 34.8 % of
the analyzed cases revealed at least two significant factors in choosing a given name, 65 moti-
vations were gathered.

Respondents (people living in Dobele, TÁrvete, and Auce districts) answered to questions
about their motivation for choosing certain given names through interviews. Most respondents
had previously showed interest in how and why they had been given their name.

Most often the choice of a given name was determined by the following factors:
� intuitive idea of how the name will sound, which often comes from a relatively random

impulse while browsing the calendar (Ilm‚rs, Amanda),
� positive association of the name with a person among the acquaintances (Ilona, Guna),
� association of the name with a literary (artistic) character (Gundega, Lelde).

Other factors have also influenced the choice of the name: association of the name with a
popular person (Asnate, Ivo), similar names in the family (Zita, Gunita), popularity of the
name (Dace, Sintija) or lack of popularity (Modra), relative Latvian roots of the name (M‚rtiÚ,
Ieva), semantics of the name (Raitis, Antra), presence of the name in the calendar (Krista),
various events, experiences (SkaidrÓte, Lana) or random choice (KristÓne).

Key words: onomastics, study of personal names, proper name, anthroponym, given name,
motivation

*
Ikvienam no mums ir vismaz viens v‚rds2, daudzi no tiem ierakstÓti arÓ kalend‚r‚,

un gandrÓz vienmÁr ir k‚ds iemesls, k‚pÁc jaundzimuajam izraudzÓts tiei is v‚rds.
K‚ nor‚dÓjis latvieu personv‚rdu pÁtnieks Kl‚vs SiliÚ, latvieu interese par saviem
personv‚rdiem s‚k‚s ar tautas atmodas laikmetu [SiliÚ 1982: 137], savuk‚rt bijusÓ
ilggadÁj‚ Tieslietu ministrijas Dzimtsarakstu departamenta direktore ¬rija Ikl‚va
atzinusi, ka personv‚rdu, starp tiem arÓ kalend‚rv‚rdu, jaut‚jums latvieiem vienmÁr
ir bijis aktu‚ls: „SaudzÓgi sakot, pasaulÁ nav otras tik j˚smÓgas personv‚rdu veidot‚j-
n‚cijas k‚ latviei. SpÁcÓg‚k sakot, latviei uz personv‚rdiem patie‚m ir traki.”  [Ikl‚va,
Liepa 2016: 178] Lai gan ‚ds apgalvojums tomÁr uzskat‚ms par p‚rspÓlÁjamu, neno-

1 PÁtÓjums izstr‚d‚ts Valsts pÁtÓjumu programmas „Latvieu valoda”  apakprojekt‚ „Ono-
mastika” .
2 Rakst‚ termini v‚rds, personv‚rds, priekv‚rds, arÓ kalend‚rv‚rds uzskatÓti k‚ absol˚tie sino-
nÓmi, lietojot tos ar nozÓmi cilvÁka v‚rds, ko jaundzimuajam dod pÁc dzimanas un ko ieraksta
dzimanas pamatdokument‚ [VPSV 2007: 311]. Savuk‚rt terminam personv‚rds t‚tad lietota
t‚ saaurin‚t‚ nozÓme, proti, ar to saprotot vienÓgi v‚rdu, resp., priekv‚rdu, pretstat‚ uzv‚rdam
vai tÁvv‚rdam (sal. personv‚rds, antroponÓms ñ Ópav‚rds, kas nosauc k‚du cilvÁku ñ v‚rds,
uzv‚rds, tÁvav‚rds, iesauka u. tml. [VPSV 2007: 296]).
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liedzams ir fakts, ka personv‚rdi, to Ópanieku skaits3 un izvÁles motiv‚cijas ir temats,
kas interesÁ ne vien valodniekus, bet arÓ daudzus attiecÓgo personv‚rdu Ópaniekus.

2019. gad‚ ‚ raksta autore ik nedÁÔu uzrun‚ja vismaz vienu Dobeles, TÁrvetes
vai Auces novada iedzÓvot‚ju, kur pats vai kura bÁrns attiecÓgaj‚ nedÁÔ‚ svinÁja v‚rda-
dienu, jaut‚jot, k‚pÁc izraudzÓts tiei is v‚rds, kur to izvÁlÁjies un k‚ paam v‚rda
Ópaniekam tas patÓk, lai personv‚rdu st‚stus publicÁtu reÏion‚laj‚ laikrakst‚ „Zem-
gale” 4. Raksta ierobe˛ot‚ apjoma dÁÔ oreiz uzmanÓba pievÁrsta tikai personv‚rdu
motiv‚cijai, turkl‚t vienÓgi tai, ko sniegui pai personv‚rdu Ópanieki. T‚ k‚ analizÁtais
materi‚ls nav plas (46 respondentu atbildes), vair‚kk‚rt vÁrojami spor‚diski gadÓjumi.

SvarÓgi piebilst, ka atbildes g˚tas intervÁjot (kl‚tienÁ, telefonsarun‚ vai sarakstoties
k‚d‚ no soci‚lajiem tÓkliem), nevis anketÁjot5. B˚tiski arÓ, ka respondenti aj‚s publik‚-
cij‚s nebija anonÓmi un zin‚ja, ka viÚu atbildes tiks publicÁtas laikrakst‚. AcÓmredzot
tiei t‚pÁc st‚sti ir daudz kr‚Ú‚ki, pla‚ki, emocion‚l‚ki, vair‚k p‚rdom‚ti, kas ne
vienmÁr Ôauj tos iedalÓt k‚d‚ konkrÁt‚ izvÁles motiv‚cijas grup‚, nezaudÁjot t‚ nozÓmi
un unikalit‚ti. PiemÁram:

„ Mamma st‚stÓja, ka laik‚, kad viÚa bija SibÓrij‚, izmantoja o v‚rdu k‚
segv‚rdu, kad satik‚s ar manu tÁvu, jo satikties jau nedrÓkstÁja. RakstÓja
lapiÚas, ko slepus nodeva un parakstÓja ar v‚rdu Malda. T‚ arÓ nolÁma ñ ja
b˚s meita, to nosauks par Maldu6.”
„ V‚rdu man iedeva tÁtis, kur jaunÓbas gados Ôoti daudz ceÔoja. K‚d‚ no
‚d‚m reizÁm viÚ RÓg‚ iek‚pa vilcien‚, kas dev‚s uz Maskavu. Da˛as stacijas
t‚l‚k vilcien‚ iek‚pa arÓ k‚da izskatÓga, tumsnÁja meitene ar gariem matiem
un noslÁpumainu skatienu. ViÚi kop‚ aizvadÓja neaizmirstamu nakti, un
n‚kamaj‚ rÓt‚ meitene no vilciena izk‚pa. Viss, ko mans tÁtis par viÚu zin‚ja,
bija v‚rds ñ Monta.
Esmu mammas un tÁta pirmais kopÓgais bÁrns. Kad mamma uzzin‚ja, ka
gaida bÁrniÚu, tÁtis, ilgi nevilcinoties, pied‚v‚ja meitai dot v‚rdu Monta,
atkl‚ti izst‚stot iemeslu. ViÚ atzin‚s, ka pievilcÓgo meiteni ar ÓpatnÁjo v‚rdu
t‚ arÓ nav spÁjis aizmirst. Mamma nebija greizsirdÓga, tiei otr‚di ñ viÚai
st‚sts Ôoti patika, t‚pat k‚ v‚rds, kas tobrÓd skaitÓj‚s Ôoti rets.”

Lai gan K. SiliÚ nor‚dÓjis, ka bÁrnu v‚rdu izvÁlÁ vis‚m taut‚m galvenie motÓvi ir
nemainÓgi (v‚rdu tradÓcija, tautÓbas piederÓba, reliÏija, Ïimenes tradÓcijas, politiski
apsvÁrumi, literat˚ras ietekme, v‚rda labskanÓba, vides ietekme, v‚rda oriÏinalit‚te,

3 PilsonÓbas un migr‚cijas lietu p‚rvalde vair‚ku gadu garum‚ ik nedÁÔu sagatavo inform‚ciju
medijiem par attiecÓg‚s nedÁÔas v‚rdadienu gaviÔnieku skaitu Latvij‚, un daudzi teju ik gadu arÓ
pievÁr uzmanÓbu tam, cik v‚rdabr‚Ôu vai v‚rdam‚su viÚiem Latvij‚ ir.
4 –aj‚s publik‚cij‚s alla˛ nor‚dÓts arÓ attiecÓg‚s nedÁÔas v‚rdadienu gaviÔnieku skaits Latvij‚
(pÁc PilsonÓbas un migr‚cijas lietu p‚rvaldes sniegtaj‚m ziÚ‚m) un dots ieskats Centr‚l‚s statis-
tikas p‚rvaldes top‚ „100 popul‚r‚kie personv‚rdi 100 gados”  (https://vardi.csb.gov.lv) [skat.,
piemÁram, –trausa 2019(a): 7; –trausa 2019(b): 8].
5 SalÓdzin‚anai var skatÓt arÓ vair‚kas ‚ raksta autores publik‚cijas [skat., piemÁram, –trausa
2010; –trausa 2018; –trausa 2019], kur atbildes par personv‚rdu motiv‚ciju g˚tas anketÁjot.
6 St‚stos par personv‚rdu izvÁli treknrakst‚ izcelts respondenta v‚rds.
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v‚rda vienreizÓba un v‚rda mode)7, viÚ arÓ uzsver, ka pat katr‚ ÏimenÁ ir sava gaume
un savi ieskati [SiliÚ 1990: 22, 23]. Dot bÁrnam absurdu v‚rdu nozÓmÁ uzlikt viÚam
kakl‚ akmeni [Smith 1970: 22], t‚pÁc v‚rda izvÁlei j‚b˚t r˚pÓgam vec‚ku lÁmumam
(k‚ atzinis Oj‚rs Bus, v‚rds ir vec‚ku d‚vana bÁrnam, turkl‚t viena no nozÓmÓg‚kaj‚m,
visilg‚k lietojam‚m [Bus 2003: 12]). BÁrna v‚rda devÁji, dodot v‚rdu, pau˛ savas
vÁlmes saistÓb‚ ar bÁrnu ñ ko viÚi vÁlas bÁrnam sniegt un no k‚ izvairÓties [Aldrin
2011: 254], turkl‚t, dodot bÁrnam v‚rdu, tiek pieÌirta arÓ soci‚l‚ identit‚te, jo tiei
pÁc v‚rda turpm‚k sabiedrÓb‚ viÚ tiks atpazÓts [Alford 1988: 15].

AnalizÁjot respondentu atbildes par viÚu personv‚rdu izvÁles motiv‚ciju, vispirms
j‚teic, ka nereti (34,8% analizÁto gadÓjumu) v‚rda izvÁli noteikui vair‚ki (vismaz
divi) faktori (t‚tad ir 46 v‚rdi, bet 65 motiv‚cijas). PiemÁram:

„ K‚ mamma teica, v‚rds nebija ilgi j‚dom‚, jo gribÁjusi spÁcÓgu latvieu
v‚rdu. Un M‚rtiÚ tam pilnÓb‚ atbilda. Protams, laukos ir nozÓme tam, vai
tav‚ vecum‚ nav daudz v‚rdabr‚Ôu. TobrÓd nebija neviena, bet pÁc manas
piedzimanas pÁkÚi sarad‚s vÁl vair‚ki M‚rtiÚi.”

AnalizÁtaj‚ materi‚l‚ par „spÁcÓgu latvieu v‚rdu”  vai „ latvisku v‚rdu”  run‚ trÓs
respondenti (M‚rtiÚ, Liene un Ieva), lai gan no lingvoÏenÁtisk‚ viedokÔa8 vienÓgi Ievas
sakar‚ lÓdz‚s senebreju v‚rdam  havv‚ ëdzÓvÓbas devÁjaí personv‚rda lietojumu ietekmÁ
arÓ saistÓjums ar latvieu ieva [skat. Bus 2003: 53; par o trÓs v‚rdu cilmi skat. arÓ
SiliÚ 1990: 233, 214, 157]. Dzintra Hira gan atzÓst, ka t‚dus citvalodu izcelsmes
personv‚rdus, kas ir tik veiksmÓgi adaptÁti, latviskoti vai atveidoti, ka liel‚k‚ daÔa
sabiedrÓbas os v‚rdus vairs nesaista ar svevalodisko cilmi un da˛k‚rt Ó svevalodisk‚
cilme nav vairs atpazÓstama pat pÁtniekiem, var saukt par latvieu personv‚rdiem,
resp., par citvalodu izcelsmes latvieu personv‚rdiem [Hira 2004: 411; skat. arÓ Bus
2004: 422].

St‚stos vair‚kk‚rt par‚d‚s inform‚cija par vair‚kiem potenci‚lajiem v‚rdiem, k‚
arÓ tas, k‚pÁc v‚rda devÁji nav izraudzÓjuies iecerÁto v‚rdu un k‚ non‚kts lÓdz izÌi-
roajai izvÁlei, piemÁram:

„ Izraugoties man v‚rdu, tÁtim favorÓts bija KristÓne, bet mammai ñ PatrÓcija,
arÓ SabÓne. Lai b˚tu godÓgi, vec‚ki lozÁja. UzvarÁja KristÓne. V‚rda izvÁlÁ
viens no noteicoajiem faktoriem bija arÓ t‚ brÓ˛a mode, jo KristÓne tolaik

7 SalÓdzin‚jumam angÔu personv‚rdu pÁtnieka Leslija Danklina minÁtie personv‚rdu izvÁles
motÓvi: mode; asoci‚cija ar soci‚lo sl‚ni; labskanÓba; bÁrna dzimums (angÔu valod‚ ir vair‚ki
v‚rdi, kas var b˚t gan vÓrieu, gan sievieu, t‚pÁc priekroka tiek dota tiem, kuri skaidri nor‚da
uz dzimumu); vec‚ku reliÏiskie uzskati; personÓg‚s asoci‚cijas; v‚rda cilme; literat˚ras, m˚zikas,
kino ietekme; asociatÓvais raksturojums; dzimanas vieta un laiks; ar bÁrna dzimanas brÓdi
saistÓti notikumi; tautÓba; jaundzimu‚ ‚rÁjais izskats; inici‚Ôi; v‚rda saskaÚojums ar uzv‚rdu;
citu Ïimenes locekÔu ñ br‚Ôu un m‚su ñ v‚rdi; Ïimenes tradÓcija; v‚rda cienÓgums; v‚rda oriÏina-
lit‚te [Dunkling 1993].
8 K‚ zin‚ms, sabiedrÓba Ôoti bie˛i par „ latviskiem”  vai „ Óstajiem latvieu v‚rdiem”  kÔ˚daini sauc
t‚dus, kas ir tradicion‚li un pierasti, taËu izcelsmes ziÚ‚ neb˚t nav latviski [StrelÁvica-OiÚa
2018: 300, 301] ñ v‚rdus, kas skaniski un gramatiski ir latviskoti, bet pieder pie visai kristÓgajai
pasaulei kopÓg‚ personv‚rdu pamatrepertu‚ra, kura liel‚ko daÔu veido sengrieÌu, senebreju,
latÓÚu un Ïerm‚Úu cilmes v‚rdi [Bus 2003: 15].
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bija viens no popul‚r‚kajiem v‚rdiem. TÁtim mana v‚rda izvÁlÁ lielu lomu
spÁlÁja arÓ filmas „ Purva bridÁjs”  KristÓne. Bet «rihs Marija Remarks un
viÚa „ TrÓs draugi”  bija iedvesmas avots mammas izraudzÓtajam favorÓt-
v‚rdam ñ PatrÓcija. ViÚai Ôoti patika PatrÓcijas mÓÔv‚rdiÚ ñ PatiÚa.”

ReizÁm respondenti, st‚stot par sava v‚rda izvÁles motiv‚ciju, min arÓ citu Ïimenes
locekÔu v‚rdus un atkl‚j, k‚pÁc izvÁlÁti tiei tie, piemÁram, Ievas st‚sts:

„ Manu v‚rdu izvÁlÁj‚s mamma. Lai gan citi varianti nemaz neesot bijui. ArÓ
tÁtim tas Ôoti patika, t‚dÁÔ domstarpÓbu nebija. Pie mammas is v‚rds „ atn‚ca” ,
jo simbolizÁ gan skaisti ziedoas, smar˛Ógas ievas pavasara skurbum‚, gan
ziemas saulgrie˛us, kad svinama v‚rdadiena un viss atkal ir balts. Mamma
min arÓ t‚das ÓpaÓbas k‚ tÓrs, dabisks, latvisks un mÓÔ. ViÚa smej, ka visas
Ievas ir skaistas meitenes. Mana meita ir JasmÓna ñ arÓ balt‚, smar˛Óg‚ zieda
v‚rd‚ nosaukta. T‚ nu mÁs esam divi balti ziediÚi!”

Vec‚ki saviem bÁrniem cenas dot v‚rdus, kas paiem vislab‚k patÓk [Zemzare
1969: 7]. T‚pÁc intuitÓvs priekstats par v‚rda labskanÓgumu (ko varÁtu formulÁt ar
vienu v‚rdu ñ patÓk) (Aivis, Dagnija, Ieva, Ilm‚rs, Ina, Irita, Sanita), kas nereti iet
roku rok‚ ar vÁl vienu motiv‚ciju ñ relatÓvi nejauu impulsu, kur g˚ts, p‚rl˚kojot
kalend‚ru (Agnese, Amanda, Jana), ir popul‚r‚kais veids, k‚ izvÁlÁti respondentu v‚rdi.
PiemÁram:

„ S‚kum‚ mammai bija doma par citu v‚rdu ñ Margarita, bet tÁtis tam ne-
piekrita. Tad mamma r˚pÓg‚k ÌirstÓja kalend‚ru un ieraudzÓja v‚rdu Agnese,
kas uzrun‚ja un iepatik‚s. Par citiem v‚rdiem vairs nedom‚ja.”
„ Manu v‚rdu izdom‚ja mamma, jo tas vienk‚ri iepatik‚s. Kad viÚa to pateica
manam tÁtim, arÓ viÚam v‚rds uzreiz iepatik‚s. Teica, ka esot jauks, skanÓgs
un mÓlÓgs. Kad piedzimu, abiem Ìita, ka noteikti izskatos pÁc Dagnijas.”

ArÓ Janas v‚rda izvÁlÁ lomu spÁlÁjis kalend‚rs, taËu is st‚sts ir atÌirÓgs:
„ PÁc mammas st‚stÓt‚, uzreiz es pie v‚rda netiku. P‚rbraucot m‚j‚s no slim-
nÓcas, kur mani jau gaidÓja vec‚kais br‚lis un vec‚mamma, visi trÓs dom‚ja,
k‚du v‚rdu man dot, lai gan gala lÁmums, protams, bija mammai. T‚ k‚ pie
kopsaucÁja nenon‚ca, mamma paÚÁma kalend‚ru un teica: „ Gribu t‚du Ósu
v‚rdu, spÁlÁjam spÁli „ stop” !”  Tad nu br‚lim tika uzticÁts atbildÓgais darbs
teikt „ stop” . Kad mamma kalend‚ru ÌirstÓja jau treo reizi, izskanÁja „ stop” .
TobrÓd bija atvÁrta lapa, kur‚ rakstÓts 15. decembris. T‚ es tiku pie v‚rda
Jana ñ vienk‚ra un Ósa, k‚ mamma bija vÁlÁjusies.”

M˚sdienu apst‚kÔos personv‚rda izvÁli bie˛i vien nosaka sekund‚ras asoci‚cijas,
t. i., nevis Ó v‚rda etimoloÏisk‚ nozÓme, bet gan doma par k‚du cilvÁku, kuru sauc
attiecÓgaj‚ v‚rd‚ [Bus 2003: 11]. Personv‚rda saistÓba ar pozitÓvi vÁrtÁtu cilvÁku no
paziÚu loka analizÁtaj‚ materi‚l‚ ir otrs popul‚r‚kais faktors bÁrna v‚rda izvÁlÁ (Aija,
Anastasija, Daiga, Guna, Ilona, Ilona, KristÓne, Monta, Sigita). V‚rda izvÁlÁ lomu var
b˚t spÁlÁjis gan Ó zin‚m‚ cilvÁka raksturs, gan izskats, piemÁram:

„ Taj‚ laik‚, kad es dzimu, Augstkalnes vai Bukaiu pusÁ esot bijusi zootehniÌe
Ilona, kura bijusi enerÏijas p‚rpilna un ar „ lieliem apgriezieniem” . Vec‚ki
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nolÁmui, ka ‚das ÓpaÓbas grib arÓ savai meitai, t‚pÁc nosauca mani par
Ilonu.”
„ Savulaik mana mamma str‚d‚ja k‚d‚ uzÚÁmum‚, kur praksÁ n‚ca meitenes.
Vienai no viÚ‚m, kuru sauca Guna, esot bijusi Ôoti gara bize, kas sniegusies
lÓdz ceÔiem. Un tad mana mamma esot nolÁmusi ñ ja viÚai b˚s meita, arÓ viÚu
nosauks par Gunu.”

„ Man vec‚ki iedeva v‚rdu Daiga par godu tÁva br‚Ôa sievai, kura bija Ôoti
skaista, slaida, apburoa sieviete.”

Divu bÁrnu (M‚rtiÚ, Zane) v‚rda devÁji raudzÓjui arÓ, lai ‚da v‚rda Ópanieku
nav radu vai tuv‚ko paziÚu lok‚.

Lai arÓ citk‚rt secin‚ts, ka ir visai popul‚ri nosaukt bÁrnus vecvec‚ku vai vecvec-
vec‚ku v‚rdos [skat., piemÁram, –trausa 2010: 157; –trausa 2019: 434], turkl‚t v‚rdu
mode uzpl˚st viÔÚiem, vair‚ki no tiem kÔ˚st Ôoti aktÓvi, bet pÁc zin‚ma laika atkal
noklust, lai atkal pÁc gadu virknes atdzÓvotos [Zemzare 1969: 7], oreiz analizÁtaj‚
materi‚l‚ tikai vienai meitenei dots vecvecm‚miÚas v‚rds, bet nav neviena respondenta,
kur nosaukts par godu vecvec‚kiem:

„ Vec‚ki nolÁma man dot v‚rdu KatrÓna par godu manai vecvecm‚miÚai,
kuru arÓ sauca KatrÓna. Redzot viÚas spÁcÓgo raksturu un sÓksto dabu, vec‚ki
vÁlÁj‚s, lai arÓ man piemistu Ós ÓpaÓbas.”

Savuk‚rt tre‚ popul‚r‚k‚ grupa analizÁtaj‚ materi‚l‚ ir personv‚rdi, kas izrau-
dzÓti, ierosmi g˚stot no k‚da liter‚ra vai m‚kslas darba, te iekÔaujot arÓ filmas un dzies-
mas. –‚da motiv‚cija personv‚rda izvÁlÁ bijusi septiÚu meiteÚu v‚rddoanas gadÓjumos:

„ Man v‚rdu izvÁlÁj‚s vecm‚miÚa, kura bija izlasÓjusi teju visas Garkalnes
bibliotÁkas gr‚matas un kurai tik Ôoti bija iepatikusies princese Gundega no
Annas Brigaderes lugas „ Princese Gundega un karalis Brusub‚rda” , ka o
v‚rdu deva arÓ savai mazmeitai.”
„ V‚rdu man izvÁlÁj‚s tÁtis. ViÚ bija iesaukts v‚cu leÏion‚, un sen‚k tik
popul‚r‚ leÏion‚ru dziesma par mÓÔoto, d‚rgo latvju meiteni Dzintru viÚam
bija tik mÓÔa, ka mani bÁrnÓb‚ bie˛i ÚÁma klÁpÓ un to dzied‚ja.”

„ TÁtim mana v‚rda izvÁlÁ lielu lomu spÁlÁja arÓ filmas „ Purva bridÁjs”
KristÓne.”

„ Piedzimu gad‚, kad par „ Mikrofona”  gada dziesmu kÔuva Raimonda Paula
„ Lana” .”

„ Manu v‚rdu izvÁlÁj‚s mamma, jo bija taj‚ laik‚ noskatÓjusies ar latviskiem
mÓtiem apvÓtu izr‚di „ SpÁlÁju, dancoju” , kas veidota pÁc RaiÚa lugas motÓviem
un kur galvenaj‚s lom‚s ir Lelde un Tots.”

Divos gadÓjumos gan nav zin‚ms konkrÁts m‚kslas darbs, kas bijis iedvesmas
avots bÁrna personv‚rda izvÁlei:

„ Kad vÁl nebiju dzimusi, mamma izlasÓja k‚du skandin‚vu autora gr‚matu,
kur bija meitene Ulla. ViÚai v‚rds Ôoti iepatik‚s.”

„ V‚rdu SabÓne izvÁlÁj‚s mamma, to izdzirdot k‚d‚ film‚. Tas viÚai iepatik‚s.”
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V‚rds var b˚t izraudzÓts arÓ par godu k‚dam slavenam cilvÁkam, kur paticis
v‚rda devÁjam. AnalizÁtaj‚ materi‚l‚ ‚da motiv‚cija par‚d‚s trÓs reizes:

„ Mammai Ôoti patika modes m‚ksliniece un modele Asnate Smeltere.”

„ Mamma v‚rdu „ aizÚÁm‚s”  no igauÚu dzied‚t‚ja Ivo Linnas.”

„ Vecm‚miÚa revolucion‚ri uzst‚ja, ka man vajag stipru v‚rdu ñ Iveta. T‚
sauca arÓ vienu no FranËu revol˚cijas drosmÓgaj‚m cÓnÓt‚j‚m.”

Zin‚ma loma bÁrna v‚rda izvÁlÁ vair‚kos gadÓjumos bijusi arÓ k‚dam konkrÁtam
burtam. L˚kots, lai ÏimenÁ visiem bÁrniem v‚rdi s‚ktos ar vienu burtu (Aigars, AstrÓda
un Agnese; LÓga un Liene; Dagnija, Dainis un Dace) vai lai tie sakristu pat visiem
Ïimenes locekÔiem (Irita), t‚tad vair‚kos gadÓjumos t‚ jau ir arÓ Ïimenes tradÓcija,
piemÁram:

„ T‚ k‚ man ir vec‚ka m‚sa, kurai tika dots v‚rds LÓga, vec‚ki nolÁma, ka arÓ
otras meitas v‚rdam j‚s‚kas ar burtu „ L” . Un viÚiem abiem Ôoti, Ôoti patika
v‚rds Liene.”

„ ÃimenÁ mums visiem v‚rdi s‚kas ar „ I”  ñ mamma Inta, tÁtis Ivars, br‚lis
Ingars un es ñ Irita.”

V‚rdu saskaÚoana ÏimenÁ var izpausties da˛‚di. PiemÁram, skaniska lÓdzÓba ar
k‚da cita Ïimenes locekÔa v‚rdu: „ Lai arÓ daudziem Ìiet, ka man v‚rds dots, iedves-
mojoties no t‚ laika tik popul‚r‚s indieu filmas „ Zita un Gita” , t‚ tomÁr nav. –o
v‚rdu izvÁlÁj‚s mamma, jo viÚa gribÁja, lai tas b˚tu lÓdzÓgs manas vec‚k‚s m‚sas
Ditas v‚rdam.”

Œpai tas vÁrojams dvÓÚu gadÓjum‚: „ Kad vec‚ki uzzin‚ja, ka gaida dvÓÚus, s‚kum‚
dom‚ja, ka b˚s dÁls un meita. Bet piedzima divas meitas. Ome bija izdom‚jusi, ka
mazmeitu sauks Sigita. Vecm‚te teikusi, ka abu meiteÚu v‚rdiÚiem j‚b˚t vien‚d‚m
beig‚m un vien‚dam zilbju skaitam. Tad nu omÓte un vecm‚te Gredzena pr‚tojuas
un izdom‚juas, ka ar v‚rdu Sigita labi saskanÁtu v‚rds Gunita. T‚ arÓ abas ar m‚su
tik‚m pie iem v‚rdiem.”

Savuk‚rt k‚da respondente pie sava v‚rda tikusi, jo tas ir skaniski lÓdzÓgs tÁta v‚r-
dam:Ñ„ Memme, k‚ sauc‚m tÁta mammu, teikusi ñ ja jau tÁtis ir Voldem‚rs, lai meita
ir Valda.”

Bet LÓgas v‚rda izvÁli noteicis fakts, ka ÏimenÁ jau ir dÁls J‚nis: „ T‚ k‚ man ir trÓs
gadus vec‚ks br‚lis J‚nis, kam v‚rds ielikts par godu vectÁvam, mamma un tÁtis bija
vienispr‚tis un nolÁma ñ ja dÁls ir J‚nis, tad meitai j‚b˚t LÓgai.”

V‚rda popularit‚te (t‚ laika modes tendences) vai, glu˛i pretÁji, nepopularit‚te
arÓ ir viena no v‚rda izvÁles motiv‚cij‚m. K‚ savulaik popul‚rus v‚rdus saviem bÁrniem
izvÁlÁjuies SkaidrÓtes, Daces, Sintijas, KristÓnes, Initas vec‚ki (tas bijis vai nu noteicoais,
vai tikai viens no faktoriem). PiemÁram:

„ 1981. gad‚, kad dzimu, tas bija popul‚rs. Vidusskol‚ klasÁ bij‚m piecas
Sintijas un vÁl viena Sindija.”

„ V‚rda izvÁlÁ viens no noteicoajiem faktoriem bija arÓ t‚ brÓ˛a mode, jo
KristÓne tolaik bija viens no popul‚r‚kajiem v‚rdiem.”



300

Valoda ñ 2020. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

Viens respondents (Ivo) min, ka viÚa v‚rda izvÁlÁ k‚ viens no noteicoajiem fakto-
riem bijis, lai v‚rds ir moderns, savuk‚rt Modras v‚rda izvÁlÁ b˚tiski bijis, lai v‚rds
b˚tu gana rets.

V‚rda semantika, iespÁjams, (respondenti par to nav pilnÓgi p‚rliecin‚ti) noteikusi
divu v‚rdu izvÁli:

„ V‚rda [Antra] izvÁli varb˚t noteica arÓ tas, ka esmu otrais bÁrns ÏimenÁ, lai
gan aubos, ka ar lietuvieu valodas v‚rdu „ antra”  eit b˚tu k‚ds sakars.”
„ Raitis visu dara raiti.”

K‚ atzinis M‚ris BaltiÚ, personv‚rdu izvÁli latvieu sabiedrÓb‚ pÁdÁjo gadsimtu
laik‚ noteikui daudzi apst‚kÔi, no kuriem neb˚t ne maz‚k‚ nozÓme bijusi arÓ v‚rda
esamÓbai kalend‚r‚ un kalend‚rv‚rda datumam [BaltiÚ 2016: 165]. K‚ apliecin‚jums
tam arÓ respondentes Kristas st‚sts:

„ Vec‚ki s‚kum‚ man gribÁja dot v‚rdu Kristi‚na, taËu togad tas nebija kalen-
d‚r‚, un tÁtis stingri noteica, ka bÁrnam j‚liek t‚ds v‚rds, lai b˚tu v‚rdadiena.
Otrs variants bija Sintija, taËu tad v‚rdadiena b˚tu n‚kamaj‚ dien‚ pÁc manas
dzimanas dienas, arÓ tad san‚ktu, ka vieni svÁtki faktiski ir atÚemti, t‚pÁc
non‚ca pie tre‚ varianta ñ Kristas, kas tomÁr lÓdzin‚j‚s pirmajai izvÁlei ñ
v‚rdam Kristi‚na.”

SavdabÓgs ir Inas st‚sts, kur atkl‚jas, k‚ var gadÓties, ja tikai pÁc bÁrna reÏistr‚cijas
un ofici‚las v‚rda doanas iel˚kojas kalend‚r‚, lai noskaidrotu, kad bÁrnam svinama
v‚rdadiena: „ Es piedzimu 10. maij‚. Dzimanas diena un v‚rdadiena man san‚k ciei
lÓdz‚s ñ tikai ar vienas dienas starpÓbu. Vec‚kiem bija trÓs varianti, k‚ bÁrniÚu sauks ñ
Ina, Una vai Ilze. Tikai pie ofici‚l‚s reÏistr‚cijas mamma ierakstÓja ñ Ina. Un tikai tad
nolÁma paskatÓties, kad bÁrnam ir v‚rdadiena. Izr‚dÓj‚s, ka togad t‚ bija jau pag‚jusi.
T‚ nu es tagad smejos, ka esmu „ apdalÓta” . Mana pirm‚ v‚rdadiena pag‚ja, kad biju
jau piedzimusi, bet bez v‚rdiÚa, nevienam arÓ nebija ne jausmas, ka mani t‚ sauks.
T‚pÁc san‚k, ka man par vienu v‚rdadienu maz‚k nek‚ citiem.”

Tiei vec‚ka gadag‚juma Ôaudis da˛k‚rt atkl‚j, ka viÚi tikui pie v‚rda, kas s‚kot-
nÁji nemaz nebija pl‚nots, jo, dodoties bÁrnu reÏistrÁt, tÁvs pa ceÔam izvÁlÁto v‚rdu
aizmirst vai pÁkÚi maina domas par bÁrnam dodamo v‚rdu. ArÓ analizÁtaj‚ materi‚l‚
ir viens ‚ds st‚sts:

„ TÁvs dev‚s uz baznÓcu mani reÏistrÁt. Tolaik bij‚m tÁrvetnieki, tÁvam no
m‚j‚m „ Tukumiei”  lÓdz Kalnamui˛as baznÓcai bija j‚iet labs gabals. Bija
nolemts, ka man j‚b˚t EdÓtei, bet j‚dod arÓ otrs v‚rds ñ SkaidrÓte. KamÁr
tÁvs g‚ja to gaisa gabalu ñ k‚dus Ëetrus kilometrus ñ, viÚ v‚rdu EdÓte aizmirsa.
LaimÓg‚ k‚rt‚ vÁl atcerÁj‚s v‚rdu SkaidrÓte. T‚ es kÔuvu par SkaidrÓti, un is
man ir vienÓgais v‚rds. Es esmu priecÓga par o v‚rdu, var jau b˚t, ka EdÓte
arÓ neb˚tu slikta izvÁle.”

Savuk‚rt Lana pie sava v‚rda tikusi vÁl interesant‚k‚ un sare˛ÏÓt‚k‚ ceÔ‚: „ S‚kot-
nÁji vec‚ki bija dom‚jui dot man v‚rdu Inga, tas pat bija jau ierakstÓts dzimanas
apliecÓb‚, bet viÚu pl‚nus izjauca mana vec‚m‚te, kura nomainÓja ierakstu pret Lana.
Mana vec‚m‚te taj‚ laik‚ bija kolhoza prieksÁdÁt‚ja, viÚas birojs atrad‚s vien‚ Ák‚
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ar dzimtsarakstu biroju, t‚pÁc viÚa, vec‚kiem neko nesakot, iespÁjams, izmainÓja manu
likteni. Liels bija manu vec‚ku p‚rsteigums, kad saÚÁma manu dzimanas apliecÓbu.”

Vec‚ki, ieraugot mazuli, var arÓ nolemt, ka izvÁlÁtais v‚rds viÚam tomÁr nepiest‚v.
T‚ tas bijis arÓ Ventai: „ Ãimene nevarÁja vienoties, k‚ mani sauks. Bija dom‚ts ñ ja
piedzims meita, b˚s Maija. Bet, ieraugot mani, mammai licies, ka izraudzÓtais v‚rds
man nepiest‚v. Ja b˚tu dÁls, sauktu viÚu par Venti. Laikam t‚pÁc tÁtis nolÁma man
dot v‚rdu Venta.”

Ja vec‚kiem atÌirÓgi uzskati, k‚ bÁrnu saukt, vai ir vair‚ki varianti v‚rdu izvÁlÁ,
notiek lozÁana (KristÓne, Modra) vai Ïimenes locekÔu balsoana (Asnate).

J‚atzÓst, ka liel‚k‚ daÔa respondentu par sava personv‚rda izvÁles motiv‚ciju bija
interesÁjuies jau pai, t‚pÁc to varÁja uzreiz atkl‚t (vien retais to saviem v‚rda devÁjiem
vaic‚ja pÁc ‚ jaut‚juma izdzirdÁanas), kas nozÓmÁ, ka temats ir aktu‚ls un interesi
raisos, turkl‚t, lai arÓ da˛‚dos pÁtÓjumos galvenie personv‚rdu izvÁles motiv‚cijas
faktori ir lÓdzÓgi, katrs st‚sts ir Ópas, kas Ôauj pamanÓt arÓ da˛‚das nianses.
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Speci‚l‚s leksikas lietojums lauksaimniecÓbas,
me˛a un veterin‚r‚s zin‚tnes tekstos

Summary
The Use of Special Vocabulary in Texts of Agriculture, Forestry, and Veterinary Science

A corpus of 384 scientific articles in agriculture, forestry, and veterinary science industry
has been gathered (total number of words is 558,965; the average number of words per text is
1,456). This material not only allows making some conclusions about the problems regarding
scientific language use in these disciplines but also gives insight into the overall research of scien-
tific texts. Altogether texts are analysed from 21 journals and proceedings from 2008 until 2018.

Special vocabulary has a significant representation in the texts of every particular discipline ñ
they are terms, different names and abbreviations, many of them are in original writing (for
example, plant and animal breeds, tree species, names of diseases and substances, and symbols).
Special vocabulary (word-groups) are closely related to the language of a certain discipline, e.g.
augu sabiedrÓba, augu aizsardzÓba, augu aizsardzÓbas lÓdzekÔi, barÓbas deva, materi‚li un metodes,
ra˛as nov‚kana, rezult‚ti un diskusija, slimÓbu attÓstÓba, sugu sast‚vs, Ìirnes govis, veÏet‚cijas
periods. The most common elements in those word-groups are augs and augsne.

A dictionary of terminology is essential for working with these specialised texts. Unfortunately,
such comprehensive dictionaries are not available in subsectors related to agriculture. One that
is available is AngÔu-latvieu lauksaimniecÓbas terminu v‚rdnÓca (2000), although it is not sufficient.

There are terms currently being reviewed and approved by groups working on agricultural
terminology for 5 subsectors, in which terms are created as translations from English, sometimes
providing translations in Latin, French, or German, with some comments, only the last term
being in Latvian. Such a structure is useful for translation of European Union documents, but
is impractical in Latviaís situation. A limited amount of special vocabulary can be found in the
academic database AkadTerm, but it is not complete. Only a little of material related agriculture
is included in it.

Specialists emphasize that, over the years, significant problems in terminology have occurred
in multiple scientific disciplines. Agriculture has different subdivisions, and the range of their
terms is extensive. Often terms from other disciplines are added to agricultural terms and misused
in agricultural publications. Nowadays it would be useful to assess the special vocabulary items
by adding indexes of use for every term, e.g. officially approved, under consultations, commonly
used, out of date, etc. This is extensive work that requires a large amount of time and requires
funding that is currently unavailable.

Key words: agriculture, forestry, veterinary science texts, special vocabulary, terms, subor-
dinate word-group

*
Jebkura pÁtniecisk‚ procesa likumsakarÓgs apkopojums ir publik‚cija, kur‚ ir

iespÁjams raksturot darba novit‚ti un t‚ zin‚tnisko vÁrtÓbu, k‚ arÓ dot rekomend‚cijas
turpm‚kajiem pÁtÓjumiem. Publik‚cija savu patieso nozÓmi spÁj atkl‚t tikai tad, kad
zin‚tnisk‚ darba rezult‚ti tiek publicÁti t‚d‚ izdevum‚ vai form‚, kur‚ tie kÔ˚st pieejami
plaam speci‚listu lokam. Tas ir iespÁjams, ja darbs tiek publicÁts visp‚ratzÓt‚ zin‚tnisk‚
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izdevum‚ vai arÓ inform‚cija tiek izplatÓta elektronisk‚ veid‚ [ZenkeviËs 2003: 18].
Gatavojot zin‚tnisko publik‚ciju, svarÓgi ir ievÁrot ‚diem darbiem izvirzÓt‚s prasÓbas,
un galvenais nosacÓjums te ir saistÓts ar korektu valodas lietojumu, turkl‚t specifisk‚ ñ
zin‚tnisk‚ veid‚.

–Ó raksta mÁrÌis ir analizÁt zin‚tnisk‚ stila ÓpatnÓbas vien‚ konkrÁt‚ zin‚tÚu nozarÁ,
t. i., lauksaimniecÓbas, me˛a un veterin‚r‚s zin‚tnes tekstos, pievÁrot uzmanÓbu tiei
speci‚l‚s leksikas lietojumam, k‚ arÓ raksturot problÁmas nozares terminoloÏij‚
kopum‚.

T‚ k‚ ar zin‚tnes valodu saistÓt‚s problÁmas palaik tiek apzin‚tas arÓ projekt‚
„Latvieu zin‚tnes valoda intralingv‚l‚ aspekt‚” , tad par Ó pÁtÓjuma pamatu ir izmantoti
tiei minÁtaj‚ projekt‚ apkopotie zin‚tniskie raksti. Darbs pie tekstu korpusa izveides
tika uzs‚kts 2018. gada decembrÓ un turpin‚sies lÓdz 2020. gada beig‚m. Zin‚tnes
valodas korpusa pamatu veido zin‚tniskie teksti interneta vidÁ [2008ñ2018]. Palaik
ir apkopoti gandrÓz 3,5 miljoni v‚rdu atbilstoaj‚s zin‚tÚu nozarÁs un to apaknozarÁs:
1) dabaszin‚tnes, 2) in˛enierzin‚tnes un tehnoloÏijas, 3) medicÓnas un veselÓbas zin‚tnes,
4) lauksaimniecÓbas, me˛a un veterin‚r‚s zin‚tnes, 5) soci‚l‚s zin‚tnes, 6) humanit‚r‚s
un m‚kslas zin‚tnes [MK noteikumi Nr. 49. Latvijas VÁstnesis, 25.01.2018].

LauksaimniecÓbas, me˛a un veterin‚ro zin‚tÚu nozarÁ (apaknozares: 1) lauksaim-
niecÓbas un zivsaimniecÓbas zin‚tnes, me˛zin‚tne, 2) dzÓvnieku un piena lopkopÓbas
zin‚tne, 3) veterin‚rmedicÓnas zin‚tne, 4) lauksaimniecÓbas biotehnoloÏija, 5) citas
lauksaimniecÓbas, me˛a un veterin‚ro zin‚tÚu nozaru zin‚tnes) ir apzin‚ti 384 zin‚t-
niskie raksti (kopÁjais v‚rdu skaits ir 558 965; vidÁjais v‚rdu skaits tekst‚ ir 1 456
v‚rdi). Apkopotais materi‚ls Ôauj spriest ne tikai par zin‚tnes valodas lietojuma problÁ-
m‚m nozarÁ, bet sniedz ieskatu arÓ zin‚tnisko tekstu izpÁtÁ kopum‚. Pavisam ir analizÁti
teksti no 21 zin‚tnisko rakstu kr‚juma [sk. avotu sarakstu].

AnalizÁtais materi‚ls liecina, ka tekstu strukt˚ra katr‚ zin‚tnes nozarÁ un arÓ
izteiksmes lÓdzekÔi, visticam‚k, ir dibin‚ti attiecÓgo disciplÓnu tradÓcij‚s ilg‚k‚ laika
period‚. Tas spilgti izpau˛as arÓ lauksaimniecÓbas, me˛a un veterin‚ro zin‚tÚu tekstos,
kuros liela nozÓme ir da˛‚du izmÁÏin‚jumos izmantoto materi‚lu, attiecÓg‚s vietas un
metodikas raksturojumam, meteoroloÏisko apst‚kÔu (piemÁram, gaisa vidÁj‚ tempe-
rat˚ra, nokriÚu daudzums u. tml.), laika perioda, aprÁÌinu un mÁrÓjumu aprakstam.
Precizit‚tes un p‚rskat‚mÓbas dÁÔ tekstos tiek iekÔautas da˛‚das tabulas, diagrammas,
fotoattÁli un zÓmÁjumi [sk. rakstus avotu sarakst‚]. Pavisam cita strukt˚ra ir vÁrojama,
piemÁram, soci‚lo zin‚tÚu vai humanit‚ro un m‚kslas zin‚tÚu tekstos.

Zin‚tniskos tekstus var analizÁt no da˛‚diem aspektiem. Nenoliedzami, Ópai nozÓ-
mÓgi ir pÁtÓjuma gait‚ ieg˚tie rezult‚ti un secin‚jumi k‚d‚ zin‚tÚu nozarÁ, taËu tos
drÓkstÁtu apaubÓt tikai kompetenti eksperti sav‚ jom‚. Valodnieku uzdevums ir pavisam
cits, mÁs varam dot ieskatu tekstu lingvistiskaj‚ raksturojum‚ gan to strukt˚ras ziÚ‚,
gan akcentÁjot citus b˚tiskus aspektus.

Droi var apgalvot, ka katras konkrÁt‚s nozares specifikas dÁÔ tekstos liels Ópatsvars
ir speci‚lajai leksikai, kas ir „ ierobe˛ota lietojuma v‚rdi, kas tematiski saistÓti ar k‚du
zin‚tnes, tehnikas, m‚kslas vai tautsaimniecÓbas nozari, ar cilvÁku nodarboanos k‚d‚
nozarÁ. Speci‚laj‚ leksik‚ ietilpst gan zin‚tniski termini, gan profesion‚lismi. DaÔa no
speci‚l‚s leksikas ietilpst visp‚rlietojam‚ leksik‚”  [VPSV 2007: 370]. Ar lauksaim-
niecÓbas, me˛a un veterin‚ro zin‚tÚu nozari saistÓtajos tekstos ir sastopami gan termini,
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gan profesion‚lismi, gan da˛‚di specifiski nosaukumi un abreviat˚ras, no kur‚m liela
daÔa ir lietotas oriÏin‚lrakstÓb‚ (visbie˛‚k latÓÚu valod‚), piemÁram:

„ Liel‚kais skaits tiesu veterin‚rmedicÓnas ekspertÓ˛u, kas nozÓmÁtas Veterin‚r-
medicÓnas fakult‚tÁ 2010.ñ2012. gada laik‚, veiktas m‚jdzÓvniekiem ñ 23
suÚiem (Canis familiaris) un 15 kaÌiem (Felis catus), k‚ arÓ div‚m ait‚m (Ovis
aries). Tiesu veterin‚rmedicÓnas ekspertÓzes medÓjamiem dzÓvniekiem veiktas
11 gadÓjumos ñ Ëetru me˛a c˚ku (Sus scrofa), trÓs stirnu (Capreolus capreolus),
divu aÔÚu (Alces alces), viena staltbrie˛a (Cervus elaphus) un viena jenotsuÚa
(Nyctereutes procyonoides) veterin‚rmedicÓniskai izmeklÁanai. EkspertÓzei
nos˚tÓti arÓ savvaÔas nemedÓjamie putni ñ viens kaijas dzimtas putns (Laridae),
viens m‚jas balodis (Columba domestica), viens paugurkn‚bja gulbis (Cygnus
olor), k‚ arÓ viens ziemeÔu gulbis (Cygnus cygnus), kas ir pieskait‚ms pie Ópai
aizsarg‚jamas putnu sugas (MK noteikumi Nr. 396, 2000).”  [BÁrziÚa 2012:
http://llufb.llu.lv/conference/animal-health-food/2012/Latvia-Animal-health-
foodhygiene-proceedings-2012.pdf]

Kaut arÓ ‚du rakstÓbu reglamentÁ starptautisk‚ tradÓcija (piemÁram, augu un
lopu Ìirnes, koku sugas, slimÓbu, vielu nosaukumi un simboli), tomÁr ar to lietojumu
nevajadzÁtu p‚rspÓlÁt, jo ‚da rakstÓba da˛k‚rt traucÁ satura uztverei. Turkl‚t, k‚ liecina
izpÁtÓtais materi‚ls, to noformÁjum‚ ne vienmÁr ir ievÁrota konsekvence pat viena
zin‚tnisko rakstu kr‚juma robe˛‚s, piemÁram:

„ AugÔu koku audzÁt‚ji saskaras ar zaudÁjumiem, ko rada augÔu boj‚an‚s
audzÁanas un uzglab‚anas laik‚. Daudzviet pasaulÁ augÔu glab‚tav‚s izpla-
tÓt‚k‚s ‚bolu un bumbieru slimÓbas ir pelÁk‚ puve (ier. Botrytis cinerea Pers.),
zilais pelÁjums (ier. Penicillium spp.), augÔu parast‚ puve (ier. Monilinia spp.),
Sphaeropsis puve (ier. Sphaeropsis pyriputrescens C. L. Xiao & J. D. Rogers),
Phacidiopycnis puve (ier. Phacidiopycnis pyri (Fuckel) Weindlm.) un vÁracs
puve (ier. Neofabraea spp.).”  [VÁvere, MoroËko-BiËevska 2018: http://www.
lf.llu.lv/sites/lf/files/files/lapas/_LLU_Razas_svetki_Vecauce_ 2018.pdf]

Izteiksmes Ósuma un valodas lÓdzekÔu ekonomijas nol˚kos zin‚tniskajos tekstos
bie˛i tiek lietotas abreviat˚ras, t. i., salikto nosaukumu saÓsin‚jumu pieraksts ar lielajiem
burtiem. Tekst‚, pirmo reizi minot mazpazÓstamu abreviat˚ru, vispirms noteikti ir
j‚dod pilnais nosaukums, piemÁram:

„ IntegrÁt‚s augu aizsardzÓbas (IAA) jÁdziens definÁts jau pag‚jua gadsimta
50. gados, bet pÁc tam attÓstÓts un formulÁts atbilstoi Ós zin‚tÚu nozares
attÓstÓbai. Literat˚r‚ atrodamas vair‚k nek‚ 60 IAA definÓcijas, saglab‚jot
t‚s pamatideju lÓdz m˚sdien‚m.”  [Turka 2012: http://llufb.llu.lv/conference/
LLU-partika-lopbariba-skiedra-energija2012/proceedings_LLU_partika_
lopbariba_energija2012.pdf]
„ Da˛‚d‚s pasaules valstÓs zin‚tnieki veic plaus pÁtÓjumus un pied‚v‚ arvien
modern‚kus risin‚jumus. Viens no t‚diem ir precÓz‚ lauksaimniecÓba (PL).”
[Alberts, Br˚ns, GrÓnbergs, Kreimane, Tikuma 2012: http://llufb.llu.lv/
conference/LLU-partika-lopbariba-skiedra-energija2012/proceedings_LLU_
partika_lopbariba_energija2012.pdf]
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Diem˛Ál ieteikumi par sveu abreviat˚ru lietojumu ne vienmÁr tiek Úemti vÁr‚, un
pilnais nosaukums tekst‚ visp‚r netiek dots, piemÁram:

„ Subak˚t‚s spurekÔa acidozes (SARA) diagnostika un t‚s cÁloÚu noskaidro-
ana govju gan‚mpulkos ir viens no pÁtÓjumiem Valsts pÁtÓjumu programmas
AGROBIORES projekt‚ No. 2014.10-4/VPP-7/5.”  [Liepa, –ematoviËa 2017:
http://llufb.llu.lv/conference/animal-health-food/2010/Latvia-Animal-health-
foodhygiene-proceedings-2010.pdf]

Ar nozares valodu ciei ir saistÓtas speci‚l‚s v‚rdkopas, kuru meklÁanai tika
izmantota konkordances programma AntConc, par atslÁgv‚rdiem izvÁloties t‚dus iespÁ-
jamos leksiskos lÓdzekÔus no nozares tekstiem, kuri ir raksturÓgi tiei lauksaimniecÓbas,
me˛a un veterin‚ro zin‚tÚu nozarei, piemÁram, augu sabiedrÓba, augu aizsardzÓba,
augu aizsardzÓbas lÓdzekÔi, augsnes apstr‚de, barÓbas deva, materi‚li un metodes, ra˛as
nov‚kana, rezult‚ti un diskusija, slimÓbu attÓstÓba, sugu sast‚vs, Ìirnes govis, veÏe-
t‚cijas periods. Bie˛‚k sastopamie elementi v‚rdkop‚s ir augs un augsne.

Zin‚tnes valodas problÁmas, ieskaitot arÓ speci‚l‚s leksikas lietojumu, vispusÓgi
tika apl˚kotas Latvijas Universit‚tes 77. starptautisk‚s zin‚tnisk‚s konferences sekcij‚
„Zin‚tnes valoda”  2019. gada 29. mart‚. K‚ diskusij‚ nor‚dÓja M‚ris BaltiÚ, mums
ir diezgan zema v‚rdnÓcu lietoanas kult˚ra. Ja cilvÁks vÁlas profesion‚li str‚d‚t, viÚam
tomÁr vajadzÁtu padom‚t par k‚das pietiekami apjomÓgas terminoloÏijas v‚rdnÓcas
ieg‚di sav‚ nozarÁ. Diem˛Ál v‚rdnÓc‚s reti kur ieskat‚s. Bie˛i vien rakstÓt‚jam ir vÁlme,
lai k‚ds cits noskaidro jaut‚jumus viÚa viet‚. TaËu katram cilvÁkam ir j‚uzÚemas
zin‚ma paatbildÓba par paa rakstÓto [Zin‚tnes valoda 2019: 29]. Par ‚das atbildÓbas
tr˚kumu liecina kaut vai konstatÁt‚s kÔ˚das visp‚rzin‚mu terminu pareizrakstÓb‚, pie-
mÁram:

„ Audos tika konstatÁti maz‚ki boj‚jumi, nelietojot oregonÓnu, tie bija liel‚ki.
Kopum‚ pÁtÓjum‚ in vivo tika konstatÁta oregonÓna efektivit‚te oksidatÓv‚
stresa izraisÓtu pataloÏiju [pareizi j‚raksta patoloÏiju; pasvÓtrojumi mani ñ
Dz. –.] gadÓjum‚.”  [Telieva, Di˛bite, KrasiÔÚikova 2013: http://www.kki.lv/
old/dokumenti/VPP_NatRes_Rakstu_Krajums.pdf]
„ –aurs naga leÚÌis un zems papÁdis palielina slodzi uz dziÔaj‚m pirksta salie-
cÁju stiegr‚m un ar to saistÓto navikul‚ro kaulu, radot liel‚ku pataloÏiju
[pareizi j‚raksta patoloÏiju; pasvÓtrojumi mani ñ Dz. –.] risku aj‚ apvid˚.”
[Orbid‚ne, KÔaviÚa, Veidemane, Jonkus 2017: http://llufb.llu.lv/conference/
animal-health-food/2010/Latvia-Animal-health-foodhygiene-proceedings-
2010.pdf]

PÁt‚m‚ materi‚la robe˛‚s ir konstatÁti arÓ nekorekti oriÏin‚lrakstÓbas piemÁri,
kuri zin‚tniskaj‚ stil‚ visp‚r nav pieÔaujami, Ópai tas sak‚ms par personu v‚rdu un
uzv‚rdu rakstÓbu, turkl‚t da˛os gadÓjumos uzv‚rdus lietojot pat bez v‚rda vai inici‚Ôa,
piemÁram:

„ Autori Denoix un Pailloux apraksta par stiepan‚s vingrin‚jumu efektivit‚ti
zirgiem. Stiepan‚s vingrin‚jumi uzlabo dzÓvnieka st‚ju, kustÓbas un uzlabo
koordin‚ciju.”  [Alksne, Ilga˛a 2012: http://llufb.llu.lv/conference/animal-
health-food/2012/Latvia-Animal-health-foodhygiene-proceedings-2012.pdf]
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Diezgan droi var apgalvot, ka terminoloÏija ir viena no t‚m nozarÁm, kura m˚s-
dien‚s attÓst‚s visstrauj‚k, par to liecina arÓ liels skaits izdoto terminu v‚rdnÓcu konkrÁt‚s
zin‚tÚu nozarÁs. Diem˛Ál ar lauksaimniecÓbu saistÓtaj‚s apaknozarÁs tr˚kst ‚das
visaptveroas v‚rdnÓcas. Savulaik izdot‚ „LauksaimniecÓbas enciklopÁdija”  4 sÁjumos
[1962ñ1971] ir novecojusi, Tulkoanas un terminoloÏijas centrs ir sagatavojis tulkojoo
„AngÔu-latvieu lauksaimniecÓbas terminu v‚rdnÓcu”  [2000], kura galvenok‚rt noder
darb‚ ar Eiropas SavienÓbas tiesÓbu aktiem. Interesentiem ir pieejama arÓ „Popul‚r‚
dabas enciklopÁdija”  [Kavacs 2007].

Protams, nepiecieamÓbas gadÓjum‚ speci‚listi var izmantot lauksaimniecÓbas termi-
noloÏijas darba grup‚s izskatÓtos un apstiprin‚tos terminus 5 apaknozarÁs, taËu to
saturu vajadzÁtu vÁrtÁt kritiski:

AugkopÓbas terminu saraksts. [https://vvc.gov.lv/image/catalog/dokumenti/
augkopibas_terminu_saraksts.pdf]
ZivsaimniecÓbas terminu saraksts. [https://vvc.gov.lv/image/catalog/dokumenti/
zivsaimniecibas_terminu_saraksts.pdf]
Augu aizsardzÓbas terminu saraksts. [https://vvc.gov.lv/image/catalog/dokumenti/
augu_aizsardzibas_terminu_saraksts.pdf]
Me˛a nozares termini. [https://vvc.gov.lv/image/catalog/dokumenti/meza_nozares_
terminu_saraksts.pdf]
LopkopÓbas un veterin‚rijas terminu saraksts. [https://vvc.gov.lv/image/catalog/
dokumenti/lopkopibas_un_veterinarijas_terminu_saraksts.pdf]

Termini ajos sarakstos ir veidoti k‚ tulkojums no angÔu valodas, da˛reiz ir dots
arÓ latÓniskais nosaukums, tulkojums franËu un v‚cu valod‚, bet tikai pats pÁdÁjais ir
termins latvieu valod‚. Var nojaust, ka ‚da strukt˚ra (pirmais ir termins angÔu valod‚)
ir Ópai nepiecieama tajos gadÓjumos, ja ir j‚tulko Eiropas SavienÓbas tiesÓbu akti un
dokumenti. –Ìiet, ka tiei t‚dam nol˚kam ir veidoti ar lauksaimniecÓbu saistÓto terminu
saraksti.

Protams, rodas jaut‚jumi: k‚ var izmantot o sarakstu, ja nezina terminu angÔu
valod‚? Varb˚t lietot‚js zina tikai neprecÓzu terminu? Vai ir lietderÓga tiei t‚da struk-
t˚ra Latvijas situ‚cij‚? Visticam‚k, ‚d‚ veid‚ terminus var izmantot tikai zin‚tnieki
(speci‚listi sav‚ nozarÁ), bet ko darÓt vienk‚ram lauku cilvÁkam-praktiÌim, kur str‚d‚
sav‚ saimniecÓb‚, bet tomÁr interesÁjas par iem jaut‚jumiem, jo grib kaut ko no jaun‚-
kajiem pÁtÓjumiem izmantot sav‚ darb‚. Droi vien praktiÌu vajadzÓb‚m b˚tu j‚gatavo
jauni terminu kr‚jumi, taËu tas ir milzÓgs darba lauks, un, k‚ apgalvo nozares speci‚lists
Arturs Stala˛s, lauksaimniecÓbas nozarÁ obrÓd tr˚kst t‚du pÁtnieku, kuri b˚tu gatavi
uzÚemties tik nopietnu darbu. Ar lauksaimniecÓbas terminoloÏiju neviena komisija
re‚li nav str‚d‚jusi jau diezgan ilgi [No sarakstes ar A. Stala˛u 17.01.2020.].

Valsts valodas centra apkopoto terminu sarakstos ir t‚di, kuros ir ievÁrota Latvijas
situ‚cijai pieÚemama terminu secÓba, t. i., vispirms ir dots termins latvieu valod‚, bet
tikai pÁc tam tulkojums angÔu valod‚, piemÁram, RevÓziju pamattermini [Valsts kon-
troles sagatavotais terminoloÏijas saraksts, kas saskaÚots ar Valsts valodas centra
21.09.2016 vÁstuli Nr. 1-4.2/256: https://vvc.gov.lv/image/catalog/dokumenti/Reviziju_
pamattermini.pdf], Farm‚cijas terminu saraksts [https://vvc.gov.lv/image/catalog/
dokumenti/farmacia.pdf].
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Tikpat neskaidrs ir jaut‚jums par nosaukumiem latÓÚu valod‚. Pat paviri p‚rskatot
terminu sarakstus, var redzÁt, ka attiecÓg‚ sadaÔa diem˛Ál ir tuka, piemÁram, Augu
aizsardzÓbas terminu sarakst‚ no 179 terminiem tikai vienam ir dota atbilsme latÓÚu
valod‚ ñ kartupeÔu vÁzis. P‚rbaudot kaut vai „Svev‚rdu v‚rdnÓc‚” , var konstatÁt, ka
liel‚k‚ daÔa terminu ir veidoti no latÓÚu valodas, piemÁram, vÓruss ñ lat. virus ëindeí
[SV 2008: 979], herbicÓds ñ lat. herba ëaugsí + cida ënon‚vÁtí [SV 2008: 314].

LopkopÓbas un veterin‚rijas terminu sarakst‚ no 407 terminiem nosaukums latÓÚu
valod‚ ir dots 5 terminiem, bet nav atbilsmes, piemÁram, serums ñ lat. serum ës˚kalasí
[SV 2008: 803], fermenti ñ lat. fermentum ëieraugsí [SV 2008: 252], bruceloze ñ lat.
brucella ëbaktÁrijaí [SV 2008: 132].

DaÔÁji kaut ko no speci‚l‚s leksikas var atrast akadÁmiskaj‚ terminu datub‚zÁ
AkadTerm, taËu t‚ ir nepilnÓga. Taj‚ ir iekÔauti ‚di ar lauksaimniecÓbas nozari saistÓti
izdevumi: Augu aizsardzÓba. LZA TK terminoloÏija 3. [1960], Agronomijas terminu
v‚rdnÓca [1973], LauksaimniecÓbas tehnikas terminu v‚rdnÓca [1974], Konsultants.
PalÓglÓdzeklis valodas praksÁ. 8. laidiens. Dabas aizsardzÓbas termini [1989], Me˛teh-
nikas, me˛saimniecÓbas un kokr˚pniecÓbas terminu v‚rdnÓca [1998], Me˛zin‚tnes
termini un to definÓcijas [2007] [termini.lza.lv/term.php. SkatÓts 21.01.2020.]. Diem˛Ál
sarakst‚ nav iekÔauta t‚da nozÓmÓga v‚rdnÓca k‚ „AngÔu-latvieu lauksaimniecÓbas
terminu v‚rdnÓca”  [2000].

Da˛i izdevumi ir atrodami krievu valod‚, piemÁram, Научные и народные названия
растений и грибов [Бугаев 2010], Ботанический словарь. Русско-английско-немецко-
французско-латинский [Давыдов 2013], Сельскохозяйственный энциклопедический
словарь [1989].

Ar pareizÁjo situ‚ciju ir gr˚ti samierin‚ties, jo, k‚ atzÓmÁja A. Stala˛s, zin‚tnes
nemitÓg‚ attÓstÓba un izaicin‚jumi pieprasa daudz strauj‚ku rÓcÓbu. –obrÓd Ôoti b˚tisks
jaut‚jums ir nosaukumu sistÁm‚m neatbilstoie nosaukumi, kas savulaik apstiprin‚ti
Latvijas Zin‚tÚu akadÁmijas TerminoloÏijas komisij‚ k‚ „ofici‚lie termini” . Diem˛Ál
organismu gadÓjum‚ pretstat‚ daudzu citu jomu terminiem literat˚ra noveco, un ir
nepiecieams visu laiku uzturÁt atjaunin‚tu terminu sistÁmu. Re‚l‚ situ‚cija ir pavisam
cita, piemÁram, daudz‚m dzÓvnieku sug‚m ir pieÌirti latviskoti citu valodu vietÁjie no-
saukumi. T‚ rezult‚t‚ nosaukumu sistÁm‚s ieviests juceklis [Stala˛s 2019: 22]. Turkl‚t
lauksaimniecÓbas nozarÁ ir da˛‚di virzieni, un lÓdz ar to terminu kl‚sts ir Ópai plas.
Nereti pie lauksaimniecÓbas terminiem pieskaita arÓ citu nozaru terminus, lauksaim-
niecÓbas izdevumos tos da˛reiz lietojot nepareizi.

LÓdzÓgas domas, raksturojot terminu izstr‚di, ir paudis arÓ terminoloÏijas speci‚lists
Juris BaldunËiks:

„ Jau LZA TerminoloÏijas komisijas terminu b‚zÁ bija Ôoti liela da˛‚dÓba.
Tikai zinos cilvÁks, lietpratÁjs varÁja atrast, izprast un pareizi izvÁlÁties
precÓz‚ko terminu. Pirms da˛iem gadiem tika run‚ts, ka visu esoo materi‚lu
vajadzÁtu izvÁrtÁt, katram terminam pievienot lietojuma indeksu (ofici‚li
apstiprin‚ts, konsult‚cija, praksÁ sastopams, novecojis u. tml.). Laikam tik
lielu finansÁjumu nedab˚s, un viss paliks pa pusei k‚rtots.”  [No sarakstes ar
J. BaldunËiku 19.01.2020.]
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Nobeigum‚ var secin‚t, ka lauksaimniecÓbas, me˛a un veterin‚r‚s nozares tekstu
kvalitatÓv‚ sagatavoan‚ un publicÁan‚ ir nepiecieamas ne tikai speci‚l‚s v‚rdnÓcas,
bet noderÓgi ir arÓ citi pieejamie resursi. Tie ir jebk‚da veida, formas un satura inform‚-
cijas avoti, kas saistÓti ar nozares speci‚lo leksiku gan zin‚tniskaj‚s publik‚cij‚s, gan
m‚cÓbu lÓdzekÔos, da˛‚d‚s enciklopÁdij‚s, rokasgr‚mat‚s un citos izdevumos. Par prob-
lem‚tiskajiem jaut‚jumiem nozarÁ var spriest tÓri teorÁtiski un visp‚rÓgi, taËu daudz
svarÓg‚k tos ir skatÓt konkrÁt‚s zin‚tÚu nozares kontekst‚, jo tiei attiecÓg‚s nozares
speci‚listi ir tie, kuri var kompetenti spriest gan par zin‚tnes nozares saturu, gan par
aktu‚laj‚m problÁm‚m nozarÁ. PozitÓvi vÁrtÁjams fakts, ka tiei attiecÓgo nozaru speci‚-
listi ir tie, kuri arvien bie˛‚k pamatoti pau˛ savu viedokli un satraukumu par to, kas
notiek attiecÓgaj‚ zin‚tÚu nozarÁ [–ulce 2019b: 23]. Nozares terminoloÏijas sak‚rtoan‚
Ópai nozÓmÓgs ir kompetentu nozares speci‚listu un valodnieku kopdarbs, kas b˚tu
realizÁjams turpm‚kaj‚ perspektÓv‚.

SaliedÁtas komandas darbs ir ak˚ti nepiecieams nozÓmÓgu zin‚tnisku publik‚ciju
tapan‚; lÓdz ar to noteikti ir j‚palielina gan izdevniecÓbu, gan pau autoru, gan recen-
zentu un redaktoru atbildÓba. VienmÁr ir svarÓgi p‚rliecin‚ties, k‚da ir redaktoru un
recenzentu kompetence apl˚kojamo jaut‚jumu kontekst‚ [–ulce 2019a: 22].

Raksts ir sagatavots publicÁanai ar Latvijas Zin‚tnes padomes Fundament‚lo
un lietiÌo pÁtÓjumu projekta „Latvieu zin‚tnes valoda intralingv‚l‚ aspekt‚”  finansi‚lu
atbalstu (projekta Nr. lzp-2018/2-0131).
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Прозвища, образованные от прецедентных имен,
в центральной части Латгалии

Summary
Nicknames Made of Precedent Names in the Central Part of Latgale

In contemporary linguistics, the study of anthroponyms, including nicknames, remains
topical and significant. Nicknames as second nomination entities are marked by their own
pragmatic functions, the role whereof is especially great in the process of everyday communi-
cation. The use of nicknames creates a specific situation of communication and arouses unusual
pragmatic effects.

The present research is dedicated to a group of nicknames based on a precedent name. It
must be noted that the given group as to its quantity is small (about 120 lexical units), nevertheless
it is heterogeneous as to motivations and national and cultural connotations. These nicknames
are based on various associative relations between the object of nomination and precedent
name (i.e. its image). The analysis shows that such nicknames often denote the humanís appearance,
more seldom ñ peculiarities of conduct or biographical facts, e.g. LuoËpliess m strong, enduring,
with firm character (like the hero of the epic); œeÚins m ñ looking like the leader of Russian
revolution V. I. Lenin; Mauzeduns m ñ looking like the leader of the Communist Party of China,
Mao Zedong; »aplins m ñ looking like Chaplin, cracking jokes a lot; JÁzus Kristus m ñ walks
barefoot, with long loose hair, once came to the enterprise ìPreiÔu siersî and fell on his knees;
Misters BÓns f ñ a car similar to that of Mister Bean.

For a more detailed analysis, the group of nicknames is divided into subgroups, as the
lexical units are juxtaposed as to the spheres of the precedent names and diverse semantic
features. The nicknames illustrating diverse transformations of the precedent name are of special
interest, e.g. loss of iconic traits and engrafting new semantic elements.

Key words: anthroponym, nickname, precedent name, semantic, connotation

*
Исследование имени собственного как особой лингвистической категории

по-прежнему привлекает внимание ученых. Повышенный интерес вызывают наи-
менования вторичной номинации, в частности, прозвища. Г. Ю. Сызранова верно
замечает, что изучение антропонимов вторичной номинации является важным,
«поскольку такие имена собственные (прозвища) не зависят ни от какой офици-
альной регистрации, рождение новых имен и забвение старых осуществляется
довольно легко и быстро, без каких-либо трудностей» [Сызранова 2013: 46].

Прозвища обладают своими отличительными чертами и широким прагмати-
ческим потенциалом. Чаще всего прозвища встречаются в сфере повседневной
коммуникации, где общение носит неофициальный, непринужденный характер,
что проявляется и в употреблении особых наименований лица. По словам
М. В. Голомидовой, стимул, который направляет процесс именования лица, свя-
зан с желанием назвать по-новому, по-другому, преодолеть невыразительность,
стертость имеющегося имени, намеренно заменить стандартное, установленное
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и неэкспрессивное имя на вторичное, характеризующее, прозвищное [Голомидова
1998: 37].

С. Ю. Потапова, исследуя функционирование неофициальных наименова-
ний лица в немецком языке, опирается на работу В. Д. Девкина (2001), который
основные причины вторичной номинации лица связывает со следующими моти-
вами: 1) попыткой закрепить результат своего познания объекта, своего отношения
к нему; 2) стремлением к более краткому обозначению именуемого лица; 3) жела-
нием придать имени большую выразительность и образность; 4) необходимостью
усиления идентифицирующей функции имени при тезоименности; 5) стремле-
нием придать имени характеризующую функцию и усилить различительность;
6) желанием создать иронический эффект; 7) попыткой придать имени эмоцио-
нальность и экспрессивность [Потапова 2004: 13].

В латвийской лингвистике анализ возникновения прозвищ, особенностей их
употребления имеет давнюю традицию. Латышские прозвища в деривационном,
семантическом, функциональном и др. аспектах изучались такими лингвистами,
как K. Латковский, К. Силиньш, В. Эрнстсоне, И. Штрауса, П. Балодис, И. Зугиц-
кая и др.

Анализируемый в данной работе фактологический материал обобщен по воло-
стям, расположенным в центральной части Латгалии, поэтому упомянутый регион
называется Центральной Латгалией. Опыт исследования антропонимов показы-
вает, что люди, тесно связанные друг с другом общим местом проживания, нередко
характеризуются вторичным именем, а именно, прозвищем. Эмпирический ма-
териал прозвищ Центральной Латгалии наглядно иллюстрирует некоторые тен-
денции возникновения антропонимов вторичной номинации, одна из которых
связана с образованием прозвищ от прецедентных имен. Материалом для анализа
послужили около 120 прозвищ, мотив образования которых опирается на различ-
ные ассоциативные связи между объектом номинации и прецедентным именем
(т. е. его образом).

В лингвистике многие вопросы прецедентности до сих пор остаются спор-
ными и нерешенными. В. Л. Латышева пишет: «Прецедентные феномены, будучи
актуальными в когнитивном (познавательном и эмоциональном) плане, регулярно
воспроизводимыми в речи представителей того или иного национального лингво-
культурного сообщества на протяжении многих поколений, являются культурно
специфическими знаками коммуникации» [Латышева 2011: 297]. Одним из акту-
альных вопросов исследования прецедентности является типология прецедент-
ных имен. Е. А. Флейшер полагает, что за основу разграничения прецедентных
имен целесообразно брать их сферы-источники. Обобщив многочисленные дефи-
ниции прецедентных имен и их классификации, Е. А. Флейшер сферы-источники
прецедентных имен предлагает разделить на две большие группы: текстовые и
социально-исторические, которые, в свою очередь, можно классифицировать
более детально [Флейшер 2014: 83–84]. Конечно, такое разделение сфер-источ-
ников прецедентного имени в некоторой степени имеет условный характер, тем
не менее предложенный подход кажется вполне приемлемым для анализа данного
лингвистического материала.



314

Valoda ñ 2020. Valoda da˛‚du kult˚ru kontekst‚

Таким образом, рассматривая образование прозвищ с точки зрения сферы-
источника прецедентного имени, можно наблюдать две тенденции. Во-первых,
это прозвища, мотивированные прецедентными именами, сферой-источником
которых являются различного рода тексты, а именно, кино, литература, религия,
фольклор и т. д.

Обычно такие прозвища в структуре своего значения содержат антропомор-
фную сему, которая в комбинации с рядом дифференциальных сем указывает на
наличие общего признака или комплекса признаков между носителем прозвища
и производящей базой, т. е. прецедентным именем. Чаще всего в семантике подоб-
ных прозвищ актуализирован один мотивирующий признак, эксплицирующий
особенности поведения или характера объекта номинации, например, Aia ж.
внешне похожа на латвийскую певицу Айю Андрееву, сценическое имя которой Аиша
Pr.; Budulajs м. телосложением похож на главного героя Будулая в русском художе-
ственном фильме «Цыган» Gal.; BuratÓno ж. с длинным носом Stab.; Dons Kihots м.
высокого роста RÁz.; Gulivers м. высокого роста Ru.; Marimar ж. волосами похожа
на главную героиню сериала «Маримар» Rieb.; Mauglis м. темноволосый, внешне по-
хож на героя художественного фильма «Маугли» Pel.; –tirlics м. со стройной поход-
кой, солидный, на основе сходства с образом главного героя из советского сериала
«Семнадцать мгновений весны» Rudz.; Tarzans м. сильный и умелый Stab.

Как правило, значение прозвища представлено в виде компаративной кон-
струкции, которую образуют различные качественные семы и семы, эксплициру-
ющие сравнительную семантику ‘быть похожим на кого-л.’ или ‘иметь сходство с
кем-л.’. В данном случае мотивом для образования ассоциативной связи между
прозвищем и производящей базой является общий категориальный признак ‘внеш-
ний облик человека’. Н. Вамси и Д. Харкорт в своей книге, посвященной психо-
логии внешности, отмечают: «Наша внешность предоставляет нам действенные
средства отражения наших индивидуальных особенностей и их оценки другими
людьми. Это первая информация, которая доступна органам восприятия и кото-
рая постоянно находится на виду во время социального взаимодействия» [Вамси,
Харкорт 2009: 23]. Бесспорно, внешний облик человека ввиду своей наглядности
является важным отличительным признаком, выделяющим конкретного человека
из ряда других. Следует заметить, что при восприятии внешнего облика человека
прослеживается и эмоциональный аспект, так как внешний облик человека нахо-
дится в тесной взаимосвязи с личностными свойствами человека, а также спо-
собностью производить благоприятное или неблагоприятное впечатление на ок-
ружающих.

Конечно, прозвища, семантика которых характеризуется минимальной дета-
лизацией, мотив наименования раскрывают весьма обобщенно, что не позволяет
в полной мере судить о том, какие конкретные признаки носителя прецедентного
имени легли в основу образования прозвища. Например, Boldriks м. похож на
героя Болдрика в ТВ сериале «Черная гадюка» Nautr.; Hobita ж. внешне похожа на
героя Голлума в художественном фильме «Властелин колец» RÁz.; Onslovs м. похож
на героя Онслова в английском сериале «Соблюдая приличия» Stab.; PetruËo м. похож
на героя какого-то сериала Rieb.; –arapovs м. внешне похож на героя в русском худо-
жественном фильме «Место встречи изменить нельзя» Gal. В данном случае конк-
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ретные отличительные признаки являются имплицитными и свою актуализацию
получают в реальной речевой ситуации. Чтобы адекватно понимать подобные
прозвища и выражаемую ими информацию, адресат должен обладать широкими
фоновыми знаниями, иметь представление о тех образах, которые лежат в основе
антропонима. Если культурная компетенция говорящих не совпадает, прозвище
либо допускает различные толкования, либо теряет свой исконный смысл.

Отдельно следует рассмотреть прозвища, образованные от прецедентных имен
и концептуализирующие человека по функциональному признаку. Например,
Adamsu Ïimene сем. у всех членов семьи своеобразное, странное, отличающееся от
других, поведение RÁz.; Donalds м. в детстве очень нравился герой анимационного
фильма «Дональд Дак» Rudz.; »ole ж. когда была маленькой, смотрела сериал, в ко-
тором была мама Чоли. Ей нравилась исполнительница этой роли Rudz.; Miks м. в
детстве смотрел мультфильм про мышку Мики LÓv. В некоторых примерах ассоциа-
тивная связь между прозвищем и производящей базой имеет косвенный характер,
поскольку мотив образования антропонима напрямую не соотносится с призна-
ками носителя прецедентного имени, ср.: ‘иметь склонность к чему-либо’ (на-
пример, смотреть сериал с полюбившимся героем).

Восприятие внешнего облика человека и опыт его индивидуальной, неповто-
римой интерпретации наглядно иллюстрируют антропонимы, источником кото-
рых выступают прецедентные имена, связанные с анимационными фильмами.
Персонажами данного жанра кино являются животные или мистические суще-
ства, и прозвище оказывается результатом метафорического переноса, при кото-
ром черты животного ассоциативно соотносятся с образом человека, например,
»eburaka м. большая голова, похож на мультипликационного героя Чебурашку Rudz.
Наглядная и недвусмысленная образность таких прозвищ создается зооморфными
семами, которые одновременно с денотативными признаками объекта актуали-
зируют и определенные коннотации. Бесспорно, в речи такое прозвище способно
производить яркое эмоционально-экспрессивное впечатление.

Следует заметить, что прозвища данной подгруппы нередко характеризуются
отсутствием семантической детализации, ср.: D˛erijs ж. напоминает мышь в ани-
мационном фильме «Том и Джери» Rieb.; Goblins м. внешне похож на героя Гоблина
из комикса «Человек-паук» Pua; Pifs м. внешне похож на собачку Пифа Gal.; –reks
м. похож на Шрека из анимационного фильма Pr.; Toms ж. напоминает кота из мульт-
фильма «Том и Джери» Rieb. Ассоциативная связь между носителем прозвища и
производящей базой возникает на основе общего категориального признака ‘внеш-
ний вид’, на что указывают зооморфные и компаративные семы в структуре значе-
ния прозвища. Зооморфные семы позволяют наглядно представить соотносимые
объекты – носителя прозвища и носителя прецедентного имени, а также актуа-
лизировать разнообразные эмоционально-оценочные коннотации. Оценочные
семы в структуре значения подобных прозвищ являются доминирующими – отра-
жают степень внешней привлекательности или непривлекательности человека и
личностного отношения к нему.

Реже антропоним характеризуется полисемантичностью, когда в значении
прозвища осмысливаются несколько денотативных мотивирующих признаков,
например, »aplins м. походкой похож на Чаплина, много шутит Stab.; Puhs м. круг-
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ленький, после еды обычно говорит «пух» Pel.; Terminators ж. страшная и большая,
любит командовать Pr. Следовательно, прозвища с диффузной семантикой иллю-
стрируют вариативность мотивирующих признаков, что усиливает образность и
выразительность антропонима.

Отдельно следует рассмотреть группу прозвищ, образованных от прецедент-
ных имен, связанных с фактами латышской культуры. Чаще всего источником
прецедентного имени служат известные литературные или фольклорные тексты,
которые нередко и экранизировались. Подобные языковые единицы обладают
широким культурным фоном, который известен практически всем представите-
лям данного национально-культурного сообщества. Например, LuoËpliess м. сильный,
выносливый, с твердым характером Stab.; Bigi ж. похожа на актрису, которая испол-
няла роль Биги в фильме «Дитя человеческое» Rudz.; BoÚuks м. небольшого роста, в
детстве носил похожую шапку, как главный герой Бонюк в фильме «Дитя человечес-
кое» Gal.; Valna Kolpi гр. два брата, которые любят выпить Rudz.; –vauksts м. в
основной школе в постановке «Времена землемеров» исполнял роль Шваукста Smelt.
Прозвища этой группы имеют различные мотивирующие признаки – как внеш-
него, так и функционального характера. Ввиду яркой национально-культурной
маркированности и неповторимой образности в речевой ситуации данные про-
звища создают особый коммуникативно-прагматический эффект.

Во-вторых, прозвища могут быть образованы от прецедентных имен, связанных
с социально-историческим контекстом. Подобные прецедентные имена являются
наименованиями известных социально-исторических деятелей, представителей
сферы шоу-бизнеса, культуры, искусства и т. д. Чаще всего в качестве производя-
щей базы таких прозвищ выступает биологический признак или биографический
факт прецедентной личности. Например, CÁzars м. маленького роста Gal.; HruËovs
м. небольшого роста, полный. Похож на руководителя Коммунистической партии и
правительства Советского Союза Хрущева SÓÔ.; JeÔcins м. внешне похож на первого
президента России Б. Ельцина Gal.; Mauzeduns м. чертами лица похож на лидера
Коммунистической партии Китая Мао Цзэдуна Stab.; PuÌins м. укладкой волос похож
на русского писателя А. Пушкина Gal.; “ikuÔins м. нравилось шутить. Характером
похож на известного русского актера Никулина Gal.; –umahers м. любит быстро
ездить Gal.; Terekova ж. в колхозе была первой женщиной шофером Nautr.; Ulmanis
м. похож на первого премьер-министра Латвии. Всегда при наряде Rudz. Практи-
чески все антропонимы данной микрогруппы являются наименованиями диффе-
ренциальной семантики, в большинстве случаев указывающие на категориальный
признак ‘внешний вид человека’.

Иногда связь между прозвищем и производящей основой носит косвенный
характер, так как прозвище не содержит семантики сравнения или подобия, на-
пример, Gagarins м. в молодости упал с мотоцикла в день, когда Юрий Гагарин поле-
тел в космос Stab.; Pepe м. прозвал сосед, так как была футболка с такой надписью
Gal. Бесспорно, прозвища, основанные на ряде как прямых, так и косвенно моти-
вированных характеристиках прецедентного имени, являются весьма впечатля-
ющими.

В анализируемом материале представлено несколько примеров омонимич-
ных прозвищ, которые наглядно показывают, как отличные признаки концепту-
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ализируются в одном и том же наименовании. Например, œeÚins1 м. похож на руко-
водителя Российской революции В. И. Ленина Rudz.; œeÚins2 м. «заключил» договор
со школой на 18 лет. Долго учился Gal.; œeÚins3 м. лысина как у руководителя Россий-
ской революции В. И. Ленина, часто вспоминает и прославляет эту личность Rog.;
StaÔins1 м. внешне и усами похож на политика и диктатора И. Сталина Gal., Stab.;
StaÔins2 м. во времена колхозов был начальником участка, заставлял рабочих выпол-
нять различные поручения Upm.; Õencis1 м. в постановке романа «Времена землеме-
ров» исполнял роль Кенциса LÓv.; Õencis2 м. любил много говорить Nautr.; Karmelita1

ж. часто меняет спутников жизни, поведение напоминает героиню из сериала «Кар-
мелита» Nautr.; Karmelita2 ж. очень любит смотреть мексиканские сериалы RÁz.;
Tarz‚ns1 м. из-за физического сходства. Бегал кросс Nautr.; Tarzans2 м. сильный и
ловкий Stab.; BambuËa1 м. смуглый и похож на мужчину, который раньше рекламиро-
вал напиток «Fanta» Stab.; BambuËa2 м. под влиянием рекламы в речи часто исполь-
зовал выражение «BambuËa» Pua.

В основу образования омонимичных прозвищ может быть положен один и тот
же признак, только с разной степенью семантической детализации, или отличные
признаки. Например, у одного антропонима наблюдается тесная ассоциативная
связь с биографическим фактом носителя прецедентного имени, у другого, в свою
очередь, с внешними чертами личности. Семантическая конкретность прозвища
достигается за счет трансформации прецедентного имени, а именно утраты одних
характеристик и приращении других. Омонимичные прозвища показывают, как
в сознании говорящих дифференциальные признаки прецедентного имени пере-
осмысляются, становятся индивидуальными, создавая оригинальные образы и
нередко актуализируя диаметрально противоположные коннотации.

Количественно небольшую группу составляют прозвища, образованные от
прецедентных имен, связанных с явлениями или объектами общественно-куль-
турной жизни людей. Например, »ipendeils м. на одном торжественном меропри-
ятии так разгорячился, что, танцуя, разделся Gal.; Lambada ж. любила танцевать
латиноамериканский танец «Ламбада» Stab.; Amons м. служил в ОМОН Rudz.; Bams
м. участвовал в строительстве Байкало-Амурской магистрали Stab.; B‚rbija ж. оде-
вается как Барби RÁz.; Bibisi ж. очень любознательная женщина. Всегда все знает,
что происходит в волости Gal.; Eriksons м. нравятся мобильные телефоны этой фирмы.
Часто упоминает это название в разговоре Stab.; Golfiks м. принадлежит авто VW
GOLF Smelt.; Librese ж. несерьезная, легкомысленная Sauna; Snikers м. работая в
лесу, носил комбинезон с надписью «Snikers» Gal. Нередко в семантической структуре
прозвища выделяются различного рода квантитативные семы-интенсификаторы,
усиливающие эмоционально-экспрессивную окраску и прагматическую нагрузку
антропонима, например, ‘очень’, ‘часто’, ‘нравиться’ и др. В результате переос-
мысления прецедентного имени антропоним приобретает окраску шутливости,
несерьезности, ироничности.

Спорадически в качестве мотива образования прозвища выступают атрибуты
носителя прецедентного имени. Атрибуты образуют периферию прецедентного
имени, вместе с тем они значимы с точки зрения характеристики постоянных,
неизменно связываемых с прецедентной личностью элементов. Периферийные
признаки прецедентного имени в отличие от ядерных при восприятии антропо-
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нима первыми не всплывают в сознании собеседника, тем не менее они придают
соответствующему образу наглядность и усиливают образность. Например,
Freiberga м. похожая шляпа как у В. Вике-Фрейберги Sauna; Misters BÓns м. автомо-
биль как у Мистера Бина Stab.; –uriks м. похожие очки как у главного героя Шурика
из художественного фильма «Кавказская пленница, или новые приключения Шурика»
Ro˛. Семантика данных прозвищ достаточно стандартна и представлена в виде
сравнительной конструкции.

Констатировано несколько антропонимов, отражающих нетипичную связь
между мотивирующим прецедентным именем и прозвищем. Значение этих антро-
понимов может создавать неверное впечатление о носителе прозвища, так как
мотив наименования не вычленяется из семантики производящей базы. Речь идет
об антонимических прозвищах, эксплицирующих значение, противоположное
семантике прецедентного имени. В данном случае противопоставление как лек-
сико-семантический прием используется с целью создания яркого контраста между
объектом (человеком) и его номинацией. Например, Pokemons м. высокого роста,
в противоположность покемонам Sauna; SprÓdÓtis м. крупного телосложения. Про-
звище дано в противоположность литературному Спридитису Ro˛. В упомянутых
прозвищах признак высокого или маленького роста концептуализирован по прин-
ципу контраста, в результате происходит взаимная трансформация исконных при-
знаков прецедентного имени и носителя прозвища.

Проведенный анализ показал, что в большинстве случаев у говорящих по-
прежнему сохраняется связь между производящей основой (прецедентным име-
нем) и прозвищем. Все же в редких случаях мотив появления прозвища от преце-
дентного имени остается неясным, поскольку семантика антропонима лишена
дифференциальных признаков, ср.: C˚ku Pokemons м. под влиянием детского ани-
мационного фильма «Покемоны» Gal.; »esters м. под влиянием персонажей детского
анимационного фильма «Покемоны» Gal.; ¤zuls м. под влиянием героя Озолса из худо-
жественного фильма «Долгая дорога в дюнах» Gal. В процессе функционирования
у таких прозвищ мотив наименования постепенно утрачивается, а следовательно,
и прагматические функции самого антропонима. По мнению Г. Ю. Сызрановой,
кратковременные имена собственные (различные клички, прозвища), как пра-
вило, создаются в каком-то узком кругу лиц, и их смысл полностью ясен только в
этой среде, среди тех, кто их создал, поэтому редукция их семантики весьма неже-
лательна. Если по некоторым причинам у этих имен собственных предполагается
редукция семантики, то они тут же заменяются на более актуальные [Сызранова
2013: 46].

В итоге можно сделать вывод о том, что чаще всего прозвища, образованные
от прецедентных имен, являются оценочно-характеризующими наименованиями,
реже – функциональными. Основными мотивирующими признаками таких про-
звищ являются различные ассоциативные связи между внешним обликом носи-
теля прозвища и носителем прецедентного имени; реже мотивом образования
антропонима выступает биологические признаки или биографические факты носи-
теля прецедентного имени. Ввиду своей прагматической полифункциональности
прозвища являются носителями целого спектра фоновой – национально-куль-
турной – информации, а также разного рода этических и эстетических оценок.
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Summary
The Funny Literature and Language Expertise by Hans Magnus Enzensberger

The article is devoted to the analysis of the book Eine Experten-Revue in 89 Nummern by
German poet and essayist Hans Magnus Enzensberger, focusing on the structure of the essay.
Their 89 ìanalysesî, which are perceived as humorous rather than scientific-analytical, provide
interesting facts about various scientific discoveries that have influenced human development
or cultural understanding. In addition, Enzensberger employs a peculiar, if not to say ìfunî
style in his essays, which prove him to be an outstanding virtuoso of language. These include,
for example, essays on circus equilibrator M‰dir Eugster, which in one breath breaks the balance
of its construction, on noise and its meaning in life, where curiosities, funny events and coinci-
dences are mixed in a series of historical facts and semantic explanations of words. The structure
of Enzensbergerís essay is based on the peculiar principles of the authorís ìcuriosity cabinetî.
This is confirmed by the ìliteraryî interpretation of the essay on laziness, from the explanation
of Oblomovís image to the ìlazinessî of the ancient Germans.

Enzensbergerís essays are not a scientific explanation of events and discoveries, but an
ironic interpretation of history, only he possesses ìexpertiseî in a metaphorical sense.

Key words: essay, essay structure, essay poetics, literary expertise, word semantics

*
Wissen Sie, wovon das physische und geistige Gleichgewicht der Welt abh‰ngt?

Nein? Dann ist es leicht anzunehmen, dass Sie auch nicht wissen, warum und auf welche
Weise das Leben laut ist? Welche Verben sind denn nˆtig, um Sie auf die Ger‰usche
der Tiere aufmerksam zu machen? Wer bellt, kl‰fft und leider auch winselt? Welche
Tiere heulen, knurren, maunzen, miauen, rˆhren, jaulen, blˆken, fauchen, muhen,
meckern, wiehern, grunzen, quieken? Geschweige denn von gewissen Amphibien und
Vˆgeln, die quaken, zischen, schlagen, rollen, zwitschern, schackern, schilpen, singen,
pfeifen, rufen, flˆten, gackern, piepsen, schnattern, kr‰chzen, klappern, trillern? So
brauchen Sie dringend einen Experten und eine Expertise, die Ihnen auf eine genau
humoristisch-ironische Weise es beibringen w¸rde. Der Experte heiflt der nun 90j‰hrige
deutsche Dichter und Essayist Hans Magnus Enzensbeger, der im Suhrkamp-Verlag
2019 herausgegebenen Buch „Eine Experten-Revue in 89 Nummern“  alle genannten
Tatsachen tadellos literarisch und sprachlich Ihnen erkl‰ren wird. Was sind das aber
f¸r „Expertisen“ , die der Autor als Verkˆrperung des „D‰mons der Arbeitsteilung“  im
Einleitungsessay vorstellt? Es ist ein Dialog zwischen einem Unzufriedenen und der
Natur, der den Ton des ganzen Buches angibt. „Der Unzufriedene“  macht der „Raben-
mutter“  Natur Vorw¸rfe, weil der Mensch „nur stolpernd vorankommt“ , ein Tier ist
aber mit seinen Fl¸geln, Klauen, Tatzen und Flossen sozusagen fit! Endlich formuliert
der Unzufriedene das menschliche Problem: „ Wie kommt es, dass wir uns auf diesem
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Planeten ¸ber an deren Lebewesen aufgeschwungen haben, obwohl wir so schwach
und hinf‰llig sind?“  [Enzensberger 2019: 12ñ13]

Die Natur ist bereit, das Geheimnis zul¸ften. Es ist weder der Geist noch die Ver-
nunft oder sogar keine Religion samt Wissenschaft und Kunst. Es ist der D‰mon der
Arbeitsteilung, denn eben er garantiert den Menschen, dass jeder einen Platz, eine
Nische findet, in der er ̧ berleben kann. Der Literaturwissenschaftler Frank Dietschreit
fasst es folgenderweise zusammen: „ Aber Arbeitsteilung ist nicht nur gut und schˆn
und dient dem Fortschritt und dem Gl¸ck der Menschen, sondern hat auch etwas
D‰monisches. „ Experten“  ...kennen aber oftmals keine Moral und keine Ethik, nutzen
ihr Wissen zur Verf¸hrung und Vernichtung“  [Dietschreit 2019: 3]. Es gibt einen Henker,
setzt Enzensberger die Reihe der „Experten“  fort, der seine Kunst des Tˆtens gut beherrscht,
einen Spezialisten f¸r Mausefallen, einen Zahlentheoretiker, der einen Helm als Kopf-
schutz vervollkommnet usw. Lea Schneider schreibt ̧ ber dieses schˆpferische Prinzip
der Essayistik von Enzensberger, dass er „ Seltenes und Kurioses, aus der Zeit Gefallenes
und Nebens‰chliches, das seinen Unterhaltungswert aus der groflen Ernsthaftigkeit
bezieht“ , sammelt. Sie nennt es „ Ordnungsprinzip der Enzensbergerschen Wunderkam-
mer“  ñ „das Expertentum“  [Schneider 2019: 1]. Der grofle schˆpferische literarische
„Experte“  ist nat¸rlich der Autor selbst, denn nur von seinem Sammelwitz verschiedener
seltsamer Realien h‰ngt der Stil der Gattung „Essayistik“  ab. Die Poetik der Einf‰lle
von Enzensberger sei eigentlich keine Neuerfindung, best‰tigt mit Recht Schneider,
denn das sogenannte „Kuriosit‰tenkabinett“  in historischer Sicht ist l‰ngst bekannt.
Man findet in den modernen Medien eine witzige Tatsache, dann sucht man in der
elektronischen Enzyklop‰die einen anderen Link und geht von diesem Link weiter zum
n‰chsten ̧ ber. „ In der Fachsprache der Informationswissenschaft heiflt dieses Prinzip
Serendipit‰t“ , erkl‰rt Schneider [Schneider 2019: 1]. Das literarische Verdienst Enzens-
bergers in der Essayistik besteht darin, dass er Serendipit‰t als poetisches Mittel in
seinen „Expertisen“  angewendet hat. Eine plˆtzlich entdeckte Tatsache aus dem Leben
eines K¸nstlers oder Schriftstellers scheint im Augenblick so interessant zu sein, dass
sie zur Grundlage einer ganzen „Expertise“  werden kann. Es ist jedoch kein Selbstzweck
des Dichters, „skurille Passionen“ , wie Peter Mohr es definiert [Mohr 2019: 1], zu
sammeln und den Leser zu schockieren. Er nennt den Schriftsteller und sein poetisches
Prinzip der Darstellung der Welt in seinem Werk den „scharfsinnigen Sprachvirtuosen“
oder auch „ scharfsinnigen Analytiker und begnadeten Sprachvirtuosen“  [Mohr 2019:1].
Es sei „ eine behutsame Waage zwischen Tiefsinn und Witz“ , schlussfolgert der Wissen-
schaftler, wenn wir erfahren, dass es 6600 Arten von Weberknechten (langbeinigen
Insekten) auf dem Erdball gibt. Dem best‰ndigen Literaturkritiker der „Frankfurter
Allgemeiner Zeitung“  Kai Sina ist es gelungen, eine perfekte Formulierung der Stilistik
des Buches von Enzensberger zu geben, indem er schreibt, dass sich in ihm „Gelehr-
samkeit und Essayistik, anekdotisches Erz‰hlen und sanfte Komik, Reportage und
Intervention“  verbinden. „ Skepsis und Kritik sind f¸r dieses Buch viel weniger charak-
teristisch als Freundlichkeit und Sympathie“ , f¸gt er hinzu [Sina 2019: 1]. Als Muster
kˆnnte hier die erste „Expertise“  ̧ ber einen Schweizer K¸nstler dienen, der aus Toggen-
burg kommt und M‰dir Eugster heiflt, denn er w¸rde uns gleich aufkl‰ren, was die
Welt zusammenh‰lt. Es geht um einen originellen sogenannten Sanddorn-Balanceakt,
der Millionen von Zuschauern „ in Trance versetzt“  [Enzensberger 2019: 19]. Eugster
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sei „ ein Philosoph des Gleichgewichts, der mit der Schwerkraft spielt“ . Enzensberger
erz‰hlt: „ Er beginnt mit einer Vogelfeder. Dann hebt er langsam mit der Hand dreizehn
Rippen einer Sanddornpalme vom Boden auf, zuerst die kleinste, die ungef‰hr 50
Zentimeter misst, dann, der Reihe nach, die anderen, bis zur grˆflten, die mindestens
zweieinhalb Meter lang ist, und legt sie alle nacheinander auf seinen Kopf. [...] Am
Ende nimmt er das unterste, das kleinste Teil weg, und das ganze schwebende Ger¸st
st¸rzt krachzend ein. Die Zuschauer empfinden die Zerstˆrung des Kunstwerks als
Erlˆsung“  [Enzensberger 2019: 19ñ20]. Die „Expertise“  hat jedoch ihr philosophisches
Res¸mee, was charakteristisch f¸r Enzensbergers Poetik ist: „ Der Meister zeigt uns,
wie unstabil und unwahrscheinlich jeder Gleichgewichtszustand ist. (Das gilt besonders
f¸r menschliche Gesellschaft.) Er spottet die Schwerkraft und verharrt wortlos vor
den atemlosen Zuschauern“  [Enzensberger 2019: 20]. Aber lassen wir viel leicht die
erstaunliche Vielfalt von Enzensbergischen Interessen beiseite und kl‰ren wir die Entdeckung
von Bierdeckeln oder der Vielzahl der Eulenarten nicht so genau auf und kehren zum
schˆpferischen Prinzip „Leben ist laut“  zur¸ck, um zu zeigen, wie fein die linguistische
Expertise des Dichters sein kann. Dass die Lebewesen bellen, schackern, piepsen und
flˆten, ist biologisch-akustisch begr¸ndet und steht aufler Zweifel. Dass aber das Wort
„L‰rm“  etymologisch ein ganz faszinierendes Panorama uns ̂ ffnet, ist etwas essayistisch-
expertise-neuartig (in eigener literarischer Interpretation von Enzensberger). „ Das Wort
„ L‰rm“  stammt vom italienischen allðarme, „ zu den Waffen!“ , und ist daher mit Alarm
verwandt“ , erkl‰rt er [Enzensberger 2019: 316]. Daraus wird das von Lea Schneider
schon bemerkte Prinzip Wiki Walk, das ein Nachschlagen in der Wikipedia verlangt
[Schneider 2019: 1]. So begibt sich der Dichter auf lange Reise von Etymologie, Synonymie
und sprachlichen Assoziationen. „„ L‰rm“ , erkl‰rt er, „ noch bis in die Mitte des 18. Jahr-
hunderts hinein war [Ö] vor allem ein milit‰rischer Begriff. Das bezeugen Zusammen-
setzungen wie L‰rmplatz (ein Ort, an dem Menschen unter Waffen traten), L‰rmschl‰ger
und  ñ bl‰ser (Trompeter und Trommler, die f¸r den Appell zum Sammeln sorgten)“
[Enzensberger 2019: 288]. Aber Enzensberger interessierte eher der Begriff „L‰rm“ nicht
als ein sozio-etymologisches Objekt, sondern als „allgegenw‰rtiges Ph‰nomen“  der
Deutschen. Hier beginnt, bemerkt Sina, eine „ Haltung der interessierten Aufgeschlossen-
heit“ , worauf das ganze Buch beruht [Sina 2019: 1]. Schneider nennt es „ eine weitge-
hende Narrenfreiheit“ , die Enzensberger im Alter von 90 Jahren verdient hat [Schneider
2019: 1]. So haben wir einen Krach aus dem Althochdeutschen, dann aber Radau aus
der Berliner Studentensprache des 19. Jahrhunderts. Dann aber folgen solche Sprach-
sch‰tze wie Bohei, Bahei, Buhei aus dem rotwelschen palhe. Als andere Synonyme
werden Tamtam, Trara, Tumult, Krakehl, Krawall, Randale genannt [Enzensberger
2019: 289]. Aber erst jetzt beginnt f¸r den Dichter das begehrte Genieflen der Sprachvir-
tuosit‰t: „ Jubel und Trubel, Klamauk, donnernder Beifall, Getˆse, Gedrˆhn, Gepolter,
Gedudel, Gebr¸ll, Geschmetter, Marktschreier, Heidenl‰rm, Kindgeschrei, Schlachtruf,
Paukenschlag, Megaphon, Dudeln, Geklimper, Sirene, Fliegeralarm, Dampfpfeife,
Dudelsack, Rassel, Hupe, R‰tsche, Nebel-, Bosch- und Martinshorn, Lautsprecher,
Heulboje, Plattenspieler, Glocke, Muezzin, Gong, Dampframme, Muzak, Gegrˆll,
Gezeter, Zeter und Mordio, Getrampel, aus vollem Halse, Crescendo, Fortissimo,
Knallfrosch, Knallbonbon, Knallerbse, Bˆller, Kanonenschlag, Petarde, Schw‰rmer,
Heuler, Peng! Bums! Bimbam! R¸ckkopplung, Verst‰rker...“  usw. [Enzensberger 2019:
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289]. So entsteht die bekannte „Wunderkammer“  von Enzensberger, deren Grundlage,
behauptet Schneider, in manchem Sinne an viele Essayb‰nde erinnert, die eine Sammlung
von seltsamen Wunderlichkeiten pr‰sentieren. Schneider nennt darunter den Verlag
„Das Kulturelle Ged‰chtnis“ , der eine Sammlung von historischen Men¸karten im
Band „Wohl bekamís!“  pr‰sentiert. Der Wissenschaftler ist der Meinung, dass Enzens-
berger die interessantesten „Rosinen“  herausgepickt und sie zu einer Art „Meta-Essay“
kombiniert hat [Schneider 2019: 2]. Der Essay ̧ ber den L‰rm charakterisiert ein folgendes
Modell: Nach dem virtuosen Sprachspiel folgen ironisch gef‰rbte ‹berlegungen ¸ber
Grabesstille und ihre Anh‰nger, die auf verschiedene Weise den L‰rm bek‰mpfen, was
Enzensberger wiederum veranlasst, linguistischeWortketten dem Leser aufzulegen ñ
Schalld‰mpfer, Wattierungen, Korkpaneelen und Polstert¸ren. Der entgegengesetzte
Pol ist die Anbetung des Bel in der Akustik, das die Messtechnik und ihre Fortschritte
symbolisiert. Was wird mit dem Menschen und mit dem Gehˆr der Menscheit, wenn
es so weiter geht? Enzensberger findet die Rettung vor dem L‰rm in der Entwicklung
der Hˆrtechnik, die dem Menschen der Zukunft erlauben wird, durch einen Knopfdruck
„ absolute Stille im Gehirn“  zu schaffen [Enzensberger 2019: 293]. Es soll die „Entsorgung
von Krach“  als gut verdienendes Gesch‰ft entstehen. „ Dennoch“ , schlussfolgert Sina,
„ Skepsis und Kritik sind f¸r dieses Buch viel weniger charakteristisch als Freundlichkeit
und Sympathie“  [Sina 2019: 2].

Eigentlich gibt es keine Literatur-Expertise von Enzensberger in seiner „Experten ñ
Revue in 89 Nummern“ , nur einige Literaturbeispiele werden von ihm ausgenutzt, um
die Konzeption des Autors hinsichtlich dieser oder jener sozialen Erscheinung zu illus-
trieren und zu erkl‰ren. Es bezieht sich vor allem auf den „ Spitzenplatz in der Disziplin
des Faulenzens“ , wo der Held des Romans von Gontscharow Oblomow im Blickpunkt
steht [Enzensberger 2019: 173]. Das weite Feld der Philosophen (Blaise Pascal, Karl
Marx u.a. einschliefllich) wird in die Essayistik des konzipierten Faulenzens eingezogen.
Selbstverst‰ndlich kann Enzensberger die politische „Expertise“  des Ph‰nomens nicht
aufler Acht lassen: „ Alle Versuche der kommunistischen Propaganda, die „ Oblomo-
werei“  [was f¸r ein Neologismus!] auszurotten, sind gescheitert“  [Enzensberger 2019:
173]. „ Die menschliche Tr‰gheit“ , wie der Autor es nennt, ist ein ewiges Existenzmerkmal
der Menschheit immer gewesen, was die historischen Werke von Tacitus, Cicero und
anderen klar beweisen. „Der strenge Tacitus“ , zitiert er das 15. Kapitel von seiner
Germania, „charakterisiert die faulen barbarischen Nachbarn“ : „ Wenn sie nicht gerade
Krieg f¸hren, Överbringen sie ihre freie Zeit mit Nichtstun, mit Schlafen, Essen und
TrinkenÖ“  [Enzensberger 2019: 176].

Von der Literaturexpertise geht hier Enzensberger mit Hilfe der ‹berlegungen
der mittelalterlichen Theologen zu der sprachlichen Experten-Revue ¸ber, die ihm so
beliebt zu sein scheint. Enzensberger findet das Wort Faulpelz schon 1297 im Schwei-
zerischen Idiotikon belegt, was dann eine Schimmelschicht bedeutet, die auf verfaulten
Lebensmitteln aufbl¸ht. Der Papst Gregor der Grofle teilt die Faulheit zu den geistlichen
Hauptlastern, Thomas von Aquin z‰hlt die Tˆchter der acedia, was auch dem Faulpelz
entgegenkommt, stellt Enzensberger fest [Enzensberger 2019: 176ñ177]. Es sei eine
Haltung „gegen Sorge, M¸he oder Anstrengung“  usw. „ Ein deutsches Wort ist schwer
zu finden“ , zieht das Fazit der Autor. Er endet seine „Faulpelz-Expertise“  mit dem
Bundessozialhilfegesetz und seiner Definition.
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Ist dieser skurille Stil und die bunte Struktur des Essays ernst zu nehmen? Ist das
wirklich eine scharfsinnige Analyse oder einfach ein sprachvirtuoses Spiel mit genialer
Narrenfreiheit des Geistes? W¸rde der 90 j‰hrige Heinrich Heine im 21. Jahrhundert
auf solche Weise seine Essays schreiben?

Es gibt leider keine Essays-Expertise der Postmoderne mit der Nummer 90.
Wer schreibt sie?
Vielleicht Enzensberger selbst?
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Die Letten und ihre Latwija (1917)

Summary
The Linguistic and Historico-Cultural Aspects of the Essay Written in German by
J‚nis »akste [J. Tschakste] Die Letten und ihre Latwija [The Latvians and their Latwija]
(1917)

It has been 30 years since the adoption of the Latvian Declaration on the Restoration of
Independence on 4 May 1990, but more than 160 years have passed since the birth of the first
President of Latvia, J‚nis »akste (1859ñ1927). In 1917, before the foundation of the independent
Latvian state, J. »akste published a longer essay in German, Die Letten und ihre Latwija, in
which he presented both the linguistically ethnic and geopolitical history of the Baltic Sea region
with international intentions and efforts, and reflected the economic relations in the predomi-
nantly Latvian populated area, as well as demonstrated his political conviction.

The aim of the article is to provide an analytically interpretive description of the aspects of
the authorís linguistic and historico-cultural competence, which was expressed in the narrative
in the interethnic environment of the territory and the epoch.

Key words: President of Latvia, essay in German, linguistically ethnic and geopolitical
history, cultural and historical aspects, national political contribution, international recognition

*
Seit der Zeit der Maflnahmen anl‰sslich des 100. Gr¸ndungsjahres der baltischen

Staaten als Republiken im Jahre 2018 hat man in den Jahren 2020/2021 auch eine
weitere wichtige staatlich-geschichtliche Zeitgrenzenperiode erreicht ñ 30 Jahre seit
der Wiederherstellung der Unabh‰ngigkeit in den Jahren 1990/91 und 100 Jahre seit
der internationalen Anerkennung der Republik Lettland am 26. Januar 1921. Dar¸ber
hinaus beging man im September des Jahres 2019 den 160. Jahrestag seit der Geburt
des ersten Pr‰sidenten Lettlands J. Tschakste (J‚nis »akste; 1859ñ1927), der auch als
‰ltester von Staatsleitern der drei neu gegr¸ndeten Republiken im Jahre 1922 im Alter
von 63 Jahren sein Amt antrat.

Abbildung 1. Einladungskarte zum
festlichen Empfang anl‰fllich des 160.
Jahrestages seit der Geburt des ersten

Pr‰sidenten Lettlands J. Tschakste
(J‚nis »akste) von KristÓne »akste und

der Familienstiftung „ J‚Úa »akstes m‚ja” /
ëDas Haus von J. Tschaksteë/.
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Abbildung 2. Das Gymnasium in Mitau
(das Geb‰ude ñ aufgebaut im Jahre 1722 als Akademie von Peter des I;

heute ñ das Museum f¸r Geschichte und Kunst der Stadt Jelgava),
welche J. Tschakste im Jahre 1882 absolvierte, aber an welchem der erste Pr‰sident
der Republik Litauen ñ Antanas Smetona (1874ñ1944) ñ von 1893 bis 1896 lernte.

Quelle: https://zudusilatvija.lv/objects/object/9701/

Abbildung 3 (rechts unten). Das Orthodoxe Theologische Seminar in Riga
(das Geb‰ude ñ aufgebaut im Jahre 1879; heute ñ Anatomikum der Rigaer

P. StradiÚ Medizinischen Universit‰t), wo der erste Pr‰sident der
Republik Estland ñ Konstantin P‰ts (1874ñ1856) ñ von 1887 bis 1892 lernte.

Quelle: https://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/e/e4/Riga_seminary.jpg

Es gibt einige ƒhnlichkeiten unter den ersten Staatsoberh‰uptern der im Laufe der
Begebenheiten des Ersten Weltkriegs (1914ñ1918) und des danach folgenden Befreiungs-
bzw. Freiheitskrieges (1918ñ1920) entstandenen Baltischen Staaten: a) eine Periode
der allgemeinbildenden Ausbildung auf dem Territorium des heutigen Lettlands ñ der
Lette J. Tschakste absolvierte im Jahre 1882 und der Litauer Antanas Smetona (1874ñ
1944) besuchte vom Jahre 1893 bis 1896 dasselbe Gymnasium in der Stadt Mitau (heute ñ
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Jelgava), aber der Este Konstantin P‰ts (1874ñ1856) lernte an dem Orthodoxen Theolo-
gischen Seminar in Rigavom Jahre 1887 bis 1892; b) alle drei studierten Rechtswissen-
schaft ñ J. Tschakste ñ an der Moskauer Universit‰t (1882ñ1886), A. Smetona ñ an der
Universit‰t in St. Petersburg (1897ñ1902), K. P‰ts ñ an der Universit‰t in Tartu (1894ñ
1898); c) alle drei waren auch gesellschaftlich-politisch und dementsprechend ñ journa-
listisch schon vor der Gr¸ndung der respektiven unabh‰ngigen Republiken aktiv.

Ein besonderer Unterschied ist in dem Umstand, dass J. Tschakste w‰hrend seiner
national aktiven Karriere noch bevor der Herausbildung der Staatlichkeit Lettlands
f¸r die Beachtung einer breiteren internationalen Gemeinschaft auf Deutsch im Jahre
1917 seine Abhandlung unter dem Titel Die Letten und Ihre Latwija. Eine lettische
Stimme in Stockholm 1917 herausgegeben hat. Historisch belegten Fakten gem‰fl begab
sich J. Tschakste zu Beginn des Jahres 1917 als Vorsitzender des Zentralkomitees f¸r
die Versorgung der lettischen Fl¸chtlinge nach Ausland, um die Idee der lettischen
Selbstbestimmung zu propagieren. Es gelang ihm bis nach Stockholm zu reisen, wo er
beim Warten auf die Mˆglichkeit, mit einem Schiff in die Vereinigten Staaten zu reisen,
und wo ihn die Nachricht von der Februarrevolution 1917 in Russland erreichte, in
der schwedischen Hauptstadt diese Brosch¸re auf 67 Seiten schrieb und verˆffentlichte
(z.B: Saeima 2020 -e)1. Im letzten Teil seiner vierteiligen Abhandlung, unter dem TitelÇDie
Latwija. 2. W¸nsche der Lettenë, welcher auch als eine programmatische Zusammenfas-
sung dient, schreibt der Verfasser, dass das lettische Volk

sein Volkstum wahren will, es will seine Heimat, seine Latwija, ungeschm‰lert
behalten, es will die volle Mˆglichkeit und Freiheit haben, in seiner Latwija
seinen nationalen, kulturellen und ˆkonomischen Entwicklungsgang selbst
zu leiten und zu fˆrdern [Tschakste 2019: 89].

Die Darlegung des Stoffes vollzieht sich sowohl chronologisch, als auch konsequent
strukturell, wo dem schon obenerw‰hnten abschlieflenden Teil drei ñ vorhergehen mit
folgenden Titeln der Reihe nach: ‚Die Letten. 1. In der Vergangenheit‘ ; ‚Die Letten. 2. In

der Gegenwart‘ ; ‚Die Latwija. 1. W¸nsche der „Balten“‘ .
Die inhaltliche Gesamtheit umfasst von der Perspektive
der Umst‰nde des I. Weltkrieges des damals werdenden
ersten Pr‰sidenten Lettlands ein reiches geschichtlich-
anthropologisches, kulturhistorisches und ˆkonomisch
politisches Faktenmaterial zu Bedingungen des lettischen
Volkes in der Wechselwirkung mit anderen Einwohnern
der territorialen Gebiete ñ zuallererst Russen, als auch
Deutschen des Baltikums, oder „Balten“ , wie Tschakste sie
in seinem Werk nennt, aber auch ñ mit den Nachbarvˆlkern.

Abbildung 4 (links). Der Einband
der Originalausgabe ñ Tschakste, J. Die Letten

und Ihre Latwija. Eine lettische Stimme.
Stockholm: Tryckeriet Progress, 1917. 67 S.

1 https://www.saeima.lv/lv/par-saeimu/likumdeveju-vesture/janis-cakste
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Abbildung 5 (von links nach rechts). Die Einb‰nde der weiteren Ausgaben,
¸bersetzt ins Lettische ñ »akste, J. Latviei un viÚu Latvija.

»akste, J. TaisnÓba vienmÁr uzvarÁs. Tulk. no v‚cu val.: I. Orehovs.
Sast.: A. Dimants. RÓga: Jumava, 1999./2009. 127.ñ158. lpp.;

»akste, J. Latviei un viÚu Latvija. Tulk. un tulkot‚ja priekv‚rds: I. Orehovs.
PÁcv‚rds: I. Œjabs. RÓga: Druk‚tava, 2014. 71 lpp.

Aus sozialwissenschaftlicher Sicht wird die Abhandlung, zum Beispiel, vom let-
tischen Politikwissenschaftler und Politiker Ivars Œjabs (geb. 1972), als

ein Werk [betrachtet ñ I.O. ], das Tschakstes politische Ansichten detailliert
zeigt und seine Vorstellungen von Lettlands gew¸nschter politischer Entwick-
lung in einer bestimmten historischen Situation [...], in welcher die Brosch¸re
erstellt wurde; [..d.h. ñ I.O.] die von Tschakste ausgedr¸ckte Idee von der
Autonomie Lettlands in Anbetracht der Entwicklungsgeschichte dieser Idee
vom sp‰ten 19. Jahrhundert bis zu ihrer praktischen Verwirklichung im Jahre
1918 [Œjabs 2014: 62].

Diesem wissenschaftlich bewertenden Gedanken findet sich im abschlieflenden
Teil des Abhandlungstextes eine deutlich programmatische Argumentation von Tschakste:

Nat¸rlich opfern die Letten nicht Gut und Blut, um nach dem Kriege wieder
unter Vormundschaft zu kommen. Nur eine autonome Verfassung kann sie
in Stand setzen, das Zerstˆrte wiederherzustellen und Neues aufzurichten.
Die autonome Latwija wird dann Russlands treuer Vorposten an seiner west-
lichen Grenze sein, der in dem Schutz dieser Grenze seine eigene Sicherheit
finden wird. [Tschakste 2019: 91]

Die hier vorgestellte Zielorientierung ist als Resultat der analytischen Auseinader-
setzung mit der internationalen Lage in der Schreib- und Verˆffentlichungszeit der
Abhandlung Ende 1916/ Anfang 1917. Die politisch-historische Entwicklung der mili-
t‰rischen Realien in Baltikum hat sich seit dieser Periode, als der Verfasser noch „Hoff-
nungen auf Autonomie innerhalb eines liberalen und verfassungsm‰fligen Russlands
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hegte“  [Œjabs 2014: 71], immer mehr zugenommen. Im weiteren Verlauf der Ereignisse,
als sich das Ziel der Errichtung eines politisch unabh‰ngigen Staates herauskristallisierte,
war J. Tschakste ein aktiver Teilnehmer dessen und wurde dank seiner strategischen
Denkf‰higkeit, die sich schon in dieser Abhandlung manifestierte, zum Vorsitzenden
des ersten Volksrates (1918ñ1920), sp‰ter ñ zum Vorsitzenden der Verfassungsver-
sammlung (1920ñ1922) und auch zum ersten Staatspr‰sidenten (1922ñ1927) der
Republik Lettland ausgew‰hlt.

Abbildung 6. Die zweisprachige (lettisch und deutsch) Jubil‰umsausgabe
in zwei B‰nden ñ »akste, J. Latviei un viÚu Latvija. K‚da latviea balss.

Tulk. no v‚cu val.: I. Orehovs. Piekv‚rds: K. »akste.
Ozolnieku nov.: J‚Úa »akstes m‚ja, 2019. 94 lpp.;

Tschakste, J. Die Letten und Ihre Latwija. Eine lettische Stimme.
Ozolnieku nov.: J‚Úa »akstes m‚ja, 2019. 94 S.

Quelle:https://www.fold.lv/2019/11/jana-cakstes-maja-un-gramata-h2e/

Aus kulturhistrorischer Sicht bildet der erste Abhandlungsteil unter dem Titel
‚Die Letten. 1. In der Vergangenheit‘  den ausschlaggebenden Stoff f¸r die Erˆrterung
der betitelten Thematik, w‰hrend der Teil unter dem Titel ‚Die Letten. 2. In der Gegenwart‘
haupts‰chlich das Material mit einer ¸berzeugenden faktologischen Datenreihe zu
verschiedenen Aspekten der wirtschaftlichen Lage, darunter ñDemographie, Industrie,
Landwirtschaft, Handel und Ausbildung, beinhaltet. Das alles bezeugt die Vielseitigkeit
der Kenntnisse des Verfassers und damit auch ein hohes Verantwortungsniveau, um
die internationale Leserschaft mit der Lage und dem Vorhaben einer europ‰ischen
nationalen Einheit bekannt zu machen.

Wie schon oben gesagt, beginnt Tschakste seine Erˆrterung der Gesamtheit des
inhaltlichen Stoffes mit einer anthropo- bzw. ethnologisch und kultureinheitlich bedingten
analytischen Umschau der Bewohnerschaft des Areals im nordˆstlichen Europa, wo
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„die ethnographischen Grenzen des lettischen Volkes und eine selbstst‰ndige Entwicklung
deutlich markiert wird“  [Œjabs 2014: 66]. Die gerade dem ganzen Werk charakteristische
Heraussonderungstendenz wird sowohl ethnologisch, als auch geopolitisch im Sinne
der urspr¸nglichen Kerndeutung:

Die Gruppe (des lettischen Volkes [..] zusammen mit den alten Preussen und
Litauern) hat sich schon sehr fr¸h zuerst von der germanischen und dann
von der slavischen Gruppe abgesondert und ihre Wohnsitze am s¸d-ˆstlichen
Gestade des Baltischen Meeres aufgeschlagen. Sie hat auch diesem Meere
seinen Namen gegeben, den ‚balts‘  heisst: weiss, also Baltisches Meer bedeutet
„ Weisses Meer“ . [Tschakste 2019: 11]

Eine gewisse linguistisch bedingte Kompetenz wird bei Bekanntmachung mit den
Grundrissen der vˆlkerkundlich-mythologischen Urkeimen der lettischen St‰mme fort-
gesetzt: „F¸r alle St‰mme bildete das gemeinsame Heiligtum in R‚mawa (vom lettischen
Wort: „r‚ms“  ñ still, ruhig, also ñ stiller, ruhiger Ort), wo sich die Opferst‰tte der
Hauptgottheit befand ñ ein religiˆses Zentrum, [..]“  ñ und hier werden vom Verfasser
diese geisteswissenschaftlichen Erkenntnisse mit einem zielorientierten sozialwissen-
schaftlich gesinnten Kommentar erg‰nzt: „ñ das ohne politische Macht war oder, vielleicht
auch grunds‰tzlich, sich allen politischen Einflussen enthielt“  [Tschakste 2019: 12].

Die von Tschakste eingeschlagene Heraussonderungstendenz des spezifisch national-
eigenartigen wird auch programmatisch zielstrebig mit einer interpretations-analytisch
vergleichenden Orientierung vervollst‰ndigt. Dieses ‰uflert sich, z.B., bei der kurzen
sprachgeschichtlichen Charakteristik:

Die Sprache der altpreussisch-litauisch-lettischen Gruppe weist wohl verwandt-
schaftliche Beziehungen sowohl zu den germanischen, als auch zu den slavischen
Gruppen auf, ist aber sonst durchaus selbstst‰ndig, mit eigenem reichen Wort-
schatz, und ganz eigenartigen Formenbildungen; sie ist eine wertvolle Quelle
f¸r die vergleichende Sprachforschung. [Tschakste 2019: 12 f.]

Bemerkbar ist auch eine vergleichende Beurteilung der ethnologisch-anthropo-
logischen Besonderheiten der obenerw‰hnten Gruppe:

W‰hrend der Volkstypus sich mehr dem germanischen n‰hert ñ hoher Wuchs,
kraftvolle Gestalt, meist dunkelblond, blaue oder graue Augen ñ weist der
Charakter manche Ankl‰nge an das slavische auf, ist aber nicht so weich wie
dieser, ausdauernder, unternehmender. [Tschakste 2019: 13]

Im darauffolgenden Text handelt sich um eine zusammenfassende Charakteristik
der historischen Schicksalswege der einzelnen „Zweige“  [Tschakste 2019: 13] dieser
‚altpreussisch-litauisch-lettischen Gruppe‘ . Nach der Vorstellung der historischen Wen-
depunkte der ‚alten Preussen‘  wird die nach der im 12. Jahrhundert begonnene „deutsche
Eroberung [..], unterst¸zt durch Kreuzfahrerscharen“  [Tschakste 2019: 13] geopolitische
Lage deren als „gewaltsam assimiliert“  und „einen Bestandteil der heutigen Preussen“
[Tschakste 2019: 13] bildend bezeichnet, wobei „zahlreiche Namen von Fl¸ssen, Seen
und Ortschaften im heutigen Preussen altpreussischen Ursprungs, nur verst¸mmelt,
sind“  [Tschakste 2019: 13 f.].
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Die „ stammvervandten Litauer“  [Tschakste 2019: 15] gelten f¸r Tschakste, im
Gegenteil, als ein gewisses Vorbild, weil die dank der bestandenen

zahlreichen K‰mpfen mit ihren Nachbarn, darunter auch mit dem Deutschen
Orden, sich schliesslich im Jahre 1509 politisch mit den Polen vereinigten,
aber sie haben sich in nationaler Hinsicht bis auf den heutigen Tag selbst-
st‰ndig erhalten, trotz aller Versuche, sie zu assimilieren oder zu entnationali-
sieren [Tschakste 2019: 14].

Tschakste schlussfolgert die Litauer betreffend, dass trotz einer Reihe „widerw‰r-
tiger politischen Zust‰nde (Teilungen des polnisch-litauischen Staates 1772ñ1795 und
dann auch 1815) hat dieses Volk ungerechte Verfolgungen ruhig und fest ertragen“ ,
und „die in kurzer Zeit erreichten Erfolge seiner kulturellen Entwicklung zeugen von
seiner ungebrochenen Kraft und inneren Veranlagung zu weiterem Fortschritt“  [Tschakste
2019: 14].

Der weitere textuelle Inhalt im Abhandlungsteil ̧ ber ‚die Letten in der Vergangen-
heit‘  verkˆrpert eine chronologisch und programmatisch positionierte Auseinandersetzung
mit den historischen Vorg‰ngen seit der Ankunft der „Bremer Kaufleute“  [Tschakste
2019: 17] und der Gr¸ndung des „Schwertbr¸der-Ordens“  [Tschakste 2019: 18] an
der Schwelle des 12./13. Jahrhunderts in Anbetracht der obenerw‰hnten Vergleichung,
dass die geopolitische Lage und die damit verbundene sozialpolitische un kulturelle
Freiheit auf dem haupts‰chlich von Letten, aber auch von finnisch-ugrischen Liven,
die ihrerseits, ‰hnlich wie die ‚alten Preussen‘  ñ „von den Deutschen allm‰hlich vernichtet
[wurden ñ I.O.], der Rest ging in die Letten ¸ber“  [Tschakste 2019: 15], bewohnten
Gebiete des Baltikums als eine labile Mittellage einnimmt. Das heiflt ñ die Letten m¸ssen
dem vernichtenden Schicksal der ‚alten Preussen‘  entfliehen, um sich mˆglichenfalls
der standfestigeren Lage der Litauer anzun‰hern. Als eine g¸nstigere Periode und auch
als ein gewisses Vorbild betreffs der nationalen Selbstbehauptung wird dabei die schwe-
dische Herrschaft auf dem finnischen Boden (13. Jahrhundert ñ 1809), ebenso ñ in
gewisser Hinsicht die autonome Lage des Groflf¸rstentums Finnland im Zarrenreich
Russland (bis 1917) hervorgehoben, aber auch ñ f¸r Reformen g¸nstigeÑschwedische
Zeit“  [Tschakste 2019: 29] in Livland (1621ñ1710), welche, z.B., in den 80er Jahren
des 17. Jahrhunderts mit den Bestrebungen der Einf¸hrung bei den kirchlichen Gemeinden
einer allgemeinen Grundschulausbildung kam.

Abbildung 7. J‚nis »akste
(J. Tschakste) Gedenkmuseum
„ AuËi“ ñ das Gebiet Ozolnieki,
die Gemeinde Salgale ñ auch als

die Heimstatt der Familienstiftung
„ J‚Úa »akstes m‚ja”

/‚Das Haus von J. Tschakste‘/.
Quelle: http://jelgava.pilseta24.lv/

zina?slug=jana-cakstes-memorialais-
muzejs-auci-a5b190805b
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Abbildung 8. Die Inneneinrichtung des Gedenkmuseums, ausgef¸hrt
vom Designb¸ro „ H2E“ . Quelle: https://cakstesmaja.com/?page_id=21

Die erˆrterten sprach- und kulturhistorischen Aspekte zeugen sowohl von der
Kompetenz des Autors in diesen Fragen, sagen wir, der kulturpolitischen Geschichte
Lettlands und der gesamten Ostseeregion, als auch von der gezielten Verwendung
dieser und anderer Tatsachen, um auf Deutsch als einer damals zwischenstaatlich und
zwischen den Menschen verbreiteten Sprache einen nationalen politischen Beitrag im
internationalen Raum zu leisten.
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A. »aksí „ PoÁma par ormani”  („ Die Dichtung vom Fuhrmann“ )
im Kontext der europ‰ischen Groflstadtliteratur

der ersten H‰lfte des 20. Jahrhunderts

Summary
A. »aksí ìPoÁma par ormaniî (ìPoem about the Cabbyî) in the Context of European
Urban Literature at the Beginning of the 20th Century

The article is dedicated to Aleksandrs »aks, who is the first distinct Latvian author belonging
to urbanism. »aksí ìPoem about the Cabbyî (1930) is notable for its urban setting and modernity
which relates his work to the context of European literature.

The concept of the flâneur is important in academic discussions of the phenomenon of
modernity. W. Benjamin described the flâneur as an essential figure of the modern urban spectator,
an amateur detective and investigator of the city. He is an emblematic archetype of urban,
modern experience and has a key role in understanding, participating in, and portraying the
city. »aksí flâneur bears the features of an aesthete and dandy. His outsiderís position exemplifies
the flâneurís active participation in and fascination with street life while displaying a critical
attitude towards the uniformity, speed, and anonymity of modern life in the city.

Key words: Aleksandrs »aks, Latvian urban literature, Flâneurism, Modernism, visuality

*
Aleksandrs »aks Groflstadtlyrik wird zu einer Modellstudie der europ‰ischen

Moderne, in dem er die neue industrielle Wirklichkeit literarisch-‰sthetisch zu bew‰ltigen
sucht. »aks praktiziert eine ƒsthetik und Poetik der europ‰ischen Avantgarde, deren
Grundaxiom die Kategorie des Urbanen ist (Sabina Becker) ƒhnlich wie andere euro-
p‰ische Metropolen Anfang des 20. Jahrhunderts war Riga von der Tendenz zur Besch-
leunigung von Transport und Kommunikation gepr‰gt sowie in Gestalt vielf‰ltiger
Sinnesreize ein Schmelztiegel verschiedener Kulturen und Medien. »aks, der im Jahr
1901 geboren wurde, hat die entscheidenden industriellen Umwandlungen in Lettland
nicht nur miterlebt, sondern sie auch in seiner Lyrik dargestellt. In »aks Texten finden
sich zentrale Kennzeichen der Literatur der Moderne ñ der Verzicht auf ein chronolo-
gisch und kausal angelegtes Erz‰hlen, welches auf die Geschichte und auf die innere
Befindlichkeit einer einzelnen Figur ausgerichtet ist. Die Stadt wird als Text, als ein
Textraum versinnbildlicht, als ein Komplex aus ‰uflerst heterogenen Elementen.

A. »aks und Ch. Baudelaire
Die Modernisierungsprozesse in der Gesellschaft haben Beobachtertypen hervor-

gebracht, die sich dem beschleunigten Tempo der modernen Lebenswelt und den neuar-
tigen Daseinsformen anzupassen suchten. Im europ‰ischen kulturellen Raum um 1900
treten die Figuren des Vagabunden, des Lumpensammlers, des Dandys, des Flaneurs
in Erscheinung. Allen diesen Varianten ist gemeinsam, dass sie eine marginale Position
einnehmen und gleichzeitig einen kritischen Blick wagen. Der gew‰hlte instabile Standort
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bewirkt dabei „eine merkliche Dezentrierung der Blickrichtungen, eine vordergr¸ndig
unsystematisch erscheinende Wahrnehmung und Analyse, die nichtdestoweniger erhel-
lende Aufschl¸sse ¸ber die zentralen Wechselbeziehungen im gesellschaftlichen
Gesamtgef¸ge zu geben vermag“  [Simonis 2008: 11]. Simonis spricht in diesem Zusam-
menhang von der Ausbildung einer eigenst‰ndigen Kulturpoetik sui generis in den
Texten der literarischen Moderne, „die in ihrer analytischen Orientierung mit dem
Blick und dem besonderen Habitus des vagabundierenden Beobachters korrespondiert.
Neben der Perspektive von Auflen, der externen Beobachtung, ist es insbesondere der
wandernde, scheinbar ziellose schweifende Blick des Vagabunden, der ihn zu einer
Leitfigur moderner Gesellschaftsanalyse, zu einem pespektivistischen Kristallisations-
punkt pr‰desteniert.“ [ebenda:12]

Seit Charles Baudelaire ist die Erfahrung der Moderne tiefgreifend gepr‰gt von
der Wahrnehmung des Vor¸bergehenden, der Zuf‰lligkeit und der Fragmentarisierung.
»aksí Gedicht „ Gest‰ndnis“  (ìAtzÓan‚sî) hat dieselbe Modernit‰t, die f¸r Baudelaire
charakteristisch ist. »aks adaptiert im Sinne Baudelaires auf genaueste die fragmenta-
rische Modalit‰t der urbanen Wahrnehmungen. Zwischen „ Gest‰ndnis“  und Baude-
laires Sonett „ A un passant“  aus der Sammung „ Les fleurs du mal“  ergeben sich aufgrund
der urbanen Ortswahl und der Anonymit‰t der Begegnung deutliche ‹bereinstimmungen.
Bedeutsam ist hier die Evokation eines fl¸chtigen Augenblicks der Begegnung mit einer
Frau inmitten der Groflstadtmenge. Es w‰ren im „ Gest‰ndnis“  solche invariante Merk-
male wie der Blickwechsel, Gef¸hlsverwirrung, Weiterschreiten der Person zu benennen.

Nach Baudelaires Muster inszeniert »aks die Liebe als transitorische Erotik, er
schˆpft poetische Inspiration aus dem Allt‰glichen, indem er es ‰sthetisiert. Auf der
Ebene der Topoi sind weitere ‹bereinstimmungen mit Baudelaires Gedicht auff‰llig:
Gew¸hl der Boulewards, Bettler, irrendes Ich, die Sehnsucht.

»aks als Flaneur
F¸r »aksí Flaneur, d.h. f¸r das moderne, dezentrierte Individuum, das mit der

Groflstadt Riga konfrontiert ist, ist die Haltung des unbeteiligten Zuschauens charak-
teristisch. Der Dichter nutzt Flanerie als eine neue Mˆglichkeit der Auseinandersetzung
mit dem Tempo und der Chaotik der Groflstadt, als Mittel ihrer mobilen Bew‰ltigung.
Das hohe Tempo des Wechsels der Sinnesreize sowie die Simultanit‰t der Ereignisse in
einer Metropole f¸hren dazu, dass der Flanierende die Wirklichkeit nicht als eine
Ganzheit, sondern in Teilen, Augenblicken und Details, sehr skizzenhaft und zuf‰llig
wahrnehmen kann. Die innere Erlebniszeit gewinnt Vorrang vor der ‰ufleren. Der
Flaneur inszeniert die groflst‰dtische Existenz, indem er den Alltag ‰sthetisiert. Diese
‰sthetische Erfahrung unterscheidet ihn vom Spazierg‰nger.

Der Text „ Die Dichtung vom Fuhrmann“  stellt erz‰hltechnisch eine Montage
dar, die aus verschiedenen ‰uflerst heterogenen Elementen zusammengestellt ist. Die
formale Br¸chigkeit des Textes entspricht hier der Br¸chigkeit der modernen Wahrneh-
mung. Der fragmentarische Charakter der Darstellung manifestiert sich bei »aks im
raschen Wechsel der Orte, und deren Beschreibungen, Assoziationen, Erinnerungen,
die f¸r den Autor gleichbedeutend sind. Die Dichtung f‰ngt mit einer Beschreibung
Rigas im Herbst an:
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Ahornbl‰ttern rˆten den Asphalt.
Pf¸tzen versteifen Silber am Morgen.
Und die Blumenverk‰uferinnen, die alten
Haben statt Blumen ñ herbstliche Sorgen. [»aks 1983: 50]

Die Beobachtung, das Schauen selbst wird hier zum Thema. Die Literarisierung
der eigenen Beobachtung thematisiert die Krise des Subjekts und seiner Identit‰t sowie
die ver‰nderten Strategien der Anpassung an die Modernisierungsprozesse.

Stundenlang br¸te ich ¸ber einer einzigen Kaffeetasse ñ
Froh, dass Fliegen den Hinterkopf nicht mehr plagen.
Ein Blick erfasst das Fr‰ulein, dort, bei der Kasse,
Der n‰chste folgt Wolken, die Schw‰rze von Tusche tragen.
Zuweilen senkt sanfte Musik sich von oben,
Das Parf¸m der k‰uflichen Damen weht vorbei;
Aller verzwickter Gedanken bin ich enthoben,
Was bis zum Abend geschieht, ist mir einerlei. [ebenda:50]

Die Flanerie ist hier gleichermaflen als Sujet wie als Erz‰hlform zugegen. Auff‰llig
ist eine souver‰ne Subjektivit‰t der Einf‰lle und Bilder. Die einzelnen Details sind aus-
tauschbar und kombinierbar und werden von dem Empf‰nger nur protokolliert, seine
Eindr¸cke bleiben fragmentarisch und ló́sen einander st‰ndig ab.

»aksí Flaneur ist intellektuell und gewinnt seine Reflexionen aus kleinen Beobach-
tungen. Er l‰sst sich sehen, aber sieht auch, wenngleich mit leichter Gleichg¸ltigkei,
die Simmel in seinem Aufsatz „ Die Groflstadt und Geistesleben“  als Blasiertheit definiert.
Die Reflexion der eigenen Beobachtung und die Reflexion der Darstellung gewinnen
an Bedeutung.

Literarische Syn‰sthesie bei »aks
Einen wichtigen Aspekt der Darstellung in der „ Dichtung vom Fuhrmann“  bildet

die visuelle Wahrnehmung. Visuelle Eindr¸cke werden mit anderen Sinnesdaten kom-
biniert. Die Erfahrung des Raumes Groflstadt wird dabei durch visuelle, auditive sowie
ˆlfaktorische Wahrnehmungen vermittelt. Man kann von der literarischen Syn‰sthesie
bei »aks sprechen, die alle Sinneswahrnehmungen einbezieht. Es ist jedoch auff‰lig,
dass in »aks Text vor allem die Beschreibung der visuellen Wahrnehmung dominiert,
die durch andere lediglich nur erg‰nzt wird. So wird die visuelle Wahrnehmung bei
»aks zum Kernpunkt der Beschreibung und kann als maflgebliche Voraussetzung zur
Erzeugung literarischer Visualit‰t gelten. »aks Text kennzeichnet sich durch multisen-
sorische Wahrnehmungssensibilit‰t, die dem erz‰hlten Raum eine sinnliche Mehrdi-
mensionalit‰t von grofler Intensit‰t und Unmittelbarkeit verleiht. Die Thematisierung
des Sehens, des Beobachtens bzw. Betrachtens ist weiteres Verfahren der Vermittlung
der Visualit‰t. Auff‰llig ist die szenische, fast kinematographische Qualit‰t von »aks
Texten, die seine Werke so modern macht.

Inszenierung der groflst‰dtischen Existenz/Selbststilisierung
»aksí Flaneur kennzeichnet sich durch die typische M¸fligg‰nger Position, die eine

der wichtigsten Voraussetzungen der dichterischen Kreativit‰t ist. Die klassische Flanerie
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bedeutet eine Suche nach Am¸sement und Zerstreuung, eine marginale Reaktionsform
eines Bohemiens auf die blitzschnelle Bilderfolge und Reizvielfalt der Groflstadt. Die
Isoliertheit des Subjekts, die Distanziertheit seiner Beobachtung sind Mittel die nivellierte
Identit‰t eines Groflst‰dters wiederzugewinnen. Man kann in Bezug auf »aks von der
‰sthetisierenden Flanerie sprechen, die eine Form der Inszenierung der groflst‰dtischer
Existenz darstellt und deren Anliegen dieƒsthetisierung des Alltags ist. In der „Dichtung
vom Fuhrmann“  stilisiert sich »aks zum Dandy:

Am Abend
Auf der Mitauschen Chaussee
Im Frack nach neuester Mode
Stolziere ich frech und begehrend, he,
Mit Augen wie Kugeln zum Schiessen auf Frauen
Im Knopfloch statt der Kartoffelstaude die Aster,
Ich ñ der Dichtungsmeister.

Den teueren Zylinder auf Kopfes Mitte,
Nachdem der Lackschuh die Gosse ¸berschritten,
Rufe ich nur jenes einzige Wort:
Her, Fuhrmann! [»aks 1983: 52]

In den nachfolgenden Strophen vollzieht sich der Wechsel der Erz‰hlperspektive.
Die Perspektive des Fahrenden hat jedoch keine erz‰hltechnischen Konsequenzen, es
vollzieht sich keine Beschleunigung des Erz‰hlens. Bei einer subjektiven Auseinander-
setzung mit der Groflstadt ger‰t das Subjekt selbst in den Mittelpunkt der Darstellung.
Bei »aks zerf‰llt die Groflstadterfahrung in ein jeweils individuelles und fast beliebiges
Erlebnis Groflstadt, das sich mimetisch nur in einer ‰uflerst subjektiven Perspektive
darstellen l‰sst:

Durch die von Menschen wimmelnden Strassen
Fahre ich stolz in der Droschke mit goldgelbem Samt,
Lege ein Bein ¸bers andere
Und singe gem¸tlich: Tam-taram-tamt [...] [ebenda: 53]

Text strukturierende Opposition: Automobil vs Fuhrmann
Die Groflstadt als Sinnbild moderner Technisierungsprozesse wird in »aksí Texten

negativ aufgefasst. In diesem Punkt steht »aks auch im Kontext der europ‰ischen
Groflstadtliteratur Anfang des 20. Jahrhunderts, wo Groflstadt als ein Ort der Gefahr,
der Feindlichkeit und des Verlorenseins, der Anonymit‰t, Armut, Einsamkeit usw.
dargestellt wird. Nach Silvio Vietta ist jedoch die Negativit‰t der Groflstadterfahrung,
die sich in solchen Begriffen wie Entwurzelung, Sinnentzug, amorphe Bedrohung und
Angst manifestiert, geradezu die Voraussetzung der schˆpferischen Produktivit‰t und
Texterzeugung der Moderne: „Typisch modern ist so eben die Dekonstruktion, sondern
auch die Positivit‰t der schˆpferischen Selbstbehauptung, die Identit‰tsfindung des
Ich und die Konstruktivit‰t des Textes.“  [Vietta 1992: 306]
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Doch hier ist die Kalkstrasse schon zu Ende.
Von mir leuchtet alles im grellen Licht.
Glitzernder Asphalt grinst.
Wie fliessendes Zinn.
Und Leuchtreklame blau-rot
Benimmt mir den Sinn.

Macht nichts.
Von mir ñ verlockend und verlangend ñ
Wie eine grofle Natter

Liegt der Bouleward. Freiheitsbouleward,
Parade des Geldes und der frisierten Linden [ebenda: 55].

Ó́el auf dem Bouleward ¸ber die Pf¸tzen verbreitet wie Jod.
Benzin herrscht wie die eklige Kokotte,
Und leider mit Jahren
Finden wir Lindenbl¸htenduft
Nur in Bauerm‰dchenhaaren [ebenda: 56].

Aleksandrs »aks verkˆrpert eine mobile Wahrnehmungskonzeption, deren Suche
aus der ungl¸cklichen Gegenwart fort in eine erinnerte gl¸ckliche Vergangenheit strebt.
Diese Konzeption des Flaneurs steht damit in der Tradition der Moderne: senti-
mentalisch blickt das entfremdete Subjekt auf die verlorene Jugend als Ort erf¸llter
Gegenwart. Am deutlichsten tritt dieses Thema in der Gegen¸berstellung der Motive
Auto vs Fuhrmann zutage. Der Fuhrmann verkˆrpert die gl¸ckliche Vergangenheit.
»aksí Flaneur w‰hlt gezielt die langsame Fahrt mit dem Fuhrmann als positiv besetztes
Gegenbild:

Auto,
Jedem sein Auto,
Blauen Benzinrauch,
Gequick wie ein Schwein auch
Missmutig hastiges, l‰sst es nur los.
Wie kˆnnen die Dichter diese Plage
Ertragen? [»aks 1983: 52]

Eine Million Autos ist der Grund,
Das du einsam frierst in deiner Ecke. (Ö)
Und des Autos grell lackierter Schein
Lockt die M‰dchen, sowie auch die Jungen.
Schneller, sch‰rfer muss das Tempo sein,
Hast wird auch uns Alten aufgezwungen [ebenda: 61].

Mit dem Auto ist hier vor allem die Erfahrung der beschleunigten Zeit verbunden.
»aksí Subjekt sieht sich den Modernisierungsprozessen vó́llig ausgeliefert: Die besch-
wipste Zeit hat alles wie Staub weggefegt, Schellengel‰ute ist g‰nzlich von Autoges‰ngen
belegt. [ebenda: 54]
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Ich f¸hle mich wie ein Greis,
Meine Zeit ist vergangen [ebenda: 55].

Dichter und Fuhrmann
Passen so gut zueinander:
Aussterben m¸ssen ja beide,
Vom Auto ¸berkommen [ebenda: 56].

»aksí Flaneur erweist sich in der „ Die Dichtung vom Fuhrmann“  als ein an der
modernen Entwicklung teilhabender und dennoch von ihr kritisch distanzierter
Beobachter. Seine Texte widerspiegeln programmatisch den Aspekt des Fremdwerdens
der eigenen Kultur im Lichte des technologischen wie gesellschaftlichen Moderni-
sierungsprozesses. Die Beziehung zwischen Subjekt und Raum werden auf literarischer
Ebene in erheblichem Mafle mit Hilfe von Projektionen als Entfremdung realisiert.
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